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OAAEIA 


Ei; τοῦτον E τὸν ἢ, Ἀμασιν » Kai 


ἰστρατεύετὸ , ἄγων καὶ ἄλλους τῶν "xc 
γὼν Ἰωνώς τε xal, Αἰολέας, δὲ αἰτίην T 
| ψας Καμβύσης͵ ἐς Αἴγυπτον κήρυκα» « 
S Dvyarija: aire δὲ ἐκ᾿ βουλῆς ἀνδρὸς Α 
μημφέμανος wie ἔπρηξε ταῦτα; ὅτι. ἣν» " dmár- 


HERODÓTI: HISTORIARUM 
;LIBER TERTIUS. 


ΤΟΝ Οὐ HALEA. ΠΝ 


ἐπ 1ὺ 15: EU rb og 

ω JA dversus. Miis bs P Camóbyses; 
| Cyri filjas, quum alios quibus imperavit, tuft'e Gráei 
€is lonas et:Àeolenses dueens;;" bellum movit hae:déd - 
eaussa, Misso-in Aegyptuté^legató Cambyses 'filham 
Ánmiusidis pétieret uxorem : pétiérit autem ex Aegyp-- 
f cuiusdant cónsitio , qui id οἱ süstserat infénstd Amas 
Zerod. T. 1I. P.I. ΑΔ 
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ΤΩΡ τῶν ἐν ᾿Αἰγύπτῳ ἱπτρῶν ἐποστάσας ᾿ ἐπδ γυνωι- 
κός τε καὶ τέκνων, ἔκδοτον ἐποίησε ἐς Πέρσας, ὅτε 


Κῦρος πέμψας παρὰ ἽΛμασιν αἶτες meo ὀφθαλμῶν, 
ὃς εἴη ἄριστορ. τῶν ἐν. Aiyvrre.. ταῦτα δὴ ἐπιμεμφό- 10 
μένος o ὁ Αἰγόστιος, ἐνῆγε" Tf συμβουλίῃ κελεύων Qi- 
τέειν dd Καμβύσεα "Apacy. ϑυγατέρᾳ᾽ Ψα 9, δοὺς 
εἰνιῶτο . ἢ μὴ dove , Καβιβύογ ὠπέχθοιτο. δ 'o A Ána- 
| σις, τῇ ἢ δυνάμει τῶν Περσέων εἰχθόμενος.: καὶ ἰὐῥωδέων, 
οὐκ εἶχε οὔτε δοῦναμ. οὔτε. εἰρνήσάσθαι' εὖ γάρ Ἰπίστα- dd 
το, ὅτι οὐκ ὡς γυναῖκά un 6 ἔμελλε Καμβύσης ἕξειν, 
εἰλλ᾽ ὡς maa. ταῦτα δὴ ἐκλογιζόμενος ; ἐποίησα 
τάδε. m ᾿Απῥῤίεω᾽ τοῦ" προτέρου βασιλέος" ϑυγάτηρ χαῤ- 
τῶ μεγάλη τι καὶ ἐὐεδὴς. jor TOU ὀἴκου λελειμμένη" 
europa. ét ei ἣν Nírrig. τούτην δὴ τὴν dradA, ὃ "Aga- 30 
σὶς κοσμήσας. sud " deed χρυσῷ, "darmi is ἐς 


sili, quod se ex cunétis, quí in Aegypto erant, me- 
dicis selegisset quem ab uxore et liberis abstractum 
amandaret in Persas, quum, Cyrus 4b Amasi-oculo- 
rum rmedicum petiisset qui esset in Aegypto optimüs; - 
Eo infensus Amasidi, instigaverat Cambysen ut filiam 
ilius peteret; quo illé- aut moerore adficeretur datá 
filià, aut non datá odium incurreret Cambysis. Ama- 
ais, Persarum potentiam graviter ferens timensque, 
et dare illam et negare perinde dubitaverat; quippe 
bene gharus , non legitimaé uxoris, sed pellicis 1dcoo, 
babitusum cam , Cambyanfi. Haec; secum | reputàns, 
banore inierat rationem. Esat Apriae filia , superioris 
regis, admodum et. grandia et, formosa, sole ex regia 
domo superstes; cui.erat nomen Nitetis. Hanc igitur 
puellam Masc veste et auro, ἐχρρωβίααιν, An Bersaa. 


í i A * 
. ES NE UE EN 





v. THALI A. 5 
194. 35. ᾿ 
Πέρσας ὡς ἑωυτοῦ ϑυγατέρω. μετὰ δὲ χρόνεν ὥς pun 
Ἰσπείᾷετο » πατρόθεν οὐνομάζων, λέγει τ αὐτὸν ἡ 
τας » 4 βασιλεῦ ; διαβεβλημένος κ ὑπὸ ᾿Αμάσιος od 
26.» spada, ὃ ὃς ἐμέ σοι κόσμῳ ἀσκήσας  ἀπέσεμψε. 
nU ἑωυτοῦ ϑυνατέρα διδοὺς » ἐοῦσαν τῇ ἐληθηΐῃ 
» Απρίεω᾽ τὸν ἐκεῖνος, ἐόντα ἑωυτοῦ δεσπότεα, μετ᾽ 
» Αἰγυπτίων ἐπαναστάς, ἐφόνευσε.“ Τοῦτο δὴ τὰ ἔπορ 
καὶ αὕτη ἡὶ αἰτίη ἐγγενομένη ἤγαγε Καμβύσεα τὸν 
᾿δο Κύρου, μεγάλως ϑυμωθέντα, ἐπ’ Αἴγυπτον. οὕτω μέν 
wy λέγουσι llépres. Αἰγύπτιοι δὲ οὐωεῦνται Kege- 2 
βύσεωα, Φάμενοί μιν ἐκ ταύτης δὴ τῆς ᾿Απρίω Suya- 
δὲ γενέσθαι" Κῦρον yap εἶναι, τὸν πέμψαντα παρὼ 
'λκασιν ἐπὶ τὴν ϑυγατέρα ᾿ ἀλλ᾽ οὐ Καμβύσεα. λέ- 
ἃ γογτῆς. δὲ ταῦτα, οὐκ ὀρθῶς λέγουσι. eU μὴν οὐδὲ λέ- 
Ah αὐτοὺς, (si γάρ τες καὶ ἄλλοι, τὰ Περσέων 


siserat famquam suam filiam. Interiecto tempore 
quum eam complectens Cambyses filiam 44masidis sa- 
lutasset, dixerat ei puella: Nescis , ex, deceptum te 
 ésse ab dmasi, qui me hoc cultu ornatam ad te. 
misit, (ibique tamquam, filiam dedit suam ; quum 
revera. sim "priae gnata, quem ille, dominum. 
3uum , concitata Aegyptiorum seditione, interfe-. 
cit. Hoc verbum et haec incidens caussa Cambysen, 
Cyri filium, impulit ut vehementi ira incensus adver. 
$us Aegyptum duceret. Ita quidem Persae rem nar- 
ταδί, (2.) Aegyptii vero sibi vindicant Camóbysen, 
dicentes esse eum ex hac Apriae filià hatum : Cyrum. 
enim fuisse , non Cambysen, qui ad Amasin misisset, 
eiusque filiam petiisset. At hoc quidem non ex rei. 
yeritate dicunt. Immo vero ne. ipsos quidem latet, 
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γόμωμα ὀρθῶς ἐπιστέαται καὶ Αἰγύπτιοι.) ὅτι. πρῶτα 
μὲν yoley οὐ σφι νόμος ἐστὶ βασιλεῦσαι, γνησίου πα- 
ρεόντος᾽ αὖτις δὲ, ὅτι Κασσανδάνης τῆς Φιαρνάσπεω 
ϑυγατρὸς ἢ ἥν παῖς. Καμβύσης, αἰνδρὸς ᾿Αχαιμενίδεω ; 
dAX οὐκ ἐκ τῆς Αἰγυπτίης. ἐλλὰ Σαρατρέπουσι, τὸν 
λόγον, , προσποιεύμενοι τῇ Κύρου οἰκίῃ συγγένέες εἶναι. 
5 xai ταῦτα μὲν ὧδε ἔχει. Λέγεται δὲ καὶ ὅδε ὁ λό- 
γος» ἐμοὶ μὲν οὐ πιθανός" ὡς τῶν ΠΕερσίδων γυναικῶν 


ἐσελθοῦσιώ τὶς παρῶ τὰς Κύρου γυναίκας» ὡς εἶδε τῇ | 


Κασσανδάνῃ παρεστεῶτα τέκνα εὐειδέα τε καὶ. — 
Aa, πολλῷ ἐχρῶτο τῷ ἐπαένω, ὑπερθωυμά ουσά. 

δὲ Ἰζασσανδαάνη, ἐοῦσα τοῦ Κύρου γυνὴ , εἶπε. Mv 
» Τοιῶνδε μέντοι ἐμε | παίδων μητέρα ἐοῦσαν Κῦρος € ἐν 


» ἀτημίῃ ἔχει τὴν δ᾽ ἐπ᾽ ᾿ Αἰγύπτου ἐπίκτητον ἐν. τιμῇ 


(nam Porn institufa, si qui alii, bois norunt Àe- 
'gyptii) primum ,.ex illorum legibus filium ex pellice 
natum non succedere in regnum, si adfuerit legiti. 
mus; deinde, ex Cassandana, Pbarnaspis filia, de 
-Achaemenidum stirpe , natum esse Cambysen, non ex 
ila Aegyptia: sed invertunt historiam , intercedere 
.sibi adfectantes cum Cyri familia cognationem. Et 
haec quidem ita se habent. (3.) Narratur etiam alia 
fabula, mihi non credibilis, huiusmodi. Persicarum 
mulierum quampiam, ad Cyri mulieres ingressam, 
quum Cassandanae adstantes vidisset liberos formá 
et staturá praestantes , admiratam illos multis laudi- 
: bus extulisse. Tum ei Cassandanam, Cyri uxorem, 
dixisse: Mf/qui me, quum (alium mater sim puero- 
Pum Cyrus tamen aspernatur ; illam vero ex ze- 
: gypto adventitiam in honore habet. Haec. postquam 


^ 


ἵν. . 
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τίθεται. ** Τὴν μὲν» εἰχθομένην τῇ Nam; εἰπῶ ταῦ. 

| dora τῶν δὲ οἱ παίδων Τὸν πρισβύτερον εἰπεῖν. Καμβύ. 

ge 5» Toryde 7}. o Μῆτερ, iria ἐγὼ γένωμαι 

» dme, Αἰγύπτου τὰ μὲν ἄνω» im ϑησω" τὰ δὲ 

»κώτω» ἄνω. ** Ταῦτῳ εἰπεῖν αὐτὸν ἔτεα ὡς δέκα x 

γεγονότα, καὶ τᾶς γυναίκαις ἐν Suspen ysrigdas τὸν 

1$ δὲ, διαμνημονεύεντα , οὕτω δὴ, ἐχεί τε ἀνδρώθη , καὶ 

ἔσχε. τὴν βασιληίην, ποιήσασθαι τὴν ἐπ᾽ Αἴγυπτεν 
στρῶτηϊην. 

“Συνήνεικε δὲ καὶ ἄλλο τι τοιόνδε πρῆγμα. γινέσθαι 4 
ἐς τὴν ἐπιστρώτευσιν ταύτην. ἣν τῶν ἐπικούρων τῶν 


Aper drip γένος μὲν Αλυκαρνησφες » οὔνομα ὁ δέ οἱ 
Φανης» καὶ γνώμην ἱκανος:, καὶ τὼ πολέμια 'ἄλχ- 


ΠΟ pae. οὗτος ὁ Φάνης, μεμῴφόμενάς uad τι ᾿Αμάσι, ἐκὸι- 
δρήσκει πλοίῳ ἐξ Αἰγύπτου , pale ἱζαμβύσῃ 


ingemisoens ob Nitetin esset locuta, filiorum natu maxi. 
mum. Canibysen, dixisse, Itaque, mater , quum ego 
vir evasero , legypti summa ima ponam, et. ima 
surima. Hoc Carmbysen dixisse decem circiter annos 
natum, mulie —-ádmiratione fuisse perculsas: et 
illum, postquam ad virilem pervenisset aetatem, reg- 
,numque 'esset adeptus, dicti memorem, suscepisse 
in Aegyptum expéditionem. 

- (4.) Asciderat vero etiam aliud quidpiam huius- 
modi, quod ad expeditionem illam momentum con- 
tulit.. Erat in numero auxiliarium Amasidis vir ge- 
nere Halicarnassensis, cui Phanes nomen, homo ef 
consilio praestans, et bellica virtute. Phanes hic, 
neseio qua re infensus. Amasidi, navi ex Aegypto 
profugit; cupiens in colloquium venire Cambysis: 





N 
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ἐλθεῖν ἐς λόγους. οἷα δὲ ἐόντα αὐτὸν ἐν τοῖσι Sica. 
ρόϊσι λόγου, οὐ σμικροῦ, ἐπιστάμενον τε T& περὶ Αἴγυ- 
?rToy οἰτρεκέσταωτα ; paradis à: "Ἄμασις ; σπουδὴν. 
ποιεύμενος ἑλεῖν. μεταδιώκει δὲ, τῶν εὐνούχων τὸν Ti«10 
δτότατον ὠποστείλαφ τριήρεῖ κατ᾽ αὐτόν" ὃς αὐρέει με». 
ἐν Λυκίν. ἑλῶν δὲν οὐκ ἀνήγαγε ἐς Alyosrey σοφίᾳ 
ydo μιν περιῆλθε ὁ Φανης. καγαμεθύσας γὰρ τοὺς 
Φυλάκους, ἐπαλλάσσετο ἐς. Πέρσας. ὡρμημένῳ δὲ 
στρατεύεσθαι, Καμίυσῃ, ἐπ᾿ Αἴγυπτον, καὶ οὐπορξοντΡ 15 
τὴν ἔλασιν, ὅκως τὴν ἀνυδρον διεαπερῶ, ἐπελϑων Qee- 


du μὲν καὶ τἄλλα τῶ ᾿Αμάσιος πρήγματα ; ἐξηγές: 
ται δὲ καὶ τὴν ἔλασιν, dde παροινέων᾽ πέμψωντα, ta 


ba: τὸν ᾿Αραβίων βασιλέω δέεσθαι, τὴν διέξοθάν οἱ 
E adade: magari Moin ὁὲ TRAIT) εἰσὲ Quiqe 


At illum, ut qui inter Auxillares haud εἶς loco 
fuisset, et quae ad Aegyptum spectabant adcuratis- 
sime cognita habuisset, persecutus est £masis, stu- 
diose dans operam ut eum exciperet, Persecutus est 
autem misso, qua iter ille direxerát, euniuchorum fide. 
Jisimo cum triremi. Et cepit quidem homínem eu- 
nuchus in Lycia, sed captum non reduxit in Acgyp- 
tum : nam astutia eum Phanes circumvenit, et ine- 
briatis custodibus ad Persas evasit, Ibi tunc Camysen 
adiit, exercitum adversus Aegyptum ducere paran- 
tem , sed de itinere dubitantem quo pacto regionem 
aquá carentem transmitteret j eique quuim alia ad res 
Amasidis .spectantia, tum itineris faciendi rationem 
exposuit, monens, ;nissis legatis rogaret: /£rabum 
regem ,.ut tutum ille transitum. sibi praestaret, 
(5.) Patetautem hac unà viá ingressus jn Acgyptuny 
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195, 84. 
ἐσβολαὶ ἐς Αἴγυπτον. ὠπὸ yap Φουίκης μέχρι οὔρων 
τῶν Καδύτιος πόλιος » ἢ ἐστὶ Σύρων τῶν Παλαιστι» 

. γῶν “καλεομένων". dao δὲ ζαδύτως» ἐουσης πόλιος (ὡς 

5 ἐμοὶ donis) Auagdio οὐ qo ἐλάσσονος. daro ταύ.- 
τῆς τά ἐμπόρια τῷ ἐκὶ ϑαλαίσσης μέχρι Ἰηνύσου πό- 
λιός ἐστι τρῦ ᾿Δραβίου᾽ ὠπὲ δὲ Ἰηνύσου, «Uri; Σύρων 
μέχρι “ΝΣ ερίβωγίδος λίμνης» παρ᾿ ἣν δὴ τὸ Κάσιον dex 
τείνει, ἐς ϑώλασσαν ἀπὸ δὲ tonius λίμνης» ἐν 

10 Τῇ δὴ λόγος τὸν Tuta. κεκρυῷθα:, ἐπ ταύτης ἤδη. 
Αἴγυπτος. τὸ δῇ. μεταξὺ Ἰηνύσρυ πόλιος, καὶ Κασίωῳ 
τε οὔρεος καὶ τῆς ΣΣ ερίβωνίδος λίμνης.» éor τοῦτο οὐκ 

| ὀλίγον χιρρίον, dAX ὅσογ τε ἐπὶ τρῶς, ἡμέρας ὁδὸν. 
ἀνυδρόν € ἐστι duae. . Τὸ δὲ ὀλίγφι τῶν ἐς Αἴγυπτον͵ 6 
ναυτιλλομένων ἐννενωκασὶ » τοῦτο ἔρχομαι. φράσων. ἐς 
λἔγψστον ἐκ τῆς Ἑλλάδος πάσης, καὶ πρὸς. ἐκ Dai- 


Nam a Phoenicia usque ad fines Cad ytis υτϑῖδ, Syro- 
rum terra est, qui Palaestini vocantur: a Cadyti (quae 
est urbs haud multo minor, ut mibi videtur, Sardi- 
bus) emporia ad mare siía, usque ad Ienysum oppi- 
dum Sunt ditionis Arabici regis: a Ienyso rursus Sy. 
| rorum ditio pertinet ad Serbonidem usque lacum, 
| iuxta quem Casius mons ad xnare porrigitur : a Ser- 
bonide lacu, in quo occultatum Typhonerm aiunt, 
ab illo iam Aegyptus est. Iam, qui inter Ienysum op. 
pidum et Casium montem Serbonidemque lacum in- 
teriectus tractus est, haud ille exiguus; sed tridui. 
fere itinere in longitudinem patens, is prorsus aqua- 
rum est inops. (6.) Quod vero a paucis eorum, qui 
in Aegyptum navigare consuerunt, animadversum 
eit, id ega sum expositurus. In Aegyptum ex unis 
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γίκης: ipa pig ἐσάγεται πλήρης οἴνου δὲς τοῦ ἔτεος ἑκώ- 
στου᾽ καὶ ἕν Mig οἰνηρὸν dona χαίμοενὸν οὐκ. ἐστι 
(oie λόγῳ εἰπεῖν) ἰδέσθαι. κοῦ δῆτα, εἴποι τις ἄν, ταῦ- 
τῶ εἰναεσιμοῦνται : ἐγὼ xe τοῦτο Φράσω. δεῖ τὸν μὲν 
δήμανχον i ἑκάστον ἐκ τῆς ἑωυτοῦ πόλιος συλλέξαντα 
πάντα τὸν κέραμον, ἄγειν ἐς Μέμφν" τοὺς δὲ ἐκ 

Μέμφις € ἐς ταῦτα δὴ Td ἀνυδροι τῆς Συρίης κομίζων. 
σλήσαντας ὕδατος. οὕτω ὁ ἐπκβοτέων κέραμες, καὶ 
| ἐξαιρεόμενος ἐν Αἰγύπτῳ; ; ἐπὶ τὸν παλαιὸν. κομέζεταῖ, 
7 ἐς Συρίην." Οὕτω μέν yuy Πέρσαι εἰσὶ οἱ τὴν ἐσβο. 
λὴν ταύτην παρασκευάσαντες ἐπ᾽ Αἴγυπτω, κατὰ δὴ 
τὸ εἰρημένα σάξαντες ὕδατι. ἐπεί τε τάχιστα σαρί. 
. λαβὸν Αἴγυπτον, Τότε δὲ οὐκ ἐόντος κω ὕδατος ἑτοί- 
βου, Καμβύσης πυθόμενος τοῦ ᾿Αλωιαρνησσῆος ξείνου, 
πέμψας wol τὸν ᾿Αράβιον ὠγγέλους, καὶ δεηθεὶς τῆς 


versa Graecia, et praeterea ex Phoenicia, bis quotan- 
nis invehuntur figlina dolia vino repleta: verumta- 


j 


men tie unum quidem, ut sic dicam, vinarium do- . 


Hum videre est ibi repositum. Ubinam ergo, quaerat 
quispiam, haec consumuntur? Hoc quoque equidem 


dicam. Quilibet praefectus populi tenetur sua ex urbe. 


dolia omnia colligere, Memphinque mittere: ea dein- - 


de Memphi, aquá repleta, in aridum illum Syriae 
tractum deportantur. Ita dolia idemtidem denuo in 
Aegyptum invecta, ibique venum exposita, deinde 
ad priora in Syriam transportantur. (7.) Ita scili- 


cet Persae , simulatque Aegypto potiti sunt, introitum - 


illum in hanc regionem adpararunt, et ea qua dixi 
ratione aquis instruxerunt. Al tunc temporis, quum 
nondum parata. esset aqua, Cambyses ab Halicarnas- 
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εἰσφαλείης ἔτυχε πίστις δούς τε nai ϑιξάμενος 96 
«αὐτοῦ. 


Σέβινται δὲ Aga. πίστις eir opi τοῖσι ὃ 
μάλιστα, ποιεῦνται ὃς αὐτὰς τρόπῳ τοιῶδε᾽. τῶν βου- 
λομένῳν τὰ πιστὰ ποιξεσύαι, ἄλλες ἀνὴρ νὴ ἀμφοτέρων τ 
αὐτῶν. ἐν μέσῳ ἑστεὼς» λίθῳ ὀξέϊ τὸ ἔσω τῶν χερῶν 

5 πιαρὼ τοὺς δακτόλους τοὺς μεγάλους ἐπιτάμνει τῶν 
ποιευμένων τὰς πίστις καὶ ἔπειτα λαβων ἐ ἐκ τοῦ ἵμαι- 
τίου ἑκατέρου χροκύδα, ἰλείφει τῷ «ματι ἐν μέσῳ 
᾿ κειμένους λίδους ἑπταῖ τοῦτο δὲ ποιέων, ἑπικαλέει τὸν 
τε Διόνυσον καὶ τὴν Οὐρανίην. ἐσιτελέσαντος. δὲ: τούτου 

30 ταῦτα 2 0 τὰς πίστις ποιησάμενος 1 es Φίλοιαν παρογ» 
yv TOV iier, ἢ xai τὸν ἰστὸν, ἥν σὸς ἀστὸν sre 
᾿ οἱ δὲ Φίλοι. καὶ αὐτοὶ ταὶς mín διρωομεῦς: σέβεσδαι. 


| . Διόνυσον δὲ Θεὸν μοῦνον καὶ τὴν (Οὐρανίην ἡγεῦνταιν | 


seo hospite edoctus, missis ad Arabem nunciis, tutum 
transitum ab illo postulavit, et obtinuit fide data et 
' ab illo accepta. 

(7-) Colunt autem fidem Arahes, ut qui hominum 
maxime: dantque eam et accipiunt tali modo. Si qui 
volunt inter se foedus pactumve inire, vir alius, in 
medio stans 4paciscentium, acuto lapide interiorem 
manum utriusque illorum prope. pollicem. incidit: 
tunc sumto ex utriusque veste flocco, inungit san- 
guine septem lapides in medio positos; dumque id 
facit, Bacchum invocat et Uraniam. Hoc facto, is qui 
foedus pepigit, commendat suis amicis hospitem illum, 
sive civem, si cum cive pepigit: et amici.etiam ipsi 
 aéquum censent colere fidem. ..Bacchum autem so- 
lum, et Uraniam , deos habent ; aiuntque, se.criues 
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bes καὶ τῶν τριχῶν T» κουρὴν κείρεσϑαί ᾧῴασι, κα' 
τάπερ αὐτὸν τὸν Διόνυσον κεκάρθαι᾽ κείρονται δὲ περι» 18 
τρόχαλω» περιξυροῦντες τοὺς κροτάφους. οὐνομάξουσι 
δὲ τὸν μὲν Διόγυσον,, ἸΟροτάλ᾽ τὴν δὲ Ovoavón , ᾽Αλι- "ἢ 
9λάτ. "Eme ὧν τὴν πίστιν τοῖσι ἀγγέλοισι τοῖσι πα» 
ve Καμβύσεω ᾿ὠπιγμένοισι ἐποιήσατο δ᾽ "Aga Diog ; 
ἐμηχανῶτο τοιώδε. ὠσκαὺς καμήλὼν πλήσας ὑδώτος, 
ὁπέσαξε ἐπὶ τάς (mag τῶν καμήλων πάσας τοῦτὸ 
δὲ ποιήσας, ἥλασε. ἐς τὴν ἄνυδρον, καὶ ὑπέμενε ἐγ: 5 
Cabra τὸν Ἰαμβυσεω οἸρατόν. οὗτος μὲν ómilaya Ὁ 
τέρος τῶν λόγων εἴρηται" dei δὲ καὶ τὸν ἥσσον πιβα- 
vdy, ἐπεί γε δὴ λέγεται, "ῥηθῆναι. ποταμός ἐστι μέ. 
yes ἐν τῇ ᾿Αραβό,» τῷ οὔνομα Kou ἐκδιδοῖ δὲ οὗ: 
τὸς ἐς τὴν Ἐρυθρὴν καλεομένην Θώλασσαν:" doro τοῦ τῷ 
vt. δὴ. ὧν τοῦ ποταμοῦ λέγεται τὸν βασιλέα τῶν  Apa- 
βίων, ῥαψάμενον τῶν ὠμοίβεέων καὶ τῶν ἄλλων δερ- 


eodem modo: tondere , quo Bacchus ipse fuerit tonsus: 
tondentur autem in orbem, circum tempora capillos 
radentes. Bacchum vero , Oro£a] nominant; Uraniam 
4 fIilat. (9.) Postquam igitur nunciis, qui a Camzi- 
óyse venerant, fidem dederat Arabs, haec est machi- 
natus. Utres ex camelorum pellibus, aquá repletos, - 
vivis omnibus canielis imposuit; eisque in /racturm 
aquá carentem actis, exspectavit ibi Cambysen. Haee 
quidem. maxime probabilis fama est: oportet vero 
etiam minus credibilem, quia et ipsa fertur, memo- 
rare. .Fluvius est in Arabia magnus, cui Corys nomen, 
in Rubrum quod vocatur mare se exonerans. Ab hoo 
igitur iuvio Arabum regem , consutis bubulis aliis- 
que.ocoriis, canalem duxisse aiunt ea longitudine, ut 


- 
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μάτων ὀχετὸν μήκει. ἐπικνεύμενον κα ἐς τὴν pe de 

j . γῶν δια δὴ τούτου τὸ ὕδωρ' ἐν δὲ τῇ d» ἀλαιξ. 
T δεξαμενὰς ἐρύξασθαι, ina ϑικόμεναι τὸ dius ox σωζωσι. 
ὁδὸς δ᾽ ἢ ἐστι δυωδεκα ἡμερέων ἐπὸ τοῦ ποταμοῦ. ἐς, 
ταύτην τὴν ewudpor. deve δέ μιν δια ἐχοτῶν τριῶν de. 
Tp ajena. ΕΣ 

Ἐν de-r2 [Πηλουσίῳ καλωμένῳ στόματι τοῦ Νείλου 10 

ἐστρατοσιδεύετο ψαμμήνιτορ ὁ 0. ᾿Αμάσιος παῖς, ὑπὸο-, 
μένων Καμβύσια. "Ἄμασιν. γὰρ οὐ" κἀτέλαβε ζῶνταύ, 
Καμβύσης, ἐλάσας ἐπ᾽ Αἴγνπτω" ἀλλὰ βασιλεύς. ! 

ὅσας o "Λμασις τέσσερα. καὶ τεσσεράκοντα ἔτεα, ὠπέ-. 
ϑιαγε ἐν τοῖσι οὐδέν di μέγα εἰγώρσιον πρῆγμα συνέ-- 
vidi, ἀποθανὼν δὲ. καὶ Tap uiis ἐτάφη ἐν τῇσι. 
ταρφῇσ! τῇσι ἐν τῷ i8, τὰς αὐτὸς οἰκοδομήσατο,. "Emi 


- v 9t * E ^ LI " t 0 


ad aridum illum tractum pertineret , et per hunc ca- 
nalem derivasse aquam ς in eodem autera. iHo trdctu. 
ingentes fodisse cisternes, quae reriperent aquam 
aervarentque. Est. autem via ab illo fluvio in hune 
aridum tractum duodecim diérum: derivasseque il-: 
lam, 'aiunt, m per tres canale tria diversa i in | 
leca; ^. — 

(10.) Sed ad Pelusium uod vocatur ostium Nili. 
castra habebat Psammenitus, [sive is Psamminitus,] 
Amasidis filius, Cambysen exspectans. Nec enim im - 
vivis amplius fuit :47asis quo tempore Aegyptum 
cum exercitu Cambyses invasit: sed. vita functus erat, 
postquam quatuor ef quadraginta annbs regmasset, 
intza quos nullum ei magnum incommodum acciderat, 
Montuus conditusque , sepultus erat in sepulcris quae: 
injemplo ipsc conatruenda curaverat. Regmente vero 
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Yapyníroi δὲ τοῦ τοῦ "Audi βασιλϑδοντὸς Αἰγύπτον; 
Φάσμα Αἰγυπτίοισι μέγιστον δὴ ἐγένετο" ὕσϑησαν yao-1o 
Θῆβαι ei Αλγύπτιαι, οὐτὲ πρότερον, οὐδαμᾶ ἐδθεϊσιῶι, 
οὔτε ὕστεῤον Ἢ ro μέχρι ἐμεῦ ) ὡς λέγουσι αὐτοὶ i Θηβαῖοι. 
οὐ ye. dj-Deras τὰ ἄνω τῆς Αἰγύπτου τὸ παράπαν" 
J1dAA« καὶ τότε ὑσόησων αἱ Θῆβαι Masa. Ὁ; à 
| (Hee. , ἐπεί τε διεξελάσαντες τὴν ἀγυδρον, ἵἕζεγτο πέ- 
Aeg “τῶν Αἰγυπτίων, ὡς συμίωλέοντες, ἐνθαῦτα. οἱ 
ἐσίκουρσι οἱ τοῦ Αἰγυπτῶυ; ᾿ἐξντες ἄνδρες ᾿Ἑλλνές TÉ, 
καὶ Ἱκῶρες, μεμφόμενοι τῷ Φεῦ, ὅ ὅτι στροτον' ἤγαγε 5 
ἐπ' Αἴγυπτον. αἰλλόθροον.. μηχανῶνται πρῆγμα, ἐς αὖ- ' 
τὸν τοιόνδε, ἦσαν τῷ Qao παῖδες € ὦ Αἰγύπτῳ κατα-" 
λελειμμένοι" τοὺς εἰγαγόντες ἐς τὸ στρατόπεδον , καὶ 


ἐς ὄψιν" qeU πατρὸς, ρητῆραν" ἐν μέσῳ ἔστηδαν eue 
τὴν τῶν στρατοπεδαιν τς δὲ; ἀγινέοντες 5 xara, ἕνα 1o 
in ACEYpAD. Psammenito , maximum prodigium 80. 
didit Aegypttis: pluerat Thebis Aegyptiis, quod num- 
quam nec ante, nec post id tempus ad meam usque: 
aetatem accidit, ut ipsi dicunt Thebani. Nam. im su-- 
perioribus Aegypti omnino non oadit pluvia: at tune 
ipsis Thebis pluit stillatim.  ( 11.) Persae, transmiss& 
.regiome aquis carente, quum castra castris Aegyptio- 
rui opposuissent, ad congrediendum parati; ibi 
tunc auxiliares regis Aegypti, Graeci homines et Cares, 
indignati quod Panes externum exercitum in Aegyp- 
tum duxisset, tale adversus eum. facinus rmnachinantur. 
Filios habebat Phanes, in Aegypto relictos : his in 
castra etin conspectum patris perductis, craterenr in: 
medio posuere utrorumque castrorum, et productos 
singulos deinceps pueros super. cratere mactaruntt 
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ἕκαστον τῶν παίδων, ἔσφαιζον ἐς τὸν xime. ὀκὲ παν- 
τῶν δὲ διεξελθόντες τῶν παίδων, οἶνόν τε καὶ Ue d 
Φόρεον ἐς αὐτὸν ἐμαιόντες δὲ τοῦ αἵματος πάντες οἱ 
ἐπίκουροι, οὕτω δὴ συγέβάλον, μώχηξ. δὲ γενομένης καβ- 
15 τερῆς» καὶ πεσόντων ἐξ ὠμφοτέρων τῶν στρατοπέδων 
πλήθεϊ πολλῶν, ἐτράποντο οἱ Αἰγνπτιοι. Θῶυμα δ 
μέγα εἶδὰν, πυθόμενος mdp τῶν erp. τῶν γάρ 
ὀστέων περικεχυμέ γῶν xps ἑκατέρων τῶν ἐν τὴ μάχῃ 
ταύτῃ πεαόντων᾽ (χωρὶς μὲν γὰρ τῶν Περσέων ἐκέετο 
δ τὰ ὀστέα, ὡς ἐχωρίσθη xaT ἀρχάς ἑτέρωθι dé, τῶν 


Αἰγυπτίων ) αἱ μὲν τῶν Περσέων κεφαλαί eimi date. 


νέες ὀὕτω, ὥστε εἰ ϑέλεις ψήφω punt βαλέω, δια. 


τεηρανέεις" αἱ δὲ τῶν Αἰγυπτίων οὕτω δή τι i$ pup, 
μόγις à ay Allo παίσας διουῤῥ ἐξειας. αὐτιον᾿ δὲ τούτον τό- 
10 δὲ & ἔλεγον , xn) ἐμέ y εὐπετέως ἔπειθον; ὅτι Αἰγύπτιοι 


tunc, iugulátis cunctis , vinum et aquám in «treterem 
ingessere , sanguinemque illorum potarunt auxiliari 
omnes, atque ita ad pugsandum progressi sunt. Acri 
commisso praelio, postquam.utrorumque zhagna ce- 
cidisset multitudo, ad extremum in fugam vertantur 
Aegyptii, (1i2.) Miram vero admodum .rem, equi- 
dem hic vidi, monitus ab indigenis. Quum;ossa;utro- 
rumque, qui in eo praelio ceciderunt ,separetim con- 
gesta sint, (seorsim enim iacebant Persarum ossa, 
sicuti initio distincta erant; et alibi, ossa Aegyptios 
rum:) Persarum crania ita sunt debilia, ut, si unum 
minutum calculum ib ea volueris coniicere ; perfores; 
Aegyptiorum vero ita sunt valida, ut lapide pexeu- 
Ag aegre diffringas. Cuius rei caussam dixerunt.es- 

δε, mihique favile perspaserumt , quod Aegyptii a pue 


^ 
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μὲν, αὐτίκα, ER παιδίων ἐἐρξούμενοι ; iras d 
χεφωλαὶς ; καὶ" πρὸς τὸν ἥλων “παχύνεται τὸ ὅστεον, 
olio δὲ Τοῦτο xci τοῦ m Φαλακροῦσθαι αἴτιον. ἐστι" 
Αἰγυπτίαν yae dy TW ἐλαχίστους ἴδωτο Φωλωκροὺς 
“ταίντων εἰνδρώπων. τούτοισι μὲν δὰ τοῦτό ὄστι αἴτιον 15 
ἰσχυρῶς Φορέειν. τάς κεφαλάς. τοῖσι δὲ Ihpeyr: , ὅτι 
ἐἰσϑονέας Φορέουσι Tag κεφαλάς, αἴτιον τόδε" " ᾿σηητρος 
Φέουσι ἐξ aeos, “πίλους τιάρας Φαρέοντερ. ταῦτω μέν 
Voy τοιεῦτω ἐόντα εἶδον" εἶδον δὲ καὶ ἄλλα ὁμοῖα τοῦ. 
τοῖσι ἐν Ἡαπρήμε, τῶν ἅμα ᾿Αχαιμένεῖ τ τῷ — 2o 
diaXpÜspevra ὑπὸ νκίρω τὸῦ Δίβυος, 

13 . Οἱ δὲ Αἰγύπτιοι ἐκ τῆς μάχης. ὡς ἐτρύποντο; iow. | 
γον οὐδενὶ κόσμε. κατειληθέντων δὲ ἐς Μέμφι, trip 
πε da ποταμὸν Καμβύσης Xe Μιτυληναίην, "e 
dytoras ἄνδρα ἹΠέρσην, ἐς ὁμολογίην W'EOXAASÓMAV 


ris statim capita radunt, unde.6ssa in sole fiunt come 
pàcta: qua de eadem caussa fit etiam, ut non calve- - 
scant; nullus enim est populus, ápud quem tam raro 
cáput videas calvum , quam apud Aegyptios. Hisi igi- 
tur haec caussa est, cur valida sint eorum crania. - 
Persis dutem cur sint debilia, caussa haec ést, quod. — 
a puerís ἐπ΄ umbra versantur, pileos gestantes, quos 
tiaros'vocant. Haec igitur talia, qualia dixi, equidem 
vidi: vidi'vero etiam his similia Papremi, in illis qui 
cum Achaemene, Dàrii- lilio , ab Inaro Afro. occisi 
sunft. 
(13:) Aegyptii ex praelio, uf terga vertexe coseti i 

sunt , effusá fugà se proripuere, Qui quum Memphis  . 
essent: compulsi, ibique conclusr, misit ad. eos pez 
fumen Caribyses navem, Mitylenacam, in qua crat 
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5 Αἰγυπτίους. ἡ οἱ δὲ, ἐπεί τε τὴν νέα εἶδον ἐσελθοῦσαν. ἐς 
τὴν Μέμφιν, ἐκχνθέντες ἁλέες ἐκ τοῦ τείχεος, τήν TS 
γέα διέφθειραν; καὶ τοὺς ἄνδρας, κρεουργηδὸν διασπά: 
σαντες: ἐφόρεον ἐς τὸ τεῖχρς. καὶ Αἰγύπτιοι: μὲν μετὰ 
τοῦτο᾽ πολιορκεύμένοι » χρόνῳ παρέστησαν. Οἱ δὲ σροσ- 
10 D di Λίβυες, δείσαντες τὰ περὶ τὴν Αἴγυπτον γεγο: 
γότα, παρέδοσαν σφέας αὐτοὺς ὠμαχητί: καὶ (Qepoy 
τε ἐτάξαντο, καὶ δῶρα ἐ erem, ὡς δὲ Κυρηναῖοι καὶ 
Βαρκαῖοι, δείσαντες ὁμοίως ἃ καὶ οἱ Λίβυες, ὁ ἕτερα 
τοιωῦτα ἐποίησαν. Καμβύσης. δὲ τὰ μὲν παρᾶ Δι. 
x5 βύων ἐλθόντα δῶρα » Φιλοφρόνως ἐδέξατο' τὼ δὲ παρὼ 
Κυρηναίων ὠπικόμενα μεμφϑεὶς » ὡς ἐμοὶ δοκέει , ὅτι 
ἥν ὀλίγα" ἔπεμψαν γάρ δὴ πεντηκοσίας μνέας ργυ- 
ud οἱ Κυρηναῖοι" ταύτας δρασσόμενος : αὐτοχειρίῃ διέ- 
caduceator genere Persa, qui ad deditionem fdfetis 
dam hortaretur Aegyptios. At illi, ubi navem vident 
Memphin intrantem, de castelli muro universi effusi 
decurrunt, navem perdunt, hominesque in frusta 
-discerptos in murum deportant. Et Aegyptii quidem, 
posthac.obsessi oppugnatique, ad extremum in de- 
titionem venerunt. Finitimi autem Libyes, Aegypti 
sortem veriti , non tentato armorum periculo sese tra-- 
diderunt , tributum solvere spondentes , et dona mit- . 
tentes. Similiter etiam Cyrenaei et Barcaei fecerunt, 
. eadem timentes atque Libyes. Sed Cambyses Libyum 
quidem dona benigne accepit: at quae a Cyrenaeis 
erant missa-aspernatus, puto, quod exigua essent, 
nam quingentas argenti libras miserant Cyrenaci; 
has igitur, sua manu prehensas, militibus distribuen- 
das proiecit. (14.) Decimo díe, ex quo in deditio- 
Herod. T. II. P.J. | B 
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14 ceps τῇ στρατιῇ. ᾿ Hyper. δὲ TEM dem sg παρί- 
λωβε τὸ τεῖχος τὸ ἐν "Μέμφι Καμβύσης, κωτίσας ἐς 
τὸ προύστειον ἐπὶ λύμῃ τὸν Culin τῶν Aiyvirriay 
Vapor τον, βασιλεύσαντα μῆνας ἕξ, τοῦτον κατίσας 
συν ἌΛΛΟΙ Αἰγυπτίοισι, διεπειρᾶτο αὐτοῦ τῆς Ψυχῆς» 
| ποιέων τοιαίδε. στείλας αὐτοῦ Τὴν ϑυγατέρα ἐσθῆτι δου- 
ληΐῃ, ἐξέπεμπε ἐπ᾽ ὕδωρ ἔ ἔχρυσαν ὑδρήϊον" συνέπεμπε 
δὲ καὶ ἄλλας παρθένους, ἐπολέξας ἀνδρῶν τῶν πρῶώ- 
τῶν » ὁμοίως ἐσταλμένας τῇ τοῦ βασιλέος. ais δὲ βοῇ 
τε καὶ κλαυθμῷ παρῆσαιν αἱ παρϑένοι καταὶ τοὺς Ta- 
Tépug, οἱ pe ἀλλο πατέρες νεβρῶν τε καὶ dyri- 
κλαιον, ὁρέοντες τὰ τέκνῳ κεκακωμένα᾽ ὁ δὲ Ψαμμή- 
WTO$ » προΐδων : καὶ μιαθων, ἔκυψε ἐς τὴν γῆν. παρεξελ- 
ϑουσέων δὲ τῶν ὑδροφάρων , δεύυτερώ οἱ τὸν παῖδα à ἔπεμυ- 


πε μετ᾽. ἄλλων Αἰγυπτίων δισχιλίων τὴν αὐτὴν ian 


nem venerat castellum quod Memphi est, regem 
Aegyptiorum Psammenitum, qui sex menses regna- 
verat, Gambyses contumeliae caussá cum aliisAegyp- 
tiis residere iussit in suburbio; et animum illius ten- 
faturus, hooce facere instituit. Filiam illius, servili 
vestitu induta, hydrsamque gestantem, aquatum 
emisit, simulque cum ea alias virgines, ex principum 
virorum filiabus delectas ,. eodem cultu vestitas quo 
regis filia. Quae ubi ingenti cum clamore et eiulatu in 
patrum conspectum venerunt, reliqui patres, conspec- 
tis filiabus ita mnisere adfectis, invicem clamorem eiu- 
latumque sustulerunt; Psammenitus vero, ubi respi- 
ciens cognovit, in terram defixit oculos. Postquam 
 praeteriissent puellae aquatum missae , secundo lóco 
filium regis, cum aliis bis mille ciusdem aetatis Ac- 
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ἐχόντων, τούς τέ αὐχένας κάλῳ ϑεδεμένως., καὶ τὼ 
στόματα ἐγκεχαλινωμένουρ. ἄγοντο δὲ ποινὴν τίσοντες 
Μιτυληναίων τοῖσι ἐν Μέμφι ὠπολομένοισι σὺν τῇ Wir 
ταῦτα. γάρ ἐδίκασαν οἱ βασιληϊοι δικασταὶ , ὑπὲρ οὖν» 
20 δρὸς ἑκάστου δέκω Αἰγυπτίων τῶν πρώτων ὠταπόλ- 
Avete. à δὲ, ido παριξιόντας, xai μαθῳν τὸν παῖδα 
ὠγεύμενον ἐπὶ i ϑάνατον , τῶν ᾿ἄλλων Αἰγυπτίων τῶν πε» 
ρικωτημένων αὐτὸν κλαιόντων καὶ dee ποιεύντων» τῶυ- 
τὸ ἐπούχε τὸ καὶ ἐπὶ τῇ Svyarg. παρελθόνταν ὃς καὶ 
25 τούτων, συνήνεικε ὡς τε τῶν συμποτέων. οἱ ἀνδρὰ ὠπη- 


) / 
speed d ^ ἐκπεπτωκότα ἐκ τῶν ἐόντων, ἔχωτά Té 


οὐδὲν, εἰ μὴ ὅσα πτωχὸς » καὶ προσαιτέογτα τὴν στρα- 
τοῖν». παριένας Ψαμμήνιτόν τε τὸν ᾿Αμάσιος, καὶ τοὺς 
ἐν τῷ προαστείῳ κωτημένους τῶν Αἰγυπτίων. 0 δὲ Ψαμ- 


gyptiis praeter regis oculos duci lüssit, fune cir- 
cum cervicem vinctos , et ora frenis coércitos. Duce- 
bantur autem hi ita, poenas luituri Mitylenaeis illis, 
qui Memphi cum navi perierant: hanc enim senten- 
tiam pronunciaverant regii iudices, ut pro unoquo- 
que viro decem Aegyptii ex principum numero invi- 
cem perirent. Et ille, etiam hos praetereuntes vi- 
dens, quum ad mortem duci filium suum intellige- 
ret, reliquis Aegyptiis, qui circum illum sedcbanf, 
flentibus et lamentantibus, idem fecit quod in filja 
fecerat. Denique quum et hi praeteriissent, accidit 
ut homo natu grandior, qui compotor regis olim fue- 
rat, nunc yero bonis omnibus exciderat, nec aliud 
quidquam, nisi quamtum mendicus, babebat , aique 
adeo stipem a militibus rogabat, praeteriret praeter 
Psammenitum ; Amasidis filium, Aegyptiosque qui 
Ba 
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ἱμήνιτος ais εἶδε, ὠνακλαύσας μέγα » καὶ καλέσας οὐ- 30 

νόματι τὸν ἑταῖρον, ἐσλήξατο τὴν κεφαλήν. Ἥσαν à 
εὐτοῦ Φύλακοι, οἱ τὸ ποιεύμενον σἂν ἐξ ἐκείνου 


ἐπ᾿ ἑκάστῃ ἐξόδῳ Καμβύσῃ ἐσήμαινον. »ϑωυμάσας 
δὲ ὃ ; Καμβύσης τὰ ποιεύμενα » 7 μψας ἄγγελον, εἰς 
ura, αὐτὸν, λέγων τάδε" .» Δεσπότης σὲ Καμβύσης, 835 


^» Yap, εἰρωτᾶ, διότι δὴ τὴν μὲν ϑυγατέρα ὁ ὁρέων 
» κεκακωμένην, xai τὸν παῖδα € ἐπὶ ϑεώατον στείχοντα * 
^» οὔτε ἀνέβωσας. οὔτε ἀπέκλαυσαρ τὸν δὲ πτωχιν, 
»»οὐδὲν σοι προσήκοντα» ὡς ἄλλων πυνθάνεται; ἐτίμη- 
»σας; Ὁ μὲν δὴ ταῦτα ἐπειρώτα, ὃ δ ὠμείβετο 4ο 
τόδε » Ὦ crai Κύρου, τὰ μὲν οἰκήϊα ἣν μέζω κῶν- 
^» - ἣ ἃ ὥστε ἐνακλαίειν' τὸ δὲ τοῦ ἑταίρου. πένθος, 
a» ἄξιον ἣν δακρύων" c ἐκ στολλῶν τε καὶ εὐδαιμόνων 


in subunito sedebant. Hunc ubi Psammenitus con- 
"epexit, ingentem in fletum erupit, et nomine compel- 
:Jans sodalem, caput sibi planxit. Erant autem illi cu- 
stodes adpositi, qui, quidquid quaque praetereunte 
'pompá faceret, observarent, etrenunciarent Cambysi. 
' Miratus igitur Cambyses quae ille fecerat , misso nun- 
'€io, interrogavit eum his verbis; Dominus Cam- 
'byses ex: te quaerit, Psammenite, quid sit.quod 
: conspectá filiá tuá male adfectá, itemque conspe- 
eto fílio ad supplicium prodeunte, nec clamorem 
mec fletum edidisti; mendicum vero illum , niil 
-ud te pertinentem , ut quidem ex aliis cognovit, 
honore hoc es prosecutus ? : Cui ita interroganti, 
"haec ille respondit: O fidi: Cyri , domestica mala 
"maióüra. erant quam quae fletum exprimerent. Jt 
xodalis huius calamitas lacrymas meretur, qui in- 
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.4012 62. 
p $XTIEG ; ἐς πτωχηΐην ὠπῖκται ἐπὶ. γήραος ὀὐδῷ. “ 
45 Καὶ ταῦτα ὡς ἐπενειχθέντω ὑπὸ τούτου, εὖ dixi οἱ 


εἰρῆσθαι. ὡς δὲ “λέγεται UT Αἰγυπτίων, δακρύειν μὲν 
Κροῖσον, » ἐτετεύχεε γὰρ καὶ οὗτος ἐπισπόμενος Kape 


βύσῃ ἐπ ᾿ Αἴγυπτον, δακρύειν δὲ Περσέων τοὺς παρεῦνν 
. Tag" αὐτῶ τε Καμβύσῃ ἐσελθεὶν οἶκτὸν τινα, καὶ αὖ- 
5o τίκα κελεύειν τὸν τέ οἱ παῖδα ἐκ τῶν ἀπολλυμέ γῶν. 
σώξειν, καὶ αὐτὸν ἐκ τοῦ προαστείου ἀναστήσαντας 2 
ἄγειν παρ᾿ ἑωντόὸν. Τὸν μὲν δὴ παύδω εὗρον οἱ Me 15 
τιόντες οὐκέτι περιεόντα » ἀλλὰ πρῶτον κατακαπέντα 
αὐτὸν δὲ Ῥαμμήνιτον ἀναστήσαντες, ἦγον παρὼ Καμ- 
cea; ἔνθα τοῦ λοιποῦ διαιτῶτο, ἔχων οὐδὲν βίαιον. 
5 εἰ δὲ καὶ ἡπιστηθη μὴ TOÀ y jM) : ἀπέλαβε a ay 
Αἴγυπτον, ὥστε ἐπιτροπεύειν αὐτῆς. ἐπὰ τιμᾶν ἐώθασι 


gentibus opibus excidit, et in senectutis limine ad 
.mendicitatem est redactus. Haec quum ab eodem nun- 
cio ad Cambysen essent relata, commode dicta ei visa 
'esse aiunt Aegyptii; atque etiam Croesum (quem se- 
€um in Aegyptum Cambyses adduxerat) et Persas; 
qui aderant, lacrymasse; ipsumque Cambysen mise- 
ricordia quadam fuisse tactum, protinusque iussisse, 
ut filius eius ex horum numero qui perire deberent 
eximeretur, et ipse. e suburbio excitus ad se duce- 
fetur. (15.) Iam filium quidem, qui ad eum servan- 
dum missi sunt, non amplius superstitem invenerunt, 
ut qui primo loco fuerat caesus : sed. Psammenitum 
ipsum, e suburbio excitum , ad Cambysen duxerunt; 
apud quem ille deinde. vitam egit, nullam vim pas- 
sus. Qui nisi compertus fuisset res novas: moliri, re- 
cepturus erat Aegyptum , ita ut. tamquam praefectus 
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Tires τῶν βασιλήων τοὺς graidag" τῶν, ἦν καί σῴεων 
, εἰποστέωσι, ὁμῶς τοῖσί γε παισὶ αὐτῶν ὠποόδιδοῦσι 
τὴν ἀρχήν. πολλοῖσι μὲν γυν καὶ ἀλλοισί ἐστι σταθμώς- | 
σασθαι, ὅτι τοῦτο οὕτω νενομίκωσ', ποιέειν᾽ 5 δὲ δὴ καὶ 
τῷδε, τ τῷ Λίβυος Ἴναρω παιδὶ Θωννύρᾳ, ὃ οξ ἀπέλαβε 
τὴν οἱ ὁ πατήρ εἶχε dox xai τῷ ᾿Αμουρταίου Hav- 
σίρι" καὶ ydo ovrog ἀπέλαβε TW τοῦ πατρὸς MoxyY. 
καίτοι Ἰνώρω τε καὶ ᾿Αμυῤταίου οὐδωμοί κω Πέρσας κα- 
καὶ πλέω ἐργάσαντο. νῦν δὲ μηχανωμενὸς xaxa, ὃ Ψαμ:. 
μήνιτος, ἔλαβε τὸν amio ἀπιστας γαρ Αἰγυπτίους 
ἥλω. ἐπεί τε à ἐπάϊστος ἐγένετο, ὑπὸ Καμβύσεω 
αἷμα ταύρου Ti, ᾿ὀπέθανε παραχρῆμα. οὕτω LÀ qU-- 
τὸς ἐτελεύτησε. : 
36 Καμβύσης δὲ ἐκ Μεμφιος ἀπίκετο ἐς b σόν; 
βουλόμενος “ποιῆσαι τὰ δὴ καὶ ἐποίησε, ἐπεί Τὸ γοἷρ 


eam esset administraturus. Nam honorare consueve- 
runt Persae regum filios; quibus, licet patres ab illis 
defecerint, reddunt regnum,. Id enim ita institutum 
Eos habere, quum ex aliis multis colligi potcst, íum 
hot, quod Thannyrae , Inari Afri filjo, regnum resti. 
tutum est, pariterque Pausiridi , Amyraci filio, qui 
et ipse paternum recepif imperium; quamivis ncmo 
plus mali Persis fecerit, quam Inarus et Amyrtacus, 
Nunc Psammenitus , prava molitus, mercedem ac- 
cepit: nam ad defectionem solicitasse Aegyptios. de- 
prehensus estj quod quum cesset compertum, tauri 
sanguinem bibere coactus a Gambyse, e vestigio mor« 
tuus est. Talem igitur ille vitae exitum habuit. 

. (16.) Cambyses vero Memphi Sain urbem profe- 
ctus est, ea faeturus quae etiam peregit, Nam Ama-. 
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ἐσῆλόε ἐς τὰ τοῦ ᾿Αμάσιος οἰκία, ὐτίκω ἐκέλευε ἐκ 

τῆς ταφῆς τὸν ᾿Δμάσωος γέκυν ἐκφέρειν ἔξω. ὡς δὲ 
5 ταῦτ οἱ ἐπιτελέω ἐγένετο.» μαστεγοῦν ἐκέλευε, καὶ 

τὰς τρίχας ὠποτίλλειν.» Xi χεντρὺν Tt, Καὶ τἄλλα 

ravra, λυμιαιώνεσβαι. ἐσεί τε δὲ καὶ ταῦτα ἔκαμον 


ποιεῦντες. (ὁ ὁ γάρ. δὴ νρερὸς. ἅτε τεταριχενμένος, &y- 
TEx$ τε καὶ audey duxstro,) ἐκέλευσέ μιν ὁ Καμβώ 
10 σὴς καταιορῦσαι, ἐντελλόμενος οὐκ ἔφια. Πέρσαι γὰρ 
ϑεὸ γομέξουσι εἶναι πῦρ. τὸ ὧν κατακαίειν γε τοῦς γεν 
χραὺς, αὐδαμῶς ὦν νόμῷ οὐδετέροισί ἐ feri Πέρσῃσι μὲν, 
ài ee εἴρηται». Ou οὐ δίκαιον sinas λέγοντες m 
νεκρὸν ὐνύρωπου' Αἰγυπτίοισι δὲ ερόμεστοιι, πῦρ ϑηρίον 


18 εἶναι ἔμμψυχμν, πάντα. δὲ αὐτὸ κατεσθίειν Td περ dy 


λάβῃ. πλησῆὲν δὲ αὐτὸ τὴς βορῆς συγαποίνηακειν τῷ 
κατοσάμμέκῳ.- οἱ ove ϑηρίοισι γέμος οὐδαμῶς δὰ ἐστι 
sidis aedes ingressus, protinus e sepulcro — 
cadaver /fmasidis iussit: eoque facto ; flagellis illud 
caedi iussit, ct capillos evelli, et stimulis pungi, et 
aliis modis ei insultari. Quae quum multo cum labore 
fecissent ministri, (nam resistebat cadaver, quippe 
conditum; ac nullo modo diffluebat) comburi illud . 
Cambyses iussit, nefarium iubens facinus, Etenim 
Persae deum habent ignem: itaque igne comburere 
mortuos, utrisque nefas est. Persis quidem, eam ip- 
sam ob caussam quam memoravi : dicunt enim nefas 
esse, cadaver horinia efferre deo. Aegyptii vero 
content; vivam belluarn este ignem , quae devoret 
quidquid nacta esset , tum pabulo satiata simul cur 
eo quod devoravit zmmorustur.. Atqui nefas illis est, 
bestiis tradere cadaver ; ob eamque causam illud con. 
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τὸν νέκυν διδόναι" καὶ δι ταῦτα ταριχευουσι ; i μὴ 
κείμενος ὑπὸ εὐλέων. καταβρωθῇ. οὕτω δὴ οὐδετέροισι 
νομιζόμενω ἐνετέλλετο ποιέειν ὃ Καμβύσης. Ὡς μέν- ao 
τοι Αἰγύπτιοι λέγουσι ; οὐκ Ἄμασις ἣν ὃ ταῦτα πα- 
Soy , ὠλλὰ ἄλλος τῶν τις Αἰγυπτίων » ἔχων τὴν αὐ- 
τὴν ἡλικίην ᾿Δμάσι' ὦ λυμαινόμενοι Πέρσαι, ἐδόκεον 
ἽἉμασιν λυμαίνεσθαι. λέγουσι γάρ , ὡς πυθόμενος ἐκ. 
μαντηΐου ὃ ᾿Αμασις τῶ περὶ ἑωυτὸν μέλλοι, ἀποθανόνς 25 
τὰ γίνεσθαι, οὕτω δὴ ἀκεόμενος τὰ ἐπιφερόμενω » τὸν 
μὲν ἄνθρωπον τοῦτον, τὸν μαστιγωθέντω, ὠποθανόντα 
ἔθαψε ἐπὶ τῇσι ϑύρῃσι ἐ ἐντὸς τῆς ἑωυτοῦ ϑήκης, ἑωυ- 
τὸν δὲ ἐνετείλατο τῷ παιδὶ ἐν μυχῷ τῆς ϑήκης ὡς μά-.. 
Ara, Sire. ai μὲν νυν ἐκ τοῦ Mia uc 4 ὠτολαὶ αὖς- 30 
ται; αἱ ἐς τὴν ταφην τε καὶ τὸν ἄνθρωπον $ ἐχουσαι. οὗ 
μοι δοκέουσι. ὠρχῆν γνέσόαι, ἄλλως δ᾽ αὐτὰ Αἰγύ- 


Ex Φεμνοῦν. 


$ " 
* 


diunt, ne in terra iacens consumatur a vermibus. Ita- 
que, quod utrisque nefas erat, id faciendum praece- 
pit Cambyses. Quamquam, ut quidem Aegyptii aiunt, 
non £masis fuit cui hoc accidit; sed alius Aegyptius, 
eiusdem cum Amasi staturae , quem ea contumelia ad- 
ficientes Persae, Amasidi insultare putarunt. Amasin 
enim aiunt, quum ex oraculo cognosset quid 'sibi 
post mortem esset patiendum, quo evaderet immi- 
nentem sortem , hominem hunc, qui nunc flagellis 
'caesus est, tunc temporis mortuum, suo in sepulcro 
prope ianuam sepeliise; mandasse autem filio, ut. ip- 
'sum in imo sepulcri recessu deponeret. At mihi qui- 
: dem videtur, mandatum tale, ad suam sepulturam 
ietad hominem: istum pertinens, nullum omnino de- 
disse Amasin, sed falso haec iactari ab Aegyptiis. 
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Μετὰ δὲ ταῦτα; ὃ Καμβύσης ἐβουλεύσατο τριῷα- 17 

σίας στρατηΐας » ἐπί τε Καρχηδονίους. καὶ ἐπὶ Ap 
Μινίους, καὶ ] ἐπὶ τοὺς Νιακρβίους Aifíexag , οἰκημέ- 
youg δὲ Λιβύης ἐπὶ τῇ very ϑαλάσσῃ. βωλιενομένῳ 

5 δὲ οἱ ἔδοξε, ἐπὶ μὼ Καρχηδονίους τὸν ναυτικὰν CT. erea- 
τὸν εποστέλλειν" ἐπὶ δὲ ᾿Αμμωνίους, τοῦ wiQN) doro- 
xolyayra/ ἐπὶ à τοὺς Αἰδίοπας » κατόπτας πρῶτον, 


ὀψομώους τε τὴν ὧν τούτοισι τοῖσι Αἰθίοψι λεγερένην 
εἶναι ἡλίου τράπεζαν, εἰ ἔστι ἀληθέως, καὶ πρὸς ταύτῃ 


10 τὰ ἄλλα κατσιψομένους᾽ ϑῶρα ϑὲ τῶ λόγῳ Φέροντας 
τῷ βασιλέϊ αὐτέων. Ἡ δὲ preda TOU ἡλίου τοιήδε 18 


τις λέγεται εἶναι" λειμών ἔστι d ἐν τῷ προαστείῳ, iri. 
meos κρεῶν ἐφθῶν πάντων τῶν τετραπόδων' ἐς τὸν τὰς 


μὲν νύκτας ἐπιτηδεύοντας τιθέναι τὰ κρέα τοὺς dp τέ- 
5 λεῖ ἑκάστους ἐόντας τῶν ἀστῶν, τῶς δὲ ἡμέρας δαΐνυ- 


(7) Post haec Cambyses triplicem vieditdtus est 
expeditionem; unam adversus Carthaginenses, alteram 
adversus Ammonios, tertiam adversus Macrobios (id 
est, Longaevos ) Aethiopes , ad australe Libyae mare 
habitantes. Instituta deliberatione placuit ei, adver- 
sus Carthaginenses navalem exercitum mittere; ad- 

yersus Àmmonios terrestrium copiarum partem ; ad 
Aethiopas vero primum speculatores, qui et Solis 
mensam, quae in horum Aethiopum terra csse dice- 
batur, viderent an revera esset, et reliqua explora- 
rent; in speciem autem dóna ferrent regi eorum. 
(18. ) Illá SoZis mensa fertur esse huiusmodi. Pratum 
est in suburbio, coctis carnibus quadrupedum omnis 
generis repletum: eas carnes, aiunt, noctu ex insti- 
tuto ibi deponi ab omnjbus qui in t dignitate essent 
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viai πρόσιόντα τὸν βουλόμενον' φάναι δὲ Τοὺς ἐπιχω- 
βίους ταῦτα τὴν γῆν αὐτὴν cyadidoyas ἑκάστοτε. ἡ μὲν 
δὴ τράπεζα; τοῦ ἡλίου καλεομένη ; λέγεται εἶναι τοιήδε. 
19 Καμβύσῃ δὲ ὡς ἔδοξε πέμπειν τοὺς κατασκόπους, αὐ- 
τίκω Ἱμετεπέμπετο ἐξ Ἐλεφαντίνης πόλιος τῶν Ἶχβυο- 
φάγων dup: τοὺς ἐπισταμε νοῦς τὴν Αἰθιοπίδα γλῶσ- 
cay ἐν ᾧ δὲ τούτους μετηῖσαν. $9 τούτῳ ἐκέλεγε ἐπὶ 
τὴν K χηδόνα πλέειν "TOP ναυτικὸν στραϊόν. Φοίηικερ $ 
δὲ οὐκ ἔφασαν ποιήσειν ταῦτα: ὀρκίοισί Té yap μεγά- 
Ae ἐνδεδέσθαι » πρὶ οὐκ dr ποιέειν ὅσια, ἐπὶ τοὺς 
παῖδας τοὺς ἑωυτῶν στρατευόμενοι. Φοινίκων δὲ οὐ βου-. 
λομένων s » 6i λοιποὶ οὐκ Lope ἐγίνοντο. Καρχηδό- ᾿ 
viti μέν yuy οὕτω δουλοσύνην διέφυγον πρὸς Περσέων. 10 


Καμβύσης γὰρ βίην οὐκ ἐδικαίου προσφέρω Qonh. 


civibus, interdiu autem accedere quemque qui vellet, 
eisque vesci; dicere autem indigenas, ipsam terrám 
illas.quaque nocte progignere.. —- igitur esse fertu? 
illa Solis (quae vocatur) mensa. (19.) Ut vero spei 
culatores mittere Cambyses constituit, statim ex Ele- 
phantine urbe homines arcessivit de Tohthyophago- 
rum genere; qui Aethiopiam linguam callerent. In- 
terim vero, dum hi advenirent, navalem exercitum 
adversus Carthaginem iussit navigare. At Phoenices, 
id se facturos, negarunt: magnis quippe iuramentis 
sese teneri, et nefas esse facturos, si contra suam so- 
᾿ bolem militarent. Nolentibus autem Phoenicibus, reli- 
qui pares non erant viribus: atquc ita Carthaginienses 
servitutem, quae illis a Persis imminebat , effugerunt. 
Etenim vim adferre Phoenicibus aequum non censuit 
Cambyses , ut qui se ultro Persis tradidissent, et e qui- 


-« 
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ὅτι σφέας Té αὐτοὺς ἐδεδοίκεσαν Πέρσῃσι ) καὶ πῶς ἐκ 
deleri ἥρτητο ὃ ναυτικὸς στρατός. δόντες δὲ καὶ Κύ- 
apis σῷέας αὐτοὺς Πίφγσι, ἐστρατεύοντο ἐπ Áryv- 
γυπτον. Ἐπεί τε δὲ τῶ Καμβύσῃ ἐκ τῆς Ἐλεφαν- 30 
τίνης οἰπίκοντο οἱ Ἰχθυοφάγοι, ἔ enun αὐτοὺς ἐς τοὺς 
Αἰθίοπας. ἐντοιλαμανος 1 τὰ λέγων xe. καὶ δῶρα Φ έ- 
gorras, πορφύρεον "τε εἷμα» "αἱ χρύσεον στρεπτὸν 5:5: 

5 ριαυχένιον, καὶ ψέλια, καὶ poptu ἐλάβωστρον, καὶ 
Φοινιρηΐου οἴνου καίδον. Ο; “δὲ Αἰθίσπες οὗτοι, ἐς τοὺς : 
εἰπέπεμπε 6 Καμβύσης, λέγωνται εἶναι" μέγιστει καὶ 
κάλλιστοι ἀνθρώπων παντων᾽ νὸ nns δὲ καὶ ἄλλωσι 
χρᾶσῆαι αὐτοὺς Φασι κεχριρισμέτοισι τῶν ἄλλων ὡ-- 

10 ϑέώπων, καὶ ϑὴ καὶ κατὰ τὴν Baci τοιῶδε" τὸν 


δ 
ὧν τῶν ἀστῶν xol: μέγιστον 7$ ναι, xe κατὰ τὰ 


μέγαθος $ ἔχειν τὴν ἰσχὺν, τοῦτον ἀξιοῦσι βασιλεύειν. 


bus penderent universae ipsius copiae navales. Práe- 
ter Phoenices, Cyprii quoque Persis sese tradiderant, 
et expeditionis in Aegyptum susceptae erant socii. 
( 20.) Postquam ad Cambysen ex Elephántine advene- 
runt Ichthyophagi, misit eos ad Aethiopes, edoctos 
quid dicerent, et dona ferentes, purpureum ami- 
culum, et aureum torquem armillasque, et unguenti 
alabastrum, et palmei vini: cadum. Dicuntur autem. 
"dethiopes hi ; ad quos misit Cambyses, et statur& 
maximi et pulcerrimi esse hominum omnium; et 
quum aliis institutis uti diversis ab aliorum homi- 

num institutis, tum hoc ad regiam dignitatem spe- 
ctante: quemcumque civium staturà maximum iudi- 
cant et corporis viribus pro ratione praestantem, 
hunc regem esse aequum censent. 
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m ͵ ' K » : e , € : 
Ἐς τοὕτους δὴ ὧν τοὺς ἄνδρας ὡς εἰπίκοντο οἱ Ἴχβυο: 
Φαάγοι, διδόντες τὼ δῶρω τῷ βασιλέϊ αὐτέων, ἔλεγον 


vdÀV ,, Βασιλεὺς ὃ Περσέων Καμβύσης ; βουλόμενος. ; 
i Φίλος TOi Χαὶ ξεῖνος γενέσθαι, ἡμέας τε ἀπέπεμψε, 
»ἐς λόγους τοι ἐλθεῖν κελευῶν, καὶ δῶρα ταῦτά τὸν 
» διδοι, τοῖσι καὶ αὐτὸς μάλιστα ἥδεται χρεώμενος. S 


O δὲ Αἰθίοψ, μαθὼν ὅτι κατόπται ἥκοιεν, λέγει πρὸς 
αὐτοὺς Tuddv ,,.Οὐτε ὁ Περσέων βασιλεὺς δῶρα 


ὑμέας ἔπεμψε φέροντας. προτιμῶν πολλοῦ ἐμοι &- 
» Vog γενέσθαι" οὔτε ὑμεῖς λέγετε ἀληθίω, i ἥκετε γὰρ 


»»κατόπται τῆς ἐμῆς ἀρχῆς." οὔτε ἐκεῖνος ἀνήρ ἐστι δΐ-. 


»»καίορ' εἰ γαρ ἥν δίκαιος, oUT dà ἐπεθύμησε xe &A- 
» Ane " τῆς. ἑωυτοῦ, οὔτ᾽ ἐν ἐς δουλοσύνην αἰνθρώπους ἡ aye 
»UX ὧν. ᾿ μηδὲν fra. νῦν δὲ αὐτῷ τόξον τόδε διδόντες. 
»τάδε ἔπεω Adysr Βασιλεὺς ὁ Αἰθιόπων συμβουλεύει 


. (21.) Ad hos igtur homiries ubi advenerunt Ich- 
thyephagi, haec verba fecerunt: Rex Persarum Cam- 


Óyses, cupiens amicitiam tecum hospttiumque iun- 


gere» misit nos, iubens ut in collogutum tuum veni- 
remus ; et.dona (ibi dat haec , quorum usu et ipse 
mazime delectatur. Quibus Aethiops, intelligens ve- 
nire eos.ut speculatores , in hunc modum respondit ; 
NequePersarum rex eo vos misit dona ferentes, quod 
multum et intersit ut mecum amicitiam iungat; nec 
vos. vera dicitis , venistis entr ut regni mei specu- 
latores. Nec ille vir iustus est: nam si tustus esset, 
non concupivisset aliam terram praeter suam πες 
ἐπε servitutem redegisset homines, qui. nulia illum 


iniuria adfecerant. Nunc Uli arcum hunc tradite, 


haec verba EINE Bez Aethiopum suadet regi 
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" τῷ Περσέων βασωεῖ, ἐπεοὼὺ οὕτω εὐπετέως ἕλκωσι 
» ταὶ τόξα Πέρσαι (ora μεγάθεϊ τοσαῦτα, τέτε ἐπ᾽ 


ον Αἰθίοπας τοὺς M. arAsbei ὑπερβαλλόμενον 

- στρατεύεσθαι. M" δὲ τούτου, Θεοῖσι εἰδέναι xu ; 

20,0] οὐκ ἐπὶ νόον τρέπουσι Αἰθιόπων παισὶ γῆν ἄλλην 
ο»προσντάσθαι τῇ ἑωυτῶν.“ Ταῦτα δὲ sag, καὶ 48 
εἰνὼς τὸ τόξον, παρέδωκε τοῖσι ἥκουσι. λαβων δὲ τὸ “ 

ἐἶμα τὸ πορφύρεον; εἰρώτα ὁ τι εἴη: καὶ ὅκως πεποιη- 

μένον. εἰπάντων δὲ τῶν Ἰχθυοφάγων τὴν ἐληθηΐην περ 

δ τῆς πορφύρης καὶ τῆς βαφῆς, δολεροὺς μὲν τοὺς dp- 

ϑρώπους On C TP ϑολερώ δὲ αὐτέων τὰ εἵματα. δεύ- 


τερα δὲ, τὸ χρυσοῦν εἰρώτα, στρεπτὸν τὸν περιαυχώς- 
no, καὶ τὰ ψέλια. ἐξηγεομένων δὲ τῶν Ἰχθυοφάγων. 
τὸν κόσμον αὐτέων .. γελάσας ὁ βασιλεὺς, καὶ νομίσας, 
10 εἶναί. σῴφεα πέδας, εἶπε ὡς T0 ἑωυτοσί εἰσι ῥωμώ- 
Persarum , ut quando ita facile arcus tendere hu- 
ius rnolis Persae potuerint tunc adversus Macro- .. 
Aios Jethiopes copiis multitudine nos superanti- 
bus moveat bellum: usque eo autem diis habeat 
gratiam » quod 4dethiopum filiis non induzerint 
in animu, ut praeter suam terram adquirere cu- 
piant aliam, (22.) His dictis laxavit arcum, et his - 
qui venerunt tradidit. Tunc sumto purpureo amiculo 
',quaesivit, quid esset, et quonam modo factum. Cui 
quum Ichthyophagi vera dixissent, de purpura, et de 
illius tinctura , dolosos esse hos homines , inquit, e£ 
dolosa illorum amscula. Deinde de torque collari 
et de armillis quaesivit. Quumque de hoc ornatu ex- 
posuissent Ichthyophagi, ridens rex, quum compe- 
4165 essc putassct, ait, apud ipsos walidiores hisce 
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λεύτοροι τουτέων πέδαι. τρίτα δὲ δὲ, εἰρώτα TO μιύρον, 


εἰπάντων δὲ τῆς “ποισιος πέρι καὶ ἀλείψιος, τὸν αὖ- 
τὸν λόγον τὸν καὶ πρὶ τοῦ εἵματος εἶπε. c δὲ ἐς τὸν 
οἶνον ὠπίκετο » xai ἐπύθετο. αὐτοῦ τὴν ποίησιν, ὑπερη- 
σϑὼς τῷ πόματι, ἐπείρετο ὅ 9 τι τῇ σιτέεται ὃ βασιλεὺς, 18 
καὶ χρόνον ὁκόσον μακρότατον ἐἰνήρ Πέρσης ζώει. οἱ δὲ, 
σιτέεσθαι μεν τὸν ἄρτον εἶπαν, Sirmium τῶν πυ- 
ρῶν τὴν Φυσιν" ὁ ἐγδώκατα δ᾽ & ἐτϑῶ n πλήρωμα. εἰν.- 
dpi μακρότατον προκέεσθαι. πρὸρ ταῦτα, ἃ Αἰθίοψ ὃ ἔφη, 
οὐδὲν ϑωυμαίξων , εἰ σητεόμενοι πόπριν, ἔτεα ὀλίγα 20 
ζώουσε' οὐδὲ ydo ἂν τοσαῦτα δύνασθαι ζώων σφέας, 
εἰ μὴ τῷ πόματι ἀνέφερον, φράζων τοῖσι Ἰχβυοφάγοι- 
ci τὸν οἶνον τοῦτο γαὶρ ἑωυτονς. ὑπὸ Πρρσέων ἑσσοῦ-- 


23 σθαι. ᾿Αντειρομένων δὲ τὸν βασιλέα τῶν Ἰχθυοφάγων. 


cornpedes esse. 'Tertio, de unguento interrogavit; et, 
quum illi de confectione unguenti ac de ungendi ratio- 
ne disseruissent, idem illis, quod de amiculo, respon- 
dit. Ubi ad vinum venit, et de huius confectione ex 
illis quaesivit, valde delectatus potu , deinde interro- 
gavit, quonam cibo utatur rer, et quodnam sit ho- 
mini Persae longissimur vitae spatium? E1 illi pa- 
| me vesct aiebant, naturamque tritici exponebant : oc- 
4oginta vero annos , terminum dicebant esse Jongis- 
simum , vilae hominis propositum. 'Tum. Aethiops, 
ml proinde mirum eese , ait, quum stercus com- 
edant , tam ertsguum eos eivere aRROrum numerum κα 
qtet πε tot quidem annos vivere possent , nisi hocce 
. potm sese recrearemé : nempe vinum dicens :. Aoc 
énim umo a Persis ee superari. (23.) Vicissim in- 
ferrogantibus regem Ichthyophagis de vitae spatio et 
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τῆς Gone καὶ διαίτης πέρι 2: ἔτεα μὲν ἐς ἐείκοσί καὶ 
ἑκατὸν τοὺς πολλοὺς αὐτέων ὠπικνέεσθα; L ὑπερβαλ- 
λέειν δέ τινας xdi ταῦτα" σίτησιν δὲ εἶναι κρέα τε 
5 £Qa- καὶ πόμω. γώλα. ϑῶυμα δὲ ποιευμένων, τῶν 


κατασκόπων περὶ τῶν ἐτέων, ἐπὶ κρήνην σῴι ἡγησα- 
σῆα:, dar ἧς λουόμεγοι ] λιπαρώτεροι ἐγίνοντο » κατά- 
περ εἰ ἐλαίου €i ὄζειν δὲ dm αὐτῆς ὡσεὶ ἴων. ἀσθενὲς 
δὲ τὸ ὕδωρ τῆς κρήνης ταύτης, οὕτω LÀ τι ἔλεγον εἶναι 
10 οἱ | κατάσκοποι. ὥστε μηδὲν οἷ οἷόν τε εἶναι ἐπ᾿ αὐτοῦ ἐπι- 
πλέειν» μεῆτε ξύλον à μήτε τῶν ὅσα ξύλου ἐστ ἐστ i ἐλαφρά. 
τέρα; ἀλλὰ πῶντα σφέα χρωρέειν ἐς Brea. τὸ δὲ 

᾿ ὑδὼρ Τοῦτο εἴ σφί ἐστι ὠληθέως οἷον τι λέγεται, did 
τοῦτο ἂν εἶν, τούτῳ τὰ πάντα χρεωμένοι $ μακρόβιοι, 
ab ὠπὸ τῆς κρήνης δὲ ὠπαλλασσομένων, ἄγαγε σφέας 


de alimentorum genere; ad centum et viginti annos, 
ait, pervenire ipsorum plerosque, nonnullos vero 
etiam hunc terminum transcendere : cibum : vero 
esse carnes .coc(as; potum, lac. Quumque miraren- 
fur speculátores quod de annorum numero dixisset, 

Ad fontem ab illo ductos se esse referebant, e. dio 
Joti nstidiores facti fuissent, quasi olei fons esset ; 
odorem autem tamquam viclarum spirare illum fon- 
tem. Ita levem autem, dicebant speculatores, esse 
fontis huius aquam, ut nihil supernatare possit, ne- 
que lignum, neque quaecumque ligno sunt leviora; 
sed in fundum abire omnia. Cuius aquae si revera 
ea natura est, quae perhibetur , fuerint illi hanc oh 
caussam Jongaev: , quod plurimuni hac aqua utuntur, 
À fonte discedentes, ductos se fuisse narrabant in lo; 
«um quo vincti homines custodiebantur, ibique cun- 


/ 
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ἐς δισμωτήρων ἀνδρῶν : la. τοὺς ποτας ἐν ioi 
χρύσέῃσι, δεδέσθαι. ἐστι δὲ ἐν τούτοισι τοῖσι Αἰθίοψε 
πάντων ὃ χαλκὸς σπανιώτατον καὶ τιμιώτατον. 9u- 
σάμενοι δὲ καὶ τὸ δεσμωτήριον , ἐθηήσαντο : καὶ τὴν τοῦ 
24 Ἡλίου λεγομένην τράπεζαν. Μετὰ δὲ ταύτην. τέλευ- 
raíag ἐθηήσαντο τὰς ϑήκας αὐτέων, αἱ λέγονται 
σκευαίξεσθαι ἐξ ὑέλου, τρόπῳ τοιῶδε. ἐπεῶν τὸν γεκρὸν 
ἰσιχνήνωσι, εἶτε δὴ ,κατάπερ Αἰγύπτιοι » εἴτε ἄλλως 
κως, γυψωώσαντες ἃ ἅπαντα Αὐτὸν, γραφῇ κοσμέ QUT, 
ἐξομοιεῦντες τὸ εἶδος € ἐς τὸ δυνατόν" eure δέ οἱ epii- 
στῶσι στήλην ἐξ ὑέλου πεποιημένην κοίλην' ἡ δέ eos 
πολλὴ͵ καὶ εὐεργὸς ὀρύσσεται. ἐν μέσῃ δὲ τῇ στήλῃ 
ἐνεων διαφαίνεται κα ὸ νέκυς, οὔτε ὀδμὴν οὐδεμίην d ἄχαριν 
παρεχόμενος, oUT ἄλλο οἰεμοὲς οὐδέν" καὶ ἔχει παν- 10 


"Gn 


ctos aureis vinctos compedibus vidisse. Est enim apud 
"hos JdetAiopes aes metallorum rarissimum et pretio- 
sissimumi. Inspecto carcere, etiam Solis mensam, quae 
, Vocatur, spectaverunt. (24.) Post hanc, ad extre- 
mum spectarunt sepulcra eorum , quae e mo per- 
hibentur esse parata, hoc modo. Postquam arefece- 
runt cadaver, sive eadem ratione atque Aegyptii, sive 
quo alio modo, totum gypso oblinunt, et picturá ita 
.exormant, ut speciem quam maxime 'similem vivo 
' réferat; dinde cavam columnam ei circumdant ex 
vitro confectam, quod apud illos magná copià et 
manu tractabile effoditur. Ita in media columna stas 
cadaver, per columnam conspicitur, nec odorem ul- 
. lum spirans iniucundum, nec aliud quidquam in- 
commodi praebens: estque columna circurncirca con- 
.Spicua, atque adeo ipsum etiam cadaver omni ex 


- 
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To Φανερὰ ὁμοίως αὐτῷ τῷ νέκυϊ͵ ὑναιυτὸν μὼν δὴ ἔχκυ- 
et τὴν στή στηλῆν ἐν τοῖσι οἰκίφισ: οἱ βμαίλιστω 7" ἱκοντῆς s 
“αίντων TS ἐπαρχόμενοι. καὶ ϑυσίας οἱ προσάγοντες" 
pea δὲ ταῦτα ἐκκομοίσ᾽αντες 5 , ἱστᾶσι περὶ τὴν “πόλιν, 
Θεησάμενοι δὲ τὰ πάντα οἱ κατάσκοποι, ὠπαλλάσ- 25 
c'oyro ὀπίσω, ἀπαγγειλώντον δὲ ταῦτα, τούτων, αὐτί- 
κα ὸ Καμβυσης, » ὀργὴν ποιησώμενος » ἐστρατεύετο, ἐπὶ 
τοὺς Αὐδίοπας' οὔτε παρασκευήν σίτου οὐδεμίην σαρῶγ- 
ὁ γείλας. οὔτε λόγον ἑωυτῷ δοὺς, ὃ ὅτι ἐς τὰ ἔσχατα τῆς 
γῆς ἐμελλε στρατεύεσθαι. οἷα de ἐ ἐμμανης τε ἐὼν καὶ 
οὐ Φρενήρης ὡς ἤκουε τῶν Ἰχθυοφάγων V ἐστρατεύετο, 


Expo pay τοὺς παρεόντας αὐτοῦ τάξας ὑπομένειν, 
τὸν δὲ πεζὸν πείντα ἅμα ἀγόμενος. Ἐπεί τε δὲ στρα. 


10 τευῤμένος ἐγένετο ἐν rms. ὠπέκρινε TOU στρωτοῦ. ὡς 


parte conspicuum est. Hane caliimidi per anni spa- 
tium suis in aedibus servant qui cognatione proximi 
. sunt, rerum omnium primitias illis offerentes , alia- 
, que sacra facientes: deinde aedibus elatas columnas 
εἰ €izca urbem collocant, 
-. (25.) Speculatores , postquam ista omnia itc: 
sent, reversi sunt. Qui ubi haec renunciarunt, pro- 
; tinus Cambyses , irá incensus, bellum inferre ethio- 
pibus instituit, nullo de procuranda re frumentaria 
mandato dato, nec secum cogitans in ultima terra- 
. yum suscipi hanc expeditionem. Sed, ut furiosus, nec 
mentis compos, simulatque Iehthyophagos audierat, 
, ad bellum faeiendum profectus est;. Graecos, qui cum 
eo erant, in Aegypto manere iubens, peditatum vero 
universum secum ducens. Postquam itinere Thebas 
pervenit ,. ablegavit de exercitu. circa quinquaginta 
Herod. T. II. P.I. c' 
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“πέντε. μιϑριαδας" καὶ τούτοισι. pay ἐνετέλλετο ᾿ Ἄμμω-. 
νους ἐξανδραποδισαμένους » τὸ. loy τὸ τοῦ Διὸς 
ἐμπρῆκαι" αὐτὸς δὲ τὸν λοιπὸν ἄγων στρατὸν ; Lu en. 
τοὺς Αἰδίαπας. lle δὲ τῆς ὁδοῦ τὸ πέμπτον μέρος. διε-. 
ληλυθένοι, τὴν στρατιὴν » αὐτίκα πάντα, αὐτοὺς τὰ εἶ. 15 
x" σετίων ἐχόμενα ; ἐπελελοίπεε". μετὰ δὲ τὰ eitía. , 
καὶ τὰ ὑποζύγια ἐπέλιπε κατεσθιόμενω. εἰ εἰ μὲν yuy: 
μαθον ταῦτα 6 Καμβύσης ἐ ἐγνωσυμαχκε. , καὶ ἀπῆγε 
ἀπίσω τὸν στρατὸν , ἐσὶ τῇ ἀρχῆθεν γενομένῃ ipagrady 
ἥν ἂν σοφὸς dg γῦν δὲ οὐδένα λόγον ποιεύμενος, 3i 20 
αἰεὶ ἐς τὰ πρόσω. οἱ δὲ στρατιῶται; ἕως μέν τι εἶχον 
ἐκ τῆς γῆς λαμβάνειν, ποιηφαγίέοντες. ᾿δέφωον' ivi 
δὲ ἐς τὴν Vp ἐπίκοντο, δεινὸν ἔ ey αὐτέων τινὰς 
ἐργάσαντο ἐκ dexaidos ' *ydo ἔνα σφέων αὐτέων πο- 
κληρώσαντες » κατέφαγον. πυθόμενος δὲ ταῦτα ὁ ἵζαμ. 28 


L4 


Pd 
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hominum millia, quos iussit in servitutem redigere 
"«Ámmonios , et oraculum Iovis incendere: ipse, re- 
liquum ducens exereitum , adversus Aethiopas per» 
rexit. Sed, prius quam quintam confecisset itineris 
partem, primum, quidquid eibariorum de frumenti 
genere habuerant, eos defecerat; deinde, post.fru- 
' s£mentum, etiam iumenta quae comedi possent defc- 
«ere. Quae si Cambyses intelligens mutasset senten-- 
tiam, exercitumque reduxisset; erat, post prius ad- 
missum peccatum, vir prudens futurus: nunc, nihil . 
arcum reputans, ulterius semper progressus est. At 
1nibtes quamdiu e terrae solo nancisci aliquid pote« 
zant, herbas radicesque comedentes vitam sustene 
farunt: ubi vero in arenosa pervenere, dirum faci. 
nus nonnulli eoruzm instituerunt; sorti ex se ipsis, 


π᾿ 
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207, 72. 
βύσης, ὄῳσας τὴν εἰλληλοφαγῆν, se τὸ ἐπ᾽ Αἰδίο. 
πᾶς στόλον, ὀπίσω ἐπορεύετα, xai dzrixyétroa ἐς Θη- 
βας. πολλοὺς ἀπολέσας, τοῦ στρατοῦ. ἐκ Θηβέων δὲ 
καταβὰς i ἐς Μέμφιν, τοὺς ᾿Ἕλληνας ὥὦπῆκε ἀποπλέεῳ. 
3o ὃ po ἐπ᾿ Αἰθίοπας στόλος οὕτω ἔπρηξε. Οἱ δ᾽ αὐτέων 26 
ἐσ ᾿Αμμωνίους ὠποσταλέντες στρατεύεσθαι, ἐπεί τε 
δρμηθέντες ἐκ τῶν Θηβέων : ἐπορεύοντο ἔχρντες dyo- 
yos. ; ὠπικόμενοι μὲν Φανεροί εἰσι ἐς Ὄασν πόλιν 
5 τὴν € ἐχουσὶ py Σάμιοι, τῆς Αἰσιχριωνίης Φυλῆς λεγο: 
μένοι εἶναι" ὠπέχρουσι δὲ ἑπτὰ ἡμερέων. ὁδὸν ἀπὸ O- 
βέων διὰ ψάμμου" οὐνομωίξεται δὲ ὃ χῶρὸς οὗτος κατὰ 
Ἑλλήνων γλῶσσαν. : Μακαρων᾽ Pies. ἐς μὲν δὴ τοῦ- 
Τὸν τὸν χάρον λέγεται εἰπικέσθαι τὸν στρατόν" τὸ ὡς- 
10 ϑεῦτεν δὲ, ὅτι μὴ αὐτοὶ ᾿Αμμώνιοι, καὶ οἱ τούτων αἰκού- 


decimum quemque comederunt. Qua re cognita Cam- 
byses, veritus mutuam militum comesturam , omissa 
adversus Aethiopas expeditione, retrogressus est; 
multisque de exercitu amissis, Thebas iterum perve- 
e nit. Quumque Thebis Memphin descendisse, Grae- 
cos cum navibus domum dimisit, Talis igitur exitus 


fuit expeditionis adversus Aethiopas suscepíae. (26.) JA 


Qui vero' δὰ bellum ,4mzmoniis inferendum erant 
missi, hos compertum est, ducibus itineris comitatos, 
Qasin oppidum pervenisse , quod Samii incolunt, qui 
de Aeschrionia tribu esse dicuntur , absuntque a 'Fhe- 
bis septem dierum itinere per arénosa faciendo: no- 
minatur autem ille locus graeco sermone Beatorum 
insula. Hunc igitur in locum pervenisse dicitur ille 
* exercitus: inde vero quid his,acciderit, nisi quod 
Ammonii nertent et qui ex his audiverunt; nemo 
"' Qa 
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» ἄλλοι: δύδένες οὐδὲν ἔχουσι εἰπεῖν mu αὐτέων 


τ s οὔτε οὔτι γὼ ἐς τοὺς ᾿Αμμωνῶυς ἐπίκοντο. ; οὔτε rino ἐγό- 


. στῆσαν. λέγεται δὲ καὶ τάδε ὑπ᾽ ὧν ᾿Αμμωνίων' 

n ἐπειδὴ € ἐκ τῆς Ὅασσιος ταύτης, ἰέναι: cw τῆς ψάμμου | 
sri σφέας, γενέσθαι τε αὐτοὺς μεταξὺ κου μόλιστα i5. 
ὐτέων Té καὶ τῆς Ὅσιος, 4 ἄριστον αἱρεομένοισι αὐ- 

,, τέοισι ἐπιπνεῦσαι νότον μέγαν τε καὶ ἐξαίσιον, Φορέον- 

ι τᾷ δὲ iac τῆς ψάμμου, καταχῶσαί σῷεας , καὶ 
τρόπῳ τοιούτῳ ἀφανισθῆναι. ᾿Αμμώνιοι μὲν οὕτω λέ: 
γουσι. γενέσθαι σερὶ τῆς στρατιῆς ταύτης. 20 

47. ᾿Απιγμένω δὲ Καμβυσιω, ἐς Μέμφι, ἐφάνη Ai- 
| γυπτίοισι ὃ "Arie » TOY ᾿Ἕλληνες ἝἜχαφον καλέουσι. 
ἐπιφανέος δὲ τούτον γινομένου αὐτίκα οἱ Αἰγύπτιοι 
εἵματά τε ἐφέρεον τὼ κάλλιστα, καὶ ἦσαν ἐν ϑαλίῃσι. 
. Mv δὲ ταῦτα τοὺς Αἰγυπτίους ποιεῦντας ó Καμβύσης, 5. 


alius quidquam quod dicat habet ; neque enim δὰ 
Ámmonios pervenerunt, neque domum reversi sunt. 
Narrant autem soli Ammonii , quum alia , tum hoc: 
ab hac Oas: per arenosa adversus ipsos iter facienti- , 
bus, quum iam fere in medio. inter ipsos et Osesin 
essent, incidisse illis, dum prandium capiebant, ve- 

. hementem et immanem ventum Notum, sabuli acer- 
yos secum abripientem ; quibus illi obruti, tali modo 
internecione periiseent Ammonii quidem hoc nare 
ránt exercitui illi accidisse. 

- 27.) Quo tempore vero Memphín Cambyses — 
wenit, adparuerat Aegyptiis /fpis, quem .Epaphwm 

- Graeci vocant. Qui ubi tepertus est, continuo Aegyp- 
tii, vestimentis induti pulcerrimis , in lautitiis erant. - 
Quos haec agentes conspicatus Cambyses, prorsus exi- 
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πόγχν e Qiag καταδέξας, ἑωυτοῦ κακῶς πρήξαντος., | 
χαρμόσυναι ταῦτα ποιέειν » ἐκάλεε τοὺς ἐπιτρόπους τῆς 
Μέμφιορ' ἀπικομένους δὲ ἐς epo, εἴρετο .» 0 Ti πρότερον 
p. ἐόντος αὐτοῦ. ἐν Μέμφι, ἐποίευν τοιοῦχάν οὐδὲν Ai- 

ao your τότε δὲ, ἐπὸὼ αὐτὸς παρείη τῆς στρατιῆς πλῆ- 
92g τι doa; ei δὲ ἔφραζον, ὦ ὡς σῷι ϑεὸς tig Or 
ye . did. χρόνου πολλοῦ ἑωθὼς ἐπιφαίνεσθαι, καὶ ὡς 
ἐπεὼν φανῇ, τότε πάντες οἱ Αἰγύπτιοι κεχαρηκότες 
ὁρτώζριεν. ταῦτα, ἀκούσας ὁ Καμβύσης , ἔφη ψιεύδε- 

15 σῆαί σφεας" καὶ ὡς ψευδομένους», ϑανάτῳ sonda. . 
᾿Αποκτείνας δὲ τούτους » δεύτερα, τοὺς ἑρίας ἐκάλει. ἐς 28 
ὄψι. λεγόντων δὲ κατὰ τὰ αὐτὰ τῶν ἱρέων, οὐ λήσειν 
ἔφη αὐτὸν, εἰ ϑεὸς τις agugeróne ἀπιγμένος εἴ; Αἰγυ-. 
τίοισι. τοσαῦτα δὲ tiras ἐπάγειν ἐκέλευε τὸν "Axa, 

ἀτοὺς ipsas" ei μὲν δὴ μετήϊσαν ἄξοντες. Ὁ δὲ "Λπις 


stimans, quod ipse male rem gessisset, eo laetos illos 
festa haec celebrare , praefectós ad se vocat urbis; ex 
eisque, ubi in conspectum ipsius vemere, quaerit, 
cur,se prius Memphi versante , nihil (ale fecissent 
Aegyptii; al nunc, quum adisset magná exercitus — 
parte amissá? Cui illi respondent, deum sib: adpa- 
ruisse, quitr multo tempori, intervallo adparere | 
idemidem comsuesset ; et, quandp adpareat, tum 
universos /agypttos lacta festa celebrare. Hacc au- 
dicns Cambyses , mentiri eos, ait; atque, ut menda- 
ces ,.ultimo supplicio adfecit. (28.) Hisoccisis, dein 
sacerdotes in conspectum vooavit.^ Qui quum eadem 
dixjssent; in£ellecturum sese, ait, an deus aliquis 
manu duci adsuetus advenerit Aegyptiis. Quae ubi 
dixit, adducere ad sc .pin inssit sacerdotes: et illi 
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οὗτος ὁ Ἔπαφος, γίνεται μόσχος ἐκ βοὸς ἥτις οὐκέτι 
οὔ! τε γίνεται ἐ γαστέρα, dA βάλλεσθαι γόνον. 


Αἰγύπτιοι δὲ λέγουσι σέλας ἐπὶ τὴν βοῦν ἐκ τοῦ. οὐ- 
οὐ κατέχειν , xaí μὲν ἐκ τούτου τίκτειν τὸν Ari. 
"Exe δὲ ὁ ᾿μόσχρς οὗτος, 9 " hri καλεόμενος. σημηϊα to 
Mad ἐὼν μέλας » ἐπὶ μὲν τῷ μετώπῳ λευκὸν τετρά- 
yay Φορέει' ἐπὶ δὲ τοῦ νώτου, αἰετὸν εἰκασμένον" ὦ. 
. δὲ Ty οὐρῇ ; τάς τρίχας διπλᾶς ἐπὶ δὲ τῇ γλώσσῃ. ; 
29 κανθαρον.. | Ὡς δὲ ἡ Ἴγαγὸν τὸν " rw οἱ ἱρέερ, ὃ Kap- 
βύσης. oie ἐὼν ὑπομαργότερος. σπασώμενος τὸ ἐγ- 
χειρίδιον ϑέλων τύψαι τὴν γαστέρα τοῦ ἽΛπιος, παίμ 
τὸν μηρόν" γελάσας δὲ, εἶπε πρὸς. τοὺς ἱρέας' » 4) 
o» κακαὶ κεφαλαὶ, τοιοῦτοι Θεοὶ γίνονται» ἔναιμοί t 5 
» Xd σαρκώδεες , καὶ ἑπαΐοντες σιδηρίων: ἄξιος μὲν 


XXVIII. γ. βάλλετθαι, λα β ἀν 9 αι ed. Schaef. 11. τετροίγωνον. ἢ 
τρίγωνον legendum censent viri docti , et ἴ. 39. ὑπὸ pro ἐπί. 


abiesunt adducturi. Est vero Apis hic, sive Epaphus, 
iuvencus ex vacca natus quae nullum alium dehine 
concipere partum potest: dicuntque Aegyptii, fulgo. 
rem de coelo in vaccam istam incumbere, ex quo illa 
Apin conceptum pariat. Habet autem hic iuvencus,, 
quem ,£pin vocant, notas huiusmodi: niger color est; 
sed in frohte, quadratum album; in tergo, figura 
"aquilae; in cauda, pili duplices ; in lingua, scara- 
baeus. (29.) dpin ubi adduxerunt sacerdotes, Carn. 
.&gises , haud satis mentis compos homo, stricto gladio, 
. quum ventrem Ap&dis vellet ferire, femur feriit ; ri- 
. densque sacerdotes adloquens, O prava capita! in- 
quit. Zalesergo sunt dit, sanguine carneque in- 
etructi ,et ferri ictum sentientes? Dignus profecto 
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$09, 31. 

»»Αὐγυπτίων οὗτός, γε ὃ ϑεὸς. drap τοι ὑμῶς. γε οὐ 
3» χαίροντες γέλωτα ἐμὲ ϑήσεσθε. * Ταῦτα ἔπας, 
ἐνετείλατο τοῖσι ταῦτα πρίσσουσι , τοὺς μὼ ἱρίας e- 

10 μαστιγῶσαι, Αἰγυπτίων δὲ τῶν ἄλλων τὸν ὧν λάβωσι 

-. 6 graorra, x κτείνειν. ogni μὲν δὴ διελέλυτο Αἰγυπτίοισε᾽ 
οἱ δὲ ἱρέες. ἐδυκαιεῦντο. ὁ δὲ ἴλπις πεπληγμένος τὸν 
ees Qus ἐν τῷ ἱρῷ κατακείμενος. Καὶ, τὸν pe, 
τελευτήσαντα ἐκ τοῦ. τρώματος, ἔθαϊψαν οἱ ἱρέες. Ad 

a5 9o Καμβύσεω. 

: Καμβύσης à, ὡς λέγουσι Αἰγύπτιοι, αὐτίκω dido 
τοῦτο τὸ εὐδίκημα (prn. ἐὼν οὐδὲ πρότερον Qeintene. 
Καὶ πρῶτα μὲν τῶν κακῶν ἐξεργάσατο τὸν ἀδελφεὸν 
«Σμέρδιν, ἐ ἐόντώ πατρὸς καὶ μητρὸς τῆς αὐτῆρ᾽ τὸν εἰπέ. 

δσεμψε ἐς Πέρσας φβονω. ἐξ Αἰγύπτου, ὅτι τὸ τόξιν 


"egyptiis hicce deus! Caeterum vos non ἐμναδὶξ, 
dpdtbrio me haóuisse. His dicfis, iussit hos quibus ᾿ 
δὰ negotii mandatum est, flagellis caedere sacerdotes; 
reliquorufá vero Aegyptiorum quemcumque nacti 
fuissent festum celebrantem, occidere. lta festi dies 
finem habuere apud Aegyptios, et sacerdotes multa 
sunt. “ἱρὲς vero, percussds femur , contabuit in tem- 
plo iacens: quem, mortuum ex vülnere, sacerdotes 
clam rege sepeliverunt. ' 
(3o-) Cambyses vero , ut ajunt Aegyptii, e vesti- 
gio propter iniquum illud facinus furore fuit correp. 
tus, quum ne ahte id tempus quidem satis coripos 
fuisset mentis. Et primum quidem, post illud, fla- 
gitium in fratrem commisit 5merdin , qui codem pa. 
tre cademque matre erat nafus. Hunc ex Aegypto in 
Persas dimisit per invidiam, quod arcum, quem ab 


^ 
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μοῦνος Πρ ρσέων ὁ ὅσον τε ἐπὶ δύο δακτύλους εἶρυσε, τὸ 
rapa, τοῦ Αἰθδίοπος ἢ ἡνεικαιν οἱ Ἰχθυρφάγοι' ra» δὲ dA- 
λων Περσέων οὐδεὶς οἷος τε ἐγύττο. Arena d e 


ἐς Πέρσας τοῦ Σμέρδιος, ὄψιν εἶδε ὃ Καμβύσης ἐν. 


τῶ΄ ὕπνῳ τοιήνδε. ἔδοξέ οἱ ἄγγελον ἐλθόντα ἐκ Πῳ- 1ó 
σέων ὠγγέλλειν » ὡς ἐν τῷ Seo τῶ βασιληίω idi- 
μένος Σμέρδις, TH κεφαλῇ τοῦ οὐρανοῦ. ψαύσεν. les : 
ay ταῦτα ^ δείσας περὶ ἑωυτοῦ μή n εἰποκτείναις D 
ἀδελφεὸς d ἄρχῃ». πέμπει Πριξάσπεω ἐς Πέρσας, ὃ ὃς 
ἥν οἱ ἀνὴρ Πρρσέων πισγότατος, εὐ ἀλη 2 ὁ τό 
δὲν ἀναβάς ἐ ἐς Σοῦσα, ὠπέκτεινε Σμέρδιν' οἱ λέ- 
γουσι, ἐπ᾽ ἄγων ἐξαγαγόντα: oí δὲ, ἐς τὴν ᾿Ερυδρὴν eros. 
31 λασσαν τρσαγάγωτα καταποντῶσαι. Πρῶτον μὲν 


δὴ λέγουσι Καμβυσῃ: τῶν κακῶν ἄρξαι τοῦτο. owe | 


ρῳ δὲ ἐξεργάσατο τὴν ἀδελφεὴν , ἐσισπομένην οἱ ἐς 


Aefhiope datum Ichthyophagi adtulerant, ille unus ex ^ 


Persis ad duos saltem fere digitos adtraxisset, quum 
relinquorum Persarum nullus id:praestare potuisset. 
Dein, quum in Persas reversus 5Srnerdis essct, visum 
Camóbyses per somnum vidit huiusmodi. Visus illi 
ext nuneius ex Perside vciliens nunciare, Smerdin in 
sella regia sedentern , capite coelum (etigisse. Quam 
ob caussam sibi timens, ne se occiso regnum occupet 
frater ,.Prasasperi in Persas mittit, cui Persarum maxi- 
mam fidem habebat, dato mandato ut illum occidat, 
Et Praxaspes Susa urofeotüs occidit $merdin , sive ve- - 
natum eductum, ut alii aiunt; sive, ut alii, ad Rubrüm 
dcduetum mare, et in eo demersum. (21.) Primo 
hoo fgeinore in fratrem admisso, alterum in sosorem ' 


patravit, quae illum in Aegypium erat secuta, quam» :- 
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210, 60. : 
(o Αἴγυπτον» τῇ καὶ cunas, καὶ ἦν οἱ ἀπ᾽ ἀἱ $m 
$ dier. ἔγημε δὲ αὐτὴν a ὃς γάρ ἐώθεσαν 
πρόζεῤον τῇσι ἀδελφεῇσι συνοικέειν » Πέρσαι. ἠράσθη μιῆς 
τῶν ἀδελφεῶν Καμβύσης, καὶ ἔπειτα βουλόμενες αὖ» 
τὴν γῆμαι, ὅτι οὐκ ἐωθότα ἐπινόεε ποιήσειν, εἴρετο Xa 
λέσας τοὺς βασιληίους δικαστὰς, εἴ τίς ἐστι κελεύων 
10 γόμος τῶ βουλύμενον does συγοικέεν. Oi δὲ βαφ- 
Ani δικασταὶ κέκριμένοι ᾿ἄνδρες γίνωνται Περαίαν, ἐς | 
gU ὗ ὠτιβάνωσι, 3 ἢ σφι παρευρεθῇ Ti ἄδικον, μέχρι τού- ἡ 
rou. οὗτοι δὲ voir; Πέρσῃσι δίκας δικείζουσι, καὶ ἐξ» 
γηταὶ τῶν πατρίων ϑεσμῶν γίνωται , καὶ era ἐς 
a5 τούγψηυς ἀνακέαται. Εἰρομένου ὧν τοῦ Καμβύσεω. ὑπε- 
— iri eru xui dición ul. drQaMa Φάμε- 


εν νόμον οὐδένα ἐξιυρίσκων, ὡς κελεύει; ἐἰδελφιεῇ συν- 


que habuit uxorem, quum fam a patre, quam a matre, 
soror eius eiset. In matrimonium auiem cam tali 
inodo duxerat, quum antea neutiquam moris fuisset 
epud Persas, sorores in matrimonium ducere. Unius 
ex sororibus suis captus erat amore:.quam quum 
cuperet matrimonio sibi iungere, nosseique eontra 
amorem fore Persarum si id faceret, vocatos ad se re- 
4gios iudices interrogavit, sit- ne ler aliqua , iubens 
&£, qui vellet, in matrimonium duceret suam s0- 
rorem? Sunt autem regii Judices probati inter Per- 
-sas viri ; qui eo munere funguntur quoad vivunt, au£ 
usque dum iniusti quidpiam in illis reperiatur. Hi 
Persis ius dicunt, et interpretes sunt patriarum 16- 
guni, et et ad' cos omilia referuritur. Ad quaestionem 
igitur ἃ Cambyse propositam responderunt hi ea quae 
et vera et tuta essent; dicentes , nz//am se legem repe- 
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wodity ἀδελφεόν ἄλλον μέν τοι ἐξευρηκέναι per, τῷ 


βασιλεύοντι, Περσέων ἐξεῖναι ποιέειν τὸ ἂν βούληται. 


τί. μὴ αὐτοὶ ἀπόλωνται τὸν νϑμὸν περιστέλλωτορ, ΡΝ 
ἐξεῦρον ἄλλο Y ϑόμον σύμμαχον "τῶ 94m yapiur 
edi puis. Tore μὲν δὴ ὁ ὃ Καμβυσηρ d ἔγημε. τῆν ἐρω- 


| μένην" μετὰ μέν τοι οὐ πολλὸν χρόνον ἔσχε ἄλλην didtA- 
Φιεήν. τουτέων δῆτα τὴν γεωτέρην »" ἐπισπομένην οἱ ἐπ᾿ 28 


ϑ:λΐγυπτω, χτείνει. Ἀμφὶ δὲ τῷ ϑανάτῳ αὐτῆς διξὸς, 


ὡσὶπὲρ “περὶ Σμέρδιος; λέγεται λόγος. Ἕλληνες μὲν γὰρ : 
i λέγουσι, Καμβύσεα συμίβαλέειν σκύμνον “λέοντος, σκύ- 


An κυνός Θεωρέειν δὲ κοὼ τὴν γυναῖκα ταύτην. γικῶ- 
“μένου δὲ τοῦ σκύλακος. εἰδελφεὸν αὐτοῦ dM σκύλα- 


Κῶν εἰποῤῥήξαντα τὸν δεσμῶν s. ποραγενέσθαε.. οἱ" δύο 


l^ 


rire, quue iubeat ut frater in 3matFimottium ducat 
sororem; aliam verà reperiri legem , quae etatuat, 


licitum ésse regi facere quidquid velit.: Itaque ne- 


«jue legém ,metu Cambysis, abrogarunt; et, ne ipsi, 
 £uentes legem; ; perirent, aliam legem invencrunt, quae 
illi, sororem in matrimoniui ducere cupienti, patro- 
cinabatur. Igitur: tunc Cambyses , quami amabat, du- 


wit uxorein: nec vero multo post, aliam eliam so- 


᾿ xerem sibi matrimanio iunxit. Et hanc natu mino- 


rem, quae eum in Aegyptum secuta erat, interfecit. 
(32.) De cuius morte duplex, perinde atque de Smer- 
5i, fama fertur. Graeci quippe narrant, commisisse 


. Cambysen, spectante uxore, catulum leonis cum cauis 


eatulo ; qui quum a leonis catülo vinceretur, alium 
catelum caninum , qui fuisset huius frater, ruptà ea- 


1enà,.illj opem. tulisse; atque ita canes, quum duo 


gp 


᾿ φὕτω οὔτε τὸν νόμον ἔλυσαν ; δείσαίτες Καμβύσεα: ivt 20 


- 
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410, 89. 
δὲ γενομένους, οὕτω δὴ τοὺς σκύλακας ἐπικρωτῆσαι τοὺ 
σκύμνου. καὶ τὸν μὲν Καμβύσεα ἥδεσθαι “ϑεώμωον' 
τὴν δὲ, παρημένην δάκρυειν. Καμβύσεα. -δὲ palis 
10 τοῦτο, ἐπείρεσθαι diri δακρύοι" τὴν δὲ πεν. ὡς ἰδοῦ-. 
σώ τὸν σκύλακα τῷ ἀδελφεῷ τιμωρήσαντα, δακρύ. 
σειε: μνησθεῖσά τε Σμέρδίορ, καὶ μαθοῦσα ὡς vai 


οὐκ εἰ ὃ τιμωρήσων. Ἕλληνες μὲ δὴ dia τοῦτο τὸ 
ἔπος Φασὶ αὐτὴν ὠπολέσθαι ὑπὸ Ἰζαμβύσεω. Αἰγύ. 
15 πτιοι 06, ὡς τρωπέζι περικατημένων, λαβοῦσαν Θί- 
dae, τὴν γυναΐφω περιτίλαι, καὶ ἐπανείρεσθα: τὸν dy- 
, / e. / À "wo. 
dpa, κότερον περιτετιλμένη ἡ Θρίδαξ, ἡ δασῴα ἐοῦσα. 
* μη καλλίων. καὶ τὸν ᾧαγαι, δασεῖαν. τὴν δ᾽ εἰπεῖν" 
. ) 5 0, VN , 3 / 1 
» lar» μὲν τοί κοτε σὺ τὴν Θρίδακα ἐμιμήσαο, voy 
40». Κύρου εἶκον ὠποψιλώσας.““ Τὸν di, ϑυμωθέντα ἐμ- 
essent, leonem superasse. Haec spectantem Camby- 
'" sen,delectatum esse ; illam vero, adsidentem, fudisse 
dacrymas. Id animadvertentem Cambysen quaesisse - 
ex eo, cur fleret? et illam respondisse, flere. 4e, 
qudd catulum videns opem ferentem fratri, memi- 
nisset. Smerdis. cogitassetque neminem esse qui 
ΣΙ esset opemPaturus. Hoc igitur ob dictum inter- 
fecíam illam a Cambyse essc aiunt Graeci, Acgyptii 
véro narrant, quum mensae ambo adsiderent, mulie- 
rem sumtá lactucá folia circumcirca deeerpsisse , tum 
ex marito quaesisse, si£-ne integra lactuca , an cui 
folia decerpta sint, pulcrior? Quumque is, in- 
£egram , dixisset; reposuisse illam, "Atqui (à. hanc - 
àmitatus es lactucam, Cyri domum circumcidenas, 
Et illum, ira Mm) calce pedis.ci, praegnans 
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πηδῆσαι αὐτῇ, ἐχρύση Posee καί μὲν ἐκτρύσαισαν | 
esrobavti. jeg | 


33 4 Ταῦτα μὲν ἐς τοὺς "οἰκηίους ὁ Καμβύσης dium. 


eiri. δὴ diee τὸν "Aro, ire καὶ ἄλλως» οἷα. πελλὲὼ | 
ἐώθει ἀνθρώπους. κακαὶ καταλαμβάνειν. xai γάρ τὰ 
καὶ ἐς γοιῆς γοῦφσον pay aov λέγεται ἔχειν o ! Καμβύ: 
en, τὴν iem οὐνομαζουσί P. e " τοι (ἀεικὲς οὐδὲν 


ἦν, τοῦ σώματος γϑῦσον μεγείλην νοσέοντος, μηδὲ τὸς 


34 φρένας ὑγιαίνειν. Τάδε à ἐς τοὺς ἄλλους Πέρσας ᾿ 


— 


ἐξεμείν, λέγεται γάρ πεῖν αὐτὸν πρὸς Πρηξάσπεα, | 
τὸν ἐτίμα TÉ μάλιστα, καὶ καΐ οἱ Τάς ἐγγελίας ἐφύρεε 
οὗτος » τούτου τὸ ὁ παῖς οἰνοχιος ἤν τῷ Καμβύσῃ, τιμὴ | 
δὲ xai αὕτη οὐ | σμεκρή᾽ eiztiy δὲ λέγεται τάδε" »Mer-. 


»ξασπες, κοῖϊὸν mE γομέζουσι Πέρσαι εἶναι ἀν: 
quum esset, mni] et m abortu facto mor- 
tuam esse. 

( 33. ) Ita in suos saeviit Cambyses, in ΕΝ 
actus sive propter Ápin nimirum, sive alio casu, qua-, 
les multae calamitates accidere hominibus solent: 
nam etiam a pueris gravi morbo dicitur Cambyses 
adfectus fuigse , quem sacrum morbum: nonnulli vo- 
cant. Itaque non erat dissentaneum, ut, corpus quum 


' gravi. morbo laboraret, ne mens quidem sana esset. 


(34-) In reliquos vero Persas haec alia furoris edidit 
exempla. Praxaspen, quem maximo in honore ha- 
bebat, qui nunciorum ad regem perferendorum mu- 
nere fungebatur, cuius etiam filius pincerna regis 
erat, qui et ipse haud exiguus honor est; illum igitur 
sic adlocutus fertur: Dic mihi , Praxaspes; qualem 
yne ujrum esse existimant Persae? et quos de me 
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911, 18. 
» ὅρα; τύας τε λόγους περὶ ἐμέο ποιεῦνται,“ Τὸν δὲ ' 
εἰσεν',,Ὦ, δέσποτα, τὰ pe aa πάντα μεγείλως 
3) ἐσαινέαι" τῇ δὲ Φιλοινίῃ ei Qaci “λεόνως προσκέε- 
10 »σθα..““ Τὸν μὲν δὴ λέγειν ταῦτα περὶ Tlertor. τὸν 


δὲ, ϑυμωθέντα, τοιαΐδε ἐμεβεσθαι" .. Νῦν ὦ dea μέ Φασι 

» Πέρσαι οὗ οἴνῳ προσκείμενον παραφρονέειν. καὶ οὐκ εἶναι 
ERN οὐδ à dpa, σφέων oi πρότεροι λόγοι ἦσαν εἰλη- 
te^ Πρότερον γα e Περσέων οἱ συνέδρων 

356 ἐόντων. καὶ Κροίσου, εἴρετο Καμβύσης, κοὶὸς τις δοκέοι 
ὠνὴρ εἶναι πρὸς τὸν πατέρω τελέσαι Κῦρον' οἱ δὲ εἰμεί- 


farre ; ὡς €i» ὠμείνων τοῦ πατρός τά τε yde ἐκείνου 
πάντα ἔχειν αὐτὸν, καὶ προσεκτῆσθαι Αἴγυπτόν τε καὶ 


τὴν ϑάλασσαν. Ires ptr δὴ ταῦτα ἔλεγον Κροῖσος 
2 δὲ παρεῶν τε καὶ οὐκ εὐρεσκόμενορ: τῇ κρίσει, εἶπε πρὸς 
τὸν Καμβύσεα τάδε" » Ἐμοὶ μέν vov , ὦ mai Κύρου, 


| habent sermones? Tum illum respondisse: Domine, 
caetera omnia magnifice laudarts : sed vino aiunt 
4e nimium indulgere. Quae quum ille de Persis di- 
xisset, ir incensum regem haec reposuisse: .Ereo 
nunc me Persae dicunt vino deditum desipere , nec 
snentis esse compotem? Igitur priores illorum ser- 
zmones mendaces fuerunt. Superiore quippe tempo- 
- ze, quum adsiderent ei Persae atque etiam Croesus, 
quaesierat ex his Cambyses , qualis vir ipse videretun 
esse , cum patre Cyro collatus? Etilli responderant, 
esse patre supertorem:, quippe non. modo possi-- 
dere quaecumque Cyrus obtinuisset ; sed et insuper 
"deg yptum et mare tenere. Haec Persae dixerant; 
Croesus vero quum adesset, nec ei placeret ista com- 
paratio, 5 yerbis Cambysen. erat adocutus : Mihi 
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»» 0U | δοκέεις ὁ ὁμοῖος εἶναι τῷ πατέρι" οὐ γάρ κω τοί ἐστι 
υἱὸς οἷον. σε ἐκεῖνος κατελίπετο.": tels TÉ ταῦτα ἀκού- 
σας ὃ Καμβύσης, καὶ ἐπαίνεε τὴν Κροίσου κρίσιν. 
35 Τούτων δὴ ὧν ἐπιμνησϑέντα., ἐργῇ λέγειν πρὸς τὸν 1Ios- 

Ido .. Συ νῦν μάϑε αὐτὸς, εἰ λέγουσι Πέρσαι 

, » ὠληθέα í εἴτε αὐτοὶ λέγοντες ταῦτα παραζφρονέουσι. 

» ti ue yao τοῦ παιδὸς τοῦ σοῦ τοῦδε, ἑστεῶτος ἐν. 

»» TOI προϑυροισὶ» βαλῶν τύχοιμι μέσης τῆς καρδίης, δ 

» Πέρσαι, Qayterraa λέγοντες οὐδέν" ἦν δὲ ἁμάρτω, P 

» Qares Πέρσας τε λέγειν ἀληθέα. καὶ μὲ μὴ σωῷῷρο- 

»»γέειν.“ς Ταῦτω δὲ εἰπόντα, καὶ διωτείναγτα τὸ τόξον, 

βαλέειν τὸν παῖδα᾽ πεσόντος δὲ τοῦ παιδὸς, ἐἰνασιχί-. 

δεῖν αὐτὸν κελεύειν, καὶ σκέψασθαι τὸ Asia ὡς δὲ 10 
*« καρδίῃ εὐρεδῆναι ἐνεόντα τὸν ὀϊστὸν, εἰπεῖν πρὸς 

Τὸν πατέρα τοῦ παιδὸς. γελάσαντα, » καὶ περιχαρέα 


γενόμενον" » Πρήξασπες. εἷς μὲν ἔγωγε οὐ μαίνομαι : 


quidem, ó Cyro nate , non videris similis esse patri, 
guum filium nondum habeas qualem te ille reli- 
quit. Quibus auditis delectatus Cambyses erat, Croe- 
sique laudaverat iudicium. (35.} Horumigiturtuno 
recordatum Hlum, iratum dixisse Praxaspi: 712 nunc 
cognosce ipse, verum- ne dicant Persae, an istud 
dicentes desipiant ipsi: quod si enim Jii tui in 
atrio stantis, coniectá sagtttá ᾧ medium feriero 
cor , constabit nugas dicere Persas; sin aberrave- 
ro, dic vera loqui Persas , meque haud sana esse 
mente. His dictis, tetendisse arcum ; sagittáque feriis- 
se puerum: qui ut cecidit, secari corpus iussit, in- 
.Spicique vulnus; et quum in cor intrasse sagittam es- 
set repertum, ridens εἴ supra modum gavisus, Ma- 
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413, 51. 

» Πέρσαι τε παραφρονέουσι., δῆλα τοι γέγονε. yov δέ 
35 »» [401 εἰπὲ, τίνα εἶδες ἤδη πάντων οὐνδρώπων οὕτως ἐπί. 

σκοπα τοξεύωτα;" i rand δὲ ὁρέεντα Lr oU 

Φρενήρεα , καὶ περὶ ἑωυτῷ ϑειμαύνονται, εἰπεῖ, ᾿ As-. 

iin οὐδ᾽ d» αὐτὸν ἔγωγε. δακέω τὸν ϑεὸν οὕτω 

»dr καλῶς βαλέῳν.““ Tes μὺ ταῦτᾳ ἐξεργάσατο" 


2ο ἑτέρωθι, δὲ Περσέων, ὁμοία. τοῖσι πρώτοισι, δυώδεκα : 


ex οὐδεμιῇ αὐτίῃ s dona ἑλῶν, ζώοντας $6 ἐπὶ κεφαλὴν 
κατώρυξε. 


Ταῦτα δέ μὲ. ποιεῦντα εκ ωοὶ Κρὸσος à ὃ Λυδὸς 36 


γουθετῆσαι τοισίδε τοῖσι ἔπεσι, X βασιλεῦ, μὴ πάν-, 
»»τῷ ἡλικίῃ καὶ ϑυμῷ € ἐσίτρεπε; ἀλλ᾽ ἔχε. καὶ κατα- 
- n»Adpu[9an σεωνυτόν, eyalóy Ti. πρόνομν εἶναι" σοζὸν 
559 ἡ πρμηβίη. σὺ δὲ κτείκεις " dai », σεωυτοῦ 


nifestum cognovisti j inquit, Prazaspes, non me 
ansanire , sed desipere Persas. Nunc vero dic mihi, 
quemnam tu nostz. hominum omnium , qui ifa ad ΄ 


destinatum adigat sagittam. Praxaspes, furere ho- 
minem videns, sibique timens ipsi , respondit : ' Do- 


mine , eguidlem ne deum. quidem. ipsum ita dextre 
ferire existimo. 'Yunc igitur, hoc fecitC a mby ses: ' 
alibi vero deinde, non dissimili ra&one., duodecim , 


Persas , nula idonea caussa damnatos, vivos inverso - 


eapite terrà iussit defodi. —— is 

(36.) Quae quum ille patraret, aequum censuit - 
Croesus Lydus hisce. illum .verbis monere : O rer, 
xe omnia ae(ati iraeque indülgeas ! sed contine 
atque cOhiBe £e ipse. Bona res est próvidentia: e 


sapientis es£, rectum consilium in tempore capere, | 
«d£ ἐπ viros occidis, cives (uos , nulla idonea easussd 


A 


t 


$ E] 
" 
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»πολιήτας., ἐπ᾽ οὐδεμιῇ αἰτίη ἀξιόχρεῳ. ἑλῶν". κτείνειφ' 
odi maidas. ἣ δ πολλὰ τοιαῦτα ποιέης . ὅρα xag 
» μή σευ ὠποστήσονται. Πέρσαι. ἐμὴ δὲ πατὴρ σὸς 
j» Κῦρος ὑετέλλετο. πολλὰ κελεύων, σὲ γουδετέειν, καὶ 
»ὑποτίθεσθαι 5 τι ἂν εὑρίσκω ἐγαθόν. * 'O μον δη εὖ- 10 
- yoitty Φωίνων συνεβούλευέ οἱ ταῦτα. ὁ δ᾽ ἐμείβετο τοῖσι 
δὲ Σὺ καὶ ἐμοὶ τολμᾶς συμβουλεύειν, ὃ ὃς χρηστῶς 
Πρ» μὲν τὴν σεωυτοῦ πατρίδα ἐπετρόπευσας, εὖ δὲ τῷ 
»»πατρὶ τῷ $, μῷ συνεβούλευσας » κελεύων αὐτὸν ᾿Δρά- 
ο»ξεῶ ποταμὸν διαβάντα, ἰέναι ἐπὶ | Μασσαγέτας : βου- 15 
3s λομένων ἐκείνων διαβαίνειν ἐς τὴν ἡμετέρην! καὶ dro 
», a6 σεωντον Aras » τῆς σεωυτοῦ πατρίδος κακῶς 
»»προσταίς᾽ doro δὲ ὥλεσας Kip , πειθόμενόν σοι. dAX 
»0U Ti χαίρων" ἐπεί τοι καὶ πάλαι ἐς. σὲ προφάσιος 
»»,τεὺ ἐδεόμην ἐπιλαβέσθαι.“ Ταῦτα δὲ εἶπας, ἐλάμ- 20 


damnatos; idemque pueros occidis. Quod si plura. 
- 4alia admiseris , vide ne a te Persae deficiant. Mihi. 
vero pater tuus iniunzit, saepe multumque horta- 
£us , ut te monerem, tibique consilium darem, δὲ 
quid, quod e tuo commodo esset, reperissem. Hoc 
ille, benevolentiam significans, consilium Cambysi 
dedit; cui his verbis rex respondit: Tu etiam mihz 
| consilia dare audes! qui tam praeclare tuam ad- 
 Anistrasti patriam , praeclareque patri rneo con- 
euluisti, suadens illi, ut traiecto /Araxe adversus 
| Massagetas duceret, quum illi in nostram terram 
' eellent traiicere. lgitur et te ipsum perdidisti, 
patriae rebus male administratis; et Cyrum per- 
didisti, qui tuum secutus est consilium: sed male 
. &bi hoc cesserit , iam pridem enim occasioners 
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8 13, 80. 


flaw τὸ τόξον D" ᾿κατατοξεύσων αὐτὸν. Κροῖσος, δὲ 
ἀναδρωμῶν ἔθος ἔξω" ὁ δὲ, ἐπεί τε τοξεῦσαι οὐκ εἶχε, 
ἐνετείλατο τοῖσι ϑερώπουσι ; λαβόντας μὲν ὠποκτεῖναι. 
οἱ δὲ ϑεράπεντες, ἐπιστάμενοι τὸν τρόπον QUTOU xa 
25 τακρύπτουσι, τὸν Kociror Esp τῶδε TO) λόγω , ὥσταᾳ 
εἰ μὲν μεταμελήσει τῷ Καμβύσῃ » καὶ ἐπιζητήσει τὸν 
K pois», οἱ δὲ, ἐκφφήναντερ.Ἢ αὐτὸν, δῶρω λώμψονται ξωώ: 
yea Κροίσου" ἤν δὲ μὴ ματαμελῇται: » μηδὲ σόθῇ por, 
τότε καταχρῆσθαι. Ἐποῤησέ Té δὴ Ü Καμβύσης τὸν 
3o Κροῖσον οὐ πολλῷ μετέπειτα χρόνῳ ὕστερογ' καὶ οἱ 
ϑερώποντες μάθόντες. τοῦτο: ἐπήγγελλον αὐτῷ ὡς 7t- 
piis. , Καμβύσης δὲ Ἢ Κρώσῳ μὲν συνήδεσθαι , ἔφη, 
σπεριεόντι" ἐκείνους μέντοι τοὺς ᾿περιποιήσαντας οὐ κωτα- 
προϊξεσθαι, ἀλλ᾽ ἐποκτενέειν.". καὶ ἐποίησε ταῦτα. ᾿ 


aliguam adversus te nancisci Pupibbap. His dictis, 
arcum prehendit, sagittam in.illum emissurus. At 
Croesus conversus forás se proripuit: et Cambyses, 
quum ferire illum non potuisset, famulis imperavit 
ut prehensum occiderent. At famuli, qui ingenium 
illius nossent, occultant Croesum , haec secum repu- 
tantes, si dati mandati poeniteret "Cambysen, et de- 
siderium Croesi eum caperet, se producto illo prae-- 
mia servati illius accepturos; sin in sententia, rex 
persisteret , neque illum desideraret, tunc illum esse 
interfecturos. Neque multo post ( sicut illi fere exi- 
stimaverant) desideravit CamByses Ctoesum ; quo 
cognito famuli, superesse ium , nunciarunt. Tum 
vero, gaudere se quidem, ait Cambyses, guod Groe. 
sus superszt; at illos, qui eum. servassent, non 1772 
une. laturos, sed capite luituros. Quod et facien- 
dum mandavit. . t : 
: 4Herod. T. IJ. P.I. D 
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3; . ἐν δὴ τοιαῦτα moa ἐς Πέρσας TÉ καὶ τοὺς 


Mind d ἐξεμαύνετο, μένων ἐν Μέμφι, καὶ ϑήκας, 
v6 παλωμδὸς εἰνοίγων, καὶ. σκεπτόμενος τοὺς νεκρούς, ἐς 
δὲ δὴ καὶ τοῦ οὔ Ἡφαίστου 76 deer ἦλθε, καὶ πολλεὶ τος 


γάλματι κατογέλασε. ἔστι yeso τοῦ ἩΦαίστου τῶ- 8 
γαλμαι τοῖσι Φοινικηίοισι lLerainairs ἐμφερίστατον , 
τοὺς οἱ Φοίνικες € ἐν τῇσι elei τῶν τριήρων περιί- 
*youe"i. ὃς δὲ τούτους μὴ ὀπώπει ; ἐγὼ d€ οἱ σημανέω" 
πυγμαίου͵ ἀνδρὸς μέμησίς ἐστι. Eris δὲ καὶ ἐς τῶν 
Καβείρων τὸν ἡμῶν, ἐς τὸ οὐ ϑεμιτόν ἐστι ἐσιέναι &A- io 
λον γε 3 τὸν ipla ταῦτα δὲ τἀγάλματα. καὶ ἐνέπρησε, 
πολλὼὼ κατασκώψας. ἔστι δὲ καὶ ταῦτα ὁμοῖα, τοῦ 
Ἡφαίστου: τούτου δὲ σῷιας παῖδας λέγουσι εἶναώ. 
28 Πανταχῇ. ὧν μοι δῆλά ἐστι,» ὅτι (pao μεγάλως ὃ 

Καμβύσην οὐ yde ἀν ἱροῖσί τε καὶ γομναέοισι iria 


(37.) Talia igitur Cambyses multa, dum Memphi 
. morabatur, et adversus Persas ct αὐτούς socios fu- 
ziosa patrávit: praeterea vetusta sepulcra aperuit, et 
cadavera inspexit; atque etiam templum Vulcani in- 
gressus, simulacrum dei multis modis ludibrio ha- 
buit. Zulcani illud simulacrum simillimum est Phoe- 
niciis Patacis, quos Phoenices in proris triremium 
£ircumferunt. Quos qui nón vidit, ei ego significabo:; 
est imitatio viri pygmaei. Ingressus vero etiam est 
Cabirorum témplum, quod neminem fas est ingredi, 
Aisi sacerdotem: atque horum simulacra igne etiam 
cremavit, multis modis ludificatus. Sunt.autem baec 
similia Vulcani, cuius filios aiunt esse Cabiros, . (38.) 
Quibus ex omnibus fit mihi manifestum , furore ' 
nagnopere actum fuisse Cambysen : alioqui templis 
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vie καταγελεῖν. si yap τις προθείη Trés εὐνθράποισε 
κλέξασθοι κελεύων νόμους. τοὺς καλλίστους ἐκ τῶν 

» πάντων νόμων, διασκεψείμενοι € ἐν ἑλοίατο ἕκαστοι τοὺς 
ἑωυτῶν' οὕτω νομίζουσι πουλὺ τι καλλίστους Τοὺς ἑωυ» 
τῶν pus. ἕκαστοι εἶναι. οὐκῶων οἰκὸς ἐστι ἄλλον γι 
δὴ καὶ μιαινόμνον aspe γέλωτα τὰ τοιαῦτα τίθεσθαι. 
ὡς δὲ οὕτω νενομέκασι τὰ περὶ τοὺς νόμους πάντες οἱ 
1o ἀνόρωχοι, πολλοῖσί τε καὶ ἀλλοισὶ τοκμηρίοισι, πάρε- 
sn σταθμώσασθαι » ἐν δὲ ϑὴ καὶ τῶδε. Δαρεῖος ἐπὶ 
τῆς ἑωυτοῦ deos καλέσας Ἑλλήνων τοὺς παρεόντας j 
εἴρετο.» ἐπὶ κόσῳ dy χρήματι βουλοίατο τοὺς πατέρας 
ὠποθνήσκοντας κατασιτέρσθαι.“ οἱ δὲ ἐπ᾿ οὐδωὶ, ἔφα- 
35 σαν, ἔρδειν ὦ ay τοῦτο. Δαρεῖος δὲ μετὰ ταῦτα καλέσας 
Ἰνδῶν τοὺς καλεομένους Καλλατίας, oi τοὺς γονέας 
κωτεσϑίφυσι» Hr , παρεόντων τῶν Ἑλλήνων, xai δὲ 


. sacrisque populi ritibus non eret illusurus. Quod si . 
quis enim hominibus omnibus optionem proponeret 
eligendi ex omnibus institutis ea quae optima vide- 
rentur; quilibet eorum, re deliberata , domestiea es- ^ 
set práclaturus: adeo quisque populus suas leges lon- 
ge esse optimas iudicat. Itaque verisimile non est, 
alium hominem, hisi furiosum, talia ludibrio ha- 
bere. Statuere autem ita de suis legibus et institutis 
homines omnes, quum aliis multis intelligi docu- 
mentis potest, tum hocce. Darts , postquam imperio 
est potitus, convocàtos Graecos, qui ei aderant, in- 

| ferrogavit, quanam pecuniae proposita emma vel- 

Jent mortuos parentes comedere? Etllli, mulla con- . 

ditione se id facturos, responderunt. Idem deinde 

' ex lndis hos qui Ca//atiae nominantur, qui paren- 
| 2 
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| ἑῤμηνέος μανθανόντων τὰ λεγόμενα", » ἐπὶ τίνι χρήμα- 
τι δηξαίατ᾽ ἀν τελευτέοντας τοὺς πατέρας κατακαίειν 


πυρί," οἱ δὲ, ἀμώσαντες μέγα. εὐφημέειν μὲν ἐκέ- 20 
λεῦον. Οὕτω μέν νυν ταῦτα νενόμισται' καὶ ὀρθῶς pot. 
δοκέει ᾿ῤδαροῤ ποιῆσαι, γόμον πάντων "— 


Φήσας! εἶναι. : 

39 Καμβύσεω δὲ ἐπ’ Αἴγυπτον στρατευομένου» ἐποιή- 
σαντο καὶ λακεδαιμόνιοι στρατηϊην ἐπὶ Σάμον τε καὶ 
Πολυκράτεα τὸν Aidxtog, ὃς ἔσχε Σάμον ἐπανω- 

᾿στώς" καὶ τὰ μὲν πρῶτα τριχῆ ϑασάμενος τὴν πόλιν , 
6i ἀδελφεοῖσι Παντωγνώτῳ καὶ “Συλοσῶντι ἔνειμε 5 
para δὲ, τὸν μὲν αὐτέων εἰποκτείνας A τὸν δὲ νεωτε- 


(i Συλοσῶντα ἐξελάσας, ἔσχε πᾶσαν. τὴν Σώμον᾽ 
σχων δὲ, ξεινηίην "Apta τῷ Αἰγύπτου βασιλέϊ συνε- 


tes comedunt, ad se vocatos, praesentibus Graecis, 
et per interpretes quid ageretur intelligentibus, inter- 
rogavit, qua rercede in se reciperent , igne cremare 
mortuos parentes ? Et illi, alta. voce exclamantes, - 
meliora eum ominari iusserunt. Ita igitur haec consti- 
tuta sunt; recteque mihi Pindarus videtur cecinisse, 
Leger dicená: regem esse omnium. 

- (39-) Quo tempore Cambyses Aegyptum bello ad- 
gressus est, per idem tempus Lacedaemonii adversus 
Samum, et Po/ycratem, Aeacis filium, expeditio- 
nem susceperunt. Isquum insurrectione factà Szmum 
occupasset, primum trifariam distributam civitatem 
simul cuf ratribus, Pantagnoto et Sylosonte; admi- 

 nistraverat: dein , altero occiso, etnatu minore Sylo- 
sonte insula eiecto , universam Samum imperio tene- 
bat. Quo in imperio cum Amasi, Aegypti rege, ho- 
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ϑήκατο, πέμπων τε δῶρα, καὶ δεκόμενος ἄλλιο παρ᾽ 
ς. » 3 / P »,5 ^ / - 
10 ἐκείνου. Ἔν χρόνῳ δὲ ὀλίγῳ αὐτίκω τοῦ Πολυκράτεος 
τὰ πρήγματα αὔξετο, καὶ ἦν βεβωμένα ἀνά τε τὴν 
Ἰωνίην, καὶ τὴν ἄλλην Ἑλλάδα. ὅκου yea ἰθύσεις 
στρατεύεσθαι, πάντω οἱ ἐχρώρες εὐτυχέως: ἔκτητο δὲ 
“ιῳτηκοντέρους τε ἑκατὸν, καὶ χιλίους τοξότας" é Φερε 
δ ν 5 / "n 48] ^v A , 
a5 δὲ xai ἡγε πάντας, διακρίνων οὐδένα. τῶ γάᾳ Φίλῳ 
ἔφη χαριέσθαι μᾶλλον, ὠποδιδοὺς τὰ ἔλαβε, * ἰρχὴν 
: μηδὲ λαβων. συχνῶς μὲν δὴ τῶν νήσων αἷράκεε 9 σολ- 
VON. vos » » . 3 VN. N , 
λώ δὲ καὶ τῆς ἡπείρου ἄστεα ἐν δὲ δὴ καὶ Λεσβίους, 
πανστρατῆ βοηθέοντας Μιλησίοισι, ναυμαχίῃ κρατή- 
28 NON |» GNU ΜΗ / 
20qda&g &À£, οἱ τὴν T&(Dpoy 7repi TO τείχος TO ἐν Σώμῳ 
πᾷσαν δεδεμένοι ὠρυξαν. Καί κως τὸν ΓΔμασιν εὐ- 40 


J 


τυχέων. μεγάλως ὃ Πολυκράτης οὐκ ἐλάνθανε, ἀλλά 


$pitium contraxit, dona, ei mittens, et vicissim ab 
. iljoaccipiens. Brevique tempore ita auctae res erant 
Polycratis , ut per universam loniam reliquamque 
Graeciam celebrarentur. Etenim quocumque. cum 
exercitu. proficisceretur, omnia ei feliciter cedebant. 
Habebat autem centum actuarias naves quinquaginta 
remorum , et millé sagittarios: cunctosque cireum- 
circa, nullo. discrimine facto, invadens, agebat fere» 
batque,omnia. Nam amico, aiebat, magis se gratifi- 
caturum, si ca, quae eripuisset, eidem restitueret, 
quam, si initio nihil eripuisset. Multas igitur insulas 
ceperat, multa item continentis oppida: in his Les- 
bios,..quum .omnibus viribus Milesiis auxilio cessent 
profecti, navali pugna superatos cepit; qui deinde 
universam fossam, murum Samj:ambientem, vincti 
- foderunt.. (4o:) Amasin non, latebat, ingenti felici- 


^ 
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E τοῦτ᾽ ἣν ἐπιμελές. πολλῷ δὲ ἔτι πλεῦνός οἱ ἱ εὐτυχίης 
γινομένης » γράψας ἐς βιβλίον τάδε, ἐπέστειλε ἐς Σα- c 
pw » Ἄμασις IoAvxed rti ὧδε λέγει. ἭΝ 5 
" μὲν συγϑαίνεσθὰι ἀνδρα Φίλον. καὶ ξεῖνον εὖ πρήσσον- 

» ταν ἐμοὶ δὲ αἱ σαὶ i μεγάλαι εὐτυχίαε οὐκ ἀρέσκουσι, 

s τὸ ϑεῶν ἐπισταμένῳ ες ἔστι φϑθονερόν. καί κως βού. 
nMpas, καὶ αὐτὸς. καὶ τῶν ἂν κήδωμαι, τὸ μέν τι 
" ὠὐτυχέειν τῶν πρηγμείτων » τὸ δὲ mpra rd 10 
$i οὕτω διαφέρειν τὸν αἰῶνω, ὠαλλαξ πρίσσων, ἢ ἢ εὐ. 
n Tue. Td Tyra, οὐδένα yae X λόγῳ οἶδὼ ἐἰκού- 
0461 ὅστις ἐς τέλος οὐ κακῶς ἐτελεύτησε "ro oppidis 
Ἢ εὐτυχέων τῶ πάντα. CES ὧν νῦν ἐμοὶ πεδομενος, | 
» “οίησον᾽ πρὸς τοὺς εὐτυχίας, τοιάδε" Φροντίσας ᾿ à dyi5 
»»εὔρῃς ἐόν Tes πλείστου aor , καὶ ἐπ᾿ ὦ σὺ dni 


tate uti Polycratem ; sed ea res illi curae erat.' Quin 
vero etiam multo magis augeretur prospera illius for- 
tuna , misso libello haec ad eum perscripsit: A4ma- 
sis Po dycrati haec dicit. Iucundum utzique est 
intelligere , virum amicum et hospitem bene agere. 
"t mihi non placent tuae res nimium secundae, 
ut qui nórim, invidum esse numen: ac fere cupio, 
ut et ego et hi qui mihi curae sunt , partirn qui- 
dem prospero utamur rerum successu, partim 
selo etiam nonnihil offendamus ; atqhe tía po- 
[us vitam transigamus , variante fortuna, quan 
usquequaque simus felices. Neminem enim wi, 
&ut fando audivi, quin, postquam usquequaque 
prospera usus est fortuna, postremo pessimum 
funditus finem habuerit. Tu ergo , meutn secutus 
consilium, adversus illam tuam nimiam Jeliciza- 
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H9 μαίλιστα τὴν ψυχον ἀλγήσεις, τοῦτο ἐπέβαλε 

οοοὕτω, ὁκῶς μηριέτι ἥξει ἐς ἀνθρώπους... "ἣν τε μὴ ὧαλε 

» Ae ἤδη τὠπὸ τούτου αἱ εὐτυχίαι τοι αὐταῖσι πάθαισι 
20 ο»προσαίπστωσι» τρόπῳ τῷ ἐξ ἐμεῦ ὑποκειμένῳ dixic," 

Ταῦτα ἐπιλεξάμενος ὁ ὃ Πολυκράτης, καὶ κόῶ λαβὼν 41 


ὡς οἱ εὖ ὑπετίθετο Ἄμασις, ἐδίζπτο ἐπ᾽ ᾧ ἀν μάλιστα 
τὴν ψυχὴ ἀσηθδείη ἀπολομένῳ τῶν χειμηλίων" διζήμε- 
γος δ᾽ ud τόδε. ἣν οἱ σφρηγὶς τὴν ἐφόρει χρυσὸ- 
5 δετος, σμαραΐγδου pu Alloy ἐοῦσα, ἔργω δὲ ἡ ἥν Θεο- 
δώρου τοῦ Τηλεκλέος Σαμίου" ἐπεὶ ἂν ταύτην οἱ ἐδό- 
κεε ὠποβαλέειν, ἐποίες τοιοίδε. πιντηκόντερον πληρώσας 
δρῶν, ἐσέβη ἐς αὐτήν μετὰ δὲ, ναγώγεϊν ἐκέ: 
λευε ἐς τὸ πέλαγος οἷς δὲ doro τῆς γήσου ἑκεὶς ἐγένε- 


£em, fac hocce: cogtzta quid sit quod habeas quod 
maximi libi sit pretii , et quo amisio summa animi. 
aegritudine adfectum te iri existimes; atgue ila 
Miud abjice, ut inter homines non arnplius com- 
pareat. Quodsi posthac (ibi res secundae tam non — 
per vices cum ipsis infortuniis eventurae sunt, fac 
u( rebus (uis hac ratione, quam tibi propono, 
medearis.  (41.) His perlectis PoZycrates , intelli- 
gens bene se monere Amasin, quaesivit quidham es- 
&et ex suis cimeliis, cuius iactura maximam animo 
&uo aegritudinem esset adlatura: et, rerum suarunr 
inita ratione , hoc reperit, Erat ei annulus signatorius, 
quem gestabat, auro vinctus, ex smaragdo lapide, 
Theodori opus Samii, Teleclis filii. Hunc annulum 
abiicere secum constituens, fecit haecce. Actuariam 
navem gnuinquaginta remorum hominibus complevit; 
quam postquam et ipse conscendit, iussit illos in al- 
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TO ,ὐπεῤιελώμενος τὴν σφρηγῖδα. παγτων δρεόντων τῶν 10. 
Cup Aa ; ferra ἐς To πέλαγος" τοῦτο ὃὲ ποιήσας. 
eUrezr Aes. ἀπικόμενος δὲ € ἐς τὰ οἰκίω, συμφορῇ. ἐχρῆτο. 
43 Πέμπτῃ δὲν ἕκτῃ. ἡμέρῃ πὸ τούτων, τάδε οἱ συνή- - 
. VeX$ γενέσθαι. ἀνήρ «ἁλιεὺς!, λαβὼν ἰχθῦν. μέγαν τὲ 
καὶ καλὸν, ἠξίου μιν Πολυκράτεϊ δῶρον δοθῆναι" Φέ- 
gr dy ἐπὶ τὰς ϑύρας, Πολυκράτεϊ ἐφη ἐθέλειν ἐλθεῖν 

ἐς odw.- “χωρήσαντος δὲ oi TOUTAU y Dye. διδοὺς τὸν $ 
ἰχβῦν". X3. βασιλεῦ, ἐγὼ τόνδε ἑλῶν, οὐκ ἐδικαίωσα, 
εγφέῤειν ἐς ἀγορὴν» ᾿καίπερ γε ἐὼν αἰποχαιροββίωτος » ἐλ- 
5A por :ἐδόκεε σεῦ τε εἶνως ἄξιος καὶ τῆς σῆς ἀρχῆς" 
,;6*i d aan φέρων δίδωμι. ἐπ Ὁ δὲ » ἡσθεὶς τοῖσι. ἔπεσι, 

αἰμείβετει; τοῖσδε" .»ϑὄ Καρτα τε οὖ ἐποίησας ; wa χάρις T: 





íum,enavigáre : quumque. procul ab insula aene. 
deirastwm..de. manu annulum, conspicientíbus cun- 
ctis quiin navi.erant, in mare proiecit.» Hoo facto, 
retro navigavát : et'postquam domum rediit, in moe- 
rore versatus:est. (42.) At quinto aut sexto-exinde 
die res ei accidit huiusmodi. Homo piseatoriam exer- 
pens, quum ingentem pulcrumque cepisset piscem, 
Polycratt. eum voluit domno dare: itaque adíforestegis, —' 
illum ferens, ait velle.se-Polycrati in conspectum 
venire.':Quód ubi illi contigit, offerens ei. piscem 
dixit: Tunc. piscem, Rez, postquam «go. cepi , "non 
.Zudicavi in | forum rerum oenaitum ésse.ferendum, 
quamuis, Sim-homo mana mea victum qugerens ; ; 
sed visus est mihi te £uoque imperio dignus: tibi 
zgitur ium adfero dónoque.: His verbis delectatus 
Polycrates, in hunc/modum homini respoggit: . ας 
 cte.utigue fecisti ,.ac duplicem tihi habeo gratiae, 
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»dizA£g τῶν Té λόγων καὶ τοῦ δώρου καί σε ἐπὶ δὲς 
»» ΖΡ καλέομεν. εἰς Ὁ μέν. δὴ «ἁλιεὺς. μέγα ποιεύμε- 
γος ταῦτα. ἤϊε ἐς τὰ οἰκία τὸν δὲ ἰχϑῦν τάμινοντες si 
ϑεράποντες » εὐρίσκουσι ἐν τῇ νηδύϊ αὐτοῦ ἐνεοῦσαν τὴν 
15 Πολυκράτεος eQomyida.. εἷς δὲ εἶδὸν τε καὶ ἔλαβον. 
τώχιστα: ἔφερον κεχαρηκότες παρὰ τὸν Πολυκράτεα: 
διδόντες δὲ οἱ τὴν c Qoryide, ,, ἔλεγον ort) τρόπῳ εὐρές 
Ow. Τὸν δὲ ἐς ἐσῆλθε Sor εἶ; εἶναι. τὸ πρῆγμα, odi 
Qu ἐς βιβλίον. ποτὰ » τῶ mda μ᾽ oit xoma- 
AA [eps γράψας δὲ. ἐς Αἴγυπτον ἐπέθηκε. Ἐσ» 43 
λεξαμενος δὲ ὃ Δμασις. τὸ βιβλίον τὸ παρὰ τοῦ lle- 
λυκράτεος ἧκον, squad ὅτι ἐκκομίσαι τε αἰδυνατον eit 
οἰνδρώπῳ ἄνθρωπον $ ἐκ. τοῦ μέλλοντος γύεσθαι πρήγμα- 
5 τος» καὶ ὅτι οὐκ εὖ τελευτήσειν μέλλει Πολυκράτης . 
εὐτυχέων τῶ πάντα' ὃς καὶ τὰ ὠποβάλλει » εὐρίσκει. 


et λα ΟΝ tuae, et doni caussa: teque ad.coenanm 
vocamus. Piscator , magni haec , faciens, . domum 
abiit: famuli vero , dum; piscem dissecant, reperiunt 
in cius ventre annulum Polycratis. Quem. ut vide, - 
runt, protinus correptum, gaudio perfusi, ad Poly- 
cratem deferunt, nunciantque quo pacto repertus sit 
annulus. '"l'um. Polycrate$, quum subiret' mentem 
eius cogitatio rem esse divinam, conscripsit in libello 
9mnia, quae et ipse fecisset, et quae sibi, inde acci- 
dissent: libellumque illum in Aegyptum dedit per- 
ferendum. (42.) .4mas:s, lecto.libello quem ad 
illum Polyerates . miserat , intellexit, fieri non possa 
ut: homo hominem. e:casu futuro eripiat, et male vi- 
íam finiturum esse Polycratem, cui feliciter omnia 
«edant, quique etiam, quae abiecit, rursus inveniat. 


- 
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πέμψας dé οἱ κήρυκα ἐς Σώμον, διαλύεσθαι ἔφη τὴν 
ξεινίην. τοῦ δὲ itx, ταῦτα ἐποίεε, ἵνα μὴ, συντυχίης 
δεινῆς τε καὶ μεγάλης ΠΠολυκράτεα καταλαβούσης , 
αὐτὸς ἀλγήσειε τὴν Ψυχὴν, ὡς περὶ ξείνου dydpóc. — 1e. 
44 ἘἘσὶ τοῦτον δὴ ὧν τὸν ἸΠολυκράτεα, εὐτυχέοντα τὰ 
πάντα, ἐστρατεύοντο Λακεδαιμόνιοι, ἐπικαλεσαμένων 
τῶν μετὰ ταῦτα Ἰζυδωνίην τὴν ἐν Ἰζρήτῃ κτισάντων 
Σαμίων. ἸΠολυκρώτης δὲ πέμψας παρὼ Καμβύσεα 
τὸν Ἵζυρου, συλλέγοντα στρωτὸν ἐπ᾿ Αἴγυπτον, ἐδεή- 5 
κῃ ὅκως ὧν καὶ map ἑωυτὸν πέμψας ἐς Σάμον, δέοιτο 
στρωτοῦ. Καμβύσης δὲ ἀκούσας τούτων, προθύμως 
ἔπεμψε ἐς Σάμον, δεόμενος Πολυκρώτεος στρατὸν ναυ- 
τικὸν ὥμω πέμψαι ἑωυτῷ ἐπ’ Αἴγυπτον. à δὲ, ἐπι» 
λέξας τῶν ἀστῶν τοὺς ὑπώπτευε μώλιστα ἐς ἐπανά- χο 
 XLIV. 4. πέμψας. Adiiciunt alii λοίθρη Σαμίων» insciis Samiis, 


Itaque niikso Samum praecone, dissolvere se , dixid 
hospitium. Id autem eá caussá fecit, ne, si ingens et 
gravis calamitas Polycrati accidisset , ipse mocrore 
adficeretur hospitis caussa. 

- (44-) Adversus hunc igitur Polycrafem, rehus om- 
nibus felicem, bellum moverunt Zacedaemonii , auxi- 
lio vocati a Samiis illis, qui deinde Cydoniam in Creta 
insula coloniam condiderunt. Scilicet, quo tempore 
Gambyses, Cyri filius, copias adversus Aegyptura 
comparavit , miserat Polycrates ad Cambyscn , rogans 
ut etiam ad so Samum initteret, a scque copias peteret. 
Quo audito, libenter Cambyses Samum miserat , pe- 
tens ut navales copias secum mitteret adversus Aegyp- 
fum. Et ille e. civibus selectos hos, quos novanda- 
rum domi rerum maxime suspeetos habebat , miserat 
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σταζιν», darum τεσσεραίκοντο rp en, yr jns 
Καμβύσῃ ὀπίσῳ τούτους μὴ ἀποπέμαων, Qi ndr ὧν δῇ 45 
λέγουει τοὺς ὠποπημῴθένταις Σαμίων ὑπὸ «i 
Ti y sU ἐπικάσθεω ἐς Αἴγυπτον ἀλλ᾽ ἐπί τε ἐγὲμρ» 
qe ὧν Kaeralo πλέωτες, deal e λόγον, xd oie 

5 eiiis τὸ πρισωτάρῳ μακᾶτι πλέεν᾽ εἰ δὲ Myers, ἀπ 
xime τε ἐς Αἴγυπτῳ καὶ Φυλασαρμένως. ἐνθεῦτεν 
τεὐτους eme pipe. καρνιπλέουσι, δὲ ἐς τὴν Σάμον IL- 
λυκράτης "vri εἰντιάσᾳς ἐς peo κατέστη Vicar die 
χες δὲ οἱ κατιόντες » ὠπέβησων ἐ ες τὴν σαν de nd 

10 z9raerec δὲ ἐν αὐτῇ, ἐσσώθηκαν καὶ αὗται à i ἔπλεον 
ἐς ακοδαίρνονα. Εἰσὶ δὲ, à λέγουσι τοὺς di X Ane 
στοῦ »ἱκῆσᾳι Hungaria λέγοντες. ἐμοὶ τα οὐκ 


éplós. οὐδὲν γὰρ iu σφίας Aeutdageerwg émis 
Χέεσθαι, εἴπερ αὐτοὶ ἱκανοὶ ἦσαν Ἰ]ολυκράτεω παρα- 


cum quadraginía triremibué; mpndans Cambysi, ne 
hos remitteret. (45.) Iam digunt alii , Samztos hos a 
Polycrate missos, in Aegyptum non pervenisse ; sed 
quum ad Carpathum navibus venissent, re deliberata 
sintuisse nom ulterius navigare: alii aunt, venisse 
€0s in Aegyptum , ibique fuisse observatos, sed. fugá 
inde evasisse. Qui ubi Samum renavigarunt, Poiy- 
crates cum navibus obviam profeotus , praelium cum 
*ís commisit: qua ex pugma quum superiores disces- 
siesent hi reduces, in insulam exscenderunt; at tunc, 
pedestei commisso praelio , victi fugatique sunt, atque 
ita Lacedaemonem navigarunt Ác sunt quidem qui. 
dicant, hos ex Aegypto redeuntes devicisse Polycra. 
iem: quod, meá quidem sententiá, falsum est. Nil enim 
epus fuisset Laccdaemonios auxilio vocare, si satis 
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στήσασθαι. “πρὸς δὲ TOVTQUA Y οὐδὲ λόγος αἱρέει ; τῷ 15 
ἐπίκουροί. τε μισθωτοὶ seti lores oj208 ik ἦσαν. πλήθεϊ 
πολλοὶ, τοῦτον ὑπὸ τῶν. κατιόντων Σαμίων, ἐόντων ὁλᾷ 
γῶν», ἑσσωδῆναι. τῶν δὲ ὑπ᾽ ἑωυτῷ ἐόντων πολιητέων 
"a τέκνῳ xai ras. "γυναῖκας ὃ [Πολυκράτης ὃς «τοὺς 
γεωσοίκους φυνειλήσαξ. εἶχε ὁτοίμιοας , ἢν dpa. προδιδῶσι 20 
οὗτοι σρὸς τοὺς κατιόντας, ὑποπρῆσαι αὐτοῖσι γνεωσόξ. 
46 xw. Ἐπεί τε δὲ οἱ ἐξελαθέντερ: Σωμίων. ὑπὸ Ilo^v- 
ἀρώτεῦς ἀπίκοντο ἐς τὴν" Σπάρτην ; καταστᾶντες ἐπὶ 
Τοὺς ἀρχούτας ; ἔλεγον πολλῶ » οἷα κάρτα. δεόμενοι. ; si 
δέ σφι τῇ. πρώτῃ. καταστάσει ὑπεκρίναντο, ταὶ e 
Soo Ta, λεχθέντα. ἐπιλεληθέναι;, τῶ » δὲ ὑστερῶν οὐ συνιξ- 5 
at. para. δὲ ταῦτα, δεύτορω καταστεῶτες, dA pu 
εἶπον οὐδὲμ,; ϑύλακον δὲ Τέροντές, ἰφασών. »Te. 9v 
virium ipsi habuissent, dibus Polycratem ad dedi- 
tioném éonipellerent. Ad haec minime est oredibilej 
Cui et auxiliarium mercenariorum et propriorum 
magna multitudo praesto erat, hunc a redeunübus . 
Samii$, paucis. numero , fuisse. devictum. , Praeterea 
civium sibi:subiectorum: uxores et liberos , navalibus. 
inclusos, in. promtu habuerat. Polycrates;: quos , 8ὲ 
illi. cum redeuntibus de.proditione egissent, simul 
eum navalibus ighe. erat crematurus.  (46.) Samii; 
a Polycrate eiecti, ut Spartam venerunt, introducti 
ad-magistratus , multa fecerunt vérba, solieite adgno- 
dum. orantes. .At illi, primo hoe eis dato. concilio, 
fesponderunt:-quae 2 dirissen(, ea sessse abls-. 
Los; quae: deinde ,. ea nón intelligere. . Post baec, 
iterum, admissi, saccum ferentes nibil aliud: dixerunt, 


nisi-haec verba, Saccus.fariná indiget. Quibus Spar- 
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Aaxoy αἰλφέέξων δέεσθαϊ»"“- d δὲ σφι ὑπεκρίναντο » τῷ 
ϑυλάκῳ ἐτεριεργώσθομ᾽ βοηθέειν δ᾽ ὧν ἔδοξε αὐτοῖσε. 
Καὶ ὁ ἐσειτώ πιαρασκευασνίμενοι ἐστρατεύοντο Λακεδαι- 47 


piena ἐπὶ Σάμον" ὡς μὲν Σώμωιρι λέγουσι, εὐεργεσίας 
᾿ ἐκκίνογτες, ὅτι σφι. πρότεροι αὐτοὶ γηυσὶ ἐβοήθησαν € ἐπὶ 
Μεσσηνίους". ὡς "δὲ Λακεδαιμόνιοι λέγουσι » οὐκ οὕτω 
B τιμωρῆσαι δοομένοισι Σαμίοισι ἐστρατεύοντο a εἰς τίσαν-: 


gos βωλόμενοι. τοῦ κρητῆρος τῆς «ἁρπαγῆς. τὸν qo. 
Kore, καὶ τοῦ Somos τὸν αὐτοῖσε Aperi ὁ ὁ Αἱ 
γύπτου βασιλεὺς ἔπεμψε deor. xai γάρ ϑωρηκα, 
ἐληΐσαντο τῶ προτέρῳ ἔτεϊ ἥ τὸν χρητῆρα οἱ Σάμιοι" 
10 ἐόντα μὲν λίνεον, καὶ ξώων. ἐνυφασμένων συχνῶν, κε-' 
κοσμημένον δὲ χρυσῷ καὶ εἰρίωσι ἀπὸ ξύλου, τῶν δὲ 
ενεκα ϑωυμάσαι ἄξιον, ἑρπεδόνη ἑκάστη τοῦ ϑιώρηκος 


tani responderunt, vocabulo Saccus supersedere 
605 potuisse: opem vero ferre decreverunt. (47.) 
Deinde Lacedaemoni: , rebus omnibus paratis, exer- 
citum Samum miserunt: idque, ut quidem Samii di- 
cunt, fecerunt remuneraturi beneficium , quando- 
quidem: ipsis superiore tempore Samii navibus. opem. 
tulissent adversus Messenios: ut vero Lacedaemonii 
aiunt, non tam Samiis precantibus opem laturi expe- 
ditionexi hanc susceperunt, quam punire illos cu- 
pientes, duod craterem rapuissent, ad Croesum a $e 
missum ,' itemque thoracem, quem. Lacedaemoniis 
dono miserat Amasis, rex Aegypti. Nam et thoracem. 
ilum, superiore anno quam craterem, Samii rapue- 
rant, Lineus is /horaz erat, rhultis intextis figuris or- 
nàtus ex auro et lana xylina: quod vero miratu dig- 
num est, filium thoracis quodlibet, quum tenue ip- 
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sou ἐοῦσα yse λυπτὴ, ἔχει εἰρπεδόνας ἐν ἑωυτῇ pit- 
κοσίας καὶ ἐξίκοντα, πάσας Φανεραίς. τοιοῦτος ἕτερός. 
ἐστι καὶ τὸν ἐν Modo) ἀνέθηκε τῇ ᾿Αθηναῖῃ ᾿Ἄμασις. a5 | 
48 Συνοπελαίβεντο δὲ τοῦ στρατεύμωτος τοῦ ἐπὶ "Σαί- 
μον, ὥστε γενέσθαι, καὶ Κορίνθιοι προθύμως. ὕβρισιμαν 
γὰρ καὶ ἐς τούτους εἶχε ἐκ τῶν Σαμίων γενόμενον yt 
γεῦ πρότερον τοῦ στρατεύματος τούτουν κατα δὲ τὸν 
αὐτὸν χρόνον τοῦ κρητῆρος τῇ Gigas γεγονός. Κι β 
κυραίων "yep ποῦδας τριηκοσίους εἰνδρῶν τῶν πρώτων , 
ΓΡρίανδρος ó Κυψέλου ἐς Σάρδις ἀπέπεμψε “παρὰ 
᾿Αλυάττεω ἐπ᾽ ἐκτομῇ. “προσσχόντων δὲ ἐς τὴν Σάμον 
τῶν ἐγόντον τοὺς παῖδας Κορνθίων » πυθόμενοι οἱ Σά. 
p τὸν λόγον, ἐπ᾽ οἷσι ἰγοίατο € ἐς Σάρδις, “ρῶτω μὲν T 
τοὺς raids ἐδίδαξαν ἱροῦ ὥψασθαι ᾿Αρτέμιδος" perd, 
δὲ, οὐ περιορέοντες ὠπέλκειν τοὺς ἱκέτας ἐκ τοῦ ἱροῦ, 


sum sit, in se continet fila trecenta et sexaginta, con-. 
spicua cuncta. Alius huic simillimus est, quem Lindi 
idem Amasis Minervae dedicavit. | 
(48.) Operam autem suam ad hanc contra Samum 
expeditionem, ut susciperetur, studiose etiam contule- 
runtCorinthii, Etenim adversus hos quoque contume- 
liam admiserant Samii proximá ante hanc expeditio- 
nem aetate, per idem tempus quo crater raptus est. Pe- 
riander; Cypseli filius, trecentos pueros principum 
ex Corcyraeis virorum Sardes ad Alyatten miserat ca- 
strandos. Quos pueros qui ducebant Corinthii quum 
ad Samum adpulissent, cognit&à causs& Samii cur Sar- 
des illi ducerentur, primum monuerunt pueros, ut 
templum tangerent Dianae: deinde, quum ἃ templo. 
abstrahi supplices hos non paterentur , Corinthii au- 


- 
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σιτίων δὲ τοὺς παῖδας ἐργοντων Κορυδίων, ἐποιήσειντο 
οἱ ͵ de, τῇ καὶ γῦν ἔτι. χρέωνται κατὼ ταῦ- 


A5 τα. γυκτὸς ydo ἐπιγενομένης. ὅσον χρᾶγον ἱκέτευον οἱ 
órdidkg , ἵστασαν χοροὺς παρθένων τε καὶ ηἰδέων᾽ ἱστώμ» 
τες δὲ τοὺς χρροὺς, τρωκταὶ σησάμου τε xal μέλιτος 
ἐποιήσαντο voy Φέρεσϑαι. Lon dpraQrre oj τῶν Kee- 
κυραίων παῖδες ἢ Εχριεν τροζφην. ἐς τοῦτο δὲ τόδε d ἐγένετο. 

20 ἐς ὃ οἱ ἱ ἸἹΚορίνθιοι. τῶν oaa οἱ Φύλακοι, οἴχοντο dirae 


πόντες᾽ τοὺς δὲ παῖδας ἀπήγαγον ἐς Κέρκυραν οἱ Σά-. 
pe. Εἰ μέν. yuy ΤΕ εριαίνδρου τελευτήσαντος τοῖσι Κο-49 
ρινθίοισι Φίλα ἦν πρὸς τοὺς Κερκυραίους, οἱ δὲ οὐκ ἀν 
συνελάίοντο τοῦ στρατεύματος τοῦ ἐπὶ Σάμον ταύτης 
εἵνεκεν τῆς αἰτίης. rr δὲ aiti, ἐπεί τε ἔκτισαν τὴν νῆ- 
Bow; εἰσὶ διάφοροι, ἐόντες ἑωντοῖσι. τούτων ὧν εἵνεκεν 
ὠπεμνησικοκεον τοῖσι Σαμώοισι οἱ ἸΚορίνθιοι. ᾿Απέπεμ- 


fem eisdem alimenta negarent, festos dies institue- - 
runt Samii, quos etiam nunc eodem modo celebrant: 
ingruente nocte, quamdiu aderant supplices pueri, 
choros agebant virginum iuvenumque, constitutà 
lege, ut, qui choro interessent, bellaria secum fer- 
rent ex sesamo et melle confecta, quae a pueris Core 
cyraeis rapta comederentur. Idque tamdiu ita fece- 
tunt, donec custodes puerorum Corinthii, illis reli- 
cfis, abierunt: tunc vero pueros Corcyram Samii re- 
&uxerunt. (49.) Iam, si mortuo Periandro amici- 
liam Corinthii cum Corcyraeis coluissent, non illi 
hanc ob causam socii erant futuri expeditionis contra 
Samum susceptae. Nunc, ex quo coloniam in insulam, 
ilam deduxerant, perpetuo mutuae inter utrosque 
durant dissensiones. Itaque illam ob caussam Samiis 


^ 
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πε δὲ ἐς “Σάρδις ἐπ᾽ ἐκτομῇ͵ Πρρίανδρος, τῶν πρῶτων 
Κερκυραίων ἐπιλέξας τοὺς παῖδας, τιμωρεύμενος" πρό- 
Tipos γάρ οἱ Κερκυραῖοι sofa ἐς αὐτὸν πρῆγμα dra- 
5o σθαλον ποιήσαντες. Ἐπεί τε γὰρ τὴν ἑωυτοῦ γυναῖς 
»ῶ Μέλισσαν Περίανδρος ἐἰπέκτεινε , συμῷορὴν τοιήν- 
δὲ οἱ ἄλλην συνέβη πρὸς τῇ γεγονυΐῃ γενέσθαι. ἤσαν 
αἱ ἐκ Msnireve dvo παῖδες, ἡλικίην ὃ Mer ; ἑπτακαίδε- 
κω, ὃ δὲ, ὀκτωκαίδεκα & ἐτεὼ γεγονώς. τούτους ὃ p»y- ^5 
Tporaruuo Προκλῆς. ἐὼν Ἐ πιδαύρου τύραννος, » βετα- 
| πεμιψάμενος παρ᾿ ἑωυτὸν, ἐφιλοφρονέετο, εἷς εἰκὸς ἣν» 
ϑυγατρὸς ἐ ἐόντας τῆς ἑωυτοῦ παῖδας. ἐπεί τε δέ σῴεας 
ὠπεπὲ pene, εἶπε προπέμπων αὐτοὺς" » Ἄρω στε, ὦ 
» παῖδες, ὃ ὃς ὑμέων τήν μητέρα ὠπέκτεινε; ““ Τοῦτο τὸ 10 
ἔπος 0 μὲν πρεσβύτερος αὐτῶν ὧ οὐδενὶ λόγῳ ἐποιή- 
€uro ὃ δὲ νεώτερος, τῶ οὔνομω- H Δυκόφρων, ἤλγη- 





Corinthii succensebant. Miserat autem Sardes Perian- 
der castrandos pueros ex principum Gorcyraeorum: 
. familiis lectos, poenam ab illis sumturus: nam prio- 
res Corcyraei nefarium facinus in ipsum admiserant. 
€50.) Scilicet postquam uxorem suam Melissam Pe- 
riander occidit, ad priorem hanc calamitafem alia 
ei supervenit hütiomodi- Erant ei ex Melissa duo 
filii, alter: septemdecim annos natüs, alter octode- 
cim. Hos avus maternus Procles , Epidauri tyrannus, 
ad se vocatos, benigne (uti par erat) excepit, quippé 
ex ipsius filia natos. Quos ubia se dimisit; dum illos 
deducit, ait: Nostzs - ne, filiu , quis matrem vestram 
pérideni? Huius verbi frater natu maiornullam hà-  - 
buit rationem: minor vero, cui nomen erat Lycos 
phron, hoc audito, tanto est moerore adfectus, ut, 





^. on COSTHALIA τι, 6 
σὰ ἀκούσας οὕτω; ah direi vod. ἐς yx: Képutes 
ἅτὲ Quia. τῆς nes τὸν πιαφέρα wm: ὑπῤοσεῖπε, éd i 
15 λογομένω τε οὐ wpordM A yero , ὡστρρέοντί τοι λόμεν οὐ-. 
οὐδένα ἐδίδαυ, τέλος δὲ prs mui ϑυμῷ Sxaprte TT 
οίανάρος ἐξελαύνει $ ἐκ τῶν οἰμείαιν. Ἐξελώσας: δὲ σοῦτουν 51 
ἵστορεε τὸν πρεσίβυτερον τά equ ὃ POM — 
ὃ δὲ οἱ dry ert, ὡς σῴεας Φιλαφοό γως ἐδέξωτο". ἐκῳί» 
νου δὲ τοῦ € e7tog τὸ [σφι ὁ ΤΙροκλῆς ἀποστέλλων εἶπε, 


B dry οὐ νέῳ. λαβων.. οὐκ ἐμέμνητο. Πρρίανδος δὲς οὐ. 
ϑεμήρ. μηχανὴν, ἔφη.. εἶα μὴ. οὖ, σφι ἐκεῖνεν ὑποθέ. 
οἰ σῆαμ τι. Susrdosé τε ἱστορέων.. ἃ δὲ, :ἀναμεησθερ, εἶπες 
καὶ ταῦτο.: ρρίανδρος δὲτνόρ ^an, καὶ τεῦτο; : καὶ. 
, εαιλεοοκὰν ἐνδιδόναι βουλόμενος οὐδὲν, ἢ LE | As Ótig V rad 


10 αὐτοῦ παῖς δίαιταν € ἐποιέετο , ἐς τούτους πέμπων ἀγ. 


p ἀπηγόρευε μή μὲ δέκεσθαι. enisi. ὁ δὲ, ὅκως 


^ quum Cotiithum rediisset , gutrem, 1 ut.qui matrem. 
saam Oécidisset, nec salnteret , neo compellantem vi-- 
 eissim adloqueretur, nec interroganti responderet 
quidquam. Ad extremum ,'1e&m non tenens Perian- 
der , domótum eieeit. (51.) Hoc eiecto, quaesivit ex 
maiore natu, quid cum ipsis avus disseruisset.- Et ille 
exposuit, duam benigne ipsos excepisset; verbi au- 
, tém ilius, quod Procles eis, quum dimitteret, dixe- 
rat, nullam fecit mentionem, ut qui illud is ani- 
 ntutm'non admodum admisisset. At. pater, fieri pror- 
sis nOn pusse, ait, quin aliqwid ipsis avus sugges- 
seri£ ; et percontari institit. Tum reeordatus iuvenis, 
. id queque dixit.. Quod quum advertisset Periandri 
animum, null& porro indulgentià uti decrevit; ad eos- 

, gue, apud quos vitam agebat puer ἃ se eiectus, misit - 

Jerod. T. 11. P.I. E | 
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εὐπελουυνόμμανος ἔλθαι ἐς iu οἰκίην, -ὠἀπτελαύκετ! à 
x4 vir ταύτης, ὠπερλέοντὸς τε τοῦ Πρριάνδρου τοῖσι 
^ δεξαμοέροιδι,, καὶ ἐξέργειν «κελεύοντος. εἰπελαυνόμενος δ᾽. 
dr ii ἐπὶ ἑτέρην τῶν érulvmv οἱ δὲ, ἅτε ΠΠεριανόρου 1 
ἐόντὰ vraidw .. καίπερ δεμυαίνοντες . oper; ἐδέκοντο. 
52 Τέλος δὲν 6 Πρρίώνδρος κήρυγμα. ἐποιήσατο, ὃς ὧν ἢ 
οὐκέοισι;. ᾿ὑπαδεξηταί μα». ἢ προσδιαλεχθᾷ, ἱρὴν ἁμῶν 
τοῦτον τῶ. ᾿Ασέλλων ὀφείλεν» ὁσὴν δὴ imag. πρὸρ ἐν 
δὴ τοῦτο τὸ πήρυγμώ. evrs alg οἱ διαλέγεσθαι, οὔτε | 
οὐκίοισν δέκεσθαι ἤθελε mp. idis οὐδὲ αὐτὸς ἐκεῖνος 
ἐδικαίου. πειρᾶσθαι πειρημάνου, ἀλλὰ διακαρτερέων 
&. τῆφε- στοῆσι ὥοαλιρόδετο.. τετάρτῃ δ᾽ ἡμέρῃ. ἀδώκ μεν. 
Hes ἐλουσίηεί τε x«i — Misi 


nuncium , d ápsius verbis illis dicenl ,ne aedibus 
puerum δεῖ κοῖς δ; Itaque inde eiectus, quoties in 
aliam se domum azeoepássct, ex hac pariter. expulsus - 
est, quum zrecipientihus minaretur pater, impera- 
reique ut domo ilum:prohiberent. Pulsus igitur 
ex ali, ad aliam. sodalium domum. confugiehat : hi- 
que eum ,. ut qui Periandri filius esset, quagayis ti- 
mentes, iamen yedeperunt. (52.) Ad extremum pu- 
blico praeconio Periagder edixit, quisquis eum .do- 
mp recepisset, 4qut4crymones cum eo misculsset , Cu 
SgcFaue anuictam (quam, eodem. edicto Sefiniebat) 
"pellini debiturum. Ex hoc igitur edigto nono au- 
plius vel. colloqui cuiu ceo vel in domum recipere va- 
. luit: atque €tiam.ipse ne tentare quidem. dignatus 
£st rem vetitam ; sed manens jn proposito , volutaba- 
tur in porticibus. Quarto dem die conspicatus illum 
JPeriander illuvie.et inedià male adfectum, miseratus 
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222, 49- 
τῶ ,. αἴκτειρε' ὑπὼρ δὲ τῆς ὀργῆς. ἤϊε ἄσσω, καὶ ἔλρι ' 
x0 γε E ἊΣ ma, κότερα τούτων αἰρετώτερά ἐστι.) ταῦτα, 
» τὰ νὴ» ἔχων πρήσσεις» j τὴν τυραγγίδα. xai. deyala,. 
» τῷ γῶν ἐγὼ ἔχω» Ta TO, ἐόντα τῷ πατρὶ iru, | 
s magaMau inu ὃ e$ ἐὼν ἐ ἐμός TÉ παῖς,» καὶ Ἰζορίνθου 
.» τῆς εὐδαίμονος βασιλεὺς , ἀλήτην βίων ἅλως ayTi- : 
85» στατέων τε καὶ ὀργῇ χρεώμενος ἐς TOV 2 ἥκιστα ἐχρῆν. | 
» δὲ ve τίς συμφορη ἐν αὐτοῖσι ἐγεγώεε, ἐξ ἡ ἧς ὑπο- 
οἶνόν € s ἐμὲ ἔχεις; ἐμοί Té αὕτη γέγονε. καὶ ἐγὼ au- ᾿ 
» τῆς τὸ. Ζλεῦν μέτοχος εἶμοι, ὅσῳ αὐτός σφε ἐξεργα- 
οσάμην. σὺ δὲ μωθων ὅσῳ. φθονέεσθαι κρέσσον ἐστὶ 1 | 
20 » $ixrtígsa Uo, ἅμω τε ἑκοὴέν τι ἐς τοὺς τοκῆας καὶ ἐς 
p τοὺς χρέσσονας. τεθυμῶσθαι. , ἄπιθι ἐς τὰ οἰκίᾳ. ““΄ 
Περίανδρος μὲν τούτοισι αὐτὸν κατελάμβανε" ἢ δὲ A a^- 
M μὲν οὐδὲν ὠμείβεται τὸν πατέρα, ἔφη δέ μὲν ἱρὴν 


est puerum , et propius accedeus, pesità irá , his ver- 
bis est:adlocytus:. Utrum, ὁ fili ,.optabilius est G5, 
Aic 4[a£[us quo nunc 45.» an. ut regnum et religue, 
&ona , quibus ego frupr ,aatipias , ea cenditione.ut 
Le. patris animo ndcommodes ?. Cum εὶς fidius azneus 
e? opulegtae Corinthi. rer, euam elegisti ernaóun- 
di mendici, alsigtens et irascens ei cui minime fas. 
est. Quod si in.domp mostra.aecidit calamitas em — 
qua suspicionem adversus me-eoncepisti ; mihi ila 
accidit, οὐ in me cadi, mgaxima aius pars, quum 
G. We. haec facta. sinf.., T4 varo, cogitans quanto 
praestes. invidiam moyere quam misericordiam, 
simulque quale δὲέ succensere garentiàus € super 
rierihus., dasum. ei. His verbis.eum inhibere co- 
πηι gatti. bil alind. puer respondit, nisi. deere 
E ἃ 


. '- ἐξ 
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ζημίην ὀφείλειν τῷ ϑεῷ ; ἑωυτῷ ἐς λόγους οὐσικέρενον. 
Malay δὲ ὃ Περίανδρορ: εἷς ἀπορόν Ti τὸ κακὸν εἴη τοῦ. 28 
παιδὸς καὶ ἀνίκητον , ἐξ ὀφθαλμῶν ps ἐπόπε peret; 
στείλας “πλοῖον, ἐς Κέρκυραν ἐπεκράτεε γὰρ καὶ ταῦ 
τῆς. ἀποστείλας δὲ τοῦτον “ὃ Τρρίανδρος J ἐστρωτευέτο 
E τὸν πενθερὸν Προκλέα" dg. τῶν πάρεόνταν δὲ πρη- 
γμάτων ἐόντα αἰτιωτατον' καὶ εἷλε μὲν τὴν Ἐσίϑαυ- 3o 
δ9 poy, εἷλε δὲ αὐτὸν Πρκλέα, καὶ ἐζώγρησε. Ems 
δὲ, τοῦ χρόνου προβαίνοντος. ; ὅ τε Περίανδρος magnon- 
AE : καὶ συνεγινώσκέτο᾽ ἑωυτῶ οὐκέτι εἶνωι δυνατὸς τῷ i 
πρήγματα ἐπορᾶν τε καὶ διέπειν, πέμψας $ ἐς τὴν Kse- 
| xupay » ἐπεκώλεε τὸν Λυκόφῥονα ἐπὶ τῆν τυραννίδα". Ἐν 
γάρ δὴ τῷ πρεσβυτέρῳ τῶν «γαίδων οὐκ ἐγεωρα: ; ἀλλώ 
ei xartQalrtro εἶναι γαβέστεροξ. L δὲ Λυκόφρων οὐδὲ 


ἐνακρίσιορ. ἠξίωσε' τὸν φέροντα τὴν ὠγγέλίην. -ἸΠερίαν- 


" 


ilinm saoram. mulctam deo, n4 qui ipsum erit agDo-- 
cutus. Tum intelligens Periander, insanabile et invi- 
otum esse pueri malum; instructa navi e conspectu 
suo illum Corcyrám misit, quae etipsa imperio elus 
erat subiecta. Dimisso vero puero, Proclem socerüm 
bello: petiit, ut qui praecipuus praesentium rerum . 
auctor fuisset : cepitque Epidaurum, et ipsum Pro- 
clem , eumque vivum ir custodia tenuit. (53.) .Pro- 
eedenie temporc , postquam. consenuit Perjander , » 
animadvertitque non posse se amplius res suas inspi- 
. cere et administrare , Corcyram misit, et Lycophro-« 
nem ad suscipiendum regnum vocavit; nam maiorent 
natu videbat non esse idoneum, quíppe qni manife- 
ste hebetíore esset ingeni, -Àt Zycophron hominem, 
qui ei bunc nuncium adfercbat, nulla ne'intarroga- 
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224, 80. 
dec δὲ . περιεχόμενος τοῦ νεηνίξω, δεύτερα ὠπέστειλε 
10 ἐπ᾽ αὐτὸν τὴν ἀδελφεὴν, ἑωυτοῦ δὲ ϑυγατίρα, δοκέων 
py μάλιστα ταύτῃ ἂν πείθεσθαι. ἐπικομένης δὲ ταύ. 
τῆς, καὶ λεγουσής᾽ » "CQ, arai; βώλεαι τὴν TÉ τυραννίς 
»»δα ἐς ἄλλους πεσέειν ᾿ καὶ τὸν οἶκον τοῦ πατρὸς δια. 
» Φορηθέντα. μᾶλλον: ; 1 αὐτὸς σφε ἐπελθὼν ἔχεινε | 
15... ᾿ἄπιδι ἐς τὰ οἰκία, παῦσαι ᾿σεωυτὸν ζημιῶν. Φιλο- 
»τιμίη, Ἀτῆμα σχαιόν" μὴ τῷ κακῶ τὸ κακὸν id 
»» πολλοὶ τῶν δμιαίων τὰ ἐπικικέστερα προτιθέασι' πολο 


5, Aol δὲ ἠδὴ τὰ μητρῷα διδήμενοι, ταὶ πατρῷα esa 
»» Atv. Tupdtyric » χρῆμα σφαλερόν πολλοὶ δὲ' αὐτῇ 


20 »» ἐρασταί εἰσι" ἃ δὲ, γέρων τε ἠδὴ καὶ rennes. 
» pa | δῷς τὰ σεωυτοῦ ὠγαβὰ ἄλλοισι. “ H po δὴ τὰ 
ἐπαγαχώτατα » διδαχθεῖσα ὑπὸ. τοῦ πατρὸς» ἔλεγε 


πρὸς abra. ὁ δὲ, ὑποκρινάμδνος » ἐφη οὐδαμᾶ ἥξων 


tione quidem dignatus est... 'Tum Perionder, cui cu- 
rae erat adolescens, iterum ad eum misit sororem, 
filiam suam, ratus huic illum maxime obsecuturum., - 
Quae quum advenisset , .dixissetque:. J'is- ne , fili, 
eliorum in manus venire regnum , et dissolvi do- 
mum patris tui potius, quam ut Ipse abeas , atque 
haec teneas? bi domum, et desine te ipsum pu- 
nire. Sinistra res est obstinatio: ne malum maló 
sanare coneris. Multi praeponunt iustioribus ae- 
quiora lentoraque: multi iam item , materna quae- 
rentes, paterna perdiderunt. Lubrica res regnum 
est; multos tamen habet amatores. Fille iam senex 
es£, e£ vigorem aetatis praeteraressus : ne bna 
tua aliis tradas. Sic illa, a patre edocta, his ad per- 
suadendum maximé idoneis fratrem est adlocuta. At — 

* 
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ἐς ἹΚόρινδον, ἔστ᾽ ὧν πυνθάνηται περιεόντα τὸν πατέρω.᾽ 
᾿Απαγγειλείσης δὲ ταύτης ταῦτα, τὸ τρίτον Περίαν- 


| δρῦς κήρυκᾶ πέμπει, βουλόμενος αὐτὸς μὲν ἐς Κίρως- 25 


pa» ἥκειν" ἐκεῖνον δὲ ἐκέλευε ἐς Κόρινθον εὐπιυοόμενον » 
διάδοχον σίνεσθαι τῆς τυραννίδος. Καταινέσαντος δ᾽ ἐπὶ 
τούτοισι τοῦ παιδὸς, ὃ μὲν ΤΠερίανδρος ἐστέλλετο ἐς 
τὴν Κέρκυραν, ὁ δὲ παῖς οἱ ἐς τὴν Κόρνθον. μαϑόντες 


᾿ δὲ οἱ Κερκυραῖοι τούτων ἕκαστα, ipe μή σφι ΤΠερίαν- 30 


54 - Αακεδαιμόγιοι δὲ στόλῳ μεγάλῳ ὡς ἐπίκοντον ἐπο-. 


| mum profecti, urbem oppugnarunt, Et mürum ad- 


quy πρὸς ϑαλάσσῃ ἑστεῶτος πύργου xard τὸ σρσά- 


omnibus cognitis, ne in terram ipsorum Periander 


δρος ἐς τὴν xam airíxqres y. κτείνουσι. TOV venírxar. 
᾿Αντὶ τούτων μὲν Περίανδρος ἘΚ ερκυραίους ἐτιμωρέετο. Ὁ | 


λιόρκεον Σάμον. πρσβαλόντες δὲ πρὸς τὸ. τεῖχός, τοῦ vU 





UTUM τῆς πύλιος ὑπερεβησεω" in , ἀὐτοῦ οηδή: 


ille, nequaquam, ait, Corinthum se esse venturum; 
guamdüiu patrem superesse cognovisset. Quae post- 
quam {14 renunciavit, tertio Perziander' praeconem 


, misit, qui diceret, ipsum in Corcyram venturum , 


illum autem Corinthum abire iuberet ad regnum 
capessendum. Quam in conditionem quum consen- 
sisset adolescens, Periander parabat Corcyram pro- 
ficisci, et filius Corinthum. At Corcyraei, his rebus 


veniret, interfecerunt iuvenem. Hanc igitur ob cau- 
sam de Corcyraeis ultionem Periander ceperat. 
(54.) Tam Lacedaemoniz , magna cum classe Sa- 


gressi, turrim insubürbio mari imminentem iam frans- 
scenderant, quuin, succurrente ipso Polycrate magna 








$22, 11. 
$ σαντος Ἡρλυκρώτεος “χειρὶ. πολλῇ » ἐπηλάσθησων. χα 
τῷ δὲ τὸν ἑπάνω πύργῳ, τὸν ἐπὶ τῆς ῥάχιος, τοῦ οὔρεος 
pain ἐπεξῆλβον οἵ τε  ἐπίμουροι καὶ αὐτῶν Σαμίῳν 
οἱ" dear δὲ τοὺς Λακεδαιμονίους ἐπ᾽. ὀλίγον 
xim » ἔφευγον ὀπίσω" οἱ des ὀπισπόμενοι ἀντονον. 
E p yu ei. πιωρεόντες Λακεδαιμονίων ὁ ὁμοῖοι ἽΝ 55 
ταύτην τὴν ἡμέρην Ads Té Xa) Λυκώπῃ, αἱρέβη ἀν 
“Σάμος. "Aes ye xa) ΔΛυκώπης μοῦνο; σῳνεσπε- 
Serres Φεύγουσι ἐς τὰ τεῦχος τοῖσι Xo, καὶ ὠπο- 
᾿ διαληίσθέντες τῆς ἐφίσῳω ὁδοῦ. ἀπαανον 6 ἐν τῇ πόλι πῇ 
“Σαμίων. τρίτῳ δὲ dm ᾿Αρχίεω τούτου γεγονότι ἄλλῳ 
Ago τῷ auo τοῦ ᾿ἀρχίω. αὐτὸς ἐν Πιτάνη συνς 
φγενήμηγ᾽, δήμου γὰρ φαύτου Ay. ὃς ξῴων dro μά- 
Aire ἐτίμα τε Σαμίως, καί. οἱ τῷ πατρὶ ἔφη Zap P 
10 τοῦνομώ τεθῆναι, ὅτι οἱ ὃ πατήρ ᾿Αρχίης ἐν Σάμῳ 


ctum manu, repulsi sunt. Siml : veroa supezioze turri, 
quae in dorso anontis eret, egressi sunt auxiliares, et 
Apsormm Samiorum ingens numerus: qui postquam 
per. exiguum tempus sustinuissent Lacedaemonios, 
fugá se recipiunt; et illi insecutà, magnam caedem 
AKecerunt. (55.) Quod si, qui tunc adfuerunt Zace- 
deemonzi, cuncti similes eo idie fuissent Archiae et 
Lyoopae, capta fuisset Sams. Archias enim et Ly-. 
opas, quum soli cum fugientibus Samiis àn urbem 
Arrupissent, interoluso reditu , inira urbem ἃ Samiis 
interfecti sunt. Equidem cum tertio ab hoc Archia, 
-cui et ipsi 4£rchiae nomen erat, Samii filio, Archiae 
nepoti, congressus sum Pitanae, quo de populo erat: 
-qui omnium hospitum maxime Samios coluit, mihi- 
que dixit, paí(ri suo nomen δαὶ ἄας caussá 
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djurrtitag ἐτελεύτησε τιμῶν δὲ Σαμίους, ἔφη, διότι, 

5G ταφῆνοι οἱ τὸν πάππον δημοσέν ὑπὸ Σαμίων. Aa- 
κεδαιμόνιοι δὲ, ὡς σφι τεσσεραίκοντα, ἐγεγόνεσαν ἡμέ- 
eu mouagusour Σάμον » ἐς τὸ προσὼ τε οὐδὲν προῦ- 
χδγτετο : TO πρηγμώτων ; ἀπαλλάσσοντο ἐς Hoo- 
“τόγνησον. οἷς δὲ ὁ ϑ μευταιότερος λόγος ὥρμηταὶ» λέγεται 
Πολυκράτεα ἐπιχώριον νόμισμα κόψαντώ πολλὸν με- 
λύβδου, κατα queo arra , δοῦναί σφι" τοὺς δὲ. Ls 
ξωμένους y οὕτω δὴ ὠπωλλάσσεσδαι. Ταύτην πρώτην 
στρατηίην ἐς τὴν ᾿Ασίην Aene Δωριέες ἐποιη- 
petro. - 

57 Qi? ἐπὶ τὸν Πρλρκρόεεώ στρατευσάμενοι Σαμίων. 
ἐσεὶ οἱ Λακεδαιμόνιοι αὐτοὺς ἀπολείπειν ἔμελλον. καὶ 
αὐτοὶ ἀπέπλεον ἐ ἐς Σίφνον. χρημάτων yao ἐδέοντο τὰ 


fuisse impositum, quod illius pater MreRius Sami . 
Jartissime pugnans oonubuisset: colere se autera 
$amcos, aiebat, quomiagym avus ipstus publice a 
Samius fuisset sepultus, (56.) Sed Lacedaemonii, 
postquam per quadraginta dies oppugnassent Samum, 
neque quidquam ptofeocissent, in Peloponnesum sunt 
veversi. Fertur autemifüáma, temere quidem sparsa, 
(quae ait, Polycratem . magnum. numerum . patriae 
mónetae ex plumbo cusae, sed deauratae, illis de- 
disse ; quo aocepto eos discessisse. Haeo. prima est ex- 
peditio, quam in Asiam oeeosemonis Doricae stir- 
pis populus, susceperunt.. * 

(57.) Hi autem: ex 8amiis qui Polyerátem bello 
erant adgressi, quum in .eo essent Lacedaemonii ut 
illos: desereront, ipsi quaque abierunt , ct' Siphnum 
navigarunt, PPecunià enim: indigebanti: et florentes 
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2. 40: 

δὲ τῶν ΣιΦνίοων πρήγματα ἤκμαᾷ τοῦτον τὸν χρόνον, 

5 καὶ νησιωτέων μάλιστα ἐπλούτεον, ἅτε ἐόντων αὐτοῖσι 


* Th νήσῳ χρυσέων καὶ ἀργυρέων μετάλλων, οὕτω 
ὥστε ἀπὸ τῆς δικάτης τῶν γινομένων «αὐτόθεν χρημεῖ- 


ταῖν ϑησαυρὸς ἐν Δελφοῖσι ἐἰνακέεται, ὁμοῖα. Toit 


πλουσιωτάτοισε" αὐτοὶ δὲ τὰ γινόμενα, τῷ ἐνιαυτῷ éxd- 
10 eT» χρήματα διεγέμοχτο. Ὅτε ὧν ἐποιοῦντο τὸν κα 
σαυρὸν, ἐχρέωντο τῷ χρηστηρίῳ, í αὐτοῖσι τὰ "Ta 
j x 
ρεόντα ἀγαθὰ oie, τὲ ἐστι πολὺν χρόνον Pi 3 
p Ilvfóy xni σφι τάδε" , 
᾿Αλλ᾽ ὅταν ἐν. Σίφνῳ πρυτανήϊα λευκὰ γένηται, * 
15 Ade Quis T ἀγορὴ, τότε δὴ δὰ Φράδμονος εἶνδρος, 
Φράσσασθαι ξύλινον τε λόχον κήρυκα T ἐρυθρόν. 
Tei δὲ Σιφνίοισι € " τότε ἡ ἐἰγορὴ καὶ τὸ πρυτανηϊον 


Io» λίθῳ Ἰσκημένα. τοῦτον τὸν χρισμὼ οὐκ, οἷοί 08 


per id ἜΗΝ erant. res Siphhiorum, ut qui prae 
eaeteris insulanis divitiis maxime vàlebant; quippe 
in eorum insula metalla erant auri argentique, ita 
quidem. ut ex decima pecuniae illius, quae ibi confi- 
eitur, thesaurus Delphis sit dedicatus, qui nil cedit 
opulentissimis: ipsi vero, quae quotannis ex metal- 
Jis redibant, ea inter se distribuebanf. lidem, duo 
tempore thesaurum illum instituerunt, quaesiverunt 
'ex oraculo, an praesentia bona per longum tem- 
poris apatium ipsis sint duratura: 2 quibus Pythia 
'haec respondit: 

Quum (armen in Siphno fuerint pr.ytaneia cana, 

cana fori facies; tunc vir vafer adsit oportet, 

.qUui notet e ligno agmen, legatumque rubentem. ὁ. 
Erat autem tunc [quum-advenere Samii] et forum et 
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m NS o. XN ἡ mw ] 
TÉ qe 5.55} οὔτε τότε δὺς) n TAY Σαμίων. 
ἐἰπιγμένων. ἐπεί τε ydo τώχιστα πος τὴν qur 


προσίσιχον οἱ Σάμιοι. ἐπίμπιν. τῶν ψεῶν μίαν," mpi 


βεως ἄγουσιν ἐς τὴν πόλιν T6 δὲ παλαιὸν ἅπασαι | 


T Pts ἤσαν μιλτηλοιφέες" Xe ἣν. τοῦτο τὸ L ΤΙ 
Arpery onus. τῶι Σιφνίοισι ν᾿ Φυλάξασθαι τὸν. ξύλινον 
“λόχον καλεύουσώ., καὶ κήρυκῳ, ἀνθρώ, ᾿Απιροόμενοι ei ay 


«αἱ ἄγγελε. ἐδέοντο τῶν Σιφνίων, δέκα, τάλαγτά ei 


χρῆσαι" οὐ Φασκόντων δὲ χρήσειν. τῶν Σιφνίων αὐτοῖ- 


σι» οἱ Σάμιοι τοὺς 'χώρους αὐτῶν ἐπόρθεον, πυϑοόμενοι 
δ᾽ ἰθὺς ἧκον οἱ Σίφνιοι βοηθέοντες, καὶ συμβαλόντες 
αὐτοῖσι, ἐσσώθησεων᾽ καὶ αὐτῶν πρλλοὶ ἐπεκληγόησαν 


τοῦ ἄστεος ὑπὸ τῶν Σαμίων. καὶ αὐτοὺς pere ταῦτα 
" 9 ἑκατὼ τάλαντω ἔπρηξαν. Παρὰ δὲ Ἑρμωονέων. sind 


—— Siphniorum Pario lapide exeultun: (8. 
35Hoc oraculum Siphnü, nec tune statim quum datuer 
est, quo pertineret intellexerant, nec deinde, quum .Sa- 
znii advenerunt. Nam simul atque ad Siphnum BSemii 
. adpulerunt, navem unam in urbem cum legatás mise- 
runt. Erant autem olim naves omines minio tinctae: id- 
-que fuit quod Siphniis Pythia edrxerat, quum cavere 
' dllosiussisset Jgneas insidias, et rubrum praeconem. 
Advenientes igitur Samiorum legati postularunt a Si- 
pbniis, ut decem talenta ipsis mutuo darent. Quod 
quum se facturos Siphnii negassent, agros eorum de- 
populati sunt Samii. Ea re cognita, protinus Siphnii 
egressi sunt, rebus suis opem laturi: sed commisso prae- 
lio düferiópes discesserunt , multique-eorum urbe a:Sa- 
'-miis sunt interclusi: quo facto, centum talenta ab illis 
Samii exegerunt. | (59.) Ab :«Hermionensibus vero, 
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ἐντὶ χρημώτων παρέλαβον, Ὑδρέην τὴν ἐπὶ ΤΙελοπον- 
ψγήσῳ, καὶ αὐτὴν Τροιῤρίοισι παιραικατέθεντο' αὐτοὶ δὲ 
Κυδωνίην τὴν ἐν Κρήτη ἔκτισαν᾽ οὐκ ἐπὶ τούτῳ σλέον- 
5 τὲς» εἰλλεὶ Ζακυκβίους ἐξελοῦντες ἐκ τῆς νήσου. ipe 
γαν δ᾽ ἐν ταύτῃ. καὶ εὐδεειμόνησαν ἐπ᾽ ἔτεα πέντε᾽ ὥστε 
τὰ ἱρὰ, τὰ ἐν Κυδωνίη ἐόγτω »ir, οὗτοί σε οἱ Tol 
'σαντες, καὶ τὸν τῆς Bur, wp. ἔκτῳω δὲ ἔτει Αγ. 
φῆται αὐτοὺς, ναυμαχίῃ νικήσαντες ; ἡνδραποδίσαντο pe 
10 τῷ ? Κρπῶν' καὶ TGY νηῶν χαπρίοος ἐχουσέων τὰς πρῶ- 
ρῶς ἠκρωτηρίωσαν, καὶ οῆήθοσαν ἐς τὸ ρὸν τῆς "Afs- 
γαίης ἐν Aiyós. Ταῦτα δὲ ἐπιίησοιν ἔγοοοτον iori 
Σαμίοισι Αἰγοῆται. πρότεροι γὰρ Σώμιοι, ἐπ᾽" 
Φικράτεος βασιλεύοντος κε ἐν Σάμῳ, στριιφευσιίμενοι, ex 
iyu, Μεγαίλα, κακαὶ καρ ὀποίησων Αἰγινήτας, καὶ ἔπα- 


Doy ὑπ᾽ ἐκείνων. ἡὶ μὲν αἰτίη αὕτη. 


λίὰ pecuniá, Hydream aegeperunt insulam, Pelo- 
ponneso obversam, eamque Troezeniis in depositum 
dederunt; ipsi vero Cydonzam in Creta condiderunt 
eploniam, quum non hoc consilio navigassent, οἷν 
Zacynthios insulá eiecturi. Mansere autem ibi, 
opibus floruere per quinquennium; ita quidem, 2a 
quae nunc templa sunt Cydoniae, ab his exstructa 
sint, atque etiam Dictynes fanum. Sexto autem anno 
Aeginetae eosdem, Cretensibus iuncti, praelio na- 
vali superatos, in'servitutem  redegerunt; resectasque 
navium proras, quibus apri pro insignibus erant, 
Aeginae in Minervae templo dedicarunt. Id fecerunt 
Áeginetae, infensi Sami: hi enim priores, reg- 

"^ mante Sami Amphictate, bello ;Aeginae illato multis 
malis Aeginetas adfecerant, sed et ipsi multa erant 
passi. Haec veteris odii caussa. 
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6o Eywidxwe δὲ περὶ Σαμίων μᾶλλον, ὅτι QD τρία 


ἐστὶ “μέγιστα ἁπάντων Ἑλλήνων ἐξεργασμένα. οὐρεός 

τῇ ὑψηλοῦ ἐς πεντήκοντα καὶ ἑκατὸν ὀργυιεὶς:» τούτου 

δρυγμα : κύτωβεν ἀρξάμενον ; ἐμφίστομον. τὸ E A 

«eg τοῦ ὀρύχματος. ἑπτὰ σταδωί Sici. τὸ δὲ V 

εὖρος » ὀκτῳῷ ἑκώτερον πόδες. διὰ παντὸς δὲ. αὐτοῦ ὧν - 


3» ὀρυγμα | εἰκοσίπηχυ βωϑες ᾿ὀρωρυκται j τρίπουν δὲ τὸ 
«ἦρος ,. δὲ οὗ το ὕδωρ, ὀχετευόμενον διὰ σωλήνων» πα- 


φαχίνεται ἐς τήν TAM , αἰγόμενον ἀπὸ μεγάλης “πηγῆς. 
“ὀρχιτέκτων δὲ τοῦ ὀρύγματος τούτου ἐγένετο. Μιγα- 1 
bes. Εὐπαλῖνος Nawrrpxpov. τοῦτο μὲ δὴ ἕν τῶν τριῶν 
ἐστί. Δεύτερον δὲ, περὶ "λιμένα χῶμα ἐν ϑαλάώσσῃ, 
[Babes κατὰ εἴκοσι ὀργυιέων" μῆκος δὲ τοῦ χώματος, 
μέζον duo σταδίων. Τρίτὰν δέ σῴι ἐξέργασται, νηὸς 


( 6o. ) Longiorem de Samiis sermonem feci , quo- 
niam a&b.his tria maxima opera, prae reliquis om- 
nibus Graecis, effecta sunt. Primum, in monte ad 
centum et quinquaginta orgyas edito, in hoc fossa 
ab imo monte incipiens, et per totum ita acta, ut in 
'oppositum montis latus pateaP alterum fossae orifi- 
vium. Longitudo fossae septem stadiorum est: alti- 
tudo ac.latitudo, octo pedum utraque. Per totam 
autem illius longitudinem excavata est alia fossa , tri- 
ginta pedes alta, tres pedes lata, per quam aqua, 
ex ingenti fonte derivata, per tubos in urbem dedu- 
citur. Árchitectus huius fossae Eupalinus fuit Mega- 
rensis, Naustrophi filius. Hoc unum ex tribus. Alte- 
rum est opus, agger iuxta mare ductus circa portum, 
in altitudinem viginti orgyarum ; longitudo autem 
aggeris, maior duobus stadiis. Tertio, templum ha- 
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nu 4. 
a5 μέγιστος πάντων VI τῶν ἡμεῖς ἰδμεν᾽ τοῦ ἀρχιτέκτων 
πρῶτος. ἐγένετο Ῥοῖκος Φίλεω ἐπιχώριος, Teneo 
- μάλλον: τι περὶ "Σαμίων ἐμήκυνα. 
KAMABr2H: δὲ τῷ Κύρου, χρονίζοντι περὶ Αἴγυ. 61 
- erro , Χαὶ παραφρονήσαντι, , ἐπανιστέαται ἄνδρες Μάα- 
" » δύο ἀδελφεοί; τῶν τὸν ἕτερον καταλελοίνεε τῶν 
ἱκίων μελεδωνὸν ὁ ó' Καμβύσης. οὗτος δὴ ὧν οἱ ἐπανέ- m 


B στη, μαϑὼν Tt τὸν Σιμέρδιὸς ϑάνατον, εἷς κρύπτοιτο 
γυόμεος, καὶ ὡς ὀλίγοι ἦσαν οἱ ἐπιστάμενοι αὐτὸν 
ΤΠερσέων, οἱ δὲ πολλοὶ περιεόνταί μιν εἰδείησιαν. “πρὸς 
ταῦτα βουλεύσας radi , ἐπεχείρησε τοῖσι βασιληΐοισι. 
*H» ei εἰδελφεὸς, τὸν εἶπα οἱ συνεπαναστῆναι, οἰκωὼς 

/ NY / ^v. / Ve / 

10 μάλιστα τὸ εἶδος Σμέρδι τῷ Κύρου, τὸν ὁ Καρμβυ- 

vdd ἐόγτα ἑωυτοῦ ginis darierun: ἢ ἣν τε ΤΩΝ dpdise 


bent exstructum maximum omnium, quae nos novi- 
mus, templorum: cuius primus atchiteehis fuit Rhoe- 
cus, Philis [ sive Philae 7 filius, Samius. Horum caus- 
s$ sermónem de Sarmiis paulo Jongiorem instituimus. 
| (61.) ΔΜ adversus Cam ysen, diutiusin Kegyp- 
to morantem insanientemque, insurrexerunt duo fra- 
£res Magi, quorum alterum Cambyses procuratorem. 
. domus suae reliquerat. Hic igitur adversus illum in- 
surrexit, quum intelligeret, occultari Smerdis caedem, 
paucosque esse Persarum ad quos notiüa illius per- 
venisset, plerosque vero illum credere superessez 
haéc ille reputans, regiam occupare instituit. Erat 
ei frater, quem simul cüm'ceo insurrexisse dixi, cor- 
poris specie similis admodüm Smerdi, Cyri fllio, 
quem Cambyses , quum ipsius frater euch. interfece- 
καί. Erát igitur hic et facie Smerdi similis, et ips? 
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εἶδες τῶ Epl » καὶ δὴ καὶ οὔνομα. τὠυτὸ εἶχε Dope - 
do. τοῦτον τὸν dadpa ἀναγνώσας. ὃ Μάγος Hardin, . 
ὡς. οἱ αὐτὸς πάντα διαπρήξει, » εἶσε ἄγων ἐς τὸν βασ:- | 
λήϊον D'eoyoy. ποιήσας δὲ τοῦτα, κρρυκας " Té ἄλλην 1$ 
diri » καὶ δὴ xai ἐς Αἴγυστον; πρρερέοντα. τῷ 
στρωτῶ, ὡς ᾿ Σμέρδις τοῦ Κύρου οἰκουστέω, ein τοῦ 
62 λοιποῦ » ἀλλ᾽ οὐ Καμβύσεω. Οὗ τε δὴ ὧν ἄλλοι 
κήρυκες προηγόρευον ταῦτα» x«i δὴ καὶ ὁ ὁ ἐπ΄. Αἰγυε 


στον ταχθεὶς s εὕρισκε yao Καμβύσεα καὶ τὸν στρα- | 
EL ἐόντα τῆς “Συρίης ἐν ᾿Αγβατάνεισι ; προηγόρευε cra 


r^ μέσον τὰ ἐντεταλμένα ἐν τοῦ. Meayov. Καμβύσης 5 
δὲ ὠκούσας ταῦτα ἐκ τοῦ κήρνκρρ, καὶ ἐλπίσας Mu 


λέγειν ἀληθέα, αὐτὸς τε προῤεδρσθαι € ἐκ Πρηξάσπεος, Y 
(σεμφθέντῳ yo ἀὐτὸν ὡς ἐποκτοίοντα Σμέρδιν. ed 
ποιῆσαι ταῦτα.) βλέψας ἐς τὸν Πρηξάσπεα, ew 


LXII. 4. ᾿Αγβατάνοισι. Libri fere omnes κβατάάνοισι, Tum 
vero C. 64. AxD«r. vel ᾿Αγβατ. 


quoque idem nomen Srmerdis erat. Hunc ἰδ πε 
Patizeithes Magus, postquam , €i persuaseraf ut sibi 
omnia conficeret, regio in solio collocavit. Quo facto, 
praecones dimisit quum alias in partes, tum. et in 
Aegyptum misit qui ediceret exercitui, Smerdi de- 
Áinc.esse parendum , Cyri filio, non Cambyss. 
(623.) Itaque ct alii praecones hoc edixerunt; et, qui 
in Aegyptum erat missus, quum Cambysen cum exer- 
citu Ecbatanis Syriae invenisset, stans in medio pro- 
clamavit ea quae a Mago mandata habebat, Quae - 
ubi à praecone edicta Camóyses cognovit, quum, 
proditum se a Praxaspe existimaret, (hunc enim, ad. 
interficiendum Smerdin missum, non exsecutum esse 
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497. 31. 


10 ο»Πρίξάσπις,, οὕτω μοὶ διεπρήξαο τὸ Ti προσέθηκα, 


5 


3$ πρῆγμα; ;* Ὁ δὲ εἶπε ^ CQ, δέσποτα, οὐκ ἔστι ταῦτα, 

» ἀληθέως ὅκως. κοτε σοι Σμερὰς εἰδελφεὸς ὃ σὸς ἐπ- 

»"»μέστηκε ; οὐδὲ ὃ ὁκῶς τι ἐξ ἐκείνου τοῦ ὠφρὸς γεϊκὸς τοι 

brun, ἢ μέγα 4 σμικρόν" ἐγὼ γάρ αὐτὸς, ποιήσας 

15 ,TÀ σύ με éxéAsutg , ba μὲ χερσὶ τῇσι ἐμεωυ- 

᾿ υ»ητοῦ: εἰ Mv yw οἱ τεθνεῶτες εἰνεστέασι» gordo τοι 

καὶ ᾿Αφτυώγεω τὸν Msióo ἐπαναστήσεσθᾳαι" εἰ δὲ ἔστι 

S dCEN πρὸ τοῦ, οὐ μή τι τοὶ ἔκ 6 ἐκείνου νεώτερον 

»ὠαβλαστήσει. χῦν ὧν μοι δοκέει». μεταδιωξαντας τὸν 

50 »κήρυκα, ἐξεταύζε. εἰρωτεύντας παρ᾽ ὅτευ ἥκων προα- 
»»γορεύει ἡμῖν Σμέρδιος βασιλῆρς dxovuy.* Ταῦτα 63 

εἴπαντος Πριξάσπεος, ἤρεσε γάρ Καμβύσῃ » αὐτίκα, 

᾿ μιταδίωκτος γενόμονος « ὁ κῆρυξ ἥκε. εἰπιγμένον δέ May 


mandatum ) respiciens Praxaspen, ait. Prazxaspes, 

. 44a ipitur mandatum exsecutus es quod (ibi ἐπε 
iurceram? Tum ille:-Noz est hoc verum , domine, 
ut Smerdis frater tuus adversus te insurrexerit, 
aut nt ulla tibi ab illo contentio, sive magna, 
aive parva, existere possit. Nam ego zpse , tuum 
7nandatum exsecutus , mea manu eum sepelivi. Itae 
que »$8i resurgunt mor(ut , exspecta ut e(iam 4stya- | 
ges Medus adversus £e sit insurrecturus: sin. erit 
ut olim, nihil quidquam novarum rerum ab illo. 
4i nascetur... Quare mihi videtur , ànsequi nos 
debere praeconem , et ex eo perquirgre, a quonam 
missus edixerit, $merdi regi esse parendum... .(63.) 
Haec a Praraepe dicta quum placuissent Cambysi, — 
protinus missi sunt qui praeconem insequerentur re- 
ducerentque, Qui ut rediit, his verbis eum interro- 
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εἴρετο. δ᾽ Πρηξάσπης τάδε" ss olore, en yàp ἥκεν 

ἣν παρά Σμέρδιος, τοῦ Κύρου ἀγγελορ' νῦν ὧν, εἴπαφ᾽ 6 
»» Τὴν ἐληθηϊην." ἄπιθι χαίρων. κότερα. αὐτὸς τοι Σ μέρ: | 
» dig “φαινόμενος ἐς ὄψιν ἐνοτέλλῃτο ταῦτα, καὶ τῶν τις 
»»ἐκείνου ὑπηρετέων Ὁ δὲ eire, Ἐγὼ Σμέρδιν μὲν. : 
τὸν Κύρφυ) dE ὅτου᾽ βασιλεὺς Καμβύσης ἤλασε ἐς- . 
» Αἴγυπτον, οὔ κω ὕπώπα" ὃ di μον Μάγος, τὸν Καμ- 10 
»»βύσης ἐπίτροπον. τῶν οἰκίων. ὠπέδεξε ᾿ sve ταῦτα 
»»ἐνετείλατὸ, Qas Σμέρδιν τὸν Κύρου εἶναι τὸν ταῦτα 
»ὐτιθέμερον. εἶπαι πρὸς ὑμέας.“ Ὁ μὲν δή σφι ἐλε- 
γε» οὐδὲν ἐπικατεψευσμένος. Καμβύσης δὲ ere 3, Πρη- 
E ξασπες. συ μὲν» oia, dyso ἀγαθὸς ποιήσως, τὸ κελευῤ- 15 
ios μένον» αἰτίην ἐκπέφευγας' ἐμοὶ δὲ τίς ἂν εἴη Πρ. 
σέων ὁ ἐπανεστεως, ἐπιβατεύων τοῦ Σμέρδιος οὐνόν ᾿ 


i 








gavit Praxaspes: 71:4, homo , quum dieas a Smerde 
Cyri filio te nuncium venire, nunc , δὲ mihi verum 
dixeris, salvus abito. Ipsum-ne Smerdin oculis 
£uis vidisti, qui tibi hoc mandatum dederit; an 
ab aliquo ex eius ministris illud accepisti? 'Tum 
ille, Ego , inquit, Smerdin Cyri filium, er quo res» 
Camo yses cum exercitu in: Jegyptum est profe- 
ctus , nondurn vidi : sed Magus, quem domus «uae 

procuratorem Cambyses constituit, hic mihi man. 
— Mata haec dedit, dicens S$merdin esse, Cyri filium, 
qui, ut δὰ ad vos perferrem , imperasset. Haec illis 
homo isté dixi; a veritate nihil dissentientia. Tum 
Cambyses: Tu quidem, Prazraspes, ait, ut vir bo- 
nus mandata mea exsecutus, culpam efugisti : : at 
quis tandem ille fuerit. Persarum, qui Smerdi 
nomen usurpans y adversus me insurrexit: ? Cui ille, 
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428, 60. 
» ματος: “ Ὁ δὲ cre owEys μοι dolo συνιέναι τὸ 
- γεγονὸς τοῦτο » Ὁ βασιλεῦ. οἱ Μάγοι εἰσί τοι οἱ ἔποιμ- 
20 »t0T&XTÉEg, τὸν TÉ ἔλιπες μελεδωνὸν τῶν οἰκίων, lla- 
o» τιζείθης. καὶ ὃ τούτου ἰδελφεὸς Σμέρδις." H Evfaé- 64 . 
τῶ ἀκουσαντῶ Καμβύσεα τὸ Σμέρδιορ οὔνομα, » ἔτυ» 
We ἡ fn τῶν τε λόγων καὶ τοῦ ἐνυπνίου" ὃς ἐδ. 
κεε ἐν τῶ ὕπγῳ ἀπαγγεῖλαί Tij, οἱ» ὡς Σμέρδις Pm 
δ μένος ἐς τὸν βασιλήϊον ϑιρόνον , Ψαύσειε τῇ κεφαλῇ 
τοῦ οὐρανοῦ. μαθὼν δὲ ὡς μάτην ἀπολωλεκὼς eis 2 
ἀδελφεὸν, ὠπέκλαιε Σμέρδιν. ὠποκλαύσως δὲ, 
περιημεκτήσας τῇ ἁπάσῃ συμφορῇ , reden ie ez) 
TOV ἵππον, ἐν νόῳ ἔχων τὴν ταχίστην ἐς Σοῦσα erqa- 
10 τεύεσθαι ἐπὶ τὸν Μάγοι. καί oi ναθρώσκοντι ἐ ἐπὶ τὸν 
ἕσπον » τοῦ κουλεοῦ τοῦ ίφεος ὁ 0 pns doromrirrw' yv- 


Kquidem, Rer, mihi videor, inquit, in£elligere 
quid hoc, rei sit. Magi sunt qui tibi insurrezerunt, 
£um is quem tu procuratorem domus tuae consti- 
tuisti, Pathizeithes ; tum huius frater Smerdis. 
(64. ) Ibi tunc, audito Smerdis nomine, veritas quum 
dictorum tum insomnii animum percutit Cambysis, 
cui per somnum visum erat nunciare aliquem sibi ,. 
Smnerdin, regio in solio sedentem, capite coelum 
Letigisse. Itaque intelligens, frustra periisse fratrem, 
deploravit Smerdin: et postquam universam suam ca- 
Jamitatem deplorasset lamentatusque esset, in equum 
insilit; in animo habens, quam celerrime posset, 
Susa adversus Magum ducere exercitum. At; dum in 
equum insilit, de vagina gladii fungus [ertremae 
vaginae claustrum sive aeneum vinculum, fungi 

Jigurá] decidit; et nudatus gladius femur feriit. Vul- 
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| μνωδὲν δὲ τὸ ξίφος παίει τὸν μηρὸν. τρωματισθεὶς δὲ 
κατὰ τοῦτο τῇ αὐτὸς πρότερον τὸν τῶν Αἰγυπτίων Θεὸν 
"Ari ἔπληξε , ὥς οἱ καιρίᾳ, ἔδοξε τετύφϑαι 3 figere. δ᾽ 
Καμβύσης « δ τι τῇ πόλι οὔνομα ein. οἱ δὲ εἶπαν ὅτι ι5 
᾿Αγβάτανα. τῷ δὲ ἔτι πρότερον ἐκόχρηστο ἐκ Βουτοῦς 
 weAuog, ἐν ᾿Αγβατάνοισι τελευτήσειν τὸν βίον. ὁ μὴ 
δὴ ἐν τοῖσι ΜΜηῤικοῖσι ᾿Αγβατάνοισι ἐδόκεε τελευτήσειν 
γηραιορ ἐγ τοῖσί οἱ ἦν πάντα τὰ πρήγματα; τὸ- δὲ 
χρηστήριον τοῖσι 5 “Συρίῃ ᾿Αγβατάνοσι ἔλεγε ἄρα. καὶ 30 
δὴ ds τότε ἐπειρεόμενος ἐπύθετο τῆς πόλιος τὸ οὔνομα, 
ὑπὸ τῆς συμφορῆς τῆς τε ἐκ τοῦ Μάγου ἐκπεπληγμέ- 
γος. καὶ τοῦ τρώματος , ἐσωφρόνησε᾽ συλλαβὼν δὲ τὸ 
ϑϑεοπρόπιον » εἶπε. ».». Ἐνθαῦτα Καμβύσεα τὸν Κύρου 
»Ἐστὶ. “πεπρωμένον τελευτᾶν. i 28 
68 Τότε μὲν τοσαῦτα᾽ ἡμέρῃσι δὲ o ὕστερον εἷς, εἴκοσι m 


neratus igitur Carnbyses eadem: parte, qua ipse an- 
fea deum Aegyptiorum Apin percusserat, quum le- 
fale vulnus accepisse sibi videretur, quaesivit guod- 
nam nomen«esset oppido? Et illi 4gbatana dixerunt. 
Erat ci autem. superiori tempore oraculi responsum , 
ex Buto urbe adlatum, Agbatanis illum moritu- 
rum: unde sibi persuaserat, Agbatanis Mediae, ubi 
.€i rerum omnium summa erat, senem sese vita fun- 
cturum,; at nimirum «fgóatana Syriae dixerat oracu- 
Jum. Itaque, postquam tunc percunctatus oppidi no- 
men cognovit, consternatus calamitate quae et ex 
Mago ei imminebat, et ex vulnere, resipuit ; intelli- 
gensque oraculi responsum, ait: Hic loci fatale est 
sitam finire Cambysen , Cyri filium. 

A65.) Negue.tunc plura ; sed deinde , ipteripctis fere 
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ταπεμιψώμενος Τρ σέων τῶν παρεόντων τοὺς λόγιμα- 
τάτους » ἔλεγέ dd τάδε ,ἿΩ, Πέρσαι 9 καταλελαίβη- 


» X6 με τὸ indic paourra ἔκρυπτον πρηγμάτων * 
δι»τοῦτο ἐς ὑμέας ἐαφῆναι. ἐγὼ γάρ, ἐὼν ἐν Αἰγύπτῳ, 
»γεἶδον ὄψιν ἐν τῶ ὕπνῳ, τὴν μηδαμᾶ iur ἰδῶν. 
5» ἐδόκεον. δὲ pu ἄγγελον, ἐλθόντα ἐξ οἴκου, ἀγγέλλειν, 
οοῶς Σμέρδις ἱζόμενος ἐς τὸν βασιλήϊον ϑρόνον,, ψαύ- 
9» 06€ τῇ χεφαλῇ Tod οὐρανοῦ. δείσας δὲ μη arraapt- 
10:5, Oi τὴν ἀρχὴν πρὸς τοῦ ἰδελφεοῦ, ἐποίησα ταχχ- 
»»Τερῶ 7 σοφώτερα" ἐν τῇ ydo αἰνϑρωπηΐη Qveu οὐκ 
»ὐνῆν dod, τὸ μέλλον γίνεσθαι ἀποτρέπειν" ἐγὼ δὲ ὁ 
δὲ μάταιος. Πρηξάσπεα ὠποπέμπω ἐς Σοῦσα ἰποκτε- 
οογέοντα Σμέρδιν. ἐξεργασθέντος δὲ κακοῦ τοσούτου ; 
35 »»ῳδεῶς διαιτώμην» οὐδαμᾶ ἐπιλεξάμενος p μή κοτέ τίς 
» μοὶ» ᾿ Σμέρδιος ὑπαραιρημένου , ἄλλος ἐπανασταίη 


viginti diebus , convocatis'ad se spéctatissimis qui ade- 

rant Persarum , haec ad eos verba fecit: Eo reductus 

sum , ὁ Persae, ut rem vobis eam, quam omnium - 
mazime océultaet , debeam aperire. Quum in deg yp- 
10-essem , eidi nocturnam visionem , quam utinam 
numquam vidissem! Visum erat mihi , venientem 
domo nuncium renunciare , Smerdin , regio in solio 
sedentem, capite coelum tetigisse. Itaque veritus , ne 
imperium mihi a fratre raperetur, properantiora 
Jeci quam prudentiora: nec enim naturae hominis 

daturn est , avertere id quod sit eventurum: ego vero. 
fatuus Praxaspen Susa mitto. qui Smerdin interfici- 
al. Quo tanto admisso facinore , securus vitam egi , 
nullo pacto cogitans fore, ut , occiso Smerdi , alius 
quisquam hominum mihi insurgat. Sed ab eius quod 

Fa 
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» ἀνθρώπων. παντὸς δὲ τοῦ μέλλοντος ἔσεσθαι ἐἱμαῤ-" 

y TOV , αἰδελφεοκτόνος TÉ, οὐδὲν δέον, γέγονα, καὶ τῆς 

99) βασιληϊης οὐδέν ἥ iid ἐστέρημαι. Σμέρδις γὰρ δὴ ἡ ἣν 
»9ὃ Μάγες, τ τὸν μοι ὃ δαίμων ,προέφαινε ἐν τῇ ὄψει 20 
»νἐπαναστήσεσθαι. Τὸ μὼ ài sgyo ἐξέργασταί ps 
»Xi Σμέρδιν τὸν Κύρου μηκέτι par ἐόντα λογίζεσθε" 
»»ἱ δὲ ὑμῖν Mya κρατέουσι τῶν βασιληίων, τόν TÉ 
»»ἐλιστὸν ἐπίτροπον τῶν οἰκίων, καὶ ὁ ἐκείνου ἀδελφεὸς 

» Σμέρδις. τὸν μέν νυν μάλιστα χρῆν: ἐμεῦ αἰσχρὰ 25 
bs πρὸς τῶν Μάγων πεπονθότος, τιμωρέειν € μοὶ » οὗτος 

99 μὲν ἀνοσίω μόρῳ τετελεύτηκε ὑπὸ τῶν ἑωυτοῦ οἰκιηΐω-. 
»»Χτάτων. Τούτου δὲ μηκέτι ἐόντος, δεύτερα τῶν λοιπῶν. 
y Up, ὦ Πέρσαι » γίνεταί μαι. εἰνωγκειότατον. ἐγτέλ.- 
»λεσθαι, ταὶ ϑέλω μοι γενέσθαι, τελευτῶν τὸν βίον. 3o 
» xai δὴ ὑμῖν τάδε d ἐπισκήπτω, ϑεοὺς τοὺς βασιληίους 


futurum erat notione prorsus aberrans , praeter. 
ius et Jas fratrem occidi , et nihilo minus regno 
sum privatus. $Smerdis enim Magus fuit, quem 
contra me insurrecturum esse deus mihi signifi-- 
casgerat. Patratum igitur a me facinus est; vosque 
sic existimateé , non amplius ini vivis esse Smerdin: 
sed Magi vobis regiam occuparunt , is quem ego 
procuratorem domus meae reliqui » et frater eius 
jSSmerdis. lam , quem maxime oportuerat eicem 
meam, qui haec indigna a Magis patior, ulcisci; . 
is. nefaria caede ,'a prorimis patratá , vitam fini- 
eit. Qui quum amplius non sit, secundo loco surn- 
ma me necessitas urget , ut de caeteris vos , Persae, 
quae nunc, quum vitam finio , mihi a vobis fieri 
volo, moneam. Itaque hoc nempe, deos regios obte- . 
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839, 21. 
»"ἐπικαλέων , καὶ πᾶσιν ὑμῖν , xai μάλιστα Axai- 
- μενιδέων τοῖσι παρεοῦσι) μὴ περιϊδεῖν τὴν ἡγεμονίην 
,» αὔτις ἐς Μήδους περιελθοῦσαν' ἀλλ᾽, εἶτε δόλῳ € ἐχου- 
LLL, αὐτὴν κτησάμενοι δόλῳ ὠπαιρεθῆνα; ὑπὸ ὑμέων' 
3» SITE καὶ σθένεϊ τεῳ κατεργασάμενοι, σθενεῖ κατὼ τὸ 
33 καρτερὸν ἀγασείσασϑαι. καὶ ταῦτα μὼ ποιεῦσι ὑμῖν 


9.9" γἢ T€ καρπὸν ἐκφέροι, καὶ γυναῖκές τε καὶ ποίμνια 
25 ΤίΚΤΟΙΕΝ » ἐοῦσι ἐς τὸν amárra χρόνον ἐλευθέροισι" μὴ 


EL ἀνασωσαμένοισι δὲ τὴν ἀρχὴν , μη ἐπιχειρήσασι 
»οανασώζειν, τῷ ἐναντία τούτοισι ἐρέομαι ὑμῖν yet- 
»»σθαι xai πρὸς ἔτι τούτοισι, τὸ τέλος Περσέων ἑκά- 
οστῷῳ ἐπεγενέσθαι οἷον ἐμοὶ ἐπιγέγονε. id "Ape τε εἴπας 

- φαῦτω 0 Καμβύσης. ἐπέκλαιε πᾶσαν τὴν ἑωυτοῦ “πρῆ- 
en. n δ᾽ ὡς τῶν βασιλέα εἶδον ἀνακλαύσαντων 66 
πάγτες τρί τε ἐσθῆτος ἐχόμῳα εἶχον, ταῦτα κατηρεί- 


etatus , vobis ἐπέμπρο, et in universum cunctis, 
et maxime his qui ex Achaemenidum stirpe adestis, 
ze principatum ad Medos iterum redire patiami- | 
ni; sed, sive illi dolo eurn obtinuerunt , dolo eis 
eripiatis ; ; $Sin vi quadam illum szbi pararunt, vi 
et armis recuperetis. Atque , hoc quidem si ; fece- 
ritis , et terra vobis fructum ferat , et uxores et 
greges uberem edant prolem, et libertate in omne 
futurum tempus fruamini! Sin non recuperaveri- 
tis, nec conati fueritis recuperare, contraria ho- 
rum vobis precor , et hoc amplius , ut Persarum 
unicuique finis vitae, qualis mihi, eveniat. Simul 
haec locutus Cambyses, universam suam sorfem de. 
ploravit. (66. ) Tum Persae, regem videntes edere 
ploratum, universi quidquid vestium habebant dis- 


, 
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κοντο, καὶ οἰμωγῇ οἰφβόνῳ διεχρέωντο. μετὰ δὲ ταῦτα, 
(oc ἐσφακέλισέ τε τὸ ὀστέον, καὶ ó μηρὸς τάχιστά 
ἐσάπη ' ἀπήνεικε Καμβύσεα τὸν Κύρου j βασιλεύσαν- 
τῶ μὲν τῶ πάντα ἑπτῶ ἔτεα καὶ μῆνας πέντε; ἅπαι- 
δώ δὲ τὸ παραπων ἐόντα. ἔρσενος καὶ ϑήλεος γόνου, 


Τρ σέων δὲ τοῖσι παρεοῦσι ὠπσιστίη πολλὴ ὑπεκέ χυτο.. 
τοὺς Μάγους € ἔχειν τὰ πρήγματα ἀλλ᾽ ἠπιστέατο emn 


διαβολῇ εἰπεῖν Καμβυσεὰ » τῷ εἶπε’ περὶ τοῦ. Σμέρ- 
E ϑανάτου » jo οἱ ἐκπολεμωθῇ πᾶν τὸ Περσικόν, 
οὗτοι μέν γυν ἠπιστέατο Σμέρδιν τὸν Κύρυ βασιλέα 
“ἰνεστεῶτα" δενῶς ydo καὶ ὁ Πρηξάσπης ἔξαρνος ἢ ἥν 
μὴ μὲν ἀποκτεῖναι Σμέρδιν' οὐ yao ἥν οἱ ἀσφαλές. 
Καμβύσεω τετελευτηκότος. Φαναι τὸν - υἱὸν emo» 
λωλεκέναι αὐτοχειρίῃ. 


LXVI. 13. ἀνεστεῶτα, ἐνεστεῶτοι ed. Reiz, et tegg, ex coniect. 


cerpore, immensumque edere eiulatum eocperunt, 
Et haud multo post, carie, corroso osse, et in putre 
dinem abeunte femore, e vivis ereptus est Cemóby- 
4es , Cyri filius, postquam annos omnino septem et 
quinque menses regnasset, nec ullam prolem, nee 
masculam, nec foemineam, reliquisset. At, qui ade- 
rant Persae, persuadere sibi nullo pacto potuerunt, 

Magos rerum esse potitos; sed Cambysen existimarunt 
calumniae caussa haeo dixisse quae de morte Siner. 
dis dixerat , quo Persioum omne genus ad bellum ad- 
versus illum concitaretur. Hi igitur existimabant , 
Smerdin Gyri filium insurrexisse regnumque oocu- 


passe: nam praefracte etiam negabat Praxaspes, a se in» 


terfectum esse Smerdin ; nec enim tutum ei erat, mor- 
tuo Gambyse fateri, Gyri filium ipsius manu periisse, 


μι 


5 -. 
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Ὁ MEN AH Mays. τελευτήσαντος Καμβύσεω. 67 
εἰδεῶς ἐβασίλευσε, ἐπιβατεύων τοῦ ὁμωνύμου Σμέρ- 
διος τοῦ Κύρου , μῆνας ἑπτὰ τοὺς ἐπιλοίπους Καμβύσῃ 
ἐς τὰ ὀκτὼ ἔτεα τῆς πληρώσιος. ἐν. τάσι ἀπεδέξατε 

b ἐς τοὺς ὑπηκόους, πάντας εὐεργεσίας μεγάλας. ». ὥστε 
ἀποθανόντος αὐτοῦ πόθον ἔχειν πάντας τοὺς ἐν τῇ Aríg, 
πάρεξ «αὐτῶν Περσέων. diet d yae ὁ Mayo € ἐρ 
πἂῶν ἔθνος τῶν ἦρχε: προεῖπε ἀτεληϊην εἶναι στρατηϊης 
xci Φόρου ἐπ᾿ ἔτεα τρία. προεῖπε py δὴ ταῦτα αὐτί. 


᾿ κά ἐηιστώμενος ἐς τὴν ἀρχήν. Ode dé ui ἐγέ- 68 ΄ 
γε: κατάδηλος τρόπῳ τοιῷδε. Ὄτανης ἥϊ ἰδ Φαρνώσπεω 


μὲν παῖς, γένεῖ δὲ καὶ Xni ὁμοῖος τῶ. πρώτῳ Hte-. 
σέων. οὗτος ὁ Ὄτωνης πρῶτος, ὑπόπτευσε τὼ Mayw ; 
ὁ ὡς οὐκ $i ὁ Κύρου Σμέρδις, ἐλλ᾽ ὅσπερ. ἥν" τῇδ 


(67.) Magus igitur , Smerdis nomen usurpans, 
mortuo Cambyse, per septem menses, qui Cambysi 
ad complendum octavum annum defuerunt, secure 
regnavit : intra quód tempus cunctos imperio Persa- 
rum subiectos ingentibus adfecit beneficiis, ita ut 
eumdem mortuum desiderarent omnes Asiae populi, 
ipsis Persis exceptis. Dimissis enim per omnes, qui- 
bus imperavit, populos praeconibus, edixerat, per 
triennium immunes fore omnes, quum a nuliiia s 
tum a tributo. Atque hoc edictum protinus promul- 
gaverat, simulatque insurrectione facta iniit regnum. 
(68.) At. octavo mense, quisnam esset, tali modo 
compertum est. Fuit Otanes, Pharnaspis filius, ge- 
nere et opibus par ei qui primus esset inter Persas. 
Hic Otanes primus suspectum: habuit Magum,; non 
esseSmerdin Cyri filium, sed eum qui erat, inde conii- 
ciens, quod numquam ex arce egrederetur, ncc ullum 
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αυμβαλλεόμενος. » ὅτι TE οὐκ ἐξεφοίτα ἐ ἐκ τῆς αἰκροπι- 


λιος ν΄ καὶ ὅτι. οὐκ ἐκώλεε. ἐς ὄψιν ἑωυτῷ οὐδένα τῶν, 
| λογίμων Περσέων. ὑποπτεύσας δὲ μιν» ἐποίεε τάδε. 
Ἔσχε αὐτοῦ 0 Καμβύσης ϑυγατέρω, τῇ οὔνομα ἥν 
Φαιδίμιη' τὴν αὐτὴν o ταύτην εἶχε τότε e ) αγος. καὶ 
ταύτῃ τε συνοίκεε» καὶ τῇσι ἄλλῃσι πάσῃσι τῆσι τὸν 
Καμβύσεω γυναιξί. πέμπων δὴ oV i Ὀτάνης παραὶ 
ταύτην τὴν ϑυγατέρω. ἐπυνθάνετο E ὅτεῳ cipum 
κοιμῶτο, εἴτε pera “Σμέρδιος. τοῦ Κύρου , €i τέ μετὰ 


2 ἄλλου τεῦ. 1 δὲ οἱ ντέπεμπε, φαμένη οὐ γνωώσκειν' 


eir γάρ τὸν Κύρυ Σμέρδιν ἰδέσθαι οὐδωμαῖ , UTE 
ὅστις εἴη ὁ συνοικέων αὐτῇ εἰδέναι. ἔπεμπε δεύτερα ὁ 0 
Ὅτανης, λέγων' » Ei μή αὐτὴ Σμέρδιν τὸν Κύρου 
» γινώσκεις , σὺ δὲ παρὰ Arion πύθευ “ὅτεῳ τού- 


» TQ συνοιφέε, αὐτή τῇ ἐκείνην καὶ gU. πάντως γὰρ δὴ 20 


ex nobilibus Persis in eonspectum suum vocaret. 
Ea suspicione ductus, hocce instituit facere, Filiam 
eius, cui Phaedima nomen erat, in uxoribus habue- 
rat Cambyses; eamdemque perinde tunc Magus ha- 
bebat, cum eaque pariter atque cum aliis Cambysis 
uxoribus consuetudinem habebat, Ad hanc igitur 
filiam suam misit Otanes, quaerens ex ea , quisnarn 
homo esset cám quo conoumberet? utrum Smerdis 
Cyri filius , an alius quispiam ? Cui illa responsum 
remisit, nescire se; nec enim Cyri filium $merdin 
umquam vidisse ,. nec .scire quis sit cum quo con- 
eumbat. 'Tum iterum :ad. eamdem mittens Otanes, 
| ait:..Sz Smerdin Cyri filium non nosti, at tu ab 
"Atossa percunctare, quónam cur viro et illa con- 
eumbat et (tu! Nam iia utique fratrem novit suum, 
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s X00. τὸν γε ἑωυτῆς ede A Doy γινώσκει." ᾿Αντιπέμπει 
πρὸς ταῦτα ἡ ϑυγάτηρ᾽ »Οὔτε ᾿Ατόσσῃ δύνωμαι ἐς 
$ λόγους ἐλθεῖν, οὐτε ἄλλην οὐδεμίην ἰδέσθαι τῶν συγ- 
» κατημένων. γυναικῶν. ἐπεί τε yao τάχῳστα οὗτος ὧν- 
25 γ)Θρῳπὸος» € du κοτὲ ἐστι» παρέλαβε τὴν βασιληίην, 
»»διέσπειρε ἡ ἡμέας, ἄλλην ἄλλῃ τάξας.“ ᾿Αχούοντι δὲ 69 
ταῦτα τῷ "Draw, μᾶλλον κατεφαίνετο τὸ πρῆγμα. 
τρίτην δὲ ἀγγελίην ἰσπέμπε; παρ᾽ αὐτὴν, λέγουσαν 
ταῦτα X 4 ϑυγατερ, δε; σε, γεγονυῖαν εὖ, κίνδυνον 
B »»εἰναλαβέσθαι τὸν ὧν ὁ πατὴρ ὑποδύνειν κελεύῃ. s 
»yde δὴ μή ἐστι ὁ Κύρου Σμέρδις.» ἀλλὰ τὸν κα- 
33 ταδρκέω κα ἐγὼ. οὖ τοι μὲν.» σοί τε συγκοιμώμενον, καὶ 
9970 Περσέων κράτος ἔχοντα, δεῖ χαέροντα ἀπαλλώσ- 
σεν, ἀλλά δοῦναι δίκην. νῦν ὧν ποίησον τάδε" ἐπεάν 
10 00i. σωνεύδῃ, καὶ μαθης αὐτὸν κατυπνωμένον, ἀφα- 


A. 


Respondit ad haec filia: Neque /ftossae ego possum 
in colloguium venire, neque alii ulli mulieri ex 
his quae mecum híc una habitant: nam simulat- 
que hic-homo , quisquis est , occnpavit regnum , dis- 
seminavit nos , alii aliam sedem adsignans. | (69.) 
Haec audienti Otani magis etiam manifesta facta res 
est. Itaque tertio ad illam nuncium mittit, his verbis: 
Oportet te, filia, quum bene nata sis, periculum 
suscipere quod pater te adire iubet. Quod si enim 
λὲς non est Cyri, filius Smerdis, sed is quem ego 
esse existimo; non debet ille, quod tecum concurn- 
δαί, et Persarum teneat imperium , impune ferre, 
sed meritam luere poenam. Nunc igitur fac hoc- 
ce; quando tecum cubuerit, tuque eum somno $0-. 
pitum intellexeris , palpa eius aures. Quod si corn- 
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00V αὐτοῦ τὰ ὥτα. καὶ ἦν μὲν Φαίνηται ἔ χῶν ὥτα ᾿ 
5 νόμιζε σεωυτὴν Σμέρδι τῷ ἸΚύρου συνοικέειν ἣν δὲ μη 
»ἔχων, συ δὲ τῷ μαγῳ Σμέρδι." x ᾿Αντιπέμπει πρὸς 
ταῦτα f. i Φαιδίμη: Φαμεένη " κινδυνεύσειν μεγάλως, 3 
ποιῇ ταύτα. ἥν yae δὴ p Tyxam τὰ ὦτα ἔχων, 15 


ἐπίλαμπτος δὲ ἀφώσσουσα ἔσται » εὖ εἰδέναι ac εἰ. 


στωσει μιν. ὅμως μέντοι ποιήσειν ταῦτα.“ ἡ μὲν δὴ 
ὑπεδέξατο ταῦτω τῷ πατρὶ κατεργάσεσθαι. τοῦ δὲ Ma- 


yw τούτου. τοῦ Σμέρδιος Κῦως ó Καμβύσεω ἄρχων 
τὰ ὦτα ἀπέτεμε ἐπ᾽ αἰτίῃ δή τινι οὐ σμεκρῇ. Ἡ ὦ ay δῇ 20 
Φαιδίμη αὕτη , ἢ τοῦ Ὄτανεω ϑυγάτηρ , πάντα em 
τελέουσω τὰ ὑπεδέξατο τῷ πατρὶ , ἐπεί. τε αὐτῆς μέ- 
θος ἐγίνετα τῆς ἀπίξιος παρώ τὸν Mayo » ἐν περιτροπῇ 
γαρ δὴ αἱ γυναῖκες Φοιτέουσι τοῖσι Πέρσῃσι » ἐλθοῦσα 
παρ᾽ αὐτὸν ηὗδε. ὑπνωμένου δὲ καρτερῶς τοῦ Νίάγου, 25 


pertus fuerit aures habere, puta te cum Cyri Smerdi 
concumbere: sin aures eum non habere deprehen- 
des, magus Srmerdis est quicum concumóbis. Ad 
haecrenunciari Phaedrma iubet, zztgens se adire pert- 
culum, st id faciat. Si forte enim aures ille non 
habeat, ipsa autem deprehendatur palpans , satis 
se scire, fore ut ab illo trucidetur: attamen irn- 
perata facturam. Sie illa, hoc se effecturam , patri 
recepif. Mago nempe huic Smerdi Cyrus, Cambysis 
filius , tum regnans, graviorem quamdam ob culpam 
praecidi aures iusserat. Hacc igitur Phaedima , Otanis 
filia, cuncta exsequens quae patri receperat, quum ad 
illam rediisset ordo intrandi ad Magum, (per vices 
enim apud Persas uxores ad maritum intrant) cubi- 
culum ingressa cum eo concubuit; et postquam grayi 
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399) 14. 
ἤφασσε τὰ gra. μαθοῦσα δὲ οὐ χαλεπῶς ;  $U- 


πετέως, οὐκ ἔχοντα τὸν ἄνδρα ὦ ὠτα, ὡς ire τώχιστα 


ἐγεγόνεε, πέμψασα i ἐσήμυνε τῷ πατρὶ Td γενόμενα. 
Ὁ δὲ 'Oravse agas ay ᾿Ασπαθίνην xai lw-70 


Beim , Πρρσέων τε πρώτους ἐόντας καὶ ἑωυτῷ ἐπσιτη- 
δεωτάτους ἐς πίστιν, ἀκηγήσατο πᾶν τὸ πρῆγμα" αἱ 


/ 


δὲ καὶ αὐτοὶ dpa ὑπόπτευο, οὕτω τοῦτο ἔχειν. ἀἰνενεί- 
5 xayrog δὲ τοῦ τανεω τοὺς λόγους, ἐδέξαντο" καὶ ἔϑοξά 
σῷ ἕκαστον ἄνδρα. Περσέων προσεταιρίσασθαι τοῦτον» 
τῶ πιστεύει μάλιστα. Ὀτώνης μέν νυν εἰσάγεται Ἶν- 
ra Dona: T upon δὲ, Μεγάβυζον, ᾿Ασπαδίνης δὲ, 
Ὕδαρνεα. γεγονότων δὲ τούτων ἕξ, παραγίνεται ἐς τῷ 
10 Σοῦσα Δαρεῖος ὁ Ὕστασπεος, ἔκ Iria ἥ ἥκων" τού- 
τῶν γάρ δὴ ἣν οἱ ὁ πατὴρ ὕπαρχος. 6x4 ὧν οὗτος ὠπί- 


somno Magus sopitus erat, aures eius palpavit. Utque 
haud aegre, sed facile, cognovit auribus carere homi- 
nem, simulatque dies adfuit, ad pagem misit, rem- 
que ci significavit. 

(7o. ) Tum Ofanes , adsumto Aspathine et | Gobria, 
primariis inter Persas viris, maximeque idoneis qui- 
bus fidem haberet, totam rem his enarravit: atque hi 
etiam ipsi suspicati erant, ita se rem habere. Quibus 
quum deinde rationes suas exposuisset , adsentiti sun 
ambo: constitueruntque hi tres, ut ipsorum quisque 
unum virum Persam, cui maxime fidem haberet, 
sibi legeret socium. Proponit igitur Otanes pro sug 
parte Intaphernem ; Gobryas , Megabyzum ; Aspathi- 
nes, Hydarnen. Ita quum sex essent, advenit Susa Da. 
rius, Hystaspis filius, ex Perside veniens, cui τας 
gioni pater ipsius erat praefectus. Qui ubi advenit, 


4 
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xero, τοῖσι ἐξ τῶν Περσέων ἔδοξε καὶ Δαρεῖον προσι- 
71 ταιρίσασδαι. ἼΣυνελθοντες δὲ οὗτοι, ἐόντες ἑπτὰ, ἐδί- 

doray TH σίστις καὶ λόγους. ἐπεί τε δὲ ἐς Δαρε 10 

ἐπίκετο γνώμην ἐἰποφαίνεσθαι ; ἔλεγέ σῷι τάδε" » Ἐγὼ 

» ταῦτα ἐδόκεον μυὲν αὐτὸς μοῦνος ἐπίστασθαι, ὅτι τε 

»0 μάγος εἴη ὁ βασιλεύων, καὶ Σμέρδις ὁ ὁ Κύρου τε- $ 

»»τελεύτηκε᾽ καὶ αὐτοῦ. τούτου εἵνεκεν ἥκω σπουδῇ» ὡ 

»»συστήσων ἐπὶ τῷ Μάγῳ ϑανατον. 6 ἐπεί τε δὲ rie 

»3 ὥστε καὶ ὑμέας εἰδέναι, καὶ μὴ μοῦνον ἐμὲ, ποιέειν 

»»αὐτίκω μοι δοκέει» καὶ μη | ὑπερβάλλεσθαι" οὐ γάρ 

is ἀμεινον." Εἶπε πρὸς ταῦτα ᾿ὃ Ὅτανης᾽ ,.,Ὦ, mei 10 

δὲ Ὑστάσπεος ; εἷς τε πατρὸς ἰγαθοῦ , καὶ ixDairuy 

ὴ ἔοικας σεωυτὸν ἐόντα τοῦ πατρὸς οὐδὲν. Ὁ ἥσσῳ. τὴν 


»ομέντοι ἐπιχείρησιν ταύτην μὴ οὕτω συντάχυνε d[Jou- 
»»λῶς» dAX ἐπὶ τὸ σωφρονέστερον αὐτὴν λάμβανε" 
placuit reliquis sex Persis, Darium etiam socium sibi 
adsciscere. (71.) Hi septem igitur congressi, fidem 
sibi dant invicem, et sermones conferunt. Ubi ad 
Darium venit ordo sententiae dicendae, ait ille: Eao. 
hoc solus cognitum habere putabam , regnare Ma- ὁ 
gum, et vita excessisse Smerdin , Cyri ; filium: at- 
que ad hoc ipsum deditá operá huc me contuli , u£ 
7mortem Mago pararem. Quandoquidem vero acci- 
dit , ut et vos Fem comper(am habeatis! non ego 
solus; videtur mihi res e vestigio peragenda , ne- 
que differenda: nec enim hoc melius fuerit. Ad 
haec Otanes: O fti H ystaspis ! ait: fort viro patre 
genitus es; et videris ostendere , nihil te patre esse 
inferiorem. F'erumtamen hanc rem noli ita prac- 
ἌΓΌΡΕΤΕ et inconsulto adgredi; sed contgideratius 
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233, 44. 

x5 "δε: ydp πλεῦνας γενομένους» οὕτω ἐπιχειρέειν. “« Λέ. 
ys πρὸς ταῦτα Δαρεῖος" » Ανδρες οἱ παρεόντες, 
53 τρόπῳ τῶ εἰρημένῳ ἐξ Oran εἰ χρήσεσθε : ἐπί 
» στασϑε ὃ ὁτι ὠπολέεσθε κάκιστα. ἐξοίσει yde τις πρὸς 
ὁ» Τὸν Μάγον, ἰδίῃ περιβαλλόμενος ἑωυτῷ κόρδεω, pud 

20 »»λισται μέν! γυν ὠφείλετε $T ὑμέων αὐτῶν ear 
ο»ποιέειν ταῦτα᾽ ἐπεί τε δὲ ὑμὶν ἀναφέρειν ἐς σλεῦ- 
οογᾶς ἐδόκεε, καὶ ἐμοὶ ὑπερέθεσθε, ἢ ἢ ποιέωμεν σήμε- 
»» 0: j στε» ὑμῖν ὅτι ἣν ὑπερπέσῃ ἡ ἡ γῦν ἡμέρι. ὡς 
9? 00X ἄλλος φθαὶς κα ἐμεῦ κατήγορος ἔσται, ἀλλά σφεας. 
οοαὐτὸς ἐγὼ κατερέω πρὸς τὸν Μάγον." «Λέγει πρὸς 71 
ταῦτα. Ὀτώης , ἐπειδὴ ὥρα σπερχόμενον Δαρεῖον 
, Ἐσεί Te ἡμέας συνταχύνειν ἀναγκαίξεις , xai ὑπερ- 


»»βαλλεσῆαι οὐκ ἐῶς, ἴθι ἐξηγέο αὐτὸς ὅτεῳ τρόπῳ 


illam capesse. Plures simus oportet; et sic deinde 
rem adgrediamur! 'Tum Darius: Viri qui hic ad- 
estis , inquit: σὲ ea ratione, utemini quae ab Otane 
est proposita , scitote pessime vos esse perituros. 
Deferet enim aliquis rem ad Magum , privatim 
sibi lucrum quaerens. Debebatis quidem maxime 
eos soli ; cum nemine alio consilium cemmuni-- 
cantes , rem conficere: quoniam vero mecum com- 
zunicastis, aut hoc ipso die rem excsequamur, 
aut scitote , δὲ hunc unum diem siweritis elabi, 
zon alium accusatorem me praeventurum esse, 
sed me ipsum nomrnina vestra ad Magum esse deía- 
turum. (72.) Ita ardentem Darium videns Otanes: 
Quoniam igitür, inquit, adeo propere rem nos 
exsequi cogis, nec differre pateris; age dic nobis 
épse, guonam pacto intrabimus regiam, illosque 
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»»τάριμεν ἐς τὰ βασιλήϊε, καὶ ἐπιχειρήσομεν αὐτοῖ- 
». φυλακάς yao δὰ διιστεώσας. olde κου καὶ αὐ- 
»»Ἱς» εἰ μὴ ἰδὼν, ἀλλ᾽ ἀκούσας" ἃς τέῳ τρόπῳ 'é- 
3i ρίσομεν; B ᾿Δμείβεται. Δαρεῖος τοῖσϑδε' » Orem, ἢ 
»»πολλο ἐστι τὰ λόγῳ μὲν οὐκ, οἷά τε δηλῶσαι, ἔργῳ 
»»δέ ἄλλα δ᾽ ἐστὶ τὰ λόγῳ μὲν οἷά τε, ἔργον δὲ οὐ. 

»»δὲν da αὐτῶν λαμπρὸν γίνεται. ὑμεῖς δὲ ἴστε, Φυ- 
»ολωκῶς τῶς κατιστεώσας ; ἐούσας οὐδὲν χαλεπὰς πα- 
35 ρελθεῖν. τοῦτο “μὼ γαρ»" ἡμέων ἐόντων τοίων, οὐδεὶς 
2 ὅστις οὐ παρήσει" τὼ μέν κου καταιδεόμενος ἡμέας, 
74 δὲ xov καὶ δειμαίνων. τοῦτο. δὲ. ἔχω αὐτὸς σκῆ- 
» Jn εὐπριπεστάτην , τῇ πάριμεν" Φὰς ἄρτι Ti ἥκειν 
NT Περσέων, καὶ βούλεσϑαί τι ἔπος παρὰ τοῦ σα- 
»»Ἱρὸς σημῆναι τῷ baci. ἔνθα γάρ τι δεῖ ψεῦδος 


adgrediemur: ? Custodias enim esse dispositas £u. 


etiam ipse (puto) nosti, si non visu, auditu. 


certe: quas quo pacto superabimus? Cui Darius 
respondit: Mu/(a sun£ , Ofanes, quae verbis non 
facile est. demonstrare , sed re ipsa atque opere: 
sunt rursus alia , verbis quidem expeditu facilia » 
sed unde factum nullum praeclarum exsistit. No- 
stis autem vos, per dispositas illas custodias nulla 
difficultate transire nos posse. Quum enim simus 
hac dignitate viri , nemo non transire nos patie- 
£ur , partim reverentiá' ductus , partim timore. 
Praeterea vero ego ipse praetextum maxime ido- 
nzeum habeo , cur illos adeamus; dicens ex Perside 
me adesse, velleque quidpiam , quod a patre mihr 
mandatum sit, regi significare. Etenim, si men- 
dacium aliquod dicendum est, dicatur. Eodem qui^ 


5 
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234; 74- 
» λέγεσθαι , λεγεσόω. τοῦ ydo αὐτοῦ ῦ γλιχόμεθω» οἵ τε 


20 »; ψευδόμενοι. xai oi τῇ drin ,διωχρεώμενοι. οἱ μὲν 


Aa 


σι 


.»7ὲ WVsudevras τότε, ἐπεὰν τι μέλλωσι, τοῖσι ψεύδεσι 
»οπείσαντες » κερδηήσεσθαι" οἱ δ᾽ εἰληθίξονται » 9 τι τῇ 
5 ἀληθηΐ ἐ ἐπισπάσωνται κέρδος, καί, τι μᾶλλον σφισι 
» ἐπιτράπηται. αὕτω οὐ ταὐτὼ ἀσκέοντες » τωυτοῦ σπε- 
» ριεχόμεεθα. εἰ δὲ μηδὲν κερδήσεσθαι μέλλοιεν, ὁμοίως 
»οὧν à τε ἰληθζόμενος. ψευδὴς εὖ t4» καὶ ὁ ψευδόμενος : 
» ehe. ὃς dy μὲν Puy τῶν πυλουρῶν ἑκὼν παρίῃ, 
»" αὐτῶ οἱ ἀμεινον᾽ ἐς χρόνον $e" ὃς δ᾽ dy ὠντιβαί- 
» Yr πειρῶται, δεικνυσω ἐνθαῦτα. ἐὼν πολέμιος" καὶ 


»rüra ὠσάμενοι ἔσω. ἔργου ἐχώμεθα."“ Λέγει Γω- 73 


βρύης μετα ταῦτα' »,Ανδρες Φίλοι ; ἡμῖν κοτε κάλ- 
ΨΥ παρέξει εἰνασωσασθαι τὴν ἀρχὴν . ἥ, εἴ γε μὴ 


dem tendimus , et mendaces , et veraces: hi falsum 
dicunt, si falsa persuadendo commodum aliquod 
aunt percepturi; ili vera loquuntur , ut per verita- 
tem lucrum quoddam faciant , utque maius aliquid 
alis dehinc: committatur. Ita, diversas vias se- 
quentibus , tdern nobis finis propositus est. Si nihil 
commodi exspectaretur; alter (bomo mendax ) qui 
(lueri caussa) verum loquitur, mentiretur ; aiter 
(homo verax) qui (commodi caussa) mentitur, 
ecerum dicturus erat. Quisquis ergo er portarum 
custodibus ultro nos admiserit , is posthac fru- 
ctum facti percipiet ; qui vero se nobis opponere 
conabitur , is eo ipso hostis declaratus esto, nos- 
que deinde vi penetrabimus intus , et opus adpre- 
diemur. (73.) Post haec Gobryas, Uriquam-ne , in- 
quit, viri amici, honestius possemus recuperare 
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5» 6ioi ΤῈ ἐσόμεθα αὐτὴν ὠναλαβέειν, ἀποβανέειν: τς 
» yt ἐρχόμεθα μὲν, ἐόντες Πέρσαι, ὑπὸ Μήδου εἷν- 
ss δρὸς Μάγου, καὶ τούτου ara οὐκ ἔ χοντος. ὅσοι τῇ 
»9 ὑμέων Καμβυσῃ γοσέοντι παρεγένοντο ; πάντως κου 


» μεμνησόε τὰ ἐπέσκηψε Πέρσῃσε τελευτῶν τὸν βίῳ. 
δ μή πειρεωμένοισι ὠνωκτῶσϑαι τὴν ἐρχήν' ταὶ τότε 


5 οὐκ ἐνεδεκόμεθα» dX ἐπὶ διαβολῇ ἐδοκέομεν simi: 10 
si Καμβύσεα. Νῦν ὧν τίθεμιαι Vigo » πείθεσθαι Ae 
»»βείῳ 9 καὶ μῆ ) διαλύεσθαι ἐ ἐκ τοῦ συλλόγου τοῦδς ἄλ- 
οολοῦι ἰόγτας, 3 ἐπὶ τὸν Mayo ἰθέως.“ Ταῦτα εἶπε 
Γωβρύηρ καὶ πάντες ταῦτα αἶνεον. 

74 ἘΝ ᾧ δὲ οὗτοι ταῦτα ἐβουλεύοντο, ἐγίνετο κατὼ συν-- 


τυχήην vds. Τοῖσι Mayor: ἔδοξε βουλευομένοισι Τρη-. 
ξάσπεα φίλον προσθέσθαι, ὅτι τε ἐπεπόνθρε πρὸς Καμ»- 


imperium , aut , si recipere illud non licuerit no- 
bis , honestius mori, quam nunc , ubi nobis ,viris 
Persis, Medus homo Magus imperat, isque mutila- 
ἐμ auribus. Et quicumque vestrám aegrotanti ad- 
fuistis Camb yet utique meministis, puto, quae ilfe, 
quum finiret vitam, iniunzit Persis, imprecatusque 
est non connitentibus recuperare imperitum : quae 
nos tunc quidem non admittebamus, sed per calum- 
niam dici a Cambyse putabamus. Nunc igitur 
censeo , Darzo esse obtemperaridum , neque ex hoc 
coetu aliorsum discedendum, nisi recta adversus 
Magum. Haec dicenti Gobryae, omnes sunt adsensi. 
(74-) Dum hi ita deliberant, per idem tempus ac- 
cidit forte hocce. Placuerat deliberantibus Magis, 
amicum sibi conciliare Praraspen, tum quoniam 
indigna ille erat passus a Cambyse, qui filium eius 
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βυσεω ἀνάρσια, ὅς οἱ τὸν παῖδα τοξεύσας ἀπολωλέ- 
δ xs&' καὶ διότι μοῦνος ἠπίστατο τὸν Σμέρδιος τοῦ Κυ. 
goo ϑανατον," αὐτοχειρίῃ μιν ὠπολέσας" πρὸς δ᾽ ἔτι » 
ἐόντα ἐν αὖνη μεγίστῃ τὸν Πρηξάσπεα ἐν Πέρσῃσι. τού-- 
τῶν δὴ μὲν εἵνεκεν καλέσαντες, gu προσεκτέωντο s » 
πίστι Té λαβόντες καὶ ὁρκίοισι, ἢ μὲν ἕξειν mag ἕωυ- 


"^ «0 τῷ, Lu ἐξοίσειν μηδενὶ αἰνόρωπων τὴν cro σφέων 


erem ἐς Πέρσας γεγονυϊαν" ὑπισχνεύμενοι τὰ πάν- 
τὰ οἱ μυρία δωσειν. ὑποδεκομένου δὲ τοῦ ἸΠρηξάσπεω 
ποήσειν ταῦτα, ὡς ἀνέπεισαν μὲν οἱ Μάγοι, δεύτερω 


port por, αὐτοὶ μὲν Φάμενοι, Πέρσας. πάντας συγ- 
38 κωαλέσειν ὑπὸ TO βασιληϊον τεῖχος ; κεῖνον δ᾽ ἐκέλευον 
ἐναβώντα ἐπὶ πΌρΥον ἄγορευσαι, ὡς ὑπὸ τοῦ Keen 
Σμέρδιος à ἄρχονται, καὶ ὑπ᾽ οὐδενὸς ἄλλου. ταῦτα. δὲ 
οὕτω ἐνετέλλωεντο, ὡς πιστοτάτου δῆθεν ἐόντος αὐτοῦ ἐν 


sagilta transflixum interfecerat; tum quod unus idem 
mortem noverat Smerdis, Cyri filii, quippe qui sua. 
manu eum occidisset; praeterea quod summa aucto- 
. ritate erat apud Persas. His igitur rationibus inducti, 
vocatum ad se Praraspen, operam dederunt üt 
amicum sibi adiungerenf, fide data et iuramentis 
eum obstringentes, apud se habiturum nec ulli ho- 
mini aperturum malam fraudem qua illi adversus 
JPersas uterentur; pollicentes ei, infinitis modis cu- 
:mulate se eum remuneraturos. Id quum se facturum 
Praxaspes recepisset, sicut ei persuadere conati erant 
Magi , secundo loco aliud ei proposuerunt: convoca- 
£uros se , aiebant, universos Persas sub regiae mu- 
ris, ilumque iusserunt conscensa turri concionarl, 
regi: illos a Smerdi, Cyri filio, nec ab alio. Hoc 

HUP 1.2. P. J. G : | 
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Πέρσῃσι, καὶ πολλώκις ὠποδεξαμένου γγωμήν αἷς πε- 
pnín ὁ Kup Σμέρδις, καὶ i ἐξαρησαμένου. τὸν Φόνον 26 
| 95 αὐτοῦ. Φαμέγου δὲ καὶ ταῦτα ἑτοίμου εἶναι ποιέειν 
τοῦ Πριξάσπεω. ; συγκαλέσαντες Πέρσας οἱ Μάγοιν 
φιβίβασαν αὐτὸν ἐπὶ πύργον » χαὶ ἀγορεύειν ἐκέλευον. 
Ὃ δὲ, τῶν μέντοι ἐκεῖνοι προσεδέοντο αὐτοῦ", τούτων μὲν 
Los ἐπελήθετο' εἰρξώμενος δὲ doro ᾿Αχαιμένεος, ἐ ἐγενεη- 8 
λόγησε τὴν πατριὴν τὴν Κύρου" per. δὲ, ὡς ἐς τοῦτον 
χατέβη, τελευτῶν ἔλεγε ὅσα ἀγαθὰ Kóps Πέρσας 
ποποιήκοι διεξελθὼν δὲ ταῦτα ; ἐξέφαινε τήν αἰληθηίην, 
Qapens πρότερον μὲν κρύπτειν' οὐ γάρ οἱ εἶναι ὠσῷα- 
λὲς λέγειν τὰ γενόμενα" ἐν δὲ τῷ παρεόντι ἀναγκαίην i. 
p? χαταλαμβάνῃν Φαίνειν. καὶ δὴ ἔλεγε » Τὸν μὲν 
Κύρῳ Σμέρδιν ὡς αὐτὸς, ὑπὸ Καμβύσεω ἀνωγκαζό- 


εἰ mandabant, ut qui summa fide esset apud Persas, 
quique saepe professus esset vivere Smerdin, Cyri 
dium ; caedemque illius pernegasset. (75.) Post» 
quam et hoc se facturum Prazraspes dixit, Magz, 
convocatis Persis, iusserunt eum conscendere turrim, 
et concionari. At ille quidem, quae ab his rogatus 
erat, eorum ulfro oblitus, exordio sumto ab Achae- 
mene , genus recensuit Cyri; et postquam ad hunc 
Alescendit oratio, ad extremum beneficia omnia a 
Cyro in Persas collata commemoravit. Quibus expo- 
sitis, aperuit verifatem , quam adhuc a se occulta- 
Lam esse, ait, quum non tutum sibi fuisset, id 
uod Jactum sit edicere ; in praesentia autern ne- 
cessitate se cogi, ut verum declaret. Dixit i agitur, $e 
ipsum, coaotum a Cambyse, $merdin Cyri filium 
mecasse, et Magos esse qui gunc regnum tencante 


μένος, ἀποκτείνει, τοὺς Μάγως δὲ βασιλεύειν. Πῴ. 
ew: δὲ ma iraeyrapavo εἰ μὴ ἀνακτησαίατο 
25 ὀπίσω τὴν ἀρχὴν, καὶ τοὺς Μάγους τισαίατο j ἐπῆκε 
ἑωυτὸν ἐπὶ κεφαλὴν φέρεσθαι ὠπὸ τοῦ πύργου κάτω. ᾿ 
Πρηξάσπης μέν νυν, ἐὼν τὸν πάντα χρόνον ὠνὴρ δόκε- 
» οὕτω ἐτελεύτησε. 
Οἱ δὲ δὴ ἑπτὰ τῶν Πρρσέων. ὡς ἐβουλεύσαντο av- 76 
vix ἐπιχειρέειν τοῖσι Mayo, xal μὴ Ὶ ὑπερβάλλεσθαι, 
ἥϊσαν εὐξώμενοι τοῖσι yiri » τῶν περὶ Πρηξάσπεω 
πρηχβώντων εἰδότες οὐδέν. ἔν τε δὴ τῇ ὁδῷ μέσῃ στεί- 
| BÉ qorrée ἐγίνοντο, καὶ τὰ περὶ Πρηξάσπτα γεγονότα 
᾿ἐπυγθαίνοντο. ἐνθαῦτα & ὑωσταντες τῆς ὁδοῦ, ἐδίδοσαν αὖ- 
τίς euni Acyoug" οἱ μὲν ἀμφὶ τὸν Ὅτανην, πάγχν 
, καλεύοτες ὑπερβαλέσθαι, μηδὲ, οἰδεόντων τῶν πρηγμά- 
τῶν, ἐπιτίθεσθαι" οἱ δὲ ἀμφὶ τὸν Δαρεῖον, αὐτίκα τε 


io ἰέναι, καὶ Td, δεδογμένα ποιέειν, μηδὲ ὑπερβάλλεσθαι. 


Denique multa imprecatus Persis, ni regnum recu- 
«perarent, poenasque a Magis sumerent, de turti se 
praecipitem deiecit. Hunc finem Praraspes habuit, 
"quum per totam vitam spectata fide vir fuisset. | 
(76.) Septem quos dixi Persae, postquam decre- 
verünt protinus adgredi Magos, neque rem differre, 
perrexerunt deos precati , prorsus ignari eorum quae 
circa Praxaspen acta erant. Sed dimidium viae pro- 
gressi, rem comperiunt. 1taque de via declinantes; 
quid faciendum deliberant: et Otanes quidem, om- 
nino differendum inceptum censuit, neque in hac 
rerum perturbatione adgrediendum; JJarius vero, 
: protinps cundum esse, et exsequendum decretum. Qui 
G 2 
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n d δ΄ αὐτῶν, ἐφάνη ἱρήκων ἑπτὰ ζεύγεω, δύδ 

«yvy ζεύγεω διωκοντά τε καὶ τίλλοντα καὶ ἀμύσ-.. 

, ὅοται. ἰδόντες δὲ τωῦτω οἱ ἑπτὼ, m TÉ Δαρείου παν- 

fug «iy60y γνώμην » καὶ ἔπειτα gira» ἐπὶ τὰ βασι- 
77 λήϊα, ,τεβαρσηκότες, τοῖσι ὄρνισι. Ἐπιστῶσι δὲ ἐπὶ 
τὰς πύλας ἐγίνετο οἷόν τι Δαρείῳ ἡ ἢ γνώμη ἔφερε' xa- 
raudeo puero γάρ οἱ Φύλακοι ἄνδρας τοὺς Περσέων πρώ- 
χους, καὶ οὐδὲν Τοιοῦτον ὑποπτεύοντες ἐξ αὐτῶν ἔσε- 
σθαι, παρίεσαν, Θείῃ πομπῇ χρεωμένους" οὐδ᾽ ἐπει- 8 
ρώτα οὐδείς. ἐπεί τε δὲ παρῆλθον ἐς τὴν ᾿αὐλήν, é- 
χυρσαν τοῖσι τὰς ἐγγελίας ἐσφέρουσι εὐνουγχοισ᾽ » οἵ 
Diae ἱστόρεον ὁ τι ϑέλοντεφ ἤκοιεν᾽' καὶ. ἅμα icTo- 
dud τούτους, TOMI πυλουροῖσι ἐπείλεον , ὅτι σφέας 
παρῆκαν icy) τὲ βουλομένους τοὺς ἑπτὰ ἐς τὸ πρισὼ 1g 
παριέναμ., οἱ δὲ, διακελευσαίμενοι , καὶ σπασαί proi τὰ 


“ 


flum inter se ἘΠΝΕΝΩ Ππε: adparent septem accipitrum, 
paria, insectantium duo paria vulturum, vellican- 
tiumque ea, et fodicantium. Quibus conspectis, sep- 
,&emiviri cuncti collaudant Darii sententiam et ad re- 
giam pergunt, augurio freti. (77.) Qui ubi ad por- 
jam venerunt, accidit id quod Darius pro sententia 
dixerat: custodes reveriti primarios ex Persis viros, 
«c nihil mali ab eis suspicati , transire eos passi sunt, 
treluti divinitus missos; neque quisquam eos iniciep- 
gavit. Postquam vero Ἢ áulam progressi sunt, inci- 
*dunt in eunuchos quorum unus est nuncios δα re- 
| gem deferre: hique ex eis, quid velint, cuius rei caus- 
δὰ venianf, quaerunt; simulque portae custodibus, 
quod eos admiserint, minas intentant, denique pro- 


edi volentes septemriros prohibeant, At ili; sese 
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ἐγχειρίδια , τούτους μὲν τοὺς ἰσχοντας αὐτοῦ ταύτῃ 
συγκεντέουσι" αὐτοὶ. δὲ ἡ ἴσαν δρόμω ἐς τὸν ἐνδρεῶνα, 
Ὁ δὲ Maya ὁ ἔτυχον εμφότεροι τηνικαῦτω ἐόντες τε 8 
ἔσω, καὶ τὰ πὸ Πριξάσπεω γενόμενω ἐν βουλῇ & ἐχον- 
χες. ἐπεὶ ὧν εἶδον τοὺς εὐνούχους τεθορυβημένους τε καὶ 
βοῶντας. dya, τε ἔδραμον πάλιν ὠμότεροι, καὶ, ὡς" 
6 ἔμαθον τὸ ποιεύμενον. Σ πρὸς ἀλκήν. ἐτράποντο. δ μὲ 
δ αὐτέων. φθεει το τόξα κατελόμενορ' ὁ δὲς πρὸς 
σὴν αἰχμὴν ἐτράπετο. ἐνδαῦτω δὲ Tuve par yr ἀλλη- 
λοισι. τῷ μὲν δὴ τὰ τόξα ἀναλαβόντι αὐτέων, ἐόντων 
TÉ ay xU τῶν πολεμίων, καὶ προσκειμένων » ἥν χρῆ- 
10 στὰ οὐδέν, ἃ δ᾽ ἑ ἐτέρος τῇ αἰχμῇ ἠμύνετο, καὶ τοῦτο 
μὲν ᾿Ασπαῤίνην παίει ἐς τὸν μηρὸν» τοῦτο δὲ νταφέρ. 
y$a, ἐς τὸν ὀφθαλμόν καὶ ἐστερήθη μὲν τοῦ ὀφϑαλ- 
μοῦ ὧκ τοῦ τρώματος ὁ Ἵνταφέρνης. οὐ μέντοι ὠπέθανξ 


invicem eohortati, strictis gladiis, hos qui illos pro- 
hibere conentur, e vestigio trucidant, et cursu in. . 
conclave contendunt. (78.) Erant forte tunc intus. 
Magi ambo; et de.his quae a Praxaspe acta erant 
consultabant. Qui ubi eunuchos viderunt consterna- 
tos clamantesque , vicissim et ipsi prosiluerunt ambo; 
et, postquam cognoverunt quid rei esset, ad virtu- 
tem sunt conversi. Alter raptim arcum capit, hastam 
alter prehendit: committiturque ibi pugna. Et is qui- 
dem, qui arcum sumserat, cominus instantibus ho- 
stibus, nihil in eo pracsidii invenit: alter vero , hastá 
se defendens, primum. 4fspathinem percussit im 
femur, tum Zn(aphernem in oculum ; et oculum qui- 
dem ex vulnere amisit Intaphernes, nec tamen mor- 
tuus est. Dum alter ex Magis hos vulnerat, interim 


Ἕἥ 
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»t τῶν μὲν δὴ Μάγων οὕτερος τρωματίξει τούτουφ᾽ 

Ri 6Tégos ἐπεί τὲ οἱ τὰ τόξα οὐδὲν χρηστὼ ndi i5. 
ἥν γὰρ δὴ ϑάλαμος ἐσέχων ἐς τὸν νδρεῶνα,, ἐς τοῦ- 
voy καταφεύγει, ϑέλων αὐτοῦ προσθεῖναι τὰς ϑύρας" - 
καί οἱ σονεσπίπτουσι τῶν ἑπτοὶ δύο, Δαρῤεῖός τε καὶ 
Γωβρύης, συμπλώκέ; yrog de r ὠβρύεω τῶ Μάγῳ . ὁ 
Δαρέος ὁ ἐπεστεῶς ἠπόρει j οἷα ἐν σκότεϊ προμηθεόμενος 20: 
μη | πλήξῃ τὸν Γ o Boom. L4 δέ edd ἀργὸν ἐπεστεῶ- 

τὰ ὃ Γωβρύης.» εἴρετο 0 τὶ οὐ Mer τῇ χερί; ὁ δὲ 
εἶπε' » Προμηθεόμενος σέο, μὴ πλήξω,“ Γωβρύης δὲ 
εἡμείβετο' » Xu καὶ δὶ ἀμφοτέρων τὸ ξίφος." Aa- 
giis δὲ πειθόμενος, ὥσέ τε τὸ ἐγχειρίδιον, καὶ ἔτυχέ 38 
κῶς τοῦ Μάγου. 

79 ᾿Αποκτείναντες δὲ τοὺς Μάγους » καὶ ἐποτειμόντες, 
αὐτέων τὰς κεφαλάς, τοὺς μὲν τρωματίας ἑωυτῶν αὐὖ- 

. τοῦ λείπουσι, καὶ ὠδυνωσίης εἵνεκεν, καὶ Φυλακῆς τῆς 


alte?, quum ei arcus nihil prodesset, esset aufem 
cubiculum conclavi contiguum; im hoc confugit, 
iánuam clawsurus. Sed duo ex septemviris, Darius 
et Goàryas , simul irrumpunt, et Magum Gobryas 
medium corripit: at colluctantibus adstans Darius, 
ferire cunctatur, quippe in tenebris metaeha ne Ga. 
bryam feriat, Quem ille ita otiosum widens adstantem, 
Quidni manu , inquit, u£erz$? cui Darius , tài (i- 
mens, ait, ne te feríam, Et Gobryas, Etíam per 
ambo adige, inquit, ferrum! Cui parens Darius 
ferrum adegit, et forte fortuna Magum transfixit.: 
(79-) Interfectis Magis, abscissisque eorum capiti- 
bus, duo vulnerati ex septemviris ibi: relinquuntur, 
quum infirmitatis caussa, tum arcis custodiendge: 
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ἰκροπολέορ" ὁ οἱ δὲ πέντε αὐτέων ἔχοντες τῶν Μαγων τὰς 

& κεφαλάς. ἔθων ἔξω, βοῇ τε καὶ πατάγῳ χρεώμενοι, 
xad Iloras τοὺς ἄλλους ἐπεκαλέωντο, ἐξηγεόμοοί 74 
τὸ πρῆγμα, xai δεικνύοντες τῶς κεφαλάς, καὶ μαι 
χαίντα Tie) τῶν Mayor τὸ 6 iv ori γνέμωνν. 

Οἱ δὲ Πέρσαι, μαθόντες τό τε γύγονὸς ἐκ τῶν irre, 
10 καὶ τόν ' Μάγων τὴν ἀπ ΧΡ , ἐδικαίευν καὶ αὐτοὶ ἐτε- 
M τοιαῦτα ποιέειν' σπασάμενοι δὲ T | ἐγχειρίδια, ἔκτει- 
Ὁ ὕκου τινὰ | Μάγον εὐρισκον᾽ εἰ δὲ jud ni ἐπυλθοῦσο 
ἔσχε, ἔλισον dy οὐδένα Méyo, ων τὴν ἡμέων 9v 


peorsooot Πέρσαι κοινῇ μάλιστα τῶν ἡμερέων" xeti ἐν 
15 eri egy μεγάλην ἀνάγουσι, ἥ ἢ κέκληται ὑπὸ Πρ. 
σέων Ναγοφόνια᾽ ἐν τῇ Mayo οὐδένα ἔξεστι Φανῆναι 
ἐς τὸ Φῶς, ἐἰλλὼ κατ᾿ οἴκους ἑωυτοὺς οἱ Mayo ἔ £2 001 
τὴν ἡμέρην ταύτην. 
reliqui quinque, capita Magorum gestantes, forás 
eurrunt, ingentem clamorem strepitumque eientes ; 
eonvocatisque Persis, quid gestum sit, exporunt, 
 eapifaque ostendunt; simul, quicumque eis obvius 
fit de Magorum genere, hunc interficiunt. Tum Per- 
$&C, cognita Magorum fraude, et re ἃ septemviris 
gesta , aequum et ipsi censuere pariá facere; striétis- 
que gladiis, ubicumque Magum quemdem  offende- 
renf, hunc trucidarunt : ac, nisi superveniens nox 
eos inlibuisset , nullüm Magum reliquum erant ἴδ. 
cturi. Hunc diem publice colunt Persae maxime die. 
rum omnium, coque die ingens celebrant festum, 
quod Mazophohnia a Persis vocatur; quo die nulli 
Mago licet in publicum prodire, sed intra domos 
€uneti se continent. | 
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8o Ἐπεί τε δὲ κατέστη ὃ ϑόρυβος, καὶ ἐκτὸς πρέντα 
ἡμερέων ἐγένετο, ἐβουλεύοντο οἱ ἐπαναστάντες τοῖσι 
Mayo: “περὶ τῶν πρηγμάτων πάντων καὶ ἐλέχθησαν 
λόγοι ἀπιστοι μεν ἐνίοισι Ἑλλήνων, ἐλέχθησαν δ᾽ ὦ a». 
Orem; μᾶν ἐκέλευε ἐς μέσον Πέρσῃσι καταθεῖναι τὰ 5 
Tryp, λέγων τώδε"..» Epi δοκέει , ἕνα μὲν ἡμέων 
s μούναρχον μηκέτι γενέσθαι οὔτε γαρ ἡδὺ, οὔτε ἀγα- 
»»ϑόν, sidere μὲν γάρ τῆν Καμβύσεω ὕβρν ἐπ᾿ ὅσόν 
ο»ἐπεξῆλβε. μετεσχήκατε δὲ καὶ τῆς τοῦ μάγου suc 


. Κῶς δ᾽ ὧν εἴη χρῆμα κατηρτημένον μουναρχίη, τῇ 
»εξ ἔξεστι ἀνευθύνῳ ποιέειν τὰ βούλεται: ; καὶ γάρ ἂν τὸν 


" ἄριστον ὠδρῶν πάντων, στάντα ἐς ταύτην τὴν ἀρχὴν» 
» ἐκτὸς τῶν ἐωθότων νοημιατῶν στήσει. ἐγγίνεται μὲν 
» » γάρ οἱ Ups ὑ ὑπὸ τῶν πωρεόντων. σώ » Φθόνος δὲ 


(8..) Sedato tumultu , interiectis quinque diebus, 
dbi qui Magos invaserant, de summa rerum delibe- 
rarunt: habitique sunt sermoncs, incredibiles quidem 
Graecis nonnullis, habiti limen utique, Et Otane« 
quidem, neri summum Persis in medio de- 
ponendum censens, haec verba fecit. MzAi videtur, 
inquit, noz amplius debere unum e nobis summá 
imperi poliri: nec enim iucundum hoc fuerit, 
nec bonum. PFidetis enim, Cambysis contumelia 
quousque progressa sit, et Magi insolentiam esQs. 
experti. Et quo pacto bene compost(a res fuerit 
unius umperium? cui licet , nulli rationi red- 
dendae obnorio, facere quidquid libuerit. Tale 
quidem imperium, si viro etiam omnium optimo 
«ommittatur , extra consuetos animi sensus facile 
eum abripiet. Nam praesen(es opes insolentiam 
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| 438, 48. 
'" ab » dexito ἐμφύεται ἀνθρώπῳ. δύο à ἔχων ταῦτα, ἔχει 
» 53 ὥσαν κακότητα" τὼ μὲν γάρ, ὕβρι κεκορημέγος, 
»»ἔρδει πολλώ καὶ ἀτάσθαλα" τὰ δὲ, φθόνῳ. καίτοι 


$ ἀνδρα γε τύραννον , ἀφδονον ἔδει εἶναι J ἔχοντά » 
τΉτάντα τὰ dyaía τὸ d ὑπεναντίον τούτου ἐς τοὺς 
20 » πολητας πέφυκε. φθονέει yap τοῖσι etírrun 9rt- 
- ριεοῦσί τε καὶ ζώουσι, Ζαίρει δὲ τοῖσι κακίστοισι τῶν 
» GC TGV διαβολας δὲ ἀριστος ἐνδέκεσθαι. ἀναρμοστό- 
»»,Τάτον δὲ πάντων' ἤν τε yao αὐτὸν μετείως ϑωυμά- 
» Ot ἄχβεται ὅ ὅτι οὐ καίρρα ϑεραπεύοται" ἣν τε 9ε- 
35» paren τις κάρτα. ἄχθεται ἅτε ϑωπί. τὰ dj δὴ 
»μέγιστα ἔρχομαι ἐρέων' νόμαια τε κινεῖ πάτρια » καὶ 
a» βιῶτωι γυναϊκας» κτείνει τε ἀκρίτους. {Πλῆθος δὲ ἄρ- 


ei ingenerant ; invidia autem principio innata 
est homini. Et haec duo habens, omnem habet pra- 
yitatern: alia enim scelesta multa , insolentiá re- 
pletus , faciet; alia , invidiá. Quamquam virum in 
regia dignitate constitutum oportebat utique in- 
vidiá vacare, quippe bonis rebus omnibus abun- 
dantem. Jft contrarium huius ei accidere adversus 
cives solet : invidet entm optimis quibusque , quod 
supersint vivantque; et gaudet pessimis, horum- 
que adversus iNos calumnias facillime admittit. 
Quod vero maxime omnium incongruum est: δὲ 
modice eum admiraris , aegre fert quod non surn- 
znopere colatur; si quis eum summopere colit , of- 
fenditur, adulatorem esse existimans. Denique, ut 
. dicam quae sunt maxima : instituta mutat patria, 
vim adfert mulieribus, occidit iniudicatos. ft po- 
puli imperium, primum; nomen habet omniura 


e 
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» X0 πρῶτα μὲν» οὔνομα πάντων κώλλιστὸν ἔχει, iTo- 

5 νομίίην. δεύτερα δὲ, Τούτων, τῶν ὃ μούναρχος. ; matu σὐ- 

»» δέν. πάλω᾽ μὲν οἰρχεὺς ἄρχει ; ὑπεύθυνον δὲ ἀρχὴν ἔχει, 3e 

- » βουλεύματα δὲ mpra, € ἐς TO κοινὸν ἀναφέρει, Τίθεμαι " 

sd yup»  urévrag ἡμέας μουναρχίην, τὸ πλῆθος 

» ditur ἐν yae τῷ πολλῷ ἔνι τὰ πάντα.“ Ὀτάνης μὲν 
8:1 δὴ ταύτην τὴν γνώμην ἐσέφερε. Μεγάβυζος δὲ ju. 

γαρχίῃ ἐκέλευε ἐπιτράπειν, λέγων τάδε" Te. μὲν 

T Oran ei εἶπε. τυραννίδων παύων ; λελὲ af κἀμοὶ ταῦ- 

»TA τὰ δ᾽ ἐς τὸ πλῆθος à ἄνωγε Φέρειν τὸ χράτος,, »γώ- 


“μῆς τῆς ὠρίστης ἡμάρτηκε. ὁμίλου: yao ἀχοηΐου οὐδὲν 5$ 
«ἔστι ἀξονεταζερον, οὐδὲ  υἰβριστότερον: καί Toi, τυράννου 


ὕβριν Φεύγοντας ἄνδρας. ἐς δήμου οἰκολάστου ὕβεν 


once ums; luris aequalitatem. Deinde; | 
eórum quae patrat L4 qui unus imperat, nihil γα. 
cif. Sorte gerit imperia et magistratus; potestatem 
BRabet ration? reddendae obnoxiam; eonsilia om- 
zia ad commune civium refert. Quare. sic ego cen- 
3e0 , misso facto unius imperio, multitudini impe- 
rium poftestatemque esse permitíendam : nam in 
multitudine insunt ortnia. Hanc Otanes sententiam. 
dixit. (81.) Tum Megabyzus , censeas paucorurs 
imperio res esse permittendas , in banc modum est 
locutus. Quae Otanes de abolenda regia potestate 
dixit, eadem rnihi quoque dicta surttot quod vero 
ud multitudinem deferri iussit imperium , ab op-- 
tima sententia aberravit. Nam inutili turba nihil . 
ext insipientius , nihilque insolentius. Atqui hoc 
neutiquam ferendum , ut , qui legis contumeliam 
| effugere cupimus, Lider in plebis indornitae inct- 


πῃ 
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»πεσέειν, ἐστὶ οὐδαμῶς εἰνωσιχετόν. e μὼ γάρ. εἴ τι 
»»ποιέει, γινώσκων ποιέει τῷ δὲ οὐ γινῶσκειν ἔν. κῶς 
10 » 2p ὧν ywarxai, ὃς οὔτ᾽ ἐδιδάχθη, ἅτε οἶδε καλὸν 
T οὐδὲν, οὐδ᾽ οἰκηΐον: aiit τε ἐμπέσοι τὰ πρήγματα 
» datu 00v , χειμαῤῥῳ ποταμῷ ἴκελος; Δήμῳ μὲν 0, 
» 6i Πέρσῃσι, κακὸν γοξουσι, οὗτοι χράσθων. ἡμεῖς δὲ, 
»οἀνδρῶν τῶν ὠρίστων ἐπιλέξαντες ὁμιλίην. τούω 
35 s Tomi περιδέωμεν τὸ κράτος $p yap δὴ τούτοισι καὶ 
»»αὐτοὶ ἐνεσόμεθω. ἀρίστων δὲ ἀνδρῶν οἰκὸς ἄριστα βου. 
» λεύματα γίνεσθαι.“ Μεγάβυζος μὲν δὴ ταύτην yn 
pn ἐσέφερε. Τρίτος δὲ Δαρεῖος οἰφεδείκνυτο γνώμην, 8: 
λέγων" » Ἐμοὶ "irs τὰ μὲν εἶπε Μειγέβυξις, ἐς τὸ πλῆ- 
o Due € yere, δοκέει ὀρθῶς λέξαι τὰ d ἐς ὀλιγαρ- 


ümus contumeliam. Nam ille, οἱ quid facit, in- 
Lelligit tamen quid sit quod facit: at plébi ne hoc 
-- quidem inest, ut intelligat. Quo ením pacto intel- 
ligat, quum nec didicerit nec noverit honestum 
aut conveniens quidquam , et deproperet negotia , 
cum impetu sine mente irruens , torrenti flumini 
Similis? Populari igitur statu hi utantur, qui . 
Persis male cupiunt: nos vero optimorum vi- 
rorum seligamus societatem, cui imperium 
deferamus ; quorum nempe in numero nos quo- 
que erimus ipsi. Optimórum autem virórum con- 
sentttneum est optima etiam esse consilia. Haec 
€st sehtentia a Megabyzo in medium proposita. (82.) 
'Tertio Ióco Darius dixit sententiam, his usus ver- 
bis: Mihi vero, quae Megabyzus diri ad multi- 
£udin&m "spectantia ," ea. recte dixisse videtur; 
quae veró ad oligarchíam spectant, nom recte. 
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» 2f) » οὐκ ὀρθῶς. Tov yao προκειμένων. καὶ παν: T 
»» TOV τῶν «λέγω ἀρίστων ἐόντων, δήμου τε ἀρίστου, καὶ 
» ὀλιγωρχίης , rad μουνάρχου » πολλῷ τοῦτο προέχειν 
» λέγω. εὐνδρος yep ἑνὸς τοῦ ἀρίστου ᾿οὐδὲν à ἀμεινον ἂν 
» anis γνώμῃ γάρ τοιαύτῃ χρεώμενος, , ἐπιτροπεύοι 
3) ay ἐμωμήτως τοῦ π’λήδεος" σιγῷτὸο τῇ ἂν βωλεύμα- 10 
» T4 ἐπὶ δϑυσμενέως ἄνδρας οὕτω μάλιστα. ἐν δὲ λιν 
49 γωρχίῃ 9 πολλοῖσι deiriy ἐπασκέουσι ἐς τὸ κοινὸν, 

» £x ta. idu ἰσιχυρὼ Φιλέει ἐγγίνεσθαι. αὐτὸς. γάρ ἑκα- 
οτος βυυλόμενος κορυφαῖος εἶναι. γνώμῃσί τὲ Hic, 
ογὲς ἔχθεα μεγάλα ἀλλήλοισι ὠσικνέονται. ἐξ ὧν στά- 18 
e» Ci&g ἐγγίνονται ἐκ δὲ τῶν στασίων, φάγος" ἐκ δὲ τοῦ 
e Φόνου, ὠπέβη ἐς μουναρχίην᾽ καὶ ἐν τούτῳ διέδεξε, 


ANam si tría proposita sint ,et quodque eorum ,quae 


dico, in'suo genere optimum , optimus status, 


popularis , optima oligarchia, et monarcha op- 
tLunus.; horum írium hoc postremum reliquis 
longe praeferendum esse autumo. Etenim unius 
tiri inperio gui sie optimus nihil profecto melius 
queat reperiri: optima quippe consilio utens, In- 
culpatus administrabit res multitudinis , et ea ra 
£&one consilia adversus male animatos capta , ta- 
ciia maxime habebuntur. In oligarchiavero, quum 
plures sint virtutem. in. comrnune exercentes , va- 
üdae privatim inimicitiae exsistere amant: etenim, 
dum quisque cupit esse princeps, vultque ut δρᾷ, 
sententia vincat, in magnas incidunt inircitias : e 
£um ex inimicitils eristunt seditiones , ex seditio- 
nibus caedes, et ex caedibus ad unius imperium 


res redit: atque tta adparet, quante et hic status 
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240, 86. 
τ ὅσῳ ἐστὶ τοῦτο ἄριστον. Δήμου τε αὖ ἄρχοντος, εἰδύ.. 
ο»γάτῶώ μὴ óU κακότητα ἐγγίνεσθαι. κακότητος τοίμων 
ao ,, ἐγγινομένης ἐς τὰ xo, ἔχθεα μὲν οὐκ, ἐγγίνεται 
τοῖσι κακοῖσι, Φιλίαι δὲ imxvoat οἱ γάρ κακοῦντες 
s ταὶ κοιναὶ, συγκύψαντες ποιεῦσι. τοῦτο δὲ τοιοῦτο γέ: 
»νεται, ἐς ὃ dy προστάς τις τοῦ δήμου τοὺς τοιοὕτους 
ο,παύσῃ. ἐκ δὲ αὐτῶν ϑωυμάξεται οὗτος δὴ ὑπὸ τοῦ 
25,, id ϑωυμαζόμενος δὲ, ν᾿ ὧν ἐφάνη μούναρχος 
» dar xai ἐν τούτῳ δηλοῖ καὶ οὗτος ὡς ἡ βμουναρχίη 
»»»ράτιστον. Ἑνὶ δὲ ἔπει πάντα συλλαβέντα εἰπεῖν, 
ο»Κόθεν ἡμῖν ἡ ᾿ ἐλευθερίη ἐγένετο; καὶ τεῦ ϑόντορ ; κότε- 


»0€ 57 αρὼ δήμου, ἢ T ὀλεγαρχίης , 1 μουνάρχου ὃ H "Exo 
30 ,, Tofrur yv ut y ἡμέας ἐλευθερωθέντας dio. ἕνα a 


fnelior. Rursus, imperante plebe , fieri non potest 
quin praeitas se insinuet: pravitate vero in repu- 
d/ica gliecente, inimicitiae quidem. inter pravos 
yon evistunt, sed validae amicitiae: nam , qui rei 
publicae male faciunt, conspirantes id agunt: atque 
hoc ita succedit , usque dum existat aliquis popult 
patronus , qui hisce finem imponat, Eo fit igitur, 
ut hunc talem miretur populus; et mox eidem, 
quem populus miratur , summa imperi defertur: 
atque ita rursus hic idem ostendit , unius tmpe- 
rium esse optimum. Ut.autem uno verbo omnia. 
goinplectar , unde nobis libertas exstitit? quis nobis 
eam dedit? populus -ne, an oligarchia, an. unus 
imperans? Est igitur ea haec sententia. quum 
ger unum virum in libertatem simus vindicati, 
s4 hanc imperii farmam £ueamur, ddhaec pàtria — 
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» τὸ τοιοῦτο περιστέλλειν χωρίς T$ τούτου , χ απ 
» γόμους μὴ λύειν ἔχοντας, εὖ οὐ γὰρ ἄμεινον. ἊΝ 

82 ripa μὲν δὴ τρεῖς αὗται προεκέατο' οἱ δὲ τέσσε-. 
es τῶν ἑπτά ἀνδρῶν προσέξεντο ταύτῃ. Ὡς δὲ ἑσσωθη 
τῇ γνώμῃ 0 rans ) Πέρσῃσι: ἰσονομίην σπεύδων TO. 
σαι, ἔλεξε ἐς μέσον αὐτοῖσι radi 5 "Ardpes. στασιῶ- 
»» Τα, δῆλω yep δὴ ὅτι δεῖ ἕγω γέ τινα ἡμέων βασι- 5 
»»λέα γενέσύαι. ἤτοι κλήρῳ γέ “λαχόντα j J ἐσιτρε- 
»εψαντῶν τῷ Περσέων “’λήθεϊ τὸν ἂν ἐκεῖνοι ἕλωνται, 
,»ἢ ἄλλῃ τοὶ μηχανῇ. Ἐγὼ μὲν γὺν ὑμῖν οὐκ ἐγαγω- 
) nei paa οὔτε ydo ἄρχειν, οὔτε ἄρχεσθαι, ἐθέλαι 
p ἐπὶ τούτω δὲ ὑπεξίσταμαι, τῆς ἀρχῆς. ἐπ᾿ ὦ τε UT 10 


»»οὐδενὸς ὑμέων ἄρξομαι, οὔτε αὐτὸς ἐγὼ, οὔτε οἱ av" 
»»ἐμεῦ αἰεὶ γινόμεναι, “ Τούτου εἴπαντος ταῦτα, αἷς 


ne ἜΠΗ inslitula bene Rileuitsy: nee enim 
Aoc utile nobis fuerit. 

(83.) Tres igitur istae sententiae fuerunt proposi- 
fae ; et reliqui quatuor ex septemviris huic postremae 
&dhaeserunt. Ut vero succumbere suam sententiam 
vidit Otanes , qui iuris aequitatem inter Persas stu- 
duerat stabilire, ita in collegarum medio locutus 
est: Viri socii , adparet igitur necesse esse , ut 
unus e nolis rez ereetur , sive ie sorte lectus , eive 
Persis permittamus arbitrium eligendi quem illi 
voluerint, sive qua alia ratiane. 4t equidem vobis- 
cum in contentionem non descendam, nec. enim 
imperare vglo, nec parere imperio. Itaque λας 
conditione ego vobis cedo imperio, ut nullius ve- 
etráüm imperio «im &ubiectus, nec ego ipse, nec 
ex meis posteris quisquam. Quae quum ille dixis- 
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340, 17. 
evi dpeoy ei. ἕξ ἐπὶ τουτοισι, οὕτὸς μὲν δή σφι οὐκ 
ἐνηγωνίζετο » ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ “μέσου κατῆστο. Καὶ »óy 
a5 αὕτη 5 οἰκίη διατελέει μούνη. ἐλευθέρη ἐ ἐοῦσα Πρ σέων, 
καὶ ἄρχεται τοσαῦτα ὅσῳ αὐτὴ ϑέλει, νόμους. οὐκ 
ὑπερίβαώουσω τοὺς Περσέων. Oi δὲ λοιποὶ τῶν €T 184 
ἐβουλεύοντο ὡς βασιλέα δικαιότατα στησονταν" καί 
σφι ἔδοξε, Oran μὲν» καὶ τοῖσι dro Ὀτανεω ais 
γινομένοισι, ἥν. ἐς ἄλλον TU. τῶν ἑπτὰ ἔλθῃ ἡ βασι- 
o5 ληΐη, ἐξαίρετα δίδοσθαι ἐσθῆτα Tt Μηδικὴν € ἔτεος ἑκά- 
στον, καὶ τὴν πᾶσαν δωρεῆν ἣ γίνεται ἐν Πέρσησι τι- 
μιωτάτη. τοῦδε δὲ εἵνεκεν ἐβούλευσαν οἱ δίδοσθαι ταῦ- 
T4 , ὅτι ἐβούλευσέ τε πρῶτος τὸ πρῆγμα, καὶ συνέ- 
στῆσε αὐτούς. ταῦτα μὲν δὴ Ὅ τώνῃ ἐξαίρεται. Τάδε 
4ο δὲ ἐς τὸ κοινὸν ἐβούλευσανγ᾽ παριέναι ἐς τὰ βασιλήϊα 


set, reliqui sex postulatis eius sunt adsensi; et ille 
£um his in contentionem non descendit, sed ex eo- 
rum medio discessit Atque ad hunc diem familia 
haec , una ex cunctis Persis, sui iuris esse perseverat, 
neque paret iniperio nisi qyatenus vult ipsa, caete- 
rum leges non transgrediens Persarum. (84.) Inde 
reliqui ex septemviris consultantes de rege aequissi- 
ma conditione constituendo , decreverunt , ut O/azes, 
eiusque in omne futurum tempus posteri, si alii cui- 
piam ex septem viris regia obtingeret dignitas, emi. 
- nienter prae caeteris Medica veste quotannis, omnibus- 
que muneribus quae apud Persas honorificentissima 
habentur, donaretur. Haec Otaril extra ordinem con- 
ferenda decreverunt eo, quod is primus rem propo- 
, suerat, et δὰ deliberandum illos convocaverat. In 
commune vero haec placuere: cuique ex septerviris, 
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πάντα; Ty ᾿ἸΒιωλόμωνων. τῶν ἑπτὰ ἀνε ἐσωγγελέ δὲ 5 ἦν 
μὴ τυγχαῖνῃ εὕδων μεταὶ γυναικὸς Parisis" γαμέειν 
δὲ μὴ ἐξεαι ἄλλοθεν τῷ βασιλέϊ 3 ἐκ τῶν συνέπα- 
νασταντων. περὶ δὲ τῆς βασιληίης ἐβούλευσαν τοιόνδε" 
ὅτευ ar ὃ ἵππος ἡλίου ἐπανατέλλοντος, πρῶτος φϑέγξη- 
ται ἐν τῷ προαστείῳ ; QUTOY ἐπιβεβηκότων ; ; τοῦτον 


ἔχειν τὴν Basis. 


85" Δαρείῳ δὲ nv ἱππολχόμος. dip σοῷος, τῷ οὔνομα 


» Oifidon. πρὸς τοῦτον τὸν ἄνδρα, ἐπεί τε. διελύθη- 
σὰν, ἔλεξς Δαρεῖος rade i Οἴβαρες, ἡμῖν δέδοκται 
» “περὶ τῆς βασιληΐης ποιέ τειν κατὰ τάδε' ὅτευ dy à ἵπ- 
γος πρῶτος φθέγξηται. ἅμα τῷ ἡλίῳ ἐνιόντι, αὐτῶν 
»»ἐπαναβεβηκότωι , τοῦτον ἔχειν τὴν βασιληίην. νῦν 
39 ὧν, εἴ τώ ἐχείς σοφίην ; μηχανῶ ὡς ἂν "petis σχῶ- 
»ομῆν τοῦτο τὸ γέρας. , Καὶ m ὦλλος Tig. ᾿Αμεήβεται 


qui idi licitum fore ihfráre regiam szne internun- 
cio , nisi forte cum uxore rex concumberet: praeterea, 
non licere regi aliunde uxorem ducere nisi ex con- 
iuratorum familia. De ratione vero constituendi re- 
gis hoc decreverunt, ut, cuius equus oriente sole 


primus hinnitum edidisset in suburbio, ipsis insi- . 


. déntibus, is regnum obtineret. 

(85. ) Erat Dario equorum custos, callidus homo L 
€ui nomen Oebares. Huic homini postquam e conci- 
lio discesserunt, dixit Darius: Oebares, quod ad re- 
gnum spectat, hoc Jacere decrevimus: cuius equus 
inter solis ortum, nobis insidentibus, primus hin: 
"utum ediderit, illum regem fore. Tu igitur si quod 
nosti artificium, fac üt nobis obtingat haec digni- 
485, non ali cuipiam. Cui Oebares respondit: δὲ zz 


pe 


$ 
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241, 46. 
Οἰβάρης τοῖσδε" » Εἰ μὸ δὴ, ὦ o δίσποτα, ἐν τούτῳ 
«o »»ΧἹί ἐστι ἡ | βασιλέα εἶ εἶναι ἣ μὴ » ϑάρσεε τούτου tron, 
»x4i ϑυμὸν € X5 ὠγαθόν" d. βασιλεὺς οὐδὲς ἄλλος. 
»πρὸ σεῦ ἔσται" τοιαῦτα ἔχω φάρμακα. EE Λέγει A 
guo » Εἰ τοίνυν τι τοιοῦτον ἔχεις σόφισμα, em μη- 
v xard ran, καὶ μὴ ἐναβάλλεσθαι; εἰς τῆς ἐπιεύσης 
25 5. ἡμέρης ὃ αἰγων ἡμῶν deri. ᾿Ακούσας ταῦτα ὁ ΟΡ ^ 
Been; gros τοιόνδε' ὡς ὡς ἐγίνετο ἥ νὺξ, τῶν ϑηλέων | 


fray μῶν: τὴν ὁ Δαρείου ἕχ πος ἔστεργε μάλιστα, 
ταύτην ἐγαγων ἐς τὸ προάστειον, κατέδησε, » καὶ ἐπή- 
γαγε τὸν , Δαρείου | ἵππον xdi Td μὲν πρλλὰ 
30 ἐἰγχοῦ τῇ ἵππῳ, ἐγχρίμπτων τὴ Syd τέλος δὲ, 
ἐπῆκε ὀχεῦσαι τήν ὕσπον. "Aw ἡμέρῃ, δὲ διαφωσκού. 86. 
τ οἱ ἕξ, κατὰ συνιδήκαντο, παρῆσαν ἐπὶ τῶν ἵπ- 
ὧν. διεξελαυνόντων di κατα -τὸ προάστειον, ὡς κατὰ 


hoc situm est, here , ut tu rer sis aut non eis, confe. 
de huius rei caussa , et bono animo esto: nec enim - 
alius prae te rex erit; talia habeo medicamenta, Re. 
ponit Darius! Quod si ergo £ale quoddam habes comrn- 
mertum , adest tempus quo illud pares, nec d;ffe- 
ras; in crastinum enim certamen nobis est pro- 
positum,.Quibus auditis, haec machinatur Oeba- 
res. Ut ingruit nox, ex equabus unam, quam prae 
caeteris amabat Darii equus, in suburbfüm ductam 
adligzat; dein adductum Darii equum aliquamdiu 
circa illam circumducit, paulatim. adpropinquans; 
ad extremum, ut illam ineat, admittit, (86.) Simul 
atque. dies illuxit, aderant sex viri equis insidentes, 
sicut inter eos convenerat. Qui dum per suburbium 
vebuntur, ubi ad eum locum venerunt quo proxima 


Zerod. T. 7I. P. 4. 
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"oUTo τὸ χωρίον ἐγίνοντο i iye τῆς παροιχομένης γυκτὸς 
κατεδέδετο ἡ ϑήλεα ἵππος, ἐνθαῦτα à Δαρείου ἵππος 
πρσόραμον d é χρεμέτισε". ἅμα δὲ τῷ ἵππῳ τοῦτο ποιή-᾿ 
vam ; ἀστραπή ἐξ αἰθρίης καὶ βρωτὴ ἐγένετο. ἐπιγε- 
γόμενα δὲ ταῦτα τῶ Δαρείῳ, ἐτελέωσέ pos ὥσπου ἐκ 
συνθέτου τεῦ γενόμεναι οἱ δὲ, καταθορόντες ὠπὸ τῶν 
ὅ) ὕ ΤΩΝ» προσεκύνεον τὸν Δαρεῖον ὡς βασιλῆα. Οἱ μὲν 
δὴ φασι τὸν Οἰβάρεα ταῦτα μηχανήσασθαι. οἱ δὲ, 
τοιαῖδε" (καὶ γα ἐπ᾽ ἀμφότερα λέγεται. ὑπὸ leo- 
σέων") ἐς τῆς ἵππου ταύτης τῶν ἄρθρων ἐπυψαύσας 
τῇ xD; 7.7 αὐτὴν κρύψας ἐν τῇσι ἀναξυρίσι' ὡς. δὲ 
epa τῷ ἡλίῳ ἁλιόντι airs μέλλειν τοὺς ἵππους» 
τὸ Οἰβάρεα τοῦτον ἐξείραντα τὴν χεῖρα , πρὸς τοῦ Δα- 
ρείου ἵππου τοὺς μυκτῆρας προσενεϊκωυι" τὸν δὲ, αἰσθό- 


pero Φριμαξασθαί τε καὶ χρεμετίσαι. 
88 ΔΑΡΕΙ͂ΟΣ τε δὴ, ὃ Ὕστασπεος, βασιλεὺς ἐπε- 


nocte adligata fuerat equa, ibi adcurrens Darii equus 
hinnitum edidit : et eodem temporis momento ἔρον 
atque tonitru sereno de coelo exstitit. Atque haec, Da- 
rio veluti ex composito quodam supervenientia , au- 
spicium consumrmarunt : et reliqui quinque, ex equis 
desilientes, ut regem Darzum adoraverupt.. (87.) 
De Oebare duplex apud Persas fama fertur; aliis id 
eum , quod dixi, fecisse narrantibus; aliis. hocoe: 
genitalia equae sua manu eum attrectasse, manumque 
in subligaculis occultasse; déin, quum oriente sole 
in eo essent equi ut procederent, exsertaàm manut 
naribus equi Darii admovisse; moxque huric, ad 
odoris sensim , infremuisse hinnitumque edidisse. 
(88.) Danuve igitur, ZH ystaspis filius , rez renun- 
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444. 77- | 
δίδεκτο᾽ καί οἱ ἦσαν ἐν τῇ ᾿Ασίῃ πάντες xamixon, πλὴν 
᾿Δρωβίων ν᾽ Κύρου. τε καταστρεψαμένου. καὶ ὕστερον 
αὖτις Καμβύσεω. ᾿Αραβιοι δὲ οὐδαμῶ κατηκουσ'αιν 
δ ἐπὶ δουλοσύνῃ Πέρσησι, ὠλλὰ ξεῖνοι ἐ ἐγένοντο, σαυρέψε 
τες Καμβύσεα. ex gigas ἀωκόντων ydo 'Áoa- 
βίων, οὐκ ay ἐσβάλοιεν Πέρσαι à ἐς Αἴγυπτω. Γ᾿ ἅμους 
τε τοὺς πρώτους ἐγάμεε Πέρσῃσι ὁ ὁ Δαρεῖος, M μὼ 
am ϑυγατέρας, ᾿Ατοσσάν τε καὶ ᾿Αρτυστωνην᾽ τὴν μὲν 
o Ατοσσαν ; πιροσυνοικήσασαν Καμβύσῃ τε τῷ ἀδελφεῶ; 
καὶ αὖτις τῷ Mayw τὴν δὲ ᾿Αρτυστώνην , παρθένον. 
ἑτέρην δε, Σμέρδος m Kvpov ϑυγατέρα ; ἔγημε, τῇ. 
οὔκομα ἥν Taguos. à ἔσχε δὲ καὶ τὴν τοῦ Ὄτανγεω ϑυ- 
γατέρα. ἣ τὸν Μάγον κατάδηλον ἐποίησε. ᾿δυνάμιός τε 
15 παντώ οἱ mms aro. {Πρῶτον μέν yUy τύπον ποιησώμε- 
γος λίθινον, € eroe ζῶον δὲ οἱ ἐνῆν. ἀνὴρ ἱππεύς" ἐπέ- 


ciatus est: omnesque Asiae populi, Arabibus excep- 
tis, imperio eius paruerunt, a Cyro primo subacti, 
ac: dein rursus a Cambyse. Arabes vero numquam in 
servitutem sunt redacti, sed hospites erant et amici, 
qui Cambysi transitum in Aegyptum praestiterunt; 
nam invitis Árabibus numquam in Aegyptum pene- 
trare Persae potuissent. Matrimoniaque Darius iniit 
nobilissima inter Persas , cám duabus Cyri filiabus, 
Atossa et Artystone; quarum illa quidem ante Cam- . 
bysis uxor fuerat, fratris sui, deinde rursus Magi; 
-Aristone vero virgo erat: praeterea Smerdis filiam, 
£yri filii, uxorem duxit, cui nomen erat Parmys: 
habuitque efiam Otanis filiam, quae Magum prodi- 
derat. Quumque.iam omni ex parte stabilita esset 
eius potentia, primum monumentum statuit lapi- 
H 23 
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γῥαψε δὲ γράμματα λέγοντα Td AAPEIOZ Ὁ ^ 
TZTAZIIEOZ ΣΥΝ TE ΤΟΥ ἹΠΠΟΥ͂ TH: APE- 
ἜΗΙ (τὸ οὔνομω λέγων) ΚΑΙ OIBAPEOZ TOT ἹΠ- 
IIOKOMOT;, EKTHZATO ΤῊΝ ΠΕΡΣΕΩΝ BA- ἅ0 
. 89 ΣΙΛΗΙΗ͂Ν. ΠΠριήσας δὲ ταῦτω ἐν lléorgoi, doxes | 
κατεστήσατο εἴκοσι , τὰς αὐτοὶ καλέουσι σώτρας-, 
πηΐας. καταστήσας δὲ τὰς ἀρχαῖς » καὶ ἄρχοντας 
ἐσιστήσας ᾿ ἐτάξατο φόρους. οἱ προσιέναι κατὰ ἐδνεα 
T$ , καὶ πρὸς τοῖσι ἔῤνεσι, τοὺς πλησιοχώρους προστάσι- δ 
σῶν, καὶ ὑπερβαίνων τοὺς προσεχέας, ἄλλοισι ἄλλα 
ἕόνεα τὰ ἑκαστέρω νέμων. ᾿Αρχεὶς δὲ καὶ φόρων πρόσο 
οδον τὴν ἐπέτεον κατὰ τάδε διεῖλε. τοῖσι μὲν αὐτέων 
^ φἐργύριον dram ουσὶ» εἴρητο Βαβυλώνιον σταθμὸν τά- 
Aarrey ὠπαγινέειν᾽ τοῖσι, δὲ ρυσίον ἐπαγινέουσι, Ev- 


΄ 


o 


"o 


deum, cui figura insculpta erat, vir equo insidens, 
cum inscriptione, huiusmodi; DARIUS HysTAsPrIS FI- 
LIUS EQUI VIRTVTE (nomen equi hic erat adscri- 
ptum ) xr OxsmARIS EQUORUM CUSTODIS REGNUM Pn. 
SARUM OBTINUIT. (89.) His dopni peractis, zmpe- 
rium in praefecturas distribuit, viginti numero, 
quas satrapias illi vocant. Quibus constitutis prae- 
fecturis, nominatisque singularum praefectis, £rzóuta 
ordinavit, quae ei e singulis populis redirent; ita qui- 
dem ut aliis populis finitimos populos adtribueret, 
et finitimos hos praetermittens [ scz/. zomina eorum 
in viginti praefecturarum numero praetermittens] 
aliis rumsus populis alios remotiores adtribueret, 
' Praefecturas autem et annua tributa hoc modo con- 
stituit. Quibus imperatum est argentum adferre, his 
praedictum erat, ut Babylonico pondere talentum ad- 
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βοεικᾷῷ. τὸ δὲ Βαβυλώνιον, τάλαντον δύναται Evfci- 
dag ἑβδομοίκοντα μνέας. Ἐπὶ ydo Κύρου ἄρχοντος, 
καὶ αὖτις Καμβύσεω, ἣν κατεστηκὸς οὐδὲν Φόρου πέρι» 
ἀλλὼ δῶρα ἀγίνεον. di δὲ ταύτην τὴν ἐπίταξιν τοῦ 
a5 Φόρου. καὶ παραπλήσια ταύτῃ ἄλλα, λέγουσι ἘΠέρ- 
σαι. ὡς Δαρεῖος ue ἥν κἀπηλορ' Καμβύσης δὲ, oe 
σπότης" Κῦρος δὲ, πατήρ' 6 per, ὅτι xara πών- 
τὰ τὼ πρήγματα" ᾿ δὲ » ὅτι χαλεπός τε ἥν καὶ ὀλίς 
pope 2 δὲ, ὅτι ἡπιός τε, καὶ ἀγαθά σῷι πώντα 
ἐμηχανήσατο. "Amo μὲν δὴ lover, xal Νίαγνήτων 90 
τῶν ἐν τῇ ᾿Ασίμ!. καὶ Αἰολέων, καὶ Καρῶν, xai Λυ-, 
κίων, καὶ Μλπιλυέων, καὶ Παμφύλων, εἷς γάρ. ἣν οἱ τε- 
ταγμένος Φορος οὗτος, προσήϊς τετρωκόσιω τάλαντα 
Ὁ ἀργυρίου, ὁ μὲν δὴ πρῶτος οὗτός οἱ νομὸς κατεστήκεε. 


imperatum, hi Éuboicum ad- 

"autem Babylonium talentum 

rinta. Nam Cyro imperante, 

γα, de tributo pendendo 

, sed dona adferebant. Itaque 

m impositionem, et alia huic 

institorem fuisse Darium ; 

ium ; Cyhurn , patrem fuisse. 

stitorerh administrasse reg-- 

Ahum; ; Cambysen durum fuisse et superbum; C Ὑ: 
rum'oera mitem, qui omne bonorum genus ipsis 
parasset. (90.) Ab Ionibus igitur, et Magnetibus 
Asiam incolentibus, et Aeolensibus, et Caribus, et 

-Lyciis, et Milyensibus, et Pamphylis, (quibus in 
commune unum erat tributum impositum) quadrin- 
genta redibant argenti talenta: haec prima erat prae- 

ectura. A Mysis vero, ct Lydis, et Lasoniis, et Ga- 


1 
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᾿Ασὸ δὲ Ἰδυσῶν, καὶ Λυδῶν, καὶ Λασονίων, καὶ Ka» 


βαλίων, καὶ Ὑγεννέων» πεντακοσιω τάλαντα. γομυὸς 


δεύτερος οὗτος. ᾿Απὸ δὲ Ἑλλησποντίων. τῶν ἐπὶ δεξιὸ, 


ἐσπιλέοντι, καὶ Φρυγῶν; καὶ Θρηΐκων τῶν ἐν τῇ ᾿Ασίῃ, 
καὶ Παφλαγόνων, καὶ 2 Μεουρϊανδυνῶν, καὶ, “Συρίων, ἐξή- 
κατὰ καὶ τριηκόσιω ἦν τάλαντω Φόρος. γομοὸρ᾽ τρῖτος 
οὗτός. ᾿Ασὸ δὲ Κιλίκων, ἵπποι τε "λευκοὶ ἑξήκοντα καὶ 
τριηρκόσιοι , ἑκάστης ἡμέῤης dg gni pueros » xai τώλανξω 
ἀυγυρίου π πευτακόσια᾽ τούτων τεσσεράκοντα μὲν καὶ ἕκω- 
τὸν ἐς γὴν Φρουρέουσ᾽αν Aor roy τὴν Κιλικίην “χώρην ναι- 
cipe, τῶ δὲ τριηκόσια, καὶ ἑξήκοντα Δαρείῳ ἐφοί- 
τῶ. γομοὸς τέταρτος οὗτος. “᾿ΑἈπὸ δὲ Ἡυσειδηίου πόλιος, 


τὴν ᾿Αμφίλοχος ὃ ᾿Αμφιαρεω eiim em οὔροισε: τοῖσι, 


Κιλίαν τὲ καὶ Σύρων» ᾽ ᾿ὠρξαμενον daro ταύτης μέχρι ᾿ 


Αἰγύπτου, σλὴν μαίρης τῆς ᾿Ἀραβίων. ταῦτα. γάρ ἦν 
ΧΟ. γ. Ὑγεννέων. Suspectum nomen, Αὐτενέων nonu, 


baliis, et Hygennensibus, ' quingenta talentà : altera 


haec praefectura, Ab Hellespontiis , ad dextram intro - 


naviganti, et Phrygibus , et Thracibus Asiam incolen- 
tibus, et Paphlagonibus, et, Mariondynis, εἰ Syriis; , 
trecenta sexaginta talenta, tributi nomine redibant,: 
tertia haec praefectura, A Cilicibus trecenti sexaginta 
equi candidi, unus in diem , et quingenta argenti f&- 
Jenta ; quorum talentorum centum ct quadraginta in 
equitatum insumebantur, qui Ciliciam provinciam 
custodiebat, reliqua trecenta et sexaginta ad Darium 


mittebantur: quarta huec praefectura. (91.) A Po- 
sidéomrbe, quam Amphilochus condidit , Amphiarai 


filius, in Cilicum et Syrorum eónfinibus, ab hac in- 
eipiendo usque ad Aegyptum (excepta Arabum di- 
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Ba driAée, , πεννήκοντα xai τριηκόσιοι τώλαντώ Φόρος 3 3. 
ἔστι δὲ ἐν τῷ νομῶ τούτῳ Φο γίκη τε πᾶσα, καὶ Zu 
et ἡ Παλαιστίνη καλεομένη, καὶ Κύπρος. νομὸς Té 

στος οὗτος. "Aor Αἰγύπτου δὲ, καὶ Λιβύων τῶν προσε- 

χέων Αἰγύπτῳ, καὶ Κυρήνης τε Xe Bagene; (ἐς γάρ 

20 τὸν Αἰγύπτιον γομυὸν αὗται Senor ps a0,) ἑπτακόσια 

πρσηῖε τάλαντα, παρεξ τοῦ ἐκ τῆς ἸΜοίριος λίμνης Ὑ» 

᾿ φομένου αἰργυρίου, τὸ ἐγίνετο ἐκ τῶν ἰχθνων. τούταυ τε δὴ 

P bid τοῦ εἰργυρίου, καὶ τοῦ ἐπιμετρουμέγου σίτου, προσ 

τ ἑπτακόσιω τάλαντα᾽ πρὸς "ye, duo καὶ δέκα μυ- 

ε5 ριώσι, Τρρσέων TÉ τοῖσι ἐν τῷ Λωκῷ τείχεϊ τῷ ἐν Μέμ- 

(Di κωτομρημένοισι , »καταμετρέουσι » καὶ τοῖσι τούτων 
ἐσικούροισι. γομοὸς ἕκτος οὗτος. Σαττωγύδαι δὲ, 


1 αγδώριῤ(» καὶ Δαδίκαμ τε καὶ ᾿Απαρύται, ἐς τωῦτὸ 


ΧΟΙ. 14. πρὸς vog. Alij Φίτον yxp. Ibid. μυριάσι. An «v 
(5X9xc? centum et viginti millia medimnorum frumenti. 

dione, quee tributi erat immunis) tributum impo- 
situm erat trecentorum quinquaginta talentorum. Est. 
autem in hac praefectura Phoenice omnis, et Palae- 
stina quae vocatur Syria, et Cyprus: quin(ía haec 
praefectura, Ex Aegypto vero, et Afris Aegypti fini- 
timis, et ex Cyrene etBarce, (nam et hae Aegyptia. 
cae praefecturae erant adtributae) septingenta redi- 
bant talenta, praeter pecuniam quad ex Moeridis 
Ἴλου ex piscibus redibat: praeter hanc , inquam , pe- 
cuniam, ac praeter demensum frumentum, septin- 
gena redibant talenta; nam insuper frumentum me- 
tiuntur duodecim myriadibus Persarum , qui in Alba 
arce Memphi habitant, horumque auxiliariis: sez/a 
haec praefectura. Sattagydae, Gandarii, Dadicae et 
Aparyíae, in unam praefecturam, quac sep£ima est, - 
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τεταγμένοι » ἑβδομήκοντα καὶ ἑκατὸν τάλαντα 
Φερον' γορυὸς οὗτος € εβδομος. ἀπὸ Σούσων δὲ, καὶ 90 
τῆς ἄλλης Κισσίων χώρης» τριηκόσια νομὸς ὄγδοος 
92 οὗτος. ᾿Απὸ Βαβυλῶνος δὲ, καὶ τῆς λοιπῆς ᾽᾿Ασσυ- 
eins , χίλιώ οἱ προσνῆϊε τάλαντα dig yupiou » καὼ T4 
ἐκτομίαι πεντακόσιοι" νομὸς εἴνατος οὗτος. ᾿Απὸ δὲ Ày- 
βατάνγων καὶ τῆς λοιπῆς Μηδικῆς. ; Καὶ Τ]αρικανίων 9 
καὶ Θρβοκορυβαντίων ; πετήκοντά τε καὶ τετρακόσια 5. 
τάλαντα" νομὸς δέκωτος οὗτος. Κάσπιοι δὲ καὶ Πωαυ- 
σίκαι:; Παντίμαθοί τε "καὶ Δαρώται . ἐς τὠυτὸ συμ- 
φέροντες. » διηκόσιω τάλαντω οὐπαγίνεον. γομοὸς ἐνδέ- 
κώτος οὗτος. ᾿Απὸ Βακτριανῶν δὲ μέχρι Αἰγλῶν » ἐξή- 
κοντὰ καὶ τριηκόσια. τάλαντα, Φύρος ἥν. νομὸς δυὼ- 10 
98 δέκατος οὗτος. Aro Πακτυϊοῆς δὲ, καὶ ᾿Δομινίων. 
καὶ τῶν προσέχων μέχρι τοῦ πόντου τοῦ Εὐξείνου, T$- 


5 


contributi, centum sep lise conferebant talenta. 
Ex Susis et reliqua Cissiorum regione , trecenta talenta 
. redibant: oc£ava haec praefectura. (92.) Ex Babylo-. 
7e reliquaque Assyria mille argenti talenta redibant 
Dario, et castrati pueri quingenti: nona haec prae- 
fectura. Ex Agbatanis et reliqua Medica provincia, 
et Paricaniis et Orthocorybantibus, quadringenta 
*juinquaginta talenta: decima haec praefectura. Cas- 
: pii et Pausicae, tum Pantimathi et Daritae, uná con- 
tributi, talenta. conferebant ducenta; undecima haec 
praefectura. A Bactrianis ad Aeglos usque tributum 
pendebatur trecentorum et sexaginta talentorum: 
' duodecima haec praefectura. (93.) Ex Pactyica et 
ex Àrmeniis horumque finitimis usque ad Euxinum 
Pontum, quadringenta talenta: deciza £ertia haec 
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τραυκόσιαι τάλαντα... γομὸς τρίτος xal ϑέκατος οὗτος. 
- ἸΑπὸ δὲ ἸΣΣαγαρτίων, καὶ Σαραγγέων, καὶ Θαμαναίων, 
8 καὶ (ὐτίων, καὶ Μύύκων, καὶ τῶν ἐν τῇσι νήσοισι οἷ- 
κερύγτων τῶν ἐν τῇ Ἐρυθρῇ ϑαλάσσῃ, ἐν τῇσι τοὺς 
εἐνασπάστους καλεομένους κατοικίζει βασιλεὺς. ὠπὸ 
τούτων πώντων ἑξακόσιω τάλαντα ἐγίνετο Φόρος. νο- 
μὸς τέταρτος καὶ δέκατος οὗτος: Σάκαι δ καὶ Ka- 
10 C7 πεντήκοντα καὶ διηκόσια ἐγίνεον τάλαντω. γο- 
μὲς πέμπτος καὶ δέκατος οὗτος. Πάρθοι δὲ, καὶ Xo- 
ρβάσμιοι » καὶ Σόγδοι τε καὶ ἴΛρειοι, τριηκόσια τάλαντα. 
γομὸς ἕκτος καὶ δέκατος οὗτος. Παρικάνιοι δὲ, 
Αἰθίοπες οἱ ἐκ τῆς ᾿Ασίης» τετρακόσια τώλαντα Fon 
yísgoy". νομὸς ἐβδομος καὶ δέκατος οὗτος. Maimoies 
δὲ, καὶ Σάσπειρσι ᾿ ᾿καὶ ᾿Αλαροδίοισι διηκόσια ἐπετέ- 
S.raxro τάλαντα. γομὸς ὄγδοος καὶ δέκωτος οὗτος. ΝΜ ὁ- 
ai δὲ, καὶ Τιβαρηνοῖσι, καὶ Μάκρωσι, xai Moc- 
XCIII. 9. Κασπιοι- Κασκειροι ed. Reiz, ex cuniect, 
praefeetura. A Sagartiis, et Sarangis, et Tamanceis, 
et Utiis, et Mycis, et ex Rubri maris insulis, quas 
his, qui relegatz vocantur, habitandas rex adsignat, 
ex his omnibus sexcenta talenta tributi nomine coge- 
bantur: decima quarta haec praefectura. Sacae et Cas- 
pii ducenta quinquaginta contulerunt talenta: prae- 
fectura haec deetma quiztd. Parthi vero et Choras- 
mii, etSogdi et Arei, trecenta talenta: decima serta 
-praefectura. (94.) Paricanii et Aethiopes Asiam in- 
colentes, quadringenta conferebant talenta : praefectu- 
ra haec decima septima, Matienis, Saspiribus et Ala- 
rodiis ducenta imposita talenta erant: praefectura haec 


decima octava. Moschis et Tibarenis et Macronibus, 
et Mossynoecis et Maribus trecenta imperata talenta: 
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συνοίκοισι » καὶ Mari : τριηκόσια τάλαντα προείρητο. 
γομὸς εἰνωτὸς καὶ ϑέκωτος οὗτος. Ἰνδῶν δὲ πλῆθός τε 
πολλῷ πλεῖστόν ἐστι πάντων τῶν ἡμεῖς ἴδμεν ἀνθρω- 
“τῶν , "καὶ Φόρον ἀπαγίνεον σρὸς πάντας τοὺς ἄλλους, 19 
ἕξηκοντα καὶ τριηκόσιοι τάλαντα ψηγματος. νομὸς εἶκο- 
οὗ στὸς οὗτος. Τὸ μὲν δὴ ἀργύριον τὸ Βαβυλώνιον πρὸς 
το ) Εὐϊβσεικον συμβαλλεῦ μένον τάλαντον, γίνεται τεσ-.- 
σερώκοντω καὶ πεντακοσίω καὶ εἰνωκισχίλιω τάλαντα. 
τὸ δὲ χρυσίον τρισκαιδεκασιτώσιον λογιζόμενον, τὸ Vj 
yum εὑρίσκεται ἐὸν Ἐυβοεικῶν ταλάντων ὀγδώκοντα ς, 
᾿ καὶ ἑξωκοσίων χαὶ τετρακισχιλίων. τόυτων ὧν πάντων 
συντιθεμένων τὸ πλῆθος. Εὐβοεικὰ τάλαντα CUVEAS- - 
vyero ἐς τὸν ἐπέτειον Φόρον Δαρείῳ μύρια καὶ Tem 
χίλια καὶ πεντακόσιω καὶ ἑξήκοντα τὸ δ᾽ ἔτι τού- 
96 των ἔλωσσον ὠπιεὶς, οὐ λέγω. Οὗτος Δαρείῳ προσήξε 
' XCIV. 7. Ναρσ). Vulgo Ἡίάρδοισι: Alii Μάρσοισι vel ΝΙαρσοῖσιο 
XCV. 4 seg. τέσσερ. καὶ tyr. Unus cod. ὀγδώκοντα xod ὀκτακόσια. 


praefectura haec decima nona. Indorum populus 
Jdonge frequentissimus omnium quos novimus homi- 
num est, et tributum hi pependerunt pro ratione alio- 
rum omnium, trccenía et sexaginta falenfa rarnento- 
Tum auri: ezces;ma haec praefectura. (95.) Iam 
"Babylonicum argentum si 'cum Euboico conferatur, 
fuerint talenta novies mille quingenta ct quadragin- 
"fa Aurum vero si tredecuplum aestimetur, reperi- 
tur ramentum illud valere talenta quater mille sex- 
: eenta et octoginta. Quibus cunctis in unam summam 
- collectis, tributi nomine colligebantur Dario quot- 
'annis Euboicorum talentorum quatuordecim millia 
"cum quingentis et sexaginta; ut minorem numerum 
mittam; qui.hanc summam excedit. (96.) Hoc tri- - 
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Φορος ἐπὸ τε τῆς ᾿Ασίης, καὶ τῆς Λιβύης ὀλεγαχόθεν. 
προϊόντος parra τοῦ χρόνου , καὶ ἀπὸ νήφων προσήϊε 
ἄλλος Φόρος , καὶ τῶν i TH Edgerry μέχρι Θεζσα- 
5 λίης οἰκημένων. Τοῦτον τὸν Φόρον ϑησαυρίζει ὁ ὁ βασι 
λεὺς τρόπῳ 'τοιῶόε. ἐς πίθους κεραμένους τήξας χάτεγν 


xx πλήσας δὲ τὸ ἄγγος. περιαυρέει τὸν κέραμον. 
ἐπεαν δὲ dmg χρημάτων, κατακόπτοι τοσοῦτο ὅσον 
e» ἑ ἑκάστοτε δέηται. 
Αὗται μέν νυν ἰρχαί τε ἦσαν καὶ φόρων € ΙΕ ΤῊ 97 
" Περσὶς δὲ aoo μούνη μοι οὐκ, εἴρηται dac pas Does: 
ἐἐτελέα γάρ Πέρσας γέμονται χρύρην.. Oiós δὲ Φόρον 
μὲν οὐδένα ἐτάχβησαν Φέρειν, δῶρα δὲ ἰγίνεον. Αἰθίο- 
6 πες οἱ πρόσουροι Αἰγύπτῳ, τοὺς Καμβύσης ἐλαύνων 
ἐπὶ τοὺς ΝΜακροβίους Αἰθίοπας κατεστρέψατο" ἃ περί 
τε Νυύσην τὴν ign» κατοίκηνται, καὶ τῷ Διονύσῳ ἀὠνώ- 
“.“4 
Dbutum Dario ex Asia redibat, et.ex exigua Africae 
' parte. Sed procedente tempore etiam aliud ei tribu- 
ium ex insulis rediit, et ab his qui Europam inco- 
1unt usque ad Thessaliam. Hoc tributum. tali modo 
Tex in thegauris recondit. Liquefactum metallum in 
-dolia fictilia infundit, et repleto vase frangit testam. 
-Dein, quando pccunià indigat, tantumdem cuden- 
dum curat, quantum usus postulat. 

- (97-) Hae igitur sunt praefecturae, et taxationes 
tibutorum. Pereidern vero regionem solam in tribu. 
fariarum numero non gominavi; banc enim a tribu- 
15. immunem incolunt Persae. Porro- impositum qui- 
"cm ftibutum non pendebant , sed dona ferebant hi. 
"fet ἐσ Aegypto contermini , quos Cambyses, 
quam adversus. Maerobios: Aethiopes arma ferret, 
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ἡουσι Tag. dera. οὗτοι o Λίδίοπες .. καὶ οἱ end 
χῶροι τούτϑισι, σπέρματι μὲν χρέωνται τῷ αὐτῷ τῷ 
. «2 οἱ Καλαντίαι Ἰνδοί" οἰκήματα δὲ ἔκτηνται κωτά- 10 
yen. οὗτοι συναμφοτεροι. διαὶ τρίτου ἔτεος ὠγίνεον 
εἰγνέουσι δὲ καὶ τὸ μέχρι ἐμεῦ » δύο χοίνμέας drip 
χρυσίου, καὶ δωμοοσίας φάλαγγας ἐβένου, καὶ πέντε 
waidag Αἰθίοπας... καὶ καὶ ἐλέφαντος ὀδόντας - μεγάλους 
εἴκοσι. Κόλχοι δὲ irdfarra d ἐς τὴν δωρεὴν, καὶ οἱ προσ 15 
exit μέχρι τοῦ Καυκάσιος. οὔρεος" ἐς τοῦτο γάρ τὸ 


οὖρος ὑπο ὁ Πέρσγσι ἄρχεται" τὰ δὲ πρὸς [βορὴν ἄνεμον" 
τοῦ Καυκάσιος : ρέων. οὐδὲν ἔτι Φ Φρωντίξει. οὗτοι ὧν. 
δῶρω, τῶ. ἐτάξαντο, ἔ éT) καὶ ἐς ἐμὲ διὼ πντετηρίδος 
ἐὐγίνεον » ἑκατὸν παῖδας » καὶ ἑκατὸν παρθένους. "Aga- 20 - 
Qi δὲ χίλιω τάλαντα Lynn nid ἀνὰ πᾶν 


ΠΕ qui circa sacram j'Nvsin habitant, et Bacgho 
dies festos celebrant. Hi Aethiopes, et horum finiti- 
mi, semine utuntur eodem quo Calantiae Indi, do- 
mos autem habent subterraneas. Hi simul ambo ter; 
fio quoque anno adferebant, adferuntque etiam δά 
mcam, usque aetatem, duo choenices auri ignem non. 
experti, et ducentos truncos ebeni, et quinque pue- 
ΤΌΒ Aethiopes , et viginti magnos dentes elephanto- 
rum. Co/lchi vero pacti sunt de dono ferendo; et ho- 
xum finitimi usque ad Cancasum. montem. nam us- 
:que ad hunc montem pertinet Persarum. imperium; 
qui vero ad septemtrionem sunt Caucasi, hi nil am- 
plius curant Persas. Hi igitur dona, de quibus pacti 
sunt, ad meam usque memoriam .quinto quoque 
anno adferebant, centenos pueros, vipginesque cen- 


-Senas. /frabes vero [ frabii dicnntur Nostro ]. quot- 
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ὅτος. Ταῦτα “μὲν οὗτοι δῶρα, πάρεξ τοῦ θην βα- 


ων» 4 


ET xopuicor. 
To δὲ χρυσὸν τοῦτον τὸν πολλὸν οἱ "da, dx οὗ 9 98 


TO ᾿ ψῆγμα τῷ βασιλέ Γ τὸ εἰρημένον κομέζουσι ; τρόπῳ : 
τοιῶδε κτέωνται. Ἔστι τῆς Ἰνδικῆς doo τὸ πρὸς ἥλιον 
νίσχρντα ψαίμμος. τῶν y4e ἡμεῖς dpt » τῶν καὶ 
δ πέρι drpixis τὶ λέγεται, πρῶτοι meos ἠῶ καὶ ἡλίου 
εἰνατολᾶς οἰκέουσι ὐϑρωώπαν τῶν ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ Ἰνδοί" 
Ἰνδῶν γάρ τὸ πρὸς τὴν ἠῶ ἐρημίη ἐστὶ, διαὶ τὴν ψαάμ- 
μον. Ἔστι δὲ πολλὰ ἔδνεα Ἰνδῶν, καὶ οὐκ ὁμόφωνά 
σφισι. καὶ οἱ μὲν αὐτῶν, νομάδες εἰσί᾽ οἱ δὲ, οὐ. οἱ 
10 ὅς ἐν τοῖσι λοι οἰκέουσι τοῦ ποταμοῦ » καὶ ixfuag 
σιτέονται ὠμοὺς. ; τοὺς es ἐκ πλοίων᾽ κωλαμένων 
ἑρμεώμενοι. καλώμου δὲ ἕν γόνυ πλοῖον ἕκαστον ποιέο- 


ται. οὗτοι μὲν δὴ τῶν Ἰνδῶν Φορέουσι ine Φλοϊνην" 


annis mille adferebant thuris talenta. Haec igitur, 
praeter tributum, dona hi regi ferebant. 

(98.) uri autem copiam illam, ex qua regi ra- 
menta, quae dixi, adferunt Indi, tali modo nan- 
eiscuntur. Quae terra inde ab India versus orientem 
solem porrigitur, ea prorsus sabulosa est. Nam éo- 
'rum, quos nos novimus, populorum, de quibus certi 
"quidpiam traditur, primi versus orientem solem Indí 

- sunt: post Indos enim orientem versus deserta terra 
est propter sabulum. Sunt autem plures /ndorum po- 
pul, diversis linguis utentes. Et eorum alii noma- ^ 
dés sunt ; alii nón sunt. Sunt etiam qui in páludibus 
babitant fluminis, vescunturque crudis piscibus ; quos 
capiunt, navigiis ex arundine confectis insectantes : 
quodlibet mavigium ex uno genu arundinis confe. 
ctum, Hi Indi vestem gestant ex scirpo; quam, post. 


P d 
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ἣν. mud ἐκ τοῦ ποταμοῦ Φλοῦν ὠμήσωσι καὶ κό- 
Vui , τὸ ἐνθεῦτεν Φορμοῦ τρόπον καταπλέξαντες, ὡς 15 
99 ϑώρηκα ἐνδυνέουσι. "AAA δὲ τῶν Ἰνδῶν πρὸς ἠῶ οἰκέογ- 

* vit τούτων, νομαίδερ εἰσὶ, κριῶν ἐδεσταὶ ὠμῶν" καλέρν- 
ται δὲ Ladain.. γομιαέοισι, δὲ τοιοῖσδε λέγονται χρᾶ- 
σθαι. ὦ ὃς ἂν κώμη τῶν ἀστῶν, » τε γυνὴ, 7 τε dno, 
τὸν μὲν ἄνδρα ἄνδρες οἱ μάλιστά οἱ ὁμιλέ ὦντες κτείνου- ὅ 
eu, φάμενοι ; αὐτὸν τηκόμενον τῇ νούσῳ : Té Lud σφίσι | 
διαφθείρεσθαι. ὃ δὲ, ἀπαρνός ἐστι μὴ μὲν͵ νοσέειν' οἱ 
δὲ » οὐ συγγινωσχόμεένοι, εὐποκτείγαντες »ατευωχε οντῶϊ. 

ἣν δὲ γυνὴ γυνὴ κάμῃ. ὡσαύτως αἱ ἐπιχρεώμεναι paure: 
dias ταὐτὰ τοῖσι ἀνδράσι στοιεῦ σι. τὸν yae δὴ ἐς 10 
γῆρας ὠπικόμενον ϑύσαντες, κατευωχέ ὄντα. ἐς δὲ τού- 
του λόγον οὐ πολλοί τινες αὐτέων ὠπικνέονται" πρὸ γάρ 


100 τοῦ τὸν ἐς νοῦσον πίπτογτω παντὰ κτείνουσι. Ἑτέρων 
Φ 
quam scirpum ( pAeum ) e lumine demessuerunt tu-. 
deruntque, plectunt deinde in storeae modum, et 
famquam thoracem induunt. (99.) Alii ex Indis y 
his ab oriente habitantes, nomades sunt ; cruda came 
vescentes, qui Padaei vocantur. Institutis hi utun» 
tur huiusmodi, Quando quis morbo laborat civium, 
sive mulier, siye vir, tunc virum viri maxime fami- - 
liares occidunt, dicentes, si morbo consumeretur, 
carnem ipsis corruptum iri.' ΑἹ ille negat se aegro- 
tare; hi vero, non adsentientes , interficiunt eum epu- 
lanturque. Quando mulier aegrotat, similiter mulie« 
res maximc necessariae idém faciunt quod viris viri. 
Nam et, qui ad senectutem pervenit, eum mactant, ᾿ 
carneque eius vescuntur: haud multi autem illorum 
eo perveniunt; nam aníea quemcumque morbo quo- 


Ὗ. : : z 
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/ ^M JN -ἡ / » 3 
δὲ ἐστι Ἰνδῶν od& ἄλλος τράπορ᾽ οὐγε κτείνουσι οὐδε 
y » »y ΟῚ H ^e 
ἐμψυχον, ovre Ti σπείρουσι». οὐτε οἰκίας γομέζουσι ἐκτῆ- 
σθαι" ποιηζοαγέουσι δὲ, καὶ αὐτοισί ἐστι ὅσον κέγχρος 

δτὸ μέγαθος ἐν κάλυκι: αὐτόματον. ἐκ τῆς γῆς γινό- 

μενον τὸ συλλέγοντες, αὐτῇ κάλυκι ἐψοὺσί τε καὶ 
/ ἡ “ / 2 

σιτέονται. ὃς d' ἂν ἐς νοῦσον αὐτέων πέση, ἐλθων ἐς 

Vy / " / δὲ 3 ἣ ^ Y» » / 
τὴν ἐρῆμον κέεται Φροντίζει δὲ οὐδεὶς ovr. ὠποθανοντος, 
eure κώμνοντος. ΝΙίξις δὲ τούτων τῶν ᾿Ινδῶν τῶν xa- 101 

/ / / 7 ^v 
τέλεξω πάντων, ἐμφανής ἐστι, κατώπερ τῶν προβθεί- 
s m Y ^ / “ / ^ ' 
Tay" καὶ TO χρῶμα Φορέουσι ὁμοῖον πάντες καὶ πα- 

/ * A 9 ^, 
ρωπλήσιον Αἰθίοψι. ἡ γονὴ δὲ αὐτῶν. τὴν ὠπίωται ἐς 
m" " / ^ » 4 
ὃ τὰς γυναικῶς. δὺ» κατασπερ τῶν ἄλλων εἰγθρώπων , 

53. x N05 V 7 / b eV / 
ἔστι Asuxs , co, μέλαινα, κατασερ TO χρωμν᾽ τοιαυ- 
: 4 hj] 9 / ^» 5 
τὴν δὲ καὶ Αἰθίοπες ὠπίενται Doom, οὗτοι py τῶν l- 

/ : 


dam sorreptum interficiunt. (100.) Aliorum Zndo- 
zum, alius inos est huiusmodi. Nec occidunt anima- 
tum quidquam, nec sementem faciunt, nec domos 
solent possidere: herbis vescuntur; estque eis semen 
quoddam, milii fere magnitudine, folliculo inclu- 
sum , sponte e terra nascens , quod colligunt, et cum 
folliculo elixum comedunt. Si quis ex eis in. mor- - 
bum incidit, abit in desertum, ibique iacet; neque 
quisquam aut mortuum curat, aut aegrotum. (101.) 
Omnes hi, quos commemoravi, Jzdi foeminis mis- 
cenfur publice, veluti pecudes; et colorem habent 
similem maxime Aethiopibus. Semen autem ipso- 
rum genitale non, quemadmodum aliorum homi- 
num, album est, sed nigrum, sicut corporis color: 
tale vero etiam semen genitale Aethiopes eduht. Hi 
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ϑῶν ἑκαστέρω vé» Περσέων οἰκέουσι, καὶ πρὸς γότου 
dip: καὶ Δαρείου βασιλῆος οὐδαμιᾶ ὑπήκουσαν. 


102 : ᾿Άλλοι δὲ τῶν Ἰνδῶν Κασπατύρῳ᾽ τε πόλι καὶ τῇ 
| Πακευϊκῇ nos εἰσὶ πρόσουροι, πρὸς ἄρκτου τε καὶ 


βορέω: ἐνέμου κατομοημένοι τὼν ἀλλῶν Ἰνδῶν, οἱ Βακ- 
τρίοισι παραπλησίην ἔχουσι δίαιταν οὗτοι καὶ μαχρ- 
μώτατοί εἰσι Ἰνδῶν, καὶ οἱ ἐσὶ τὸν χρυσὸν στελλόμενοι 
sic οὕτοι. κατὰ γὰρ τοῦτό ἐστι ἐρημίη δια τὴν ψάμ- 


po ἐν δὴ ὧν τῇ ἐρημέῃ ταύτῃ καὶ τῇ Ψώμμω γίνον- 
ται μύρμηκες. μεγάθεα ἐ ἐχοντες κυνῶν pu ἐλάσσονα, 
ἐλωπέκεων δὲ μεῴονα. εἰσὶ γὰρ αὐτέων καὶ παρ | ; βα. 
cosi TÓY Περσέων : ἐνθεῦτεν ϑηρευθέντες.. οὗτοι ὧν οἱ 
μύρμηκες , ποιεύμενοι οἴκησιν ὑπὸ γῆν, ἀναφορέουσι 


m ψάμμον. ; ardeo οἱ ἐν τοῖσι “Ελλησι. μύρμηκες, 
καὶ τὸν αὐτὸν TQÓTWV εἰσὶ δὲ καὶ αὐτοὶ εἶδος ὁμοιότα- 


Indi longiua.a Persis habitant, meridiem versus; 
nene umquam Darii paruerunt imperio, 

(102-) Alii vero /ndi Caspatyro urbi et Pactyicae. 
regioni sunt finitimi, a septemtrione reliquorum In- 
. dorum habitantes, d vitae ratione utuntur Bactria. 
nis simili. Hi sunt Indorum bellicosissimi , idemque 
qui ad conquirendum aurum proficiscuntur. Est 
enim ibi deserta regio propter sabulum: et in hoc 
nimirum deserto afque sabulo sunt formicae , mag- 
nitudine non quidem tanta quanta canum, sed tamen 
maiores vulpibus : quarum' nonnullae sluntar apud 
regem Persarum, in illa regione a venatoribus cap- 
tac. Hae igitur formicae, sub terra habitantes, ege- 
runt sabulum eodem modo sicut in Graecia formicae; 
quibus etiam specie corporis simillimae sunt. Sau 
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149; "7 
TO. ἢ δὲ ψάμμος ἡ ἀναφερομένη sei χρύδῖτις. Ἐπὶ 

25 δὴ) ταύτην τὴν Ψαμμον στέλλογται ἐς τὴν ἐρῆμον οἱ 
Ἴνδοὶ , φευξάμενος | ἕκαστος καμήλους τρεῖς » σφιρηφά. 
e μὲν ἑκατέρωθεν i ἐρσενα παρέλκειν, ϑήλεαν δὲ, ἐς 


μέσον ἐπὶ ταύτην δὴ αὐτὸς ἀναβαίνει, ἐπιτηδεύσας 
ὅκως dro τέκνων ὡς νεωτάτων ὠποσπάσως ζεύξῃ. αἱ 
20 γάρ, edi κώμηλοι σχὼν οὐκ ἥσσονες ἐς ταχύτητά εἰσι" 
χωρὶς δὲ, ἄχεα ϑυγατώτεραι πολλὸν Φέρειν. Τὸ μὲν 103 
δὴ εἶδος ὁκοῖόν τι ἔ xs ἡ κάμηλος ἐπισταμένοισι τοῖσι 
Ἕλλησι οὐ συ t' τὸ δὲ μὴ ἐπιστέαται 
γγραφ ὃ μὴ αὐτῆς» 
τοῦτο Φράσω. xps e τοῖσι ὀπισθίοις, σκέλεσι ἔχει 
5 τέσσερας μηροὺς, καὶ γούνατα τέσσερα" τὰ δὲ αἰδοῖα, 
δια τῶν ὀπισθίων σκελέων πρὸς τὴν οὐρὴν τετραμιμένα. 
ΟἹ δὲ δὴ Ἰνδοὶ τρόπῳ τοιούτῳ καὶ ξεύξει τοιοιύτῃ xpi 104 
peo s ἐλαύνουσι ἐπὶ τὸν χρυσὸν» λελογισμένως ὅκως. 


Jum autem quod ab illis egeritur, auriferum est. 
Ad hoc igitur colligendum profecturi Indi iungunt 
quisque: tres camelos, funalem utrimque marem , qui 
a latere trahant; in medio foeminam, dans operam 
ut a pullis quam recentissime natis abstractam iun- 
gat: hanc ipse conscendit. Sunt enim cameli equis 
velocitate non inferiores, insuper vero ad onera fe- 
renda multo validiores. (103.) Iam, species qui- 
dem qualis sit cameli, Graecis satis ἀηδεῖς non de- 
scribam : quod vero de eo ignoratur vulgo, hoc di- 
cam. Camelus in posterioribus cruribus quatuor ha- 
bet femora et quatuor genua; veretrum vero inter 
posteriora crura caudam versus spectans,  (104.) 
Hoc igitur modo, talique utentes vectura, ad colli- 
gendum aurum proficiscuntur Indi, temporis ratio- 
Herod. T. 1I. P.J. | I 
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ἀν καυμάτων τῶν 9 ερμοτάτι ὡν ἐόντων ἐσ OVT ot ἐν Τῇ " 


dorayi ὑπὸ yep τοῦ καύματος οἱ μύρμηκες ὠφα-. 


γέες γίνονται, ὑπὸ γῆν. ϑερμότατος δέ ἐστι ὃ ἥλιος τού- 
τοισὶ τοῖσι, οἰνθρώποισι τὸ ἑωθινόν᾽ οὐ, κωτάπερ τοῖσι 
ἄλλοισι» μεσωμίβείης" ὠλλ᾽ ὑπερτείλας, με "Xie οὗ 
εἰγορῆς διωλύσιορ. τοῦτον δὲ τὸν χρόνον καίει πολλῷ 
μᾶλλον, i τῇ μεσαμβρίι τὴν Ἑλλαδὼ, οὕτως ὥστ᾽ 
ἐν ὕδατι λόγος αὐτούς ἐστι βρέχεσθαι τηνικωῦτα. “με- 
σρῦσα δὲ ἡ ἡμέρη js σχεδὸν παραπλησίως καίει τούς τε 
ἄλλους. ἐγνβρώπους καὶ τοὺς Ἴνδους. ἀποκλινωμένης δὲ 
τῆς μεσαμβρίης j γίνεταί σφι ὃ ἥλιος καταπρ τοῖσι 
ἄλλοισι ὁ ἑωθινός' καὶ τὸ ἐπὸ τούτου eru ἐπὶ μᾶλλον 
axe. ἐς ὃ ἐπὶ due tim ἐὼν, καὶ τὸ κώρτα ψύχει. 


105 'Ezsay δὲ ἔλθωσι ἐς τὸν χῶρον οἱ Ἰνδοὶ, ἔχοντες ϑυ- 


, 


} 


nem ifa ineuntes ut eà diei horá, qua ferventissimi 
sunt aestus, illud rapiant: fervente enim aestu sub 
ferra conduntur formicae. Ardentissimus autem his 
hominibus sol est tempore matutino; non, ut aliis 
hominibus, medio die; sed ab eo tempore quo ad 


aliquam altitudinem in coelo pervenit, usque dum 


tempus est a foro discedendi. Per id tempus multo 


magis ibi ardet sol, quam in Graecia medio ipso 


die; ita ut dicantur illi tunc aquà madere. Medio vero 
die similiter fere sol ardet alios homines atque Indos. 
Postquam de medio coelo declinavit sol, talem ibi 
vim habet, qualem alibi matutinus. Reliquum coeli 
spatium percurrens, magis magisque friget; donec, 
ubi ad occasum pervenit, admodum etiam friget. 


(108.) Postquam ad locum Indi pervenerunt, culeos, 
quos secum adtulere, sabulo complent, εἰ quam pri- 


16 








V. THA L ΙΑ... 131 
0. 15. 
λάκια. ἐμπλήσαντες ταῦτα τῆς Ψώμμου » τὴν ταχί- 
gon ἐλαύνουσι ὀπίσω. αὐτίκα yao οἱ μύρμηκες, ὀδμῇ 
(4 ὡς δὴ λέγεται ὑπὸ LIspreor ) μαθόντες ; διώκουσι" 
$ εἶναι δὲ ταχυτῆτα οὐδενὶ ἑ ἑτέρῳ ὁμοῖον, οὕτω ὥστε ε 


μὴ προλαμβανειν τῆς 0000 τοὺς Ἰνδοὺς ἐν " τοὺς μύρ- 
μηκας συλλέγεσθαι , οὐδένα ἄν σῷῴῷεων ὠποσώξεσθαι. 
τοὺς μέν. Uy ἔρσενας τῶν καμήλων (εἶναι γάρ ἥσσονας 
Oy τῶν ϑηλέων) καὶ πᾳρωλύεσθαι, ἐπελκομένους. Ἢ οὐκ 
10 ὁμοῦ οὐμιφοτέρους" τὰς δὲ ϑηλέας, ἀναμεμνησικομένας 
τῶν ἔλιπον τέκνων: ἐρδιδόναι μαλακὸν. οὐδεν. Τὸν μὲν 
δὴ πλέω. τοῦ χρυσοῦ, οὕτω οἱ Tio) κτῶνται, ὡς He- 
σαι Φασι. ἄλλος δὲ σπανιωτερός ἐστι, “ἐν τῇ χώρῃ» 
ὀρυσσόμενος. : 
Ai à ἐσχατιαί κως τῆς οἰκουμένης τὸ κώλλιστα 106 
ἔλαχον; κατάπερ ἡ E». τὰς ὥρας πολλόν Ti καλε 
ΟΥ.: 10. ovx. Ῥανίωπι probo, xov pro οὐκ legentem. 
mum sese recipiunt. Protinus enim formicae, odore 
(ut aiunt Persae) illos sentientes , persequuntur; 
velocitate autem hanc bestiam alias omnes ita aiunt - 
superare, ut nisi, dum congregantur formicae, viam 
interim Indi praeciperent, nullus eorum salvus esset 
evasurus. Iam mares quidem camelos, quum sint ad 
€urrendum foeminis inferiotes, viribus aiunt defi- 
cere, et segnius quodammodo sequi utrumque; foe- 
minas vero, récordantes pullorum domi relictorum, 
nihil molliter de, cursu remittere. Maiorem igitur 
auri partem hac ratione , ut quidem Persae narrant, 
nanciscuntur Indi : aliud rarius esf aurum, quod ex 
metallis effoditur. ᾿ 
(106.) Exríremae terrarum partes, nescio quo 


pacto, res praestantissumas sunt sortztae , quemad- 
la 


/ 
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στα χεκρωμένας ἔλαχε. τοῦτο psy ys. “πρὸς τὴν ἕω 
ἐσχατη τῶν οἰκεομένων ἡ low ἐστι : ὥσπερ ὀλέγον 
πρότερον εἴρηκα. ἐν ταύτῃ, τοῦτο μὼὶ, τὰ ἐμῴυχα τ τε- 


τράποδά τε καὶ τὰ πετηναὰ πολλῷ μέξω ἢ Ἶ ἐν τοῖσε - 


ἄλλοισι χρρίοισί ἐστι, πάρεξ τῶν ἵππων τούτῳ δὲ ἐσ--: 
σοῦγται ὑπὸ τῶν Μηδικῶν. , Νισαίων δὲ καλευμένων 
ἵππων. τοῦτο δὲ, χρυσὸς ἄπλετος αὐτόθι à ἐστί ὁ μὰν, 
ὀρυσσόμενορ' ὸ δὲ " καταφορεύμενος ὑπὸ ποταμῶν" ó 
δὲ 1 ὥσπερ ἐσήμηνα , ἀρπαζόμενος. τὰ δὲ δένδρεω τὰ 


ἄγρια αὐτόθι φέρει καρπὸν εἴρια » καλλονῇ τε προφέ- 
gura. καὶ deer τῶν doro τῶν ὀίων" καὶ ἐσθῆτι οἱ Ἵ»- 


. 107 dài ὠπὸ τούτων τῶν δενδρέων χρέωνται. ρος à αὐ 


μισαμβρίης ἐσχάτη ᾿Δραβιη τῶν οὐκεεομιένων χωρέων 
ἐστί" ἐν δὲ ταύτῃ λιβανωτὸς τέ ἐστι μούγῃ χωρέων πα- 


modum Graecia coeli temperiem longe praestantissi- 
mam sortita est. Est enim ab una parte, orientem 


versus, extrema regionum habitatarum Indica, ut 


paulo ante dixi. In hac igitur, partim, animantes 
quadrupedes atque volucres insunt longe quam in 
reliquis regionibus grandiores, equis exceptis; nami 
magnitudine superantur Indorum equi a Medicis, qui 
JANisaei vocantur. Partir vero, auri immensa ibi co- 
pia est; aliud effossum, aliud per flumina devectum, 
aliud ita ut memoravi subrepfüm. Ibidem porro ar- 
bores agrestes pro fructu Janamz edunt, pulcritudine 
et reliqua virtute ovinam lanam superantem.: et vesti- 
mentis Indi ex his arboribus utuntur. (107.) Rur- 
sus, meridiem versus, extrema alia habitatarum rc- 
gionum ;fraóia est. In hac vero una regionum om- 
Aium thus nascitur, et myrrha, et casia, et cinna- 


e. 
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x 42- 
- σέων Φυόμενος » καὶ σμύρνη», καὶ xacis y καὶ κονώμω- 
5 μὸν. καὶ λήδανόν. ταῦτα πάντα, "ANM τῆς σμύρνης a 
δυσπετέως χτέονται οἱ ᾿Αρώβιοι. Τὸν μέν γε γε λιβανω- 
τὸν συλλέγουσι, τὴν στύρακα, ϑυμιῶντες, τὴν ἐς Ἕλ- 
^ ληνῶς Φοίνικες ἐξώγουσι" ταύτην ϑυμιῶντες λαμβά- 
eur. τὰ γὰρ δένδρεα ταῦτα τὰ λιβανωτοφόρα à Queg. 
10 ὑπόπτεροι ; μικροὶ τῷ μεγάθεα, ποικίλοι τὰ εἴδεω, 9v- 


λάσσουσι, πλήθεϊ πολλοὶ περὶ δένδρον ἕκαστον" οὗτοι 
y 


οἵπερ ἐπ᾽ Αἴγυπτον ἐπι στρατεύονται. οὐδενὶ δὲ ἄλλῳ 
εὐπελαύνονται ὠπὸ τῶν δενδρέων , ἢ τῆς στύρακος τῷ 
καπγῶ. Λέγουσι δὲ καὶ τόδε ᾿Δράβιοι ὡς πᾶσω ὧν 108 
ví ἐπίμπλατο τῶν ὀφίων τούτων, εἰ μὴ γίνεσθαι κατ᾽ 
αὐτοὺς οἷόν τι κατὰ τὰς ἐχίήνας ἠπιστάμην γίνεσθαι, 
Καί κως τοῦ Θείου ἡ d προνοίη, ὥσπερ καὶ οἰκὸς» ἔστι 

ὅ ἐοῦσα σοφή. ὅσα μὲν yao ψυχήν τε δειλὰ καὶ ἐδώ- 


momum, etladanum. Haec quidem οπιπΐα, myrrham 
si excipias, non sine labore nanciscuntur Arabes. 7AÀus . 
quidem colligunt, styracem adolentes , quae in Grae- 
ciam a Phoenicibus importatur. Styrace inquam, 
incensá thus nanciseuntur: arbores enim thuriferas 
custodiunt alati serpentes , exiguo corpore, variegata 
specie, ingenti numero arborem quamque eircumse- 
dentes ; iidem qui Aegyptum yeluti hostile agmen 
invadunt: Nulla verc alia rc , nisi styracis fumo, hi ab 
arboribus illis abiguntur. (108.) Aiunt vero etiam 
Arabes, universam terram his serpentibus oppictum 
irl, nisi illis accideret id quod compertum habeo 
wiperis accidere. Et recte puto dixerim, Dci provi- 
dentiam, ut est consentaneum, vere esse sapientem, 
Nam , quac et timidae indolis sunt animaliá, et quae 
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διμω, ταῦτα μὲν. Tavra, πολύγονα, πεποίηκεν, iya, μὴ 
ἐπιλίπῃ κωτεσθιόμενα" ὅσα δὲ σχέτλια, καὶ dod, 
ὀλιγόγονω. τοῦτο μέν. ὅτι ὁ λαγὸς ὑπὸ παντὸς ϑηρεύε- 
τῶι Δηρίου.. καὶ ὄρνιθος καὶ ἀνθρώπου , οὕτω δὴ Ti πολύ- 
γονέν ἐστι, ἐπικυΐσκεται μοῦνον πάντων ϑηρίων' καὶ 10 
τὸ μὲν δασὺ τῶν τέκνων ἐν τῇ γαστρί" τὸ δὲ , quor 
τὸ ) δὲ, ἄρτι ἐν τῇ joi iren πλάσσεται" τὸ δὲ, εἰναι- 
ρέεται. τοῦτο μεν δὴ τοιοῦτό ἐστι. ἡ δὲ δὴ λέαινων ἐὸν 
ἰσχυρότατον καὶ ϑρασυτάτον . ἅπαξ ὦ τῷ βίῳ τίκτει 
2 τίκτουσα ydo , συνεκβώλλει τῶ τέκνῳ τὰς μήτρας: 1$ 
τὸ δὲ αἴτιον Τούτου τόδε ἐστί ἐπεῶν ὃ σκύμνος ἐν τῇ 
μήτρῃ ἐὼν ἄρχηται διακινεόμενος. , ὃ δὲ ἔχων ὄγυχας 
ϑηρίων πολλὸν πάντων ὀξυτάτους, εἰμύσσει τς μή: 
τρῶς" αὐξανομενὸς τὸ δὴ πολλῷ μᾶλλον ἐσικνέεται 
Ἰϑτογμα ον πέλας τε δὴ 0 τόκος ἐστὶ, καὶ τὸ 7T&- 20 


ciculenid. ea omnia foecunda dion fecit, ne ad- 
siduo esu genus eorum intereat; quae vero prava et 
 malefica , parum foecunda. Sic, ut hoc utar; lepus, 
quem venafur fera omnis et avis et homo, ita foe- 
cundus esf, ut leporis foemina una sit ex omnibus 
animantibus quae superfoetet, et alium foetum iam 
pilis vestitum in utero gerat, alium nudum, alium 
tantum quod formatum, alium nunc maxime conci- 
piat. Et haec quidem huius natura est. E contrario 
leaena, quum sit animalium validissimum , idemque 
ferocissimum, non nisi semel.parit in vita; nam, 
dum partum edit, simul uterum eiicit. Cuius rei haeo. 
caussa esti quando catulus in utero sese incipit mo- ἃ 
vere, tum vero, quoniam ungues habet longe om. 
nium acutissimos, fodicat uterum, augeseensque muL 
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gemis λείπεται αὐτέων ὑγιὲς οὐδὲ ἕν. ἋΩς δὲ καὶ 109 
αἱ ἔχιδναί TE, καὶ οἱ ἐν ᾿Αραβίοισι ὑπόπτεροι ἀφ, 
$í ἐγίνοντο ὡς ἡ Φύσις αὐτοῖσι ὑπάρχει. » οὐκ ἂν ἢ " 
βιώσιμα αἰνθρωποισι. y γῦν δ᾽, ἐπεὰν Sopra vro xaTa. 
5 ζεύγεα, καὶ ἐν αὐτῇ ἢ ὃ ἕρσην τῇ ἐκποιήσει» ὠπιευ- 
μένου αὐτοῦ τὴν γονὴν. ἡ ϑηλεα darrerau τῆς δειρῆς, 
καὶ ἐμφῦσα, οὐκ avis πρὶν ὧν ,διαφαγῃ. ὁ μὲν δὴ 
ἔρσην ὠποθνήσκει τρόπῳ τῶ εἰρημένῳ. ἡ δὲ ϑήλεα τί- 
σιν τοιήνδε ἀποτίνει τῷ ἐρσενι" τῷ γονεῖ τιμωρί ovra, ἔτι 
80 ἐν τῇ γαστρὶ ἐόντα τὸ τέκνα - daría τὴν μήτραν. δια.- | 
φαγόντα δὲ τὴν νηδον αὐτῆς, οὕτω τὴν ἔκδυσιν ποιέε- 
ται. οἱ δὲ ἄλλοι iQus ἐόντες εὐνθρώπων οὐ δηλήμονες.» 
φίκτουσί τε ὠὰ » καὶ ἐκλέπουσι. πολλόν τι χρῆμα 1 τῶν, 
τέκνων. αἱ μὲν δή voy ἔχιδγαι κατὰ πᾶσαν τὴν γὴν 
a5 εἰσί οἱ δὲ ὑπόπτεροι ἐόντες, ἀθρόοι εἰσὶ ἐν τῇ ᾿Αραβίῃ» 


1o ) Inagis penetrat lacerando ; ad extremum , quando 
pártus instat, nihil indbur sani in utero Superést. 
(109.) Similiter vero etiam viperae et alati in Árabia 
serpentes, si fanta copia nascerentur quanta per suam 
naturam possent, non esset vivendum hominibus. 
Nunc, quando per paria ad coitum libidine concitan- 
fur, dum in eo mas est ut genitale semen emittat, 
eollum eius prehendit foemina, et innixa non prius 
dimittit quam perroserit. Atque ita quidem mas 
moritur: foemina autem talem mari dat poenam. 
Patrem paruuli ulciscentes, dum adhuc in utero sunt, 
matricem corrodunt , atque etiam ipsum ventrem cor 
rodentes, ita in jucem prodeunt. At caeteri serpentes, 
qui hominibus non sánt noxii, ova pariunt, et mag- 
nam foefuum copiam excludunt. Iam viperae quidem 


* 
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καὶ οὐδαμωᾷ ἀλλη" κωταὶ τοῦτο δοκέουσὶ πολλοὶ εἶναι, 
110. Τὸν μὲν δὴ λιβανωτὸν τοῦτον οὕτω κτῶνται ᾿Αράβιοι" 
τὴν δὲ κασίην, ὦδε. eria χαταϑήσωνται βύᾳσῃσι Xt 
| δέρμασι ἄλλοισι sr&y τὸ. σώμα καὶ τὸ πρόσωπον, πλὴν 


αὐτῶν. τῶν ὀφθαλμῶν. j exor ἐπὶ τὴν κασίην. ἡ δὲ 
ἐν λίμνῃ Φύετωι οὐ j| βαβέγ" πρὶ δὲ αὐτὴν καὶ ἐν αὐτῇ 


αὐλίζεταί κου θηρία πτερωτὰ, τῇσι νυκτερίσι προσείς 
κελω μάλιστα, xc τέτριγε δεινὸν, καὶ ἐς ἀλκὴν dA- 


Napa. Td t à ἀπωμονομένους doro τῶν ὀφθαλμῶν, οὕτω 
Von 

113 δρέπειν τὴν Κασίην.. Τὸ δε δὴ κινγούμωμθον ἔτι τούτων 
ϑωυμαστότερον συλλέγουσι. ὅπου μὲν γάρ γίνεται, καὶ 
ἥτις p yn τρέφουσά ἐστι. οὐκ ἔχουσι εἰπεῖν᾽ πλὴν 
; en, λόγῳ οἰκότι χρεώμενοι » ἐν τοισίδε χωρίοισί Φασί 
TOt; αὐτὸ Φύεσθαι, ἐν τοῖσι ὃ Διόνυσος ἐτράφη. e 
ubivis icri venerunt: : alati vero serpentes 
universi in Árabia sunt, nec usquam alibi; ea ratione 

frequentes esse videntur. 
(110.) Thus igitur, de quo verba facere coeperam ; 
1síà ratione Arabes namnciscuntur: casiam vero hoc 
modo. Toto corpore aique facie, solis oculis exceptis, 
bubulis aliisve coriis tecti, ad colligendam casiam 
exeunt. Nascitur haec autem in palude non admodum 
alta,.circa quam et in qua stabulantur bestiae alatae, 
vespertilionibus maxime similes, diro modo striden- 
tes, et viribus praevalentes. Has ab oculis abigentes, 
easiam metunt. (111.) Cinnamomurn vero mirabi- 
ς΄ liori etiam modo colligunt. Etenim , quo loco illud 
nascatur, quaeve terra illud alat, ignorant; nisi quod; 
probabilem sequentes rationem , in eis regionibus 
nasciillud aiunt, in quibus Bacchus educatus est. Nar- - 














τ 
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nac δὲ λέγουσι μεγάλας Φορέειν ταῦτα τὰ καρῷεα, 
ET ἡμεῖς ὠπὸ Φοινίκων μαθόντες ava aan κωλέο- 
per Qoptus δὲ τάς sendas i ἐς γεοσσιαὶς, προσπεπλάσι. 
μένας ἐκ πηλοῦ “πρὸς pog ἰποχρήμνοισι οὐρισι ; ofa σρόσι- 
λο βασιν ἀνθρώπῳ οὐδεμόν εὖ sias. πρὸς ὧν δὴ ταῦτα, τοὺς 
᾿Αραβίους σοφίζεσθαι. τάδε" βοῶν τε καὶ ὄνων τῶν ὠπο- 
γινομένων. καὶ τῶν ἄλλων ὑποζυγίων τὰ μέλεα δια- 
ταμόντας ὡς μέγιστα, κομέζεω € ἐς ταῦτα τὰ χρρία" 
καί σφεα ϑύτας ἐγχοῦ τῶν νεοσσιέων, ἀπειλλιίσι- 
15 σεσθαι 6 éXeg αὐτέων᾽ Τὰς ὃς ὄρνιθας καταπετεωμένας , 


τὰ τῶν ὑποζυγίων. μέλια ὠναφορέειν ἐπὶ τας νεοσσιοίς' 
τᾶς δὲ, οὐ δυναμένας ἴσχειν, xara PT ἐσὶ γῆν" 


τοὺς δὲ, ἐπιόντας , συλλέγειν οὕτω τὸ κιννάμωμον" 
συλλεγό μενον δὲ ἐκ τούτων ὠπιωέεσθαι ἐς τὼς ἄλλας 
χώρας. Τὸ δ δὴ λήδανον, τὸ καλέουσι᾽ Δράβιοι λώδα- 113 


ant aufem , ingentes aves alls hos bacillo$, quos 
nos a Phoenicibus edocti. cinnamomum vocamus: 
inferri 608 autem ab illis avibus in nidos, e luto ad. 
structos ad montium praecipitia , ad quae nullus ho- 
mini accessus pateat. Adversus haec igitur tali arti- 
ficio uti Arabcs: boum et asinorum aliorumque iu- 
mentorum cadavera, in frustà quam maximae molis 
dissecta , congerere eos in haec loca; eisque in vici-- 
nia nidorum depositis, procul inde recedere: tum 
volueres descendentes, iumentorum illorum membra 
tollere et in nidos comportare; hos autem, quum su- ᾿ 
stinere onus non possint, rumpi et in terram deci- 
dere: tune adcurrentes homines, cinnamomum col- 
ligere; quod, ab his ita collectum, dein in alias re- 
giones transpaxtetur.  (112.) Zedanura vero [nempe 
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γον, ἔτι τούτου ϑωυμασιώτερον γίνεται ἐν yap δυσοῦ- 
μοτάτῳ γινόμενον, εὐωδέστωτὸν ἐστι. τῶν γὰρ αἰγῶν 
τῶν τρώγων ἐν τοῖσι πωώγωσι εὑρίσκεται ἐγγινόμενον; 
οἷον γλοιὸς, do τῆς ὕλης. χρήσιμον δ᾽ ἐς πολλὰ τῶν 5 
μύρων. ἐστί ᾿ϑυμιῶσί τε μάλιστα τοῦτο ᾿Δραβιοι. ' 
113 T orare μὲν ϑυωμάτων πέρι εἰρήσθω" ὠπόξει δὲ τῆς 
χρέρης τῆς ᾿λραβίης θεσπέσιον ὡς ἡδύ. Δύο δὲ γένεα 
ὀίων σφί ἐστι ϑιματος ἄξια," τῶν οὐδωμόι ἑτέρωθί 
ἐστι. τὸ μὲν αὐτέων ἕτερον ἔχει τᾶς οὐρὰς pasas 
τριῶν πηχέων οὐκ ἐλάσσονας" τὰς εἴ τις ἐπείη, σφι $ 
ἐπέλκειν, ἕλκεα ἂν t ἔχοιεν ; ἐνατριβομενέων πρὸς τῇ 
γῇ τῶν οὐρέων. γῦν δ᾽ ὥπας τις τῶν ποιμένων ἐσίστα- 
ται ξυλουργέειν ἐς τοσοῦτο αἱμιαξίδως ydo ποιεῦγτερ 
ὑποδέουσι αὐτὰς τῇσι οὐρῇσὶ, ἑνὸς ἑκάστου κτήνεος τὴν 
οὐρὴν ἐπὶ ἐμαξίδω ἑκάστην καταδέοντες. τὸ δὲ ἕτερον 1e 
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sic , λήδανον, vulgo Graeci et ipse eam Herodotus 
vocat| quod J/adanum Arabes nominant, modo adhuc 
mirabiliore , quam cinnamonum, comparatur. Repe- 
ritur in loco teterrime olente, ipsum suavissime olens: 
in hircorum enim barbis reperitur, veluti viscum , ad- 
haerens e frontibus. Est autem utile ad multa unguen- 
torum genera; et ad suffitum hoc maxime utuntur 
Arabes. (113.) Haec quidem de aromatibus et suf- 
fimentis bactenus: spirat autem terra Arabia suavis- 
simum et divinum quemdam odorem. Duo sunt ibi- 
dem ovium genera miratu digna, quae nulla in alia 
regione reperiuntur. Alterum genus caudas habet 
praelongas , tribus non breviores cubitis : quas si illae 
sinerentur post se trahere, ulcera haberent, caudis 
. ad terram adtritis. Nunc pastorum quisque artem fa- 
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γένος τῶν ὀίων τὰς οὐροὸὶς π'λατέας φορέουσι, καὶ eri 
πῆχυν metes. ᾿Αποκλινομένης δὲ μεσαμβρίης παρή- 114. 
κει πρὸς δύνοντα ἥλιον s Αἰθιοπίη apo » ἐσχάτη τῶν 
οἰκεομεένων" αὑτὴ δὲ χρυσόν TÉ Φέρει πολλὸν, καὶ $M- 
Φωντας ἀμφιλαφέας » καὶ δένδρραι πάντα ἄγρια, καὶ 

5 ἔβενον, καὶ ἀνδρας μεγίστους καὶ καλλίστους καὶ μα- 
κροβιωτάτους. 

Abra. m Uy ἔν TÉ τῇ ᾿Ασίῃ ἐσιχρυτιαί εἰσι καὶ ἐν 115 
τῇ Λιβύῃ. lei δὲ τῶν ἐν τῇ Εὐρώπῃ τῶν πρὸς ἐσπέ- 
e ἐσχατιέων ἔχω μὲν οὐκ ὠτρεκέως λέγειν οὔτε yao 
ἔγωγε ἐνδέκομαι Hedavo τινῷ καλέεσθαι πρὸς βαρ.- 

δ βαρῶν ποταμὸν. ; ᾿ἐλδιδόντα i ἐς ϑώλασσαν τὴν πρὸς βο- 

ey "Fs , dv ὅτευ τὸ ἤλεκτρον Φοιτῶν λόγος ἐστὶ» 


brilem hs tantum callet, ut exiguum plaustrum fa- 
bricetur, quod caudae subligatur: cuiusque pecudis 
caudae suum subligatur plaustellum. Alterum genus 
ovium caudas gerit latas; usque ad cubiti latitudi- 
nem.  (114.) Ubi meridiana coeli plaga versus occi- 
dentem solem inclinat, ibi protenditur ethiop:ia, 
ab hac parte regio extrema terrarum. Haec aurum fert 
frequens, et vastos elephantos, vastarumque arborum 
: agrestium. omne genus, et ebenum, et homines sta- 
turá maximos et pulcerrimos et maxime longaevos. 
(115.) Hae sunt igitur in Asia et in Libya extre- 
ae terrarum regiones. lam de Éuropae quidem 
versus Occidentem ezríremis, quod pro adcurate 
comperto dicam, non habeo. Neque enim adsentior, 
KEridanum aliquem fluvium nominari a barbaris, 
qui in mare boreale influat; a quo ad nos electrum 
venire fama est: neque zz524lae mihi cognitae sunt 
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οὔτε νήσους oido, Κασσιπερίδας ἐούσας » ἐκ τῶν ὁ κασι. 
σέχερος. ἡμῖν Φοιτᾶ. τοῦτο μὲν "ydo, ὁ Ἤριδανὸς, αὐτὸ 
κατηγορέει dd voa, ce ἐστι Ἑλληνικὸν, καὶ οὔ τιβαρ- 
βαρικὸν ; ὑπὸ πειητέω δέ τινος ποιηθέν τοῦτο δὲ, οὐδε- 10 
γὸς αὐτόπτεω. γενομένου οὐ δύναμαι duras » τοῦτο 
μελετῶν, c ὅκως ϑαλασσῶ d ἐστι τὰ ἐπέκεινα τῆς Εὐρω- 
Th. ἐξ ἐσχώτης δ᾽ ὧν ὁ τε κασσίτερος ἡμῦ Φοιτᾶ;, 

116 καὶ τὸ ἤλεκτρον. Πρὸς δὲ ἄρκτου τῆς Εὐρώπης TAS 
A τὶ micros χρυσὸς Φαίνεται ἐών" ὅκως pu γινόμε, 
LI οὐκ ἔχω οὐδὲ τοῦτο ἐτρεκέως εἶπαι" λέγεται δὲ 

ὑπ᾿ ἐκ τῶν γρυπῶν ἁρπάζειν ᾿Αριμασποὺς . ἄνδρας : 
μουνοφθώλμους. πείδομαι δὲ οὐδὲ τοῦτο : ὅκως μουνὸ- 5 
Φθαλμοι ὦνδρες Φυύοντωι. (Qua ἔχοντες τὴν ἄλλην ᾿ 
ὁμοίην τοῖσὶ ἄλλοισι ὐνθρώποισι. Αἱ δὴ ὧν ἐσιχατιαὶ 


Cassiterides, unde stannum adfertur. Partim enim 
ipsum hoc nomen Eridanus se prodit graecum esse, 
neutiquam barbaricum , nempe a po£éta aliquo fictum : 
partim, quamvis studiose id egerim, famen a nemine, 
qui ipse suis oculis vidisset, comperire potui, ultra 
Europam [septemtrionem versus] mare esse. Ab ex- 
trema quidem certe Eurepa et stannum nobis venit 
. et electrum.  (116.) In septentrionalibus vero Euro- 
pae partibus maximam quamdam reperiri auri co- 
piam, satis compertum est: at, id quo pacto adquira- 
fur, ne hoc quidem certo dicere valeo : fama est 
autem, gryphibus illud subripere Jrimaspos , horni- 
"nes unoculos. Αἴ mihi ne hoc quidem persuadetur, 
esse homines naturá unoculos, reliquam naturam 
aliis hominibus similem habentes. Sed, quod initio 
dixi, videntur utique extremitates terrae, quae reli- 
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255, 62. 
οἴκασι» πηρικληίουσαι τὴν ἄλλην app» καὶ ἐντὸς 
ἐπέργουσαι, τὰ κάλλιστα δοκέοντα ἡμῖν εἶναι καὶ 


τοσπανιώτατα, ἔχειν αὗται. 

Ἔστι δὲ πεδίον ἐν τῇ Ac περικεκληϊμένον οὔρεϊ πάν- 117 
τοῦεν. διασφάγες δὲ τοῦ οὐρεὸς εἰσι πέντε, τοῦτο τὸ 
πεδίον ἦν μὲν "du Χορασμίων, ἐν οὔροισι ἐὸν τῶν Xo- 
ρασμέων τε αὐτέων καὶ Ὑρκανίων, καὶ Ylaofov, καὶ 


5 Σαραγγέων , καὶ , Qaparair ἐπεί τε δὲ Ilipras 
ἔχουσι τὸ κράτος ᾿ ἔστι τοῦ ῦ βασιλῆος. ἐκ δὴ ὧν τοῦ Ti 
κληΐοντος οὔρεος τούτου δέει ποταμὸς rita » οὐγομα δὲ 
«οἱ ἐστὶ ἴλκης. οὗτος πρότερον μὲν ἄρδισκε ; διαλελαμε- 
μένος ποταχοῦ , τῶν εἰρημέ γῶν τούτων τὼς χώρας, διαὶ 

10 dacQdyws ἐγόμενος ἑκάστης éXxeurroi, ἔπεί τε δὲ 
ὑπὸ τῷ Πέρσῃ εἰσὶ, πεπόνθασι τοιόνδε. Τὰς διασφώ. 
yas τῶν οὐρέων ἐγδείμας ὁ βασιλεὺς, πύλας ἐπ᾽ ἑκαί- 
quam omnem terram circumdant et intus interclu- 
dunt, eas res possidere , quae et praestantissimae esse 
vulgo putantur et rarissimae. 

(117.) Est in Asia campus, monte undique clau« 
€us; montis autem quinque sunt divortia. Hic cam- 
pus olim Chorasrmiorum erat, estque in confinibus 
ipsorum GChorasmiorum et Hyrcaniorum et Partho- 
rum et Sarangarum et Thamanaeorum: ex quo vero 
Persae óbtinuere imperium, rex eum possidet. Ex 
monte campum claudente profluit ingens fluvius, 
cui nomen “065. Is fluvius prius, in quinque alveos 
divisus, populorum quos dixi irrigabat agros, ad 
Simgulos populos per singulas montis fauces deriva- 
tus: ex quo vero sub Persa est haec regio, calami- 
tas illis accidit huiusmodi. Montium fauces obstruxit. 
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c Τῇ dao Day ἔστησε ὠποκεκληϊμένου δὲ τοῦ ὕδατος 
τῆς διεξόδου, τὸ πεδίον τὸ ἐντὸς τῶν οὐρέων » πέλαγος 
γίνεται ; ἐνδιδόντος μὲν τοῦ ποταμοῦ. ἔχοντος δὲ οὐδα- 18. 
μῆ ἐξηλυσιν.. οὗτοι ὧν t oi περ ἐμπροσθεν ἐωθεσαν χρᾶ- 
σῆαι τῷ ὕδατι, οὐκ € ἔχοντες, αὐτῷ χρῶσϑαι ; συμφορῇ 
μεγάλῃ διαχρέωνται, τὸν μὲν γάρ χειμῶνα ὕει σφι ὃ 
Θεὸς, ὥσπερ καὶ τοῖσι ἄλλοισι ἀνθρώποισι' τοῦ δὲ 
ϑέρεος σπείροντες μελίνην καὶ σήσαμον, χρηΐσκοντο τῷ 20 
ὕδατι. day ὧν μηδὲν σφι παραδίδωται τοῦ ὕδατος. ᾿ 
ἐλθόντες ἐς τοὺς Πέρσας. αὐτοί τε καὶ γυναῖκες: στάν- 
τες κατὰ τὰς Sugar TOU βασιλέος. ; βοῶσι ὠρυόμενοι... 
ὃ δὲ βασιλεὺς τοῖσι δεομένοισι αὐτέων μάλιστα ἐντέλο. 
dis ἀνοίγειν τὰς πύλας τῶς ἐς τοῦτο Φερούσας" a5 
ἐπεὰν δ διώκορος ἡ γῆ σφέων γένηται πίμουσὰ τὸ 
ὕδωρ » αὗται μὲν οἱ πύλαι ἐποκληΐονται, ἄλλας δ᾽ 
ἐντέλλεται ἀνοίγειν ἄλλοισι τοῖσι δεομένοισι μάλιστα 


rex, et ad singulas fauces portam construxit. Ita, exitu 
aquae intercluso, ex cazpo factum est pelagus, in- 
fluente fluvio, et exitum nusquam habente. Hi igitur 
populi, antea aquis illius fluvii soliti uti, nunc ubi, 
non amplius illis uti possunt, ingenti premuntur in- 
commodo. Nam hyeme .quidem pluit ibi, sicut in 
alis regionibus: at aestate, postquam panicum et 
sesamurhn severunt, aquá illà indigebant. Igitur, 
. quandoquidem eis nunc haec intercluditur, veniunt 
ad Persas, viri et mulieres, stantesque ad regis por- 
tam, ingenti clamore ululant. Et rex eis, qui aquá, 
maxime indigent, iubet aperiri portam ad bos ducen- . 
fem: quorum postquam satis aquarum terra bibit,. 
claudi eam portam iubet, et aliam aperiri his qui € 
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τῶν λοιπῶν. ὡς δὲ ἐγὼ οἶδα ἀκούσας, χρήματα με- 
8o γάλα πρισσόμενος ayoi*ytl y inm TOU Φόρου. TAUTO 
μὲν δὴ ἔχει οὕτω. 

ΤΩΝ δὲ τῷ Mayo ἐπαναστάντων ἑπτὰ ὁ ὠδρῶν, 119 
ἕνα αὐτῶν Ἰνταφέρνεα κατέλαβε ; ὑβρίσαντα τάδε ^ 
eizrolayeiy αὐτίκα pera τὴν ἐπανάστασιν. ἤθελε ἐς τὰ 
βασιλήϊα ἐσελθων χρηματίσασθαι. τῶ βασιλέ" καὶ 

E yao δὴ καὶ ὁ νόμος οὕτω εἶχε τοῖσι ἐπαναστᾶσι τῷ 
Μαγῳ. ἔσοδον εἶ εἶναι πὰρῶ βασιλέα ὦ ἄνευ ἀγγέλου, ἦν 
μὴ γυναικὶ τυγχρώνῃ μισγόμενος ὁ βασιλεύς. οὔκων 
δὴ Ἰνταφέρνης ἐδικαίευ οὐδένα οἱ ἐσαγγεῖλαι" ὠλλ᾽ : 
ὅτι ἣν τῶν ἑπτά, ἐσιέναι ἤθελε. ὃ δὲ πυλουρὸς καὶ ὁ 


ao εἐἰγγελιηφόρος οὐ περιώρεον, φώμενοι τὸν βασιλέα γυ- 
yaaxi μίσγεσθαι. ὁ δὲ Ἰνταφέρνης, δοκέων σφέας ψεύ- 


reliquorum numero maxime aquá indigent. Ut vero 
auditu equidem cognovi, nonnisi ingenti pecunia 
praeter tributum exacta aperiri iubet. Et haec qui- 
dem ita se habent. | 
(118.) Uni e septem viris, qui adversus Magum 
eonspiraverant, Zntaphernz , accidit ut periret brevi 
post oppressos Magos, tali patrato facinore. Voluit 
hic regiam ingredi, cum rege collocuturus: quippe 
(ut dixi) ita convenerat inter coniuratos, ut ad re- 
gem ingredi eis licerei absque internuncio,, nisi forte 
cum uxore rex concumberet. ltaque aequum cen- 
suerat Intaphernes, ut absque internuncio intraret, 
utpote qui e septem virorum numero esset. Sed iani- 
tor atque, internuncius prohibuerunt; dicentes, cum 
uxore concumbere regem. "Tum ille, falso id ab his 
dici ratus, haeece patravit: stricto acinace, aures utri; 


Ν 
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dta λέγειν , ποιέει τοιάδε" σπασείμειος 1 τὸν divites y 
| ὠποτάμνει αὐτῶν τά τε ὦτα καὶ τὲς purae" καὶ dini- 
dud περὶ τὸν χαλινὸν τοῦ ἵππου. περὶ τοὺς αὐχένας 
410 σφέων ἔδησε. καὶ drin. Oi δὲ τῷ 2 βασιλέϊ δεικνύα- 
σι ἑωυτοὺς, καὶ τὴν αἰτίην εἶχον, δ᾽ ἢ ἥν πεπονθότες εἰς 
σαν. Δαρεῖος δὲ, ἀῤῥωδήσας μὴ κοινῷ λόγῳ oí: ἐξ 
πεποιηκότες ἔωσι ταῦτω.. μεταπεμπόμενος ἕνα ἕκα- 
στον» ἀπεπειρᾶ το γνώμης » Εἰ | συνέπαινοί εἰσι τῶ ? πΈποιη- '8 
μένῳ. ἐπεί τε δὲ ἐξέμαθε ὡς οὐ σὺν ἐκείνοισι εἴη ταῦτα 
πεποιηκως, ἔλαβε αὐτὸν τε τὸν Ἰνταφέρεα , καὶ τοὺς 
παῖδας αὐτοῦ ; καὶ τους οἰκηΐους qayrdg ἐλπίδας 
“τολλὲς | χων, μετὰ τῶν συγγενέων μιν ἐπιβουλεύειν 
οἱ ἐπανάστασιν᾽ συλλαίβων δὲ σφεας, ἰδησε τὴν ἐπὶ 10 
ϑανάτῳ. Ἥ δὲ γυνὴ τοῦ Ἱνταφέρνεος Φοιτέουσα ἐπὶ 
τας ϑύρας τοῦ βασιλῆος, κλαίεσκε ay καὶ ὀδυρέσκετο" 


que et nares praecídit, easque circa frenum equi ad- 
nexas cervicibus eorum circumdedit, atque ita homi- 
nes dimisit. (149.) Qui quum se regi ostendissent, 
caussamque cur hoc essent passi exposuissent; tum 
Darius, veritus/ne communi consilio sex viri hoc 
fecissent, singulos ad se vocavit, sententiamque eo- 
rum, probarent-ne factum, exploravit. Ubi cogno-. 
vit, non communicato cum illis consilio rem factam 
esse, ipsum Intaphernem eiusque filios et familiares 
omnes prehendit; non fere dubitans , illum cum suis. 
propinquis rebellionem esse moliturum: prehensos 
in vincula coniecit, extremoque supplicio destiná- 
vit. Tunc uror Intaphernis, ad fores regis idem- 
fidem accedens, plorabáat lamentabaturque: idque 
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ποιεῦσα de αἰεὶ τὠυτὸ τοῦτο » Τὸν Δαρεῖον 4 ἔπεισε οἷ- 
χτεῖραί μιν. πέμψας δὲ ἄγγελον. ἔλεγε τάδε s 
a5 » yea, βασιλεὺς τοι Δαρεῖος διδοῖ ἕνα τῶν δεδεμένων 
» ὁμοηΐων ῥύσασθαι, τὸν βούλεαι ἐκ πάντων, « Ἥ δὲ, 
βουλευσαμένη ; ὑπεκρίνατο τώδε" ..» Εἰ m δᾷ μοι di- 
35 às βασιλεὺς ἐνὸς τὴν ψυχὴν ». αἱρέομαι ἐκ παᾷντων 
9, TOY ἀδελφεόν. ἐξ Πυθόμενος δὲ Δαρεῖος ταῦτά» καὶ 
20 ϑωυμάσας τὸν λόγον », πέμψας ἠγόρευε" E "XQ γύναι 
» εἰρωτῶ σῈ βασιλεὺς , τίνω ἔχουσα γνωμην , τὸν ὧν-- 
$5 δρα τε καὶ τὰ τέκνα ἐγκατωλιποῦσα » τὸν ἀδελφεὸν 
ο»ἐἴλευ περιεναί τοι" ὃς καὶ οἰλλοτριώτατός τοι τῶν. 
Walde», καὶ ἥσσον κεχαρισμένος τοῦ dydoog ἐστι. “ 
“5 Ἢ δ᾽ ὠμείβετο τοῖσδε C βασιλεῦ, ἀνὴρ μέν μοι 
οοδν ἄλλος γένοιτο; εἰ δαίμων ἐθέλοι, καὶ τέκνα ἀλ.- 
». εἰ ταῦτα ὠποβάλοιμι πατρὸς δὲ καὶ μητρὸς 


continenter faciens, ad misericordiam σοπιηονῖ. ἢΔ- 
rium; qui misso ad eam nuncio Baec ei nunciari ius- 
sit: αν. rer Darius ünum ex vinctis propin- 
quis tibi concedit eximendum, quem tu ex omnibus: 
selegeris. Et illa, re deliberata, respondit: (δὲ mihz 
ergo rex unius vitam concedit, seligo ex omnibus 
meum .$ratrem. Quo cognito responso , miratus Da- 
FIus, remisit ad eam qui diceret: MuZer, quaerit 
er te rex, quidnam tibi consilii sit, quod omisso 
marito filissque fratrem elegeris, cuius tibi vita 
donaretur; quum (ibi ille sit minus propinquus 
quam filii, et minus iucundus quam maritus. Ke. 
spondit illa: Rex, maritus mihi alius esse poterit, 
σὲ deus voluerit ; filiique alii , quando hos amrnisero. 
“14, quum pater meus materque non amplius sint 
Hed. T. 11. Ρ. 1. | K 
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,400X ἔτι μευ ζωόντων , ἀδελφεὸς ἂν ἄλλος. οὐδενὶ τρό- 


572 Ὑένοιτο. ταύτῃ τὴ γνωμῇ χρεωμένη, « ἔλεξα. TX. 
τα.“ EU τε δ ἔδοξε τῷ Δαρείῳ εἰπεῖν κἡὶ ym, καί 3o 


οἱ ὠπῆκε τοῦτον τε TOV παραιτέετο, καὶ τῶν παίδων 
τὸν  πρεσβυτατον» ἡσθεὶς αὐτῇ - τοὺς δὲ ἄλλους ὠπέκτεινε 
πάντὰρ. TR μὲν δὴ ἑπτὰ εἷς αὐτίκα τρόπῳ τῷ εἰρη- 
μένω εὐπολώλεβ. 

120 KATA δέ κου μάλιστα τὴν Καμβύσεω νοῦσον ἐγέ- 
yero τώδε. "Yo Κύρου κατασταθεὶς ἢ ἣν Σαρδίων. ὕ ὕπαρ- 


χος Oeírns, ἀνὴρ Πέρσης. οὗτος ἐποθύμησε πρήγμω- 
τος οὐκ ὁσίου" οὔτε γάρ τι παθων. οὔτε ἀκούσας μά- 
dnd ἔπος πρὸς Πολυκράτεος τοῦ Σαμίου » οὔτε ay 5 
πρότερον, ἐπεθυμεε λαβὼν αὐτὸν ὠπολέσομ᾽ ὡς μὲν 
οἱ πλεῦνες λέγουσι, διαὶ . τοιήνδε τινὰ αἰτίην. ἐπὶ τῶν 
in vivis, frater mihi alius nullo pacto esse poterit. 
Hac usa sententiá , istud dixi. Quae quum regi 
visa essent commode ab illa dicta, delectatus con- 
donavit ei fratrem quem deprecata erat, insuperque 
filiorum natu maximum ; reliquos vero universos 
anterfecit. Unus igitur e septemviris mox.eo, quo 
dixi, modo periit. 

(120-) Quo tempore Cambyses morbo liist: 
eodem fere tempore accidit hocce. Oroetes Persa, 
Sardium praeses constitutus a Cyro, facinus animo 
agitavit nefarium : etenim Polycratezn Samium, 
a quo nec facto ullo, nec dicto quopiam iniurioso 
fuerat laesus, quemque nec viderat umquam antea, 
hunc capiendi interficiendique cupido eum incesse- 
rat: idque, ut plerique tradunt, talem ob caussam. 
Ád regis portam quum sedisset hic Oroetes , et; alius 


4 
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βασιλῆος ϑυρέίων κατήμενον τὸν τε Οροίτην καὶ ἄλ- 
λον. Πέρσην , τῷ oUYOpLd, εἶναι Μειτροβάτεα νομοῦ ἄρ- 
10 Xorra, τοῦ ἐν Δασκυλείῳ, τούτους ἐκ λόγων ἐς γείκεω 
συμπεσέειν. κρινομένων δὲ περὶ οὐρετῆς . εἰπεῖν τὸν M- 
τροβάτεα τῷ Oir, προφέροντα" Σὺ γὰρ ἐν dy- 
Ac dpor λόγῳ. ὃς ᾿βασιλέϊ γῆσον "Σάμον “πρὸς τῷ σῷ 
»ογομῷ προσχειμένην οὐ προσεκτήσαο, ὧδε δή τι ἐοῦ- 
15 ,,04y εὐπετέα χειρωθῆναι ; : τὴν τῶν τις ἐπιχωρίων στεν- 
»»Τεκαίδεκα ὁπλίτῃσι ἐπαναστάς ἔσχε, καὶ γῦν αὐτῆς 
» τυραννεύει. « (Qi μὲν δή piv φασι τοῦτο ἀκούσαντα , 
xai ἀλγήσαντα τῷ ὀνείδεϊ, ἐπιθυμῆσαι οὐκ οὕτω τὸν 
εἴπαντα ταῦτα τίσασθαι, ὡς ; Πολυκράτεα πάντως ὦπο- 
20 λέσαι, δ ὃν τινῶ κακῶς ἤκουσε. Qi δὲ ἐλώσονες 121 
λέγουσι, πέμψαι Ὀροίτεω ἐς Σάμον κήρυκα, ὅτευ 


Persa, cui Mitrobates nomen, praeses praefecturae 
e cuius caput Dàáscyleum oppidum est; hi ambo ex fa- 
miliaribus sermonibus in contentionem dicuntur in- 
cidisse. Et Mitrobaten quidem, quum de virtute inter 
se disceptarent, Oroetae cum exprobratione dixisse * 
Tu vero in virorum numero habeare, qui Samum 
insulam, tuae praefecturae proximam, in Regis 
potestatem non redegisti; quum sit subactu ita. 
Jacilis, ut indigenarum aliquis , cum quindecim 
armatis insurgens , ea potitus sit, atque etiarn 
nunc in ea dorninetur ! Dicunt igitur, hunc bis au- 
. ditis; aegre ferentem exprobrationem, cupivisse non 
tam vindictam capere de eo qui haec illi dixisset, 
quam omnino Polycratem perdere, propter quem 
male audisset. (131.) Sunt pauciores nonnulli qui 
Hsdsnt misisse Oroeten praeconem -Satnum, nescio 
; Ka 


/ 
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δὴ χρήματος δεησόμενον" οὐ ydo dy δὴ τοῦτο γε λέ- 
γεται" καὶ τὸν Πολυκράτεα τυχεῖν “ατακείμενον ἐν 
δρεῶνι Ξ παρεῖναι δέ οἱ καὶ ᾿Ανακρέοντα τὸν Tow 
καί χῶς» εἶτ᾽ ἐκ προνοίης αὐτὸν κατηλογέοντα τὰ Opi- 
Tta πρήγματω, εἴτε καὶ συντυχίη Tig τοιαύτη ἐπεγέ- 
HO τὸν τε ydo κήρυκα τὸν Ὀροίτεω παρελθόντα δια- 
λέγεσθαι. ; καὶ τὸν Πολυκράτεα » τυχεῖν γάρ ἐπεστραμυ- 
μένον πρὸς τὸν τοῖχον» οὔτε τι ᾿μεταστραφῆναι » οὔτε 
122 ὑποκρίνασθαι. Αἰτίαι μὲν δὴ αὗται διφάσιαι λέγον- 
τὰι τοῦ ϑανώτου τοῦ Πολυκράτεος γενέσθαι" πάρεστι 
δὲ πείθεσθαι ὁκοτέρῃ τις βούλεται αὐτέων. Ὁ às ὧν 
Ὀροτης ; ἱφομενος € ἐν Moywroín τῇ ὑπὲρ Μαιανδρου πο- 
ταμρῦ οἰκημένῃ, ἔπεμπε ΝΜύρσον τὸν I'v ὑγεω, ἄνδρα Λυ- 
δὸν, ἐς “Σάμον ὠγγελίην Φέροντα,, μαθὼν τοῦ Πολυκρά- 
τεὸς τὸν γόον. Πολυκράτης γάρ ἐστι πρῶτος. τῶν ἡμεῖς 
ὥμω Ἑλλήνων, ὃς ϑαλασσοκρατέειν ἐπενοήθη» πάρεξ 


quid petiturum: ( nec enim hoc memoriae proditur: ) 
Polycratem autem tunc in exhedra forte decubuisse, 
adfuisseque ei Anacreontem Teium : atque (sive con- 
sulto res Oroetae aspernatus sit, sive casu ita accide- 
rit) quum accedens Oroetae praeco verba fecisset, 
Polycratem versus murum tunc forte conversum , nec 
sese versus illum paulisper convertisse, nec responsum 
homini dedisse. (122.) Sic caussa mortis Polycratis 
duplici modo traditur: licetque cuilibet cam, quam 
voluerit, probare. Oroe£es igitur, Magnesiae resi- 
dens ad Maeandrum fluvium sitae, Myrsum Gygae 
filium, Lydum hominem , Samum misit, nuncium fe- 
rentem, quo animum Polycratis exploraret. Etenim 
Polycrates primus fuit, quem novimus, ex Graecis, 








458, 85. 
Míaoe τε τοῦ Κνωσσίου, καὶ εἰ δή τις ἄλλος πρότο-. 
φορὸς τούτου ἤρξε iris ϑαλάσση' τῆς δὲ εἰνθρωπηΐης 
λεγομένης γενεῆς Πολυκράτης ἐ ἐστὶ πρῶτος, ἐλπίδας 
πολλὰς ἔχων Ἰωνίης τε καὶ νήσων ἄρξειν. μαθὼν ὦ ὡν 


ταῦτά μεν διανοούμενον ὁ ὁ Ὀροίτης, πέμψας ἀγγελίην.» 
ἔλεγε τάδε.» ὈΡΟΙΤΗΣ ΠΟΛΥΚΡΑΤΕῚ ὯΔΕ AE- 


a5 ,T'EI. Loiasopen ἐπιβουλεύειν cs πρήγμασι μεγά- 
07i, καὶ χρήματά τοι οὐκ εἶναι κατὰ τὰ Φρονήμα- 
»οτῶ, σὺ νῦν ὧδε ποιήσας, ὀρβωσεις μὲν σεωυτὸν, σώσεις 


»À€ καὶ ἐμέ. ἐμοὶ yag βασιλεὺς Καμβύσης ἐπιβου- 
99 λεύει ϑάνατον, καὶ μοι τοῦτο ἐξωγγέλλεται, σαφη- 
$0 »»»έως. σὺ dud ἐμὲ ἐκκομίσας, αὐτὸν καὶ χρήματα, 
»τὰ μὲν αὐτέων αὐτὸς ἔχε» τα δὲ ἐμὲ ἔα ἔχειν. 
ρενεκέν τε χρημάτων, ἄρξεις ἑπάσης τῆς Ἑλλαΐδος. 


qui maris obtinere imperium molitus sit; Minoém 
si excipias, etsi quis alius ante hunc mari domi- 
natus est. Ex hominum quidem, quae vocatur, aetate 
primus Polycrates est, qui magnam spem habuerit | 
fore ut Ioniae et insularum obtineat i imperium. Hoc 
eum animo agitare intelligens Oroetes, misso nuncio, 
haec ei dixit. Oroe£es Polycrati haec dicit. 
Intellexi te magnas res moliri , nec vero pro talibus 
consilis satis instructum esse pecunia. Nunc tu, 
αἰ hocce feceris, et tuas res augebis, et zne quoque 
servabis. Mortem mihi meditatur Cambyses , et hoc 
satis pro certo mihi renunciatur. Tu ergo et rne 
àpsum fac ex hac terra educas, e£ pecunias meas 
erporíes; et harum quidem partem tu tene, par- 
ter me patere habere: harum pecuniarum ope uni- 
sersae Graeciae obtinebis imperium. Quod si pecus 
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»i δὲ μοι ὠπιστέεις τὼ περὶ τῶν χρημάτων » 7É por 
» 
00716 TOi πιστότατος τυγχάνει ἐὼν», τῶ ἐγὼ ὠποδὲ- 


. χχδρξω.. Ταῦτα ἀκούσας o Πολυκράτης, ἥσθη τε καὶ 


ἐβούλετο" καί κως» ἱμείρετο γὰρ χρημάτων μεγάλως s 
ἐποπέμπει πρῶτα, κατοιψόμενον, Μαιανδριον Μαιαν- 
δρίου ; ἄνδρα τῶν ἀστῶν. ὃς οἱ ἣν γραμματιστήρ᾽ ὃς 
xg οὐ πολλῷ ὕστερον τουτέων. τὸν κόσμον τὸν ἐκ 
τοῦ εἰνδρεῶνος. τοῦ 9 Πολυκράτεος » Sovra, ὠξιοθέητον, dn- 
ϑηκε πάντα ἐς τὸ Ἥραιον. Ὁ dé Ὀροίτης, μαθὼν τὸν 
/ 9} / 9 P / / 
κατάσκοπον $oyre, προσδοχώμον, ἐποίεε τοιάδε. λάρνω- 
3 M / J M / / ^e 
xe ὀκτῶ πληρώσας λίθων, πλὴν κάρτα βραχέος τοῦ 
περὶ αὐτὰ τὰ χείλεω. ἐπιπολῆς τῶν λίθων χρυσὸν ἐπέ- 
βαλε κατώδησας δὲ τς λάρνακως ) Εἶχε ἑτοίμας. 
ἐλθὼν δὲ o Μαιανδριος, καὶ ϑεησώμενος ; ἀπήγγειλε 


124 τῷ Πολυκράτεϊ. Ὁ δὲ, πολλὼ μὲν τῶν μαντίων ἐπα- 


niarum caussa fidem mihi non habueris, mitte 
qui tibi erit fidissimus , cui ego monstrabo. (1.3. 
His auditis gavisus Po/ycrates, accepit conditio- 
nem; quumque pecuniarum admodum esset cupi- 
..dus, misit primum speculandi caussa Maeandrium, 
Maeandrii filium, ex civium numero, qui scriba eius 


- 


erat; eumdem qui haud multo post ornamenta . 


omnia exhcdrae Polycratis, spectatu utique digna, 
in Iunonis templo dedicavit. Oroef£es postquam co- 
gnovit exspectari speculatorem, hoc egit. Cistas octo 
lapidibus complevit, brevi spatio exccpto circa oras, 
super lapides vero aurum coniecit: tum obsignatus 
cistas in parato habuit. Et Maeandrius ubi advenit, 
spectavitque , renunciavit Polycrati, (124.) Tum ille, 
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γορευόντων» πολλὰ dé τῶν Φίλων, ἐστέλλετο αὐτόσε" 
πρὸς δὲ, καὶ ἰδούσης τῆς ϑυγατρὸς 5 ψιν ὀυπυίου τοιήν- 
δὲ ἐδόκεέ οἱ τὸν πατέρω ἐν τῷ geo μετέωρον ἐόντα, 
δ λοῦσθαι μὲν ὑπὸ τοῦ Διὸς, χρίεσθαι δὲ ὑπὸ τοῦ ἡλίου. 
ταύτην ἰδοῦσα τὴν ὄψιν, σπαντοίη ἐγίνετο μὴ ἀποδημῆ- 
eaa τὸν Ἰ]ολυκράτεω sad, τὸν "Opoírsa καὶ δὴ καὶ 
lyrog αὐτοῦ ἐπὶ τὴν πεντηκόντερον , ἐπεφημίζετο. δ δὲ 
οἱ ἠπείλησε, ἣ᾽ σῶς ὠπονοστήσῃ. πολλόν μιν χρόνον 
10 παρθενεύεσθαι. ἡ δὲ ἡ ἠρήσατο ἐπιτελέα ταῦτα reris 
βούλεσθαι ydo παρθενεύεσθαι πλέω χρόνον ἡ τοῦ πα- 
᾿ πρὸς ἐστερῆσθαι. Πρλυκρώτης δὲ,᾿ πάσης συμβουλίης 128 
λογήσαις, ἔπλεε Tapa τὸν Opis, ἅμα ἀγόμωνος 
ἄλλους τε πολλοὺς τῶν ἑταίρων, ἐν δὲ δὴ καὶ Δημο- 


CXXIV. 4. αὐτόσε, αὐτὸς οἰπιένα; codd. nonnulli. 


quanfumvis dehortantibus vatibus atque, etiam ami 
cis, ipse eo proficisci paravit. Adhaec filia cius per 
quietem tale viderat insomnium, Visus ei erat pater 
. in aére sublimis esse, et lavari a Iove, inungi vero 
a sole. Hoc quum ei oblatum esset visum, quovis 
modo contendebat, ne ad Oroetem pater proficisce- 
retur: atque etiam , dum ille actuariam navem con- 
scendebat, ominosis illum verbis est prosecuta. Tum 
ille οἱ minatus est , quando salvus reditsset, bene 
multos annos illam virzinem mansuram: et illa 
precata est, ut raa haec ftant; malle se enim per- 
diu virginitatem servare, quam patre privari. 
(128.) Polycrates itaque, spreto omni consilio, ad 
Oroetem navigavit, quum.alios multos comites se- 
cum ducens, tum in his Democedemrn , Calliphontis 
filium , Crotoniatam , professione medicum, qui ap- 
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κήδεα τὸν Καλλιφῶντος. Κροτανεήτην , ἄνδρα ἢ irpo 
TÉ ἐόντα. καὶ τὴν τέχνην ἀσκέοντα ἄριστα τῶν xaT 
ἑωυτόν. ᾿Απικόμενος δὲ ἐς τήν Μαγνησίην ὁ ὁ ΠΠολυκρά- 
τῆς,» διεφθάρη κακῶς ; οὔτε ἑωυτοῦ ὠξίως οὔτε τῶν 
ἑωυτοῦ Φρονημάτων' ὅτι γάρ μὴ οἱ Συρηκοσίων γενὸ- 
pet. τύραννοι» οὐδὲ εἷς τῶν ἄλλων Ἑλληνικῶν τυράν- 
γὼν ἀξιὸς ἐστι Πολυκράτεϊ μεγωλοπρεπείην συμβλη- 
θῆναι. ὠποκτείνας δὲ μὲν οὐκ ἀξίως ὠπηγήσιος Ὄροί- 
τῆς» ἀἰνεσταύρωσε.. τῶν δὲ οἱ ἑπομένων ὅσοι μὲν ἔσαν 
Σάμιοι: drsx , κελεύων σφέας ἑωυτῷ χάριν εἰδέναι» 
ὀόντωξ ἐλευθέρους ὅσοι δὲ ἔσαν lini TÉ καὶ δοῦλοι 
τῶν ἑπομένων, ἐν ἀνδραπόδων λόγῳ. ποιεύμενος. εἶχε. 
Πολυκράτης δὲ ἀνωκρεμώμενος : ἐπετέλεε πᾶσαν τὴν 
bw τῆς θυγατρὸς" ἐλοῦτο μὲν yae UT τοῦ Διὸς ὅ ὅκως 
ὕοι, ἐχρίετο δὲ ὑπὸ τοῦ m , ὧνιεὶς αὐτὸς ἐκ TOU σώ- 


tem hanc dexterrime prae caeteris per eam aetatem 
exercebat. Postquam vero Magnesiam Polycrates-per- 
. venit, misere periit, supplicio et persona ipsius in- 
digno, et ingenio: nam, exceptis Syracusiorum ty- 
rannis, ne unus quidem ex aliis graeci generis ty- 


με 


rannis. magnificentià cum Polycrate conferri mere-- 


tur. Foedo modo et narratu indigno occisum, cruci 
Oroetes adfixit: quicumque vero ex comitibus illius 
Samii erant, hos dimisit, gratiam sibi habere iubens, 
quod libertatem servarent: quotquot vero peregrini 
autservi in comitatu eius fuerant, hos vinetos manci- 
piorum loco habuit. Sic PoZycrafes ex cruce suspen- 
JS4s universam fliae visionem explevit: lavabatur 


enim ab Iove, quando pluebat; et inungebatur a - 


sole, humorem ipse e corpore emittens. Igitur cu- 


5 


960, 45. 


ματος ἰκμάδα. Πολυκράτεος Id δὴ αἱ πολλαὶ εὐτυ- 
20 χίαι ἐς τοῦτο ἐτελεύτησαν , τῇ οἱ Λμασις 6 | Αἰγύπτου 


βασιλεὺς προρμαντεύσιατο. 


Χρόνῳ δὲ οὐ πολλῷ ὕστερον καὶ Ὀροίτεα, Toga 126 
τεὸς τίσιες μετῆλθον. μετὰ γὰρ τὸν Καμβύσεω ϑάνα- 
τὸν, καὶ τῶν Μίαγων τὴν βασιληΐην, μένων ἐν T 
Σηίρδισι ᾿Οροίτης ὠφέλει μὲν οὐδὲν Πέρσας, Um 

6 Μήδων εἰπαραιρημένους τὴν ἀρχήν' ^ δὲ ἐν ταύτῃ τῇ 
ταραχῇ κατὼ μεν ἔκτεινε Μιτριβάτεα τὸν ἐκ Δασκυ- 
λείου ὕπαρχον, ς΄ οἱ ὠνείδισε τὰ ἐς ἸΠολυκράτεω ἔ € XY 
τῶ κατὼ δὲ, τοῦ Μιτροβάτεω | τὸν παῖδα Κρανάσπην, | 
ἄνδρας à ἐν Πέρσῃσι δοκίμους. ἄλλα τε doors : παν- 

10 Tókb, καί τιν ὠγγαρήϊον Δαρείου ἐλθόντα παρ᾽ αὐὖν- 

TOV, ὡς οὐ πρὸς ἡδονήν οἱ » τὰ ὠγγελλόμανα , κτείνει 

μὲν ὀπίσω κομιζόμενον , ἄνδρας οἱ ὑπείσας κατ᾽ οὐδόν" 
ὠποκτείνως δὲ μιν, ἠφάνισε αὐτῷ ἵππῳ. Δαρεῖος δὲ 127, 


mulatae Polycratis felicitates hunc habuere finem, 
quemadmodum ei Amasis Aegypti rex ominatus erat. 
(126.) Haud vero multo post etiam Oroeten dirae 
Polycratis ultrices sunt persecutae. Nam mortuo Cam- 
byse, regnantibus Magis, Sardibus manens Oroetes, 
nihil iuverat rem Persarum , quum eis imperium esset 
a Medis ademtum: sed in illa rerum perturbationé 
Mitrobaten interfecit, Dascylei praefectum, qui ei 
astud de Polycrate exprobraverat ; Mitrobatae item 
filium Cranaspen occidit, ambo spectatos inter Persas 
viros; tum et alia multa insolentius gessit, et equitan- 
tem Darii nuncium, quum parum grata ipsi essent 
quae ille nunciaverat, redeuntem collocatis in via insi- 
-diatoribus occidit, et cadaver cum ipso equo ex homi- 
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ὡς ἔσχε τὴν ἀρχὴν » ἐπεθύμεε τὸν Ὀροίτεα τίσασβαι, 
πάντων τε τῶν αἰδικημάτων ix , καὶ μέλιστα Με 
τροβάτεω καὶ τοῦ παιδὸς. ἐκ μὲν δὴ τῆς ἰθείης στρα- 
τὸν ἐπ᾽ αὐτὸν οὐκ ἐδόκεε πέμπειν», ἅτε οἱ οἰδεόντων $ em 5 
τῶν πρηγμάτων j καὶ γεωστὶ ἔχων τὴν ἀρχήν, καὶ τὸν 
Opírta, μεγάλην τὴν ἰσχυν᾽ πυνθανόμενος ἐ Ear TOY 
χίλιοι μὲν Περσέῶν ἐδορυφορεὸν, εἶχε δὲ γομιὸν τόν τε 
Φρύγιον καὶ Λύδιον καὶ Ἰωνικὸν. Προς ταῦτα δὴ ὦν 
o Δαρεῖος τάδε ἐμηχανήσατο. συγκαλέσας, d ων 
τοὺς δυκιμωτάτους, ἐλεγέ σφι τάδε; » Q, Πέρσαι, 
»» τίς ay agi TÓUTO ὑμέων. ὑποστὰς ἐσιτελέσειε σοφίῃ» 
οκαὶ p βίῃ τε καὶ ὁμίλῳ: ila γὰρ σοφίης δέει 9 
»»βίης € ἔργον οὐδὲν. ὑμέων δὴ ὦν, τίς μοι Ὀροίτεα ἢ 
»»ζῶοντα οὐγώγοι» ἢ ὠποκτείνειε; ὃς ὠφέλησε μέν κω 15 


“ 
Θ 


num conspecty removit. (127.) Darius vero , post- 
quam imperium obtinuit, poenas cypiebat ab Oroete 
sumere, quum reliquorum omnium flagitiorum caus- 
$a, tum maxime propter Mitrobatae ciusque filii cae- 
dem. Éx aperto vero copias contra eum mittere pa- 
rum consultum ei videbatur, quippe rebus domi non- 
dum satis tranquillis, et imperio recens inito; tum ' " 
quod magnam illi esse potentiam cognoverat, ut cui 
mille praesto essent Persici generis satellites, quique 
Phrygiam, Lydiam atque Ioniam provincias obtineret. 
Quae reputans Darius, hancce iniit rationem. Convo- 
catis Persarum spectatissimis , his verbis eos est ndlo- 
. cutus: Quis mihi e vobis , Persae , recipiet astu se 
hoc effecturum , non vi et armatorum manu? Nam 
ubi prudentiá opus est, 1bi vim adhibere nil adti- 
net. Vestrüm igitur quis mihi Oroeten aut vivum 
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461, 74. 

»» Πέρσας οὐδὲν. κω δὲ μεγάλα ἔοργε" τοῦτο μὲν. 
ὃ / e / Ly M / / s ΝΣ m" 
οοὔυο ἡμέων ἤσστωσε, Muroojcrse τε καὶ Toy crede. 

» ^. “ Y v A . / 9» Y 
οοαύτοῦ" τοῦτο δὲ. καὶ τοὺς ἀγακαλέοντώς αὐτὸν, καὶ 
»»πεμπομένους ὑπ᾿ ἐμεῦ, κτείνει, ὕβριν οὐκ ἀνάσχετον 

20 »» φαίνων. “πρίν τι ὧν μέν ἐξεργώσασθαί μιν Πέρσας 
s» X40) καταλωμπτέος ἐστὶ ἡμὴ ϑανάτῳ. τ Δα- 128 
ρεῖος μὲν ταῦτα ἐπειρώτα' τῷ δὲ ἀνδρες τριήκοντα ὑπέ- 
στῆσαν, αὐτὸς ἕκαστος ἐθέλων ποιέειν ταῦτα. ἐρίζον» 
vag δὲ Δαρεῖος κατελώμβανε, κελεύων πάλλεσβαι" 

5 παλλομένων δὲ, λαγχάνει ἐκ πάντων Βαγαῖος 6 ᾽Δρ-. 
τόγτεω. Ama» δὲ ὁ Βαγαῖος, ποιέει τοιάδε" βιβλία 
γραψάμενος πολλώ, καὶ 7'toi πολλῶν ἔ xorra Teny- 
péron, σφρηγῖδά, σφι ἐπέβαλε τὴν Δαρεῖου" μετὰ 
δὲ, wk ἔχων ταῦτα ἐς τὰς Σάρδις. ὠπικόμενος δὲ; 


adduxerit , aut interfecerit? qui de Persis adhuc ni- 
Ail bene rneruit, sed magnis eos malis adfecit: qui et 
duo e nobis , Mitrobaten eiusque filium , trucidavit, 
et nuncios a me ad illum evocandum missos inter- 
imit, denique insolentiam nullo modo ferendarmn 
ostentat. Quare, priusquam maius aliquod malum 
Persis infligat, morte nobis occupandus est. (128 » 
Hoc quum Darius ab illis quaesisset, triginta viri se 
offerebant, quorum unusquisque recipiebat, velle 
se solum rem effectam dare. Quos inter se conten- 
dentes cohibuit Darius , sortiri iubens: quod ubi illi 
fecere, sors prae omnibus Bagaeum contigit, Artontae 
filium, Is igitur sorte ad rem suscipiendam designa- 
tus, hanc rationem iniit. Libellos plures conscripsit, 
*ariis de rebus agentes, quibus sigillum imposuit 
Darii: dein cum his libellis Sardes proficiscitur. Quo 
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καὶ Ὀροίτεω ἐς ὄψων ἐλθων, τῶν βιβλίων ἕν ἕκαστον 16 
περιοιιρεόμυενος » ἐδίδου τῷ γραμματιστῇ τῷ βασιληΐῳ 
ἐπιλέγεσθαι" γραμμωτιστάς δὲ βασιληΐους οἱ πάντες 
ὕπαρχοι ἔχουσι. «ἰποπειρεώμενος δὲ τῶν δορυφόρων, £ói- 
δου τὰ βιβλία o ,Βαγαῖος ; εἰ ἐνδεξαίατο ὠπόστασιν 
ὠπὸ Ὀροίτεω. ὁρέων δὲ cias τώ TÉ βιβλία. σεβομέ- 15 
γους μεγώλως; καὶ Td λεγόμενα ἐκ τῶν βιβλίων ἔτι 
μεζόνως, διδοῖ ἄλλο, ἐν τῷ ἐνῆν ἔπεα τάδε᾽ » 
» Πέρσαι, βασιλεὺς Δαρεῖος ἀπαγορεύει ὑμῶν μή | δο-᾿ 
»»Ευφορέειν Ὀροίτεα, "* Οἱ δὲ, εἰκούσαντες τούτων » 
μετῆκαν οἱ τὼς αἰχμάς. ἰδὼν δὲ τοῦτο σῷῴεας 6 Βα- ao 
γάϊος πειθομένους τῷ βιβλίῳ, ἐνθαῦτα δὴ ϑαρσήσας, 
τὸ τελευταῖον τῶν βιβλίων διδοῖ τῷ γρωμματιστῇ » ἐν 
τῷ ἐγέγραπτο .5 Βασιλεὺς Δαρεῖος ΠΠέρσῃσι τοῖσι 6v 


postquam advenit, in conspectum Oroetae: progressus, 
singulos deinceps libellos, detracto. sigillo, scribae 
regio tradidit praelegendos : omnibus quippe provin- 
ciarum praefectis adsunt regii scribàe. Libellos istos 
Bagaeus tradebat explorandae sententiae caussa satel- 
litum, an ad deficiendum ab Oroeta parati essent 
futuri. Quos ubi vidit magna veneratione prosequi 
libellos, maiorique etiam veneratione prosequi ea 
. quae e libellis praelegebantur, alium tradidit libel- 
Ium, in quo haec erant scripta: Persae, rex Darius 
vobis edicit , ne amplius apud Oroetem satellitura 
 fungamini officio. Et illi, his auditis, lanceas coram 
eo deposuerunt. Tum vero Bagaeus, videns illos in 
hac re obtemperantes libello, fidenter postremum li- 
bellorum scribae tradidit, Ti quo scriptum erat: Hex 
Darius Persas , qui Sardibus sunt, iubet occidere 
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262, 9. 
» Σάρδισι ὑτέλλεται κτείνειν Ὀροίτεα." ἣν Oi δὲ διρυ- 
25 Φόροι ὡς ἤκουσαν ταῦτα, σπασάμενοι τοὺς ἀκινώ- 
κεας , κτείνουσι παραυτίκα μὲν. Ούὑτω δὴ Ὀροίτεω τὸν 
Πέρσην Πολυκράτεος τοῦ Σαμίου τίσιες μετῆλθον. 
᾿Απικομένων δὲ καὶ εἰναυκομισθέντων, τῶν Ὀροίτεω 
χριμάτων ἐς τὰ Σοῦσα, συνήνεικε χρόνῳ οὐ πολλῶ 
ὕστερον. βασιλέα Δαρεῖον. ἐν vm μηρῶν εὐποθρώσικον- 
τὰ doro ἵππου» στραφῆναι τὸν πόδα. καί κως ἰσχὺρο- 


129 


δ τέρως ἐστράφη ὃ ydo οἱ εἰστρώγαλος ἐξεχώρησε ἐκ 


τῶν ἄρϑρων. νομίζων δὲ καὶ πρότερον περὶ ἑωυτὸν ἔχειν 
Αἰγυπτίων τοὺς δοκέοντας εἶναι πρώτους τὴν irony ; 
τούτοισι ἐχρῆτο. οἱ δὲ, στρεβλοῦ γτες καὶ βιώμενοι τὸν 
πόδώ, κακὸν μέζον ἐργάξοντο. ἐπ᾿ ἑπτὰ μὲν δὴ ἡμέ. 
AO gas καὶ ἑπτὰ γύκτας ὑπϑ τοῦ παρεόντος κακοῦ ὃ ; Δα- 


ρεῖος ἀγρυπγίησι εἴχετο τῇ δὲ δὴ ὀγδόη ἡμέρῃ ἔχοντί 


Ὁγοεέεν»". Quo audito, — satellifes strinxerunt 
acinaces, illumque interfecerunt. Tali igitur modo 
Oroeten pereccutae sunt Dirae Polycratis ultrices 
Samii. 

(129.). Postquam Oroetae res. familiaris Susa esset 
transportata , ibique iam aderat; accidit haud. multo 
post, ut Dario regi, inter venandum ex equo desi- 
lienti, pes distorqueretur. Et graviori quodam modo 


distortus est; nam astragalus ex articulis exierat. Ita- . 


que, quum etiam antea existimasset adesse sibi me- 
dicos Aegyptios, primarios in arte medicandi viros, 
hisce usus est. At illi torquentes pedem vimque 
znagnam adferentes, malum auxerunt. Postquam igi- 
tur totos septem dies septemque noctes insomnes 
£gisset ; octavo die graviter admodum laboranti Darie 
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ei φλαύρως. παρακούσας τις πρότερον ἔτι ἐν Σάρδισι 
τοῦ Κροτωνιήτεω Δημοκήδεος τὴν τέχνην, ἀγγέλλω τῷ 
Δαρείω" ὁ δὲ ἃ ἄγειν μῷ τὴν ταχίστην παρ᾿ ἑωυτὸν ἐκέ- 
λευσε. τὸν δὲ ὡς ἐξεῦρον € ἐν τοῖσι ᾿Οροίτεώ ἀνδρωπόδοισι 15 
ὅκου δὴ ἀπημελημιόνον $ παρῆγον ἐς μέσον, πέδας τε 
130 ἕλκοντα, καὶ ῥάκεσι ἐσθημένον. Σταβέντα δὲ ἐς μέ- 
σον εἰρώτω ὃ Δαρεῖος, τήν τέχνην εἰ ἐπίσταιτο. 0 $ οὐκ. 
ὑπεδέκετο : εἰῤῥωδέων μ᾽ ἑωυτὸν ἐκφήνας , τὸ παρώπιαν 
τῆς Ἑλλάδος ἢ ὠπεστερημένος. κατεφάνη δὲ τῶ Δα- 
ρείῳ τεχναΐξειν ἐπιστώμενος" καὶ τοὺς ἀγαγόντας αὖ- 5 
τὸ , ἐκέλευσε μάστιγας τε καὶ κέντρα παραφέρειν ἐς 
τὸ pico. . Ὁ δὲ ἐνθαῦτα δὴ ὧν ἐκφαίνει, Φάς. εἶτρο- 
κέως pe οὐκ ἐπίστασθαι ; ὁμιλήσας δὲ ἰητρῷ, Φλαύ- 
ρὼς ἔχειν τὴν τέχνην. “μετὰ δὲ, ὡς οἱ ἐπέτρεψε: Ἐλ- 
ληνικοισι ἰήμνασι χρεώμενος » καὶ ἥπιω μετὰ τῷ ἰσχυρῶ 10 


nunciat quispiam, se olim Sardibus Crotoniatae De- 
znocedis artem forte audivisse laudari: rexque illum 
quam primum ad se adduci iussit. Qui ut inter Oroc- 
fae mancipia repertu$ est nescio ubi neglectus, pro- 
ducitur in medium, compedes trahens, et laceros 
pannos indutus. (130.) In medio stantem interro- . 
gat rex, an artem calleret : at ille negavit, veritus ne, 
si cognosceretur, nulla ipsi spes reliqua foret in Grae- 
ciam umquam redeundi, Darius vero satis. intelligens 
dissimulare hominem, et gnarum esse artis; fla- 
gella et stimulos iussit in medium proferri. Tum ille 
professus ait, adcurate quidem se artem non callere, 
sed aliquantulam eius notitiam habere ex consuetu- 
dine quam cum medico quodam habuisset. Deinde, 
quum rex sc illi permisisset, graecanicis adhibitis 
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προσάγων. ὕπνου Té ad λαγχάνειν 6 ἐποίεε. αὶ ἐγ χρο- 
νῷ ὀλίγῳ ὑγιέα μὲν ἐόντα ὠπέδεξε. οὐδαμᾶ d m ἐλσί-, 
rra εἰρτίπουν ἔσεσϑαι. ᾿Δωρέεται δή μιν μετα ταῦτα 
ὃ Δαρεῖος πεδέων χρυσέων δύο ζεύγεσι. ὁ δὲ p ἐπεί- 
15 pero, εἴ οἱ διπλήσιον τὸ nao) ἐπίτηδες γέμει, ὅτι μὲν 
ὑγιέα ἐποίησε. ἡσθεὶς δὲ τῶ ἔπεϊ ὁ Δαρεῖος, ἀποπέμ- 
πει μιν παρὼ Tag ἑωυτοῦ γυναίκας. παρώγοντες δὲ si 
εὐγοῦχρι, ἔλεγον πρὸς τῶς γυναῖκας 3 ὡς βασιλέϊ có- 
τος ei ὃς τὴν ψυχὴν ὠπέδωκε. ὑποτύπτουσω δὲ αὐ- 


20 τέων ἑκάστη. Φιώλῃ, τοῦ χρυσοῦ σὺν ϑηκῃ ἐδωρέετο. 
Δημοκήδεα οὕτω δή τι δαψιλέϊ ϑωρεῇ » ὡς Τοὺς ὠσπο- 
πίπτοντας ὠπὸ τῶν Φιαλέων στατῆρας ἑπόμενος 0 οἷ- 
κέτης, τῷ οὔνομα" ἥν Σκίτων, ἀνελέγετο , καί οἱ χρῆμα 
πολλὸν Ti χρυσοῦ συνελέ xn. 


medicamentis, et lenibus post vehementiora admotis, 
effecit ut et somnum caperet rex, et brevi tempore 
sanum incolumemque praestitit, quum numquam 
ille rectum pedis usum se recepturum sperasset. Inde 
duobus paribus aurearum compedum donatus a Dario 
JDemocedes , quaerit ex rege, a2 consuito duplex 
malum ipsi reddat propterea , quod sanum illurn 
praestitisset? Quo verbo delectatus Darius, ad uxo- 
zes suas eum ablegavit; quibus eunuchi, eum pro- 
ducentes, dicebant, esse hunc qui vitam regi reddi- 
disset. Et earum unaquaeque; phialá [aurum e cista] 
hauriens, tam largo auri munere simul cum theca 
[ cum ipsa phiala] Derroceden donavit, ut famulus, 
qui eum sequebatur, cui nomen erat Sciton , ex. sub- 
lectis stateribus qui de phialis in terram deciderant, 
ingentém auri vim sibi collegerit. 


t 
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λϑι Ὁ δὲ Δημοκήδης οὗτος, ὧδε ἐκ Kooruvog ἐπιγμέ- 
γος, Πολυκράτεϊ ὡμίλησε. πατρὶ συνείχετο ἐν Κρότωνι, 
ὀργὴν χαλεπῷ" τοῦτον ἐπεί τε οὐκ ἐδύνατο Φέρειν » 
ἀπολιπὼν ; οἴχετο ἐς Αἴγιναν. καταστὰς δὲ ἐς ταύτην, 
τῷ πρώτῳ ἔτεῖ ὑπερεβώλετο τοὺς πρώτους ἰητροὺς : 
εἰσκευής περ f ἐὼν, καὶ ἔχων οὐδὲν τῶν ὅσα περὶ τὴν 
τέχνην ἐστὶ ἐργωλήϊα. καί. μιν δευτέρῳ ἔ ine ταλάντου 
Αἰγινῆται δημοσίῃ μισθεῦνται᾽ τρίτῳ δὲ ἔτεϊ ᾿Αθηναῖοι : 
ἑκώτὸν pata τετάρτῳ δὲ drei Πολυκράτης δυῶν Ta- 
λάντων. οὕτω po ἐπίκετο ἐς τὴν Σάμον. Καὶ ὠπὸ 
τούτου τοῦ ἀνδρὸς οὐκ ἥκιστα ἹΚροτωνιῆται ἰητροὶ εὐδοκί- 
potra" ἐγένετο γὰρ ὧν τοῦτο ὅτε πρῶτοι μὲν ΚΚροτω- 
νιῆται ἰητροὶ ἐλέγοντο dye, τὴν Ἑλλάδα εἶναι’ δεύτε- 
gu δὲ, Κυρηναῖοι. κατὰ τὸν αὐτὸν δὴ χρόνον καὶ "Ap- 
132 ye ἤκουον μουσικὴν εἶναι Ἑλλήνων πρῶτοι. Τότε δὲ 


.(ᾳι31.) ερεοσσάδε hic tali ratione, relicta Croto- 
ne , in Polycratis pervenerat familiaritatem. Crotone 
premebatur a patre difficili et iracundo: quem quum 
ferre non posset , relicto eo Aeginam abiit. Ibi quum 
sedem suam fixisset; primo anno primarios supera- 
vit medicos, imparatus licet, et instrumentis omni- 
bus carens quibus ad eam artem exercendam vulgo 
utuntur. Itaque secundo anno Aeginetae publice eum 
talento conduxerunt; tertio anno Athenienses, centum 
minis; quarto vero anno Polycrates duobus talentis. 
Hoc modo Samum venerat. Εἴ inde ab hoc viro ma- 
xime inclaruerunt Crotoniatae medici. Fuit enim 
tempus quum primarii in Graecia medici dicerentur 
esse Crotoniatae; tum secundi ordinis, Cyrenaei. 
Per idem tempus Argivi primarii inter Graecos mu- 
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ὁ Δημοιήδης ἐν ἐν τοῖσι Σούσοισι ἐδιρδνοθος Δαρέϊον. 
οἶκόν τε μέγιστον εἶχε, καὶ ὁμοτράπεζος βασιλέϊ dye 
“γόνεε᾽ πλήν τὲ ἑνὸς τοῦ ἐς “Ἕλληνας ὠπιέναι, πάντα 

δταὰ ἄλλα οἱ Ty. καὶ τοῦτο μὲν» τοὺς Αἰγυστίους 
ἰητροὺς, οἱ βασιλέα πρότερον ἰῶντο, μέλλοντας dya- 
σκολοπιεσθαι, διότι ὑπὸ “Ἕλληνος ἰητροῦ ἑσσώθησαν, 
τούτους βασιλέα παραιτησάμενος , ἐῤῥύσατο" τοῦτο 
δὲ, μάντιν Ἠλεῖον TIoAvxoerei € ἐπισπόμενον , καὶ dmr- 
Xo μεέλημένον ἐν τοῖσι ἀὐδραπόδοισι. , ἐῤῥύσατο. ἦν δὲ ác 


yir oy πρῆγμα Δημοκήδης, παρα  βασιλέϊ. 
Ἐν χρόνῳ δὲ ὀλίγω μετά ταῦτω, τάδε ἄλλα συνής .χ33 
- Wuxs γενέσθαι. ᾿Ατόσσῃ, τῇ ἢ Κύρου μὲν ϑυχατρὶ. Δα- 
οείου δὲ yos ἐπὶ TOU ἡμάστον ἔφυ Qua Lis 
d, ἐκραγὲν. ἐνέμετο πρόσω. ὅσον μὲν δὴ χρόνον ἥν 


sici ferebantur. (132.) Tunc vero Dermocedes, post. 
quam Darium persanavit, maximam Susis domum 
habuit, et regis fuit commensalis: denique, praeter- 
quam quod in Graeciam redire non licuit, omnium 
rerum copia adfluebat. Idem Aegyptios medicos, qui 
regem prius curaverant, et nunc in eo erant ut regis 
iussu palis transfigerentur , quoniam a Graeco medico 
fuissent superati, hos'a rege deprecatüs conservavit: 
item Eleum vatem, qui, Polycratem secutus , nunc 
inter mancipia neglecfus latebat, servitute liberavit. 
Plurimum enim apud regem Derocedes valebat. 
(133.) Haud vero ita. multo post, aliud quidpiam 
forte fortuna accidit huiusmodi. A£ossae 5 Cyri filiae; 
. uxori Darii, ortus erat in mamma tumor ; qui post. . 
quam erupit, latius serpebat. Quamdiu minor erat 
Herod. T. II. P. . L 
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ἔλασσον, καὶ δὲ, χρύπτωυσα . καὶ αἰσχυνομένη, (ota 5 
οὐδενί ἐπεί τε δὲ ἐν xaxd. ἥν, μετεπέμψατο τὸν Δη- 
μοκήδεω. καί οἱ ἐπέδεξε. ὁ δὲ, Qa; ὑγιέα ποιήσειν, 
ἐξορκοῖ p ἥ μέν οἱ ἀντυπουργήσειν ἐκείνην φοῦτο τὸ 
ἂν αὐτῆς δεηθῇ" δεήσεσθαι δὲ οὐδενὸς τῶν ὅσα ἐς «i- 
134. σχυνην ἐστὶ ,Φέροντα. Ὡς δὲ ἄρα μιν μετὰ ταῦτα 
ἰώμενος ὑγιέα ὠπέδεξε, ἐγβαῦτα δὴ dextra ὑπὸ 


TOU Δημοκήδεος ἡ ἡ [Λτοσσω, προσέφερε ἐν τῇ κοίτη Δα; 
ρείῳ λόγον τοιόνδε" » XQ, βασιλεῦ : ἔχων δύνωμιν το- 
»οσαύτην, κώτησωι; οὔτε τι ἔθνος προσκτώμενος οὔτε δύ- 
»οογῶμιν Πέρσῃσι. οἰκὸς δέ ἐστι ἄνδρα, καὶ νέον, ὍΝ 
»οχρημάτων μεγάλων δεσπότην, φαίνεσθαί τι ὠποδει- 
»» χυμοὶ» ive καὶ Πέρσαι ἐκμάθωσι ὅτι ὑπ’ dadpeg 
»»ἄρχονται. ἐπ᾽ εἰμιφότεραι δὲ Toi Φέρει ταῦτα ποιέων, 
γ»καὶ d ὕω σφέων dm ἐπιστέωνται ἄνδρα εἶναι τὸν 10 


fumor, occultabat eum Atossa, prae pudore nemini 
indicans: ubi vero iam male erat adfecta , accersito 
Democedi tumorem monstravit. Et ille, sanitati se 
cam restiturum professus, persuadet reginae, ut in- 
ferposito iureiurando ipsi promitteret, vicissim ip- 
sam illi in eo quod oraturus esset (nihil autem se . 
petituturum adfirmat quod dedecus adferre possit) 
operam suam esse collaturam. ' (134.) Deinde, 
quum adhibitis remediis sanam Dernocedes praestitis- 
set, tum ab illo edocta 74/055sa Isis verbis Darium, dum 
cubitum eunt, adlocuta est: Tan/is , o Rex, quum 
δὲς viribus instructus, otiosus sedes ; nec populum 
ullum aut potentiam adquiris Persis, J4equum est 
tamen, ut vir et aetate florens, et magnarum qpins 
dominus, aliquod factum a se gestum ostendaa, gua 
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»»πρϑεστεῶτα» καὶ wa, τρίβωνται πολέμῳ, μηδὲ σχο- 
5» λὴν ἀγοντες, ἐπιβουλεύωσί 7e. VUY ydg: ἄν τι καὶ 
dodi Laus d ἐγ» ἕως νέος εἰς Ἰλικίην' αὐξανομιένωι 


»»γαρ τῷ σώματι συναύξονται καὶ αἱ ein: γηρε- 
15 »σκοντι δὲ συγγηράσκουσι, καὶ ἐς τὰ πρήγματα παΐν- 
»74 ἀπαμίβλύνονται. « Ἢ μὲν δὴ ταῦτα ἐκ διδαχῆς 
ἔλεγὲ. ὁ δ αἰμείβεται τοῖσδε" » Ὦ γύναι. ; πάντα ὅσα 
»» 769 αὐτὸς ἐπινοέω ποιήσειν, εἶρηκας. ἐγὼ γάρ βεβού- 
»λευμαι, ζεύξας γέφυραν, ἐκ τῆσδε τῆς ἡπείρου ἐς 
20 »»ΤῊν ἑτέρην ἤπειρον ἐσὶ Σκύθας στρατεύεσθαι" καὶ ταῦ- 
τὰ ὀλίγου χρόνου ἔσται τελεύμενα. " Λέγει "Ἄτοσι. 
σα τάϑε᾽ » Ote YU) , ἐς Σκύθας μὲν ἦν πρώτην - 
»tacw οὗτοι γάρ. ἐπεάν σὺ βούλῃ, ἔσονταί τοι. 
»»δέ μοι ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα στῥωτούεσθωι; ἐπιθυμέω tu 


Persae etiam intellipant , a viro se regi. Duobus 
autem modis tibi hoc facere conducet , ut et Persae 
sciant virum esse qui illis praesit , et ut ipsi bellus 
occupentur , ne, dum otium agunt, tibi insidien- 
£ur. Nunc enim praeclarum aliquod edere facinus 
licet, dum viget aetas; nam augescente corpore 
augentur et anirni vires; senescente autem corpore, 
etiam ingenium senescit, et ad res omnes hebeta- 
£ur. Quae quuiti illa, ut erat edocta, dixisset, in 
hunc modum Zzrius respondit: Quae ego ipse fa- 
cere destinaverarm, eu tu omnia , uxor, dixisti. Con- 
stitutum enim liabDeo, duabus continentibus ponte 
iunctis, ex nostra continente im alteram trans- 
gredi , et Seythis bellum inferre: atque haec: brevi 
effecta dabo. 'Tum Atossa, Ecce nunc! ait, adversus 
Scythas primum proficisci omitte: hi enirü , quan- 
-g0dueris , in (ua erunt potestate: at tu 
L 2 


^ 
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» λόγῳ πυνθανομένη, Λακαίνας τέ μοι γενέσθαι ϑερα- 25 
ἡπαίας καὶ ᾿Αργείας καὶ ᾿Αττικῶς καὶ Κορινθίας. 
» taie δὲ ἄνδρα ἐπιηδεώτατον ἀνδρῶν πάντων δέ 
»T& ἕκαστα τῆς Ἑλλάδος καὶ κατηγησασθαι, τοῦτον 
ο»ὐς σευ τὸν πόδα ἐξιήσατο.“ς“ ᾿Αμείβεται Δαρεῖος" 
95 2) γύναι, ἐπεὶ τοίνυν τοι δοκέει τῆς Ἑλλώδος ἡμέας 30 
»πρῶτα ἀποπειρᾶσθαι, κατασκόπους μοι δοκέει Tlso- 
»»σέων πρῶτον ἄμεινον εἶνωι, ὁμοῦ τούτῳ τῷ συ λέ- 
ογεις, πέμψαι ἐς αὐτούς" di μαθόντες καὶ ἰδόντες ἕκα- 
στα αὐτῶν, ἐξαγγελέουσι ἡμῖν. καὶ ἔπειτα, ἐξεπι- 
138 ο»στώμενος, ἐπ᾿ αὐτοὺς τρέψομαι.“ αῦτα simi. καὶ 
ἅμα ἔπος τε, καὶ ἔργον ἐποίεε. ἐπεί τε γὼρ τάχστα 
ἡμόρη ἐπέλαμμᾳ. καλέσας TIoréoy ἄνδρας δοκίμους 
πεντεκαίδεκα.» ἐνετέλλετό au, ἑπομένους Δημοκήδεϊ» 


mihi in Graeciam suscipe expeditionem: cupio 
enim , de quibus fando audivi, Lacaenas et Jrgi- 
vas et "ftticas: atque Corinthias habere famulas. 
Est autem tibi praesto eir omnium mazime ido- 
neus ,qui cuncta tibi in Graecia demonstret et viae - 
dux sit; 15 qui tuum pedem sanavit. Respondit Da- 
rius:. Quoniam igitur tibi placet, mulier , ut Grae- 
ciam statim experiamur, consultius mihi videtur 
exploratores primum , uná cum hoc quem tu dicis, 
eo mittere; qui, postquam res Graecorum cuncías 
cognoverint spectaverintque , nobis sint renuncia-. 
 €&uri. 4c deinde, rebus omnibus recte cognitis ,. 
arma contra illos convertam. ( 135.) Haec ille dixit; 
et dictum factum. Simul ac enim dies illuxit, quinde- . 
càm probatos ex.Persis viros vocat, eisque dat manda- . 


! 
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5 διεξελθεῖν τὰ παραβαλάσσιαι τῆς Ἑλλαδορ. To τε 
μ᾽ διαδρήσεταί σῷεας o. Δημοκήδης, εἰλλα μὲν παΐν- 

. TO ὀπίσω ἀπάξουσι. ὠτειλάμενος δὲ τούτοισι ταῦτω, 
δεύτερα καλέσας αὐτὸν Δημοκήδεα , ἐδέ ετὸ αὐτοῦ, ὅκως. 
ἐξηγησάμενος πᾶσαν καὶ ἐπιδέξας τὴν Ἑλλάδα τοῖσι 
10 Πέρσῃσι, ὀπίσω ἥξει. δῶρα à pn τῷ πατρὶ καὶ τοῖσι 
ἀδελφεοῖσι ἐκέλευε arayra, rà, ἐκείνου ἔπιπλα λαβόντα 
ἄγειν ; Qes ἄλλα, οἱ πολλαπλήσια ἀντιδώσειν᾽ πρὸς 
δὲ. ἐς τὰ δῶρα ὁλκάδα οἱ ἔφη συμβωλέεσθαι,. υλη- 
σας ἰγαθῶν “παντοίων. τὴν ἅμα οἱ πλεύσεσθαι. Δα- 

4 5 gtioc μὲ δὴ, δοκέειν ἐμοὶ, π᾿ οὐδενὸς δολεροῦ γδου 
ἐσαγγέλλετό οἱ. ταδία. Δημοκήδης δὲ, δείσας μή εὖ 
ἐκπειρῶτο Papas οὗ τι "— máyre τῷ διδοῖ 


/ 


tum, ut .Democeden comitantes maritima Graecia 
Zoca lustrent , nec vero commüittant ut ab ipsis pro- 
fugiat Demovedes, sed omnino illum reducant. Haec 
postquam his mandata dedit, dein ipsum vocat Derno- 
ceden , illumque orat, ut, postquam itineris dux 
zn Graeciam Persis illis fuisset, totamque eis de- 
nonsírasset, ad se rever(atur ; iubetque eum , ut 
sua omnia quae moveri possent secum sumat, et 
dono adferat patri fratribusque; quorum loco se 
Zi alia multis partibus copiostora in vicem da- 
£urum confirmat; praeterea ad transferenda dona 
onerariarm:. navem se ei adtributurum, ait, omni- 
| genis bonis refertam, quae simul cum co sit navi- 
gatura. Darius igitur, ut mihi videtur, nullo do- 
loso consilio haec ei est pollicitus. Dermocedes vero, 
veritus ne se rex tentaret, non cupide oblata orhnia 
arripuit: sed , res suas, ait, Susis se relicturum, 
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μένω ἐδέκετο᾽ ὠλλαὰ,, τὰ μὲν ἑωυτοῦ κατα. χρόρην, ἔφη, 
καφρλείψεν, f ja, ὀπίσω σφέα ἀπελθὼν d ἔχοι" τὴν μέν 
τοι ῥλμκρίδᾳ , τήν οἱ Δαρεῖος ἐπαγγέλλετο ἐς τὴν δωρεὴν 
τῶσι doi Dens, δέκεσφαι ἔφη. ὠτοιλάμενος δὲ καὶ 
τούτῳ ταῦτῳ 0 "— εἰστοστέλλει αὐτοὺς ἐπὶ 96- 
λασσων. 


336. Karo Barrie dé ovra és Φορμίων. xdi Dori € ἐς 


“Σιδῶνα πόλιν, ωὐτέκα μὲν τριήρεας δύο ἐπλήρωσων ] 
"apa δὲ αὐτῇσι καὶ fy aA OV μέγαν, παντοίων dya- 
Say. παρεσκευασμένοι δὲ πώντω. ἔπλεον ἐς τὴν Ἐλ- 
Adda mqorírxarrte δὲ, αὐτῆς τὰ ταραῤαλάσσια 
ἐῤηεῦντο, καὶ ,ἰπεγράφοντο" ἐς ὃ, Td πολλοὶ αὐτῆς 

καὶ οὐγομιαστότατα ϑεησάμενοι à εὐπίκοντο τῆς "raMor 
ἐς Τάραντα. Ἔνθαῦτα δὲ ἐκ ῥιστώνης τῆς Δημοκήϑεος , 
᾿Αριστοφιλίδης τῶν Ταρωκτίμων -9 βιμειλευρ. » Τοῦτο μὲν 


μὲ post reditum ἐᾷς hahereks Qnerariam autem 
ugvem, quam ei promitfenet Darius ad dona fra- 
éribps perfarenda, aopcipere se, sit; Haec igitur 
mandafa postquam et Persis et Democedi : Darius de- 
dit, ad mare eps dimisit. 

(136.) Itaque hi quum in Phoenicen et Phoenices 
urhem Sidonem descendissent, protinus duas trire- 
1465 ins(ruxerunt, simulque cum his ingentem gau- 
lum (onerariam navem ) omni honorum genere im^ 
pleverunt; rebusque cunctis praeparatis, in Graeciam 
nayigarunt. Quo uhi adpulerunt, oras omnes contem- 
plati sun& descripseruntque: deinde, postquam ple- 


aque ot maxime notabilia spectarunt, Tarentum in ἢ 


dtaliam perveperunf. Ibi vera Democedi indulgens 


Aristopbilides, rex "Tarentinerum, et. gubernacula 


w. 
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10 τὸ πηδάλια παρέλυσε τῶν Νίηδικέων νεῶν τοῦτο δὲ, 
αὐτοὺς τοὺς Πέρσας ἐρξε, ὡς κατασκόπους δῆθεν dov- 
τας. Ἐν ὦ δὲ οὗτοι ταῦτα ἔπασχρν, ὃ Δημοκήδης ἐς 

| τὺ Κρίτωνα ἐπροέεται. ἐπεγμένου δὲ ἤδη τούτου ἐς 
τὴν ἑωυτοῦ, ὁ ᾿Αριστοφιλίδης ἔλυσε τοὺς Πέρσας, καὶ 

αὐτώ ὁ παρέλαβε τῶν νεῶν, ἐπέδωκέ σῷι. λέοντες δὲ ἐν- 123 
ϑεῦτεν οἱ Πέρσαι, καὶ διώκοντες Δημοκήδεα , ἐπικνέον- 
ται ἐς τὴν Κρότωνα" εὑρόντες δὲ μιν ὠγοραζοντα, ἅπτον. 


Τὸ αὐτοῦ. τῶν δὲ Κροτωνιητέων οἱ μὼ, καταῤῥωδέον. 


6 τες τὰ ΠΠρρσικῶ πρήγματα, προϊέναι ἑτοῖμοι ἔσαν οἱ δὲ 
εἰγταπτοντό TÉ; xai τοῖσι σκυτάλοισι ἔχαιον τοὺς Πέ. 
sag, προϊσιχομένους ἔπεα Tdde. Mayo Ἰζροτωνιῆται» 
οοϑροῖτε TG, ποιέετε᾽ ἀνδρα βασιλῆος δρηπέτην yw 
» Voy ἐξαιρέεσθε. κῶς ταῦτα βασιλῆϊ Δαρείῳ ἐκχρήσει 

λο 5»»περιυβροίσϑαι; κῶς δὲ ὑμῖν τὰ ποιεύμενα MI κα- 
havium Medicarum solvi iussit, et ipsos Persas deti- 
nuit, tamquam speculatores: interimque, dum illis 
hoc accidit, Dernocedes Crotonem abiit. Qui post- 
quam domum ad suos pervenit, Persas Aristophili- 
des custodiá cmisit, et, quae de navibus eorum de- 
merat, illis restituit. (137.) Inde' Persae navibus 
profecti, Demoeeden persequentes , Crotonem perve- 
nerunt: ubi quum eum in foro invenissent versan- 
tem, manus ei iniecerunt. Ibi tum Crotoniatarum alii, , 
Persarum opes veriti, tradere illum parati. erant : alii 
vero Persis vicissim manus iniicientes, fustibus eos 
percutiebant. Quibus illi haec verba proferebant: 
Viri Crotoniatae, eidete quid faciatis! hominem, 
qui Regis servus fugitivus est, eripitis. Quomodo 
rex Darius patienter feret tali contumelia adfici? 
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» Mis ». » ἐἐπέλησθε ἡμέας: ἐπὶ τίνα δὲ τῆσδε προτέ- | 
29 tty στρατευσόμεθα πόλιν; τίνα δὲ προτέρην ἀνόραπο- 
s dicenda πειρησόμεθα; * Ταῦτα λέγοντες , τοὺς Koo 
τωνιήτως οὐκ, ὧν ἐπειθον' ἰλλ᾽ ἐξαιρεθεντες τε τὸν Δ» 
μοκήδεω, καὶ τὸν γαυλὸν τὸν ὥμα ἄγοντο πιαιρε- 15 
. Oyreg ; ὠπέπλεον. ὀπίσω ἐς τὴν ᾿Ασίην, οὐδ᾽ ἔ ἐτι ἐξζή: 
. τήσαν τὸ προσωτέρω. τῆς Ἑλλαδὸς ἀπικόμενοι ἐκμα- 
Div, ἐστερημένοι τοῦ ἡγεμόνος. Τοσόνδε, μέντοι ἐνετεῖ- 
λατὸ c Δημοκήϑης ἀναγομένοισι ,- κελεύων ἐϊπεῖν 
Δαρείῳ σφέας, ὅτι ἄρμοσται τῆν Μίλωνος ϑυγατέρω 20 
Δημοκήδης yovaixa. τοῦ yao δὴ παλαιστέω Μίλωνος 
ἥν: οὔνομα πολλὸν παρὰ βασιλῆϊ. xara, δὴ τοῦτο po 
δοκέει σπεῦσαι τὸν γώμον τοῦτον» τελέσας χρήματα 
μεγώλα Δημοκήδης. » dye φανῇ πρὸς Δαρείου $ ἐὼν καὶ 
328 ἐν τῇ ἑωυτοῦ δόκιμος. ᾿Αναχβϑώτες δὲ ἐκ τῆς Κρότω- 


εἴ quo pacto vois impune abibit facinus ,'si nobis 
ilum eripueritis? Cui prius, quam huic citati , 
bellum inferemus? quam priorem sub iugum mit- 
tere conabimur? Haec illi dicentes non moverunt 
Crotoniatas : sed, erepto sibi Democede, atque etiam 
gaulo spoliati, quem adduxerant, in Asiam sunt re- 
versi ; neque porro Graeciam adire aljasque Graeciae 
partes cognoscere cupivere, duce privati. Hoo. tamcn 
eis abeuntibus mandatum Democedes dedit, nuncia- 
rent Dario, Democeden filiam Milonis sibi despon. 
disse uxorem. Eratenim apud regem celebre Milonis 
nomen luctatoris : atque hac nimirum de caussa vide- 
tur mihi Democedes, magna vi pecuniae erogata, pro- 
perasse hoc matrimonium, ut adpareret Dario, esse 
$psum ctiam in patria spectatum virum. (138.) Cro- 


"- 
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268, 86. 
voc oi Tiras; ἐκπίπτουσι τῆσι νηυσὶ ἐς Ἰηπυγίην" xal 
σφιας, δουλεύοντας ὠθαῦτα, Γίλλος ἀνὴρ Ταραντῖνος 
Quy; ῥωσάμενος. ἀπήγαγε παροὺ βασιλέα Δαρεζν. 
5 καἃὶ δὲ dm τούτων ἑτοῖμος ἦν διδόναι τοῦτο à τι βούλοιτο 
αὐτὸς. Γίλλος δὲ αἱρέεται κα τοδόν οἱ ἐς Τάραντα yt 
γέσθαι, προαπηγησαμενος τὴν cup Dog. ive, δὲ μὴ 
συνταραξῃ τὴν Ἑλλάδα, ἣν δὲ αὐτὸν στόλος μέγας 
Ad ἐπὶ τὴν Ἰταλίην , Κνιδίους μούνους ἀὠποχρεν ei, 
10 ἔφη , τοὺς κατάγοντας γίνεσθα:" δοκέων , dro τούτων, 


ἐόντων τοῖσι Ταραντίνοισι Φίλων, μάλιστα δὴ τὴν xd- 
τοδὸν οἱ ἔσεσθαι. Δαρεῖος δὲ ὑποδεξάμενος ἐπετέλει 


πέμψας yao ἀγγελον ἐς Κνίδον, κατάγειν σφέας ἐκέ- 
λευε Γίλλον ἐς Τάραντα. ulus δὲ Δαρείῳ Κνί- 
35 dioi , Γαραντίνους οὐκ ὧν ἔπειθον, βν δὲ OUT ἢ ἤσαιν 


tone profecti Persge, cum navibus in Iapygiam [Apu- 
liam ] eiecti sunt: ubi quum in servitutem essent re- 
| dacti, Gillus eos liberavit, exsul Tarentinus, et ad 
regem Darium reduxit. Pro quo beneficio quum ei, 
quidquid postulasset, dare paratus rex esset; Gillus, 
exposita sua calamitate, petiit ut in patriam Taren- 
tum ex exsilio restitueretur. Ne autem Graeciam 
conturbaret, si propter ipsum magma classis in Ita- 
liam navigaret , Cnidios δοζος, ait, ad se reducen- 
dum sufficere; ratus, ab his maxime, quippe Taren- 
tinorum amicis , reditum sibi procuratum iri. Id Da- 
rius recepit ei, et promisso stetit: misso enim ad 
Cnidios nuncio, imperavit his ut Tarentum reduce- 
rent Gillum. Sed Cnidii, Dario obsequentes, Taren- 
tinis ut eum reciperent non persuaserunt ; ad vim vero . 
adhibendam parum validi erant. Ita igitur hae res 
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πρισφέρειν. “Ταῦτα μέν γυν οὕτω ἐπρήχβη᾽ οὗτοι δὲ πρῶ- 
τω ἐκ τῆς Acne ἐς τὴν Ἑλλάδα ἀπίκοντο Πέρσαι ; 
καὶ οὗτοι Dici τοιόνδε πρῆγμα κατάσκοποι ἐγ ἔγοντο. 
. META δὲ ταῦτα, Zope βασιλεὺς Δαρεῖος αἷ- 


"ρέει. πολίων πασέων πρώτην Ἑλληνίδων καὶ βαρβα- 
ρων» dia τοιήνδε. τινὰ αἰτίην. Καμβύσεω τοῦ Κύρου 
σφρατουσμένου. ἐπ᾿ Αἴγυστον, ἄλλοι TÉ συχνοὶ ἐς τὴν 
Αξγυπτον etorítoyTo Ἑλλήνων, οἱ μὲν, ὡς οἶκος, xe 
ἐματορίην᾽ οἱ δὲ, στρατευόμενοι" οἱ δέ τινες,» καὶ αὐτῆς 
. γῆς xong ϑεηταί' τῶν ἦν καὶ Συλοσῶν ἃ Αἰάκεος, 
ILAvwxodriég τε ἐὼν ἀδελφεὸς, καὶ φεύγων ἐκ Σά- 
pn. Τοῦτον τὸν Συλοσῶντα κατέλαβε εὐτυχβη τις 
τοιήδε, λαίβων χλανίδω καὶ περιβαλόμενος πυῤῥὴν » 
ἡγοραζε ἐν τῇ Μέμφν ἰδὼν δὲ αὐτὸν Δαρεῖος, do- 


ρυφοόρος τε ἐὼν Καμβύσεω, καὶ λόγου οὐδενὸς κω με- 


gestae.sunt: hique primi fuere Persae, qui ex Asia in 
Graeciam venere, et talem ob caussam speculatum 
erant miss. 9 

.(439.) Post haec Samum cepit rex Darius : est- 
que haec prima ex urbibus vel Graecorum vel bar- 
harorum , quae sub illius imperio vi capta est. Capta 
est autem tali ex caussa. Quo tempore Cambyses ex- 
peditionem in Aegyptum suscepit, frequentes Graeci 
in Aegyptum venerant; alii (ut consentaneum est) 
negotiandi caussa, alii militandi, alii solummodo 
spectandae gratia regionis. Horum in numero $y/o- 
som erat, Aecacis filius, frater Polycratis, Samo exsu- 
lans. Huic Sylosonti, talis quaedam oblata fortuna 
ést. Sumto rutilo pallio, hoc cireumdatus obambula- 
bat Memphi in foro: quem ubi conspexit Darius, 
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᾿ γάλον, ἐπεθύμησε τῆς χλανίδος, καὶ αὐτὴν rportie 
Sy ὠνέετο. ὁ δὲ Συλοσῶν, ὁρέων τὸν Aapíur payé | 
15 huis ἐπιϑυμέοντα τῆς χλωνδος, 9y τύχῃ χροωμενος , 
λέγει ., Ἐγὼ ταύτην πωλέω per οὐδενὸς χρήματορ" 
»» δίδωμι δὲ ἄλλως, εἴ περ οὕτω δεῖ γενέσθαι πάντως 
» Ta. Αἰνέσας ταῦτα Ó Δαρεῖος, π' βαίνει τὸ 
epa. Ὁ μὲν δὲ Συλοσῶν ἡπέστατο οἱ τοῦτο ἀπ’ 140 
λωλέναι di εὐηθίην. ὡς δὲ τοῦ xci προβαίνοντος 
Καμβύσης τε ὠπσέβανε, καὶ τῷ 3 Mayo € ἐπιαιέστησαιν si 
ἑπτὼώ, καὶ ἐκ τῶν ἑπτὰ Δαρεῖος τὴν βασμοην ἔσχε 
5 πυνθάνεται ὁ ὁ Συλοσῶν, ὡς 3 βασεληΐη περκληλύθοι ἐς 
ταῦτον τὸν ἀιδρα » τῷ κοτὲ αὐτὸς ἔδωκε ὦ Διγύπτω 


Peli τὸ tipa. ὠναβὰς δὲ ἔς τὰ Σοῦσα, ἵζετο ἐς 
vd. πρόθυρα τῶν βασιλῆρς οἰκίων, καὶ ἔφη Διακρείον 


«ui satelles tunc erat Cambysis, nec ullo dum no- 
mine clarus ; cupidine pallii captus, adit $ylosontem, 
illud mercaturus. Syloson, vehementer cupidum ami. 
«uli videns Darium, divino quodam instincfu ait: 
AKEquidem hoc palliurs nullo vendo pretio: do (tibi 
vero gratis , δὲ omnino ifa tuum illud fieri cupis. 
Quo laudato responso, accipit palitum Darius. (140.). 
Jamque existimabat Sylosom, se propter nimiam animi 
bonitatem amieulum hoc perdidisse. Interiecto vero 
tempore, postquam mortuo Cambyse adversus Ma- 
gum coniuraverant septemviri, et ex geptem virorum 
numero Darius regnum obtinuerat; rescivit Sylo- 
son, in manus eiusdem viri transiisse regnum , cui 
olim ipse in Aegypto amiculum, cuius ille fuisse cu- 
pidus, dono dedisset. Itaque 8usa adscendit, sedens- 
que in vestibulo aedium regiarum, ait, se da Dario 
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εὐεργέτης. εἶναι.᾿ ἀγγέλλει ταῦτῷ ἀκούσας ὁ To 
eec τῷ Bari. à δὲ, ϑωυμώσας λέγει πρὸς αὐτόν" 10 
o Καὶ τίς ἐστι Ἑλλήνων εὐεργέτης ; ᾧ ἐγὼ προωιδεῦς- - 

» pa γεωστὶ μὲν τὴν ἀρχην ἔχων: dafs δ᾽ ἢ ᾿ 
ουτίς ἢ οὐδείς κω παρ ἡμέας αὐτῶν. ἔχω δὲ χρέος 

» rnt οὐδὲν ὠνδρὸς ἢ Ἕλληνος, ὅμως δὲ αὐτὸν παρά- 
onere ἔσω, fa siio τί ϑέλων λέγει ταῦτα.“ Πα- 15 
eye δ πυλουρὸς τὸν Συλοσῶντα' στάντα δὲ ἐς μέσον. 
εἰρώτευν οἱ fomite τίς τε ein, καὶ τί ποιήσας . εὐερ- 
yum Φησὶ εἶναι βασιλῆος. εἶπε ὧν ὁ Συλοσῶν Tdy- 
τα τώ περὶ, τὴν χλανίδα γενόμενω, καὶ ὡς αὐτὸς εἴη 
κεῖνος ὁ δοὺς. ὠμείβεται, πρὸς ταῦτα Δαρεῖρρ' |.» 4) o 
»» γεννεμότατε ἀνδρῶν," σὺ κεῖνος εἶ, ὃς ἐμοὶ οὐδεμιίην 
4) ἐχωντί κω δύναμιν ἔδωκας ^ti καὶ σμικρώ; dAX 


bene meruisse. Id ubi audivit SoHaE custos, renun- 
giavit regi; et ille miratus, ait secum ipse: Quis - 
tandern. Graecus est, qui bene de me meruerit, cut 
ego. gratiam debeam , qui nuper. modo regnum ob- 
Linui? Fir unus aut nullus adhuc ex. ilia gente 
ad. me adscendit: neque quidquam dicere possum . 
quod Graeco cuiquam homini deheam. F'erum ta- 
men producite eum intro , ut sciam quid sibi velit 
horno, quod istud dicat.  Introducit ianitor Sylo- 
sontem ; 'stantemque in . medio interrogant Anterpre- 
tes, guis eit: quove fdcto bene se.de Rege meruisse 
dicat. Exponit igiturille rem omnem ad amiculum 
spectantem ; adfirmatque se zZumr esse qui ei iud — 
dono dede*it. Tum rex, O überalissime hominur, 
ait, £u ergo ille es, qui mihi nullam dum potesta- 
fem habenti. donum dedisti? quod etsi exiguum, 


b 
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370 45. 
Tm ἴση γε v χείρις ὁμοίως as εἰ νῦν xoliy n μέγα | 
»» λάβοιμι. bud ὧν Toi χρυσὸν καὶ ἄργυρον ἄπλετον 

25 » dida, di ὡς μή κοτέ rn μεταμελήσει Aapin τὸν 
» ἵστασπεος εὖ πωήσαντι. τέ Δί πρὸρ ταῦτα e 
Συλοσῶν" H Tuo pan χρυσὸν, ὦ βασιλεῦ. μήτε 
»»ἀργυρον δίδου , dA ἀνασωσαμενὸς, μοι δὸς τὴν πα- 
φοτρίδα Σάμον τὴν νῦν, dA pi TOU ἐμοῦ ILowuxea- 

30 » Tto ὠποδανόντος ὑπὸ Ὀροίτεω, ἔ ἔχει δοῦλος ἡμέτερος" 
»οταύτην μοι δὸς ἄνευ τε Φόνου καὶ ἐξανδραποδίσιορ. " 
Ταῦτα ἀκούσας Δαρεῖος, ὠπέστελλε στρατιήν τε καὶ 141 
στρατηγὸν Ὀτάνεα, ἰνδρῶν τῶν ἑπτὰ γενόμενον ἐ- 
τειλώμενος, ὅσων ἐδεηθη à Συλοσῶν , TaUTd οἱ ποιέειν 
ἐππελέα. καταβὰς δὲ ἐπὶ τὴν ϑάλασσαν ὁ Ὅ τανης, 

6 ἔστελλε τὴν στρατιῆν. 
δου δὲ Σάμον Μαιάνδριος καὶ ὁ Μαιανδρίου εἶχε τὸ 142 


LEE, prorsus aequale est beneficium, ac si nunc 
magnum quidpiam alicunde accipiam. Pro quo 
£ibi ego ingens auri argentique pondus reddo, ne  ' 
umquam te pobniteat , Dario Hystaspis filio bene- — 
Jícium contulisse. Ad haec Syloson: Nec auro mne, 
Jer, nec argento dona : sed patriam meam $amum 
serva, mihique redde; quam nunc , postquam fra- 
4er meus Polycrates αὖ Oroete interfectus. est, 
£enet servus noster. Hanc mihi ela, a caedibus e£ 
servitute liberatam. | (141-) His auditis, Darius exer- 
citum misit ducemque O/azen, unum e numero sep- 
tem virorum, cui mandat, ut omnia effecta det quae 
Syloson petiisset. Itaque ad mare descendi Otanes,: 
exercitumque contraxit. ἢ 

( 14a.) Sa mituncimperium ieücint Maecandrius, . 


LI 
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χρατος » ἐπιτρπαίην. aretoct: Πρλυκρώτεος λαβὼν τὴν 
deir τῷ. δικαιοτάτῳ ἀνδρῶν βιωλοβεένῳ γοέσθαι, οὐκ 
ἐξεγένετο. Ἐπειδὴ γάρ οἱ ἐξαγγέλθη ὁ 0 Πολυκράτεος, 
θάνατος. ἐ ἐποίεε τοιαίδε. , πρῶτα μέν» Aus. ᾿Ελευθερίου 5 
Beo ἱδούσειτο. καὶ τέμενος περ αὐτὸν οὔρισε τοῦτο, 
τὸ YUV ἐν τῷ προιστηΐῳ ἐστί. pera 6, ὡς οἱ ἐπεποίητο, 
ἐκκλησίμ συναγείρας πάντων τῶν ἀστῶν, ἔλεξε TOS" 
$5 Epor; ες ἴστε xe ὑμώῶς, σ᾽ ῆπεβον “Καὶ δύναμις πᾶ- 
»74 i Πολυκράτεος ἐππέτρανταν» xo M40 παρέχει 10 
»»ὐῦν ὑμέων ἄρχειν ἐγὼ δὲν τὰ τῷ. πέλας ἐπιπλήσ- 
»οσω» αὐτὸς κατὰ δύναμιν οὐ ποιήσω. οὗτε γάρ μοι 

» Παλυκράτης 3 ἥρισκε δεσισόζων ἀνδρῶν ὃ ὁμοίων ἑωυτῷ» 
»οοδῦτε ὥλλος. ὅστις. τοιοῦτο ποιέει. ΠΠολυκρωτηρ μέν 
οοὐὺν ἐξέπλησε μοίρην τὴν ἑωυτοῦ ἐγὼ δὲ ἐς μέσον 15 
Maeandrii filius, cui cura regni a Polycrate fuerat com- 
missa. Hic, quum voluisset vir esse omnium iustissi- 
Anus, perficere propesitum non potuerat, Posiquam 
enim nunciatus ci interitus erat Polycratis, haecce 
fecit. Primum, Jovis Liberatoris arti constituit, et 
templuns circa iam designavit, hoc ipsum quod etiam 
Rune est in suburbio. Dein, hec perfecto, concione 
convocaía civium. omztium , haec apud eos verba fecit. 
Mihi, u$ etiam. nastis ipsi, sceptrum Polycratis 
aique potestas omnis commessa est: néhilque nunc 
profübet , quo mánus regnum in vos capessam. t, 
quod in aliis ego reprehendo , id quoad in me est ,. 
πο faciam ipse: nec enim mihi Podycrates placuit, 
in viros sibi pares dominium exercens; nec alius | 
quisquam , qui hoc facit. Polycrates igitur nunc 
fetum demum, s ex pleyit : : éego vero, regnum in medio 


-— 
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470,74. 
95 Τὴν ἀρχὴν τιθὼς » ἰσονομίην ὑμῖν προαγορεύω. Tore 
»»δὲ | pro δικαιῶ. γέρεα ἐμεωυτῷ γενέσθαι" ἐκ μέν γε 
» τῶν ΠΠολυκρύτεος χρημάτων, δι ἐξαίρετα ἐξ τάλαντα 
»»μοι yesrías ἱρωσύγην δὲ πρὸς τούτοισι αἱρεῦμαι αὖ. 
λο ο»τῷ T ἐμοὶ, καὶ τοῖσι MT ἐμεῦ aisi γινομένοισι, τοῦ 
» Διὸ τοῦ Ü Ἐλωδερίου τῷ αὐτός τε ἱρὸν ἱδρυσαίμην, 
, xai τὴν ἐλευθερίην Ui περιτίθημι." Ὁ μὲν δὴ ταῦ- 
τῶ τοῖσι Σαμίοιδι ἐπαγγέλλετο' τῶν δέ τις ἐξανᾳ- 
στὰς εἶπε » Αλλ᾽ οὐδ᾽ ἄξιος εἶ σύ γε ἡμέων ἄρχαιν, 
45 »» γεγονώς τε κακὸς καὶ ἐὼν ὀλεόρορ" ἀλλὰ μᾶλλον ; 
οοὗκῶς λόγον ϑώσεις τῶν μετεχείρισιως χρημάτων. “ 
Ταῦτα εἶπε, ἐὼν ἐν τοῖσι ἀστοῖσι δόκιμος, τῷ οὔνομα 143 
ἣν Τελέσαρχος. Μαιάνδριος δὲ, νόῳ λαβῶν, ὡς εἰ 
perneu τὴν ἰρχοῖν» ἄλλος τις εὖντ' αὐτοῦ τύραννος κν- 
ταστήσεται, οὐδ᾽ ἔτι ἐν YOU) εἶχε μετιέναι αὐτήν. ἀλλ᾽ 


deponens , iuris aequabilitatem vobis pronunerto. 
"flequum (amen censeo , μέ haecce rmnihi praemia 
honoresque tribuantur : €x pecuniis Polycratis 
praecipua sex talenta: tum sacerdolium mihi meis- 
que in omne tempus posteris postulo lois Libe- 
ratoris , cui et templum ego dedicavi , e£ [cuius no- 
mane )-Jibertatem vobis trado. Haec quum a Samiis 
Macandrius postulasset, surgens aliquis ait: Aft non 
£u dignus es qui nobis imperes , pravus qui fuisti 
et pestifer homo; quin potius dignus es qui peeu- 
miarum, quas administrasti , reddas rationmem. 
(143.) Haec dixit homo spectatus inter cives, cuà 
erat nomen Telesarchus. Tum vero Maeandrius , se- 
cum reputans, si dominatum ipse deponeret, fore ut 
alius quispiam. in ipsius locum. tyrannus, eonstitaa» 
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ες ἀνεχρύρησε ἐς τὴν ἀᾳφρόπολιν ; μεταπεμπόμενος, ἕνα 5 
ἕκαστον. ὡς δὴ λόγον τῶν χρημάτων. δώσων, συνέλα- 
fX σφιας καὶ κατέδησε. οἱ μὲν δὴ ἐδεδέατο᾽ Maidy- 
δριον δὲ μετὰ ταῦτα κατέλαβε γοῦσος. ἐλπίζων δὲ μιν 
εἰποβάνέεσθαι ὁ ὸ ἀδελφεὸς, τῷ οὔνομα ἔην Λυκάρητος, 
je, εὐπετεστέρως κατάσχῃ τὰ ἐν τῇ Σάμῳ πρήγμα- 10 
τα, κατακτείνει τοὺς δεσμώτας πάντας. οὐ γὰρ δὴ. 
οἷς PT P ἐβουλέατο εἶναι ἐλεύθεροι. 

144 "Ezuóy ὧν ἀπίκοντο ἐς τὴν Σάμον οἱ Πέρσαι, κα- 
Σώγοντες Συλοσῶντα ; οὗ TÉ τίς cq χεῖρας οὑταείρε- 
ται, varoaroydoí τε ἔφασαν εἶναι ἑτοῖμοι οἱ τοῦ Νίαιαν- 
dou στασιῶται, καὶ αὐτὸς Ναιανδριος, ἐκχωρῆσωει 
ἐκ τῆς νήσου. καταινέξαντος δ᾽ ἐπὶ τούτοισι Οταάγεω 5 


tur, ne quidem amplius deponere potestatem decre- 
vit. Sed, postquam in arcem est reversus , singulos 
fleinceps ad se vocavit, quasi rationem redditurus 
administratae pecuniae ; eosque comprehensos, in 
vinculá coniecit. Qui dum ita in custodia servantur, 
posthaec Maeandrius in morbuni incidit. Tunc frater 
eius, Cui nomen erat Lycaretus, moriturum illum 
ratus, quo facilius ipse rerum δαὶ potiretur, vin- 
| etos cunctos: interfecit. Nec enim, ut videtur, vo- 
! ]uerant illi [ea conditione quam eis Lyceretua propo- 
suit] liberari. 
 (144.) Iam postquam. Péisbe Samum venerunt, 
Sylosontem in regnum restituturi, nemo manus con- 
tra eos sustulit: sed, qui Maeandrio favebant, atque 
ipse etiam JMaeandrius, professi sunt, paratos se 
.esse data fide excedere insulá. Quam conditioner - 
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29715, 4 
καὶ σφειάφιμρένον, τῶν Ilse. οἱ πλείστου ἄξιαι So- 
νους ϑέμενοι ,- ᾿ κατεναντίον τῆς ἀκροπόλιος ἑκατέατο. 

ΜΝ αιανδρίῳ δὲ τῷ τυράννῳ » dA Dus ὑπομεαργότερος; 148 
τῷ corpua ἦν Χαρίλεωρ᾽ οὗτος ὃ τι δὴ ἐξαμαρτων, ὦ ἐν. 
γογγυρῃ ἐδέδετο καὶ δὴ τέτε ἐπακουσας τε τῶ Tee 
σόμενα » καὶ διακύψας δια τῆς γοργυρης. ὡς εἶδε τοὺς 

5 Πέρσας εἰρηναίως κατημένουξ, ἐβοα TÉ καὶ ἔφη. λέ-. 
γῶν , ᾿αιαγδρίῳ ϑέλειν ἐλθεῖν 6 id λόγους. ἐπακούσας 
δὲ ὁ ὁ Μαιάνδριος , λύσαντας αὐτὸν ἐκέλευε ἄγειν παρ 
ἑωυτέν. ὡς δὲ ἀχβὴ τάχιστω, λοιδορέων τε καὶ xaxd 
ζων μὲν, ἀνέπμθε. ἐπιθέσθαι τοῖσι ἽΠερσησι, λέγων Told 

ao de Ej μέν, ὦ κάκιστε αἰνδρῶν, ἐ ἐόντα σεωυτοῦ didt 
» Qu, “καὶ ἀδικήσαντα οὐδὲν ἄξων δεσμοῦ » ϑήσας *yoga 
»»γύρῆς ἠξίωσας" ἐρέων δὲ τοὺς Πέρσας. ἐκβλλοντάς. 


,ἷ-»- 


quum probasset O/anes, fidemque dedisset et acce- : 
pisset; Persarum: nobilissimi, positis sellis, ex ad- 
verso arcis residebant, ((145.) Erat Maeandrio ty- 
ranno frater haud satis cormipos mentis, nomine Cha. 
rilaus; qui, quod nescio quid deliquerat, in subter- 
raneo carcere vinctus erat. Hic tunc, postquam quae 
gerebantur audivit, et pen carceris fenestram prospe- 
ctans. Persas vidit tranquille sedentes, clamavit, di- 
cens €elle se in colloquium venire Maeandrii. Quo 
audito, Maeandrius vinculis eum solvi iussit, ad se-  . 
que adduci. Et ille, simulatque adductus est, incre. 
pans fratrem et ignáóvum adpellans, persuadere ei 
conatus est, ut in Persas impetum faceret, his usus 
verbis, Me vero ; inquit, ὁ hominum pesstme , tkurn 
fratrem , qui nihil deliqui quod vinculis dignum 
easet, ad vincula et subterraneum carcerem con 
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»7$ σὲ xai ἄνοικαν. ποιεῦντας » οὐ τολμῶς" τίνασθαι 
»»οὕτω δή τι ἐόγτας εὐπετέας χειρωθῆναι 5. ᾿Αλλ᾽ J 6T 
συ σφεας καταῤῥώδηκας. ἐμοὶ. δὸς τοὺς ἐπικούρους, 15 
»xaí σῷιας ἐγὼ Tipi opua τῆς ἐνθαίδε drag αὖὐ- 
ο»τὸν δὲ σὲ ἐκπέμψαι ἐκ τῆς νήσου ἑτοῖμός εἰμι. “-: 

J 146 Ταῦτα ἔλεξε ὁ ὃ Χαρίλεωρ. Μαιαίνϑοιος δὲ ὑπέλαβε" 
τὸν λόγον ὡς μὲν ἐγὼ δοκέω » οὐκ ἐς τοῦτο ἀφροσύ.- 
γῆς εὐπικόμενος ὡς δέξαι τὴν ἑωυτοῦ δύναμιν περιέσεο 
clas τῆς βασιλῆος. ἀλλα φθονήσας μᾶλλον Συλο- 
σῶντε» εἰ ὠπονητὶ ἐμελλε αἰπολώμιψεσθαι, ἰκέραιον τὴν 5. 
γγόλιν. ἐρεθίσας ὦ ὧν τους. Πέρσας » δδέλε εἷς ἀσθενέστα- 
τῶ ποιῆσαι τὰ Σάμια πρήγματα » καὶ οὕτω παρώ- 
διδόναι εὖ ἐξεπιστώμενος, ὡς παθόντες οἱ Πέρσαι κα- 


κῶς ν προσεμπικρανέεσθαι ἔμελλον Τοῖσι Σωμέοισι' ς«ἰ- 


demnusti: Persas vero quum eideas te eiicientes e£ 
in exsilium agentes, non audes poenam ab illis 
repetere , licet ita facile opprjmi possint. Quod s£ 
£u IHos perhorrescis , e£ mihi da aaviliares, et 
ego ab illis ob terrae nostrae invasianem poenas 
wuman: teque ipsum paratus sum ex insula di- 
mittlere, (146.) Haeca Charilao dicta probavit.Mse. 
andrius; ut mihi quidem videtur, non quod οὕ stul-- 
fitiae venisset, ut existimaret suas copias sujeriores 
futuras copiis regis; sed potius invidens Sylosent, 
si civitatem salvam et integram nullo labore obfinuis- 
set. ltaque, irritando Persas, voluit res Samiorum 
quam maxime infirmas reddere, atque ita urbem tra- 
gere: bene quippe gnarus, si. male acciperenfur Per 
Sae, tanto magis eos exasperatum iri adversus Sa- 
fios; et notum sibi exitum babens, per quem tuto 


* 
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272, 22. 

10 δὼς τε ἑωυτῷ ἀσφαλέα ἔκδυσιν ἐοῦσαν ἐχ τῆς νήσου 
τότε, ἐπεάν αὐτὸς βούληται" ἐπεποίητο γάρ οἱ κρυπτὴ 
διωρυξ ; ἐκ τῆς εἰκροπόλιος Φέρουσα ἐπὶ ϑαάλασσαν. 

. Αὐτὸς μὲν δὴ ὁ Μαιάνδριος ἐκπλέει ὧς τῆς Σάμον" 
τοὺς δὲ ἐπικούρους πάντας ὁπλίσας ὁ XapiAsue, καὶ 
a5 ὠναπετώσας τὰς πύλας, ἐξῆκε ἐπὶ τοὺς Πέρσας, οὔτε 
προσδεκομένους τοιοῦτο οὐδὲν, δοκέοντάς τε δὴ πάντα 
συμββεβαναι. ἐμπεσόντες δὲ οἱ ἐπίκουροι » τῶν Ie 

. σέων τοὺς διφροφορευμένους τε καὶ λόγου πλείστου ἐόν- 
τως ἔκτεινον. καὶ οὗτοι μὲν ταῦτα, ἐποίευν, ἡ δὲ ἄλλη 

20 στρατιὴ ἡ Περσικὴ ἐπεβοηθεε' πιεζευ ὕμενοι δὲ οἱ ἐπί 
κουροι» ὀπίσω κατειλήθησαν ἐ ἐς τὴν ἀκρόπολιν. Ὄτα- 147 

vns δὲ ὁ στρατηγὸς ; ἰδὼν πάθος μέγα Lora E00 
Drag, ἐντολάς τε, τὰς Δαρεῖός οἱ ὠποστέλλων $ve- 
τέλλετο, μήτε κτείνειν μηδένα Σαμίων ,. μήτε ἐνδρω- 
5 aodíckrÜas , ὠπαθέω τε κακῶν ὠποδοῦναι τὴν νῆσον 


ex insula evadere, simulatque voluisset, posset: effo- 
diondum enim sibi curaverat occultum cuniculum, 
ex arce ad mare ducentem. Ipse igitur Maeandrius 
Samo navi egreditur :. Charilaus vero auxiliares cun« 
ctos armis instructos , apertis portis, adversus Persas 
educit , nihil tale exspectantes, omniaque convenisse 
existimantes. Et auxiliares, impetu facto, nobiles 
Persas sellis insidentes interficiunt. Dum vero hi id 
fsciunt, suppetias interim adcurrunt reliquae Persa- 
rum eopiae: a quibus repulsi auxiliares, in arce suot 
conclusi. (147.) Otanes vero dux, ingentem videns 
 ealamitetem , quam passi erant Persae, neque man- 
. "data ignorans, quae illi Darius, quum eum Samum 
" mitteret, dederat, ne Samiorum quemquam vel oc- 
^ Ma 
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Συλοσῶντι" τουτέων μὲν τῶν ἐντολέων μεμνημένος ἐπε. 
λανθάνετο᾽ ὁ δὲ παρήγγειλε τῇ στρατιῇ ; πάντα τὸν dy 
λάβωσι, καὶ ἄνδρα καὶ παῖδα, ὁμοίως κτενέειν. ἐν: 
ϑαῦτα τῆς στρατιῆς οἱ μὲν τὴν ἀκρόπολιν ἐπολίορκεον, 
οἱ δὲ ἔκτεινον. πάντα τὸν ἐμποδὼν γινόμενον, ὁμοίως ἐν 


148 τε ἱρῶ καὶ ἔξω ἱροῦ. Μαιανδριος δ᾽ ποδρεὶς ἐκ τῆς 


Σάμου , ἐκσλέει ἐς Λακεδαίμονα" ἐπικόμενος δ᾽ ἐς 


» ἃ 
αὐτὴν; καὶ ἀνενεικιάμενος τοὶ ἔχων ἐξεχώρησε, ἐποίεε 


τοιαίδε. ἢ ὅκως ποτήρια ἰργύρεά τε καὶ χρύσεα προδεῖτο 
é ps ϑεράποντες αὐτοῦ ἐξέσμων αὐτώ à δὲ ἂν τὸν 
χρόνον τοῦτον τῷ Κλεομένεϊ τῷ ᾿Αναξανδρίδεω ἐν λό- 
yoci. ἐὼν ; βασιλεύοντι Σπάρτης, προῆγέ μὲν ἐς τὰ οἱ- 
κία. oxi δὲ ἴδοιτο Κλεομένης τὰ ποτήρια, ὠπεβώυμαξέ 
τε καὶ ἐξεπλήσσετο" ὃ δὲ dy ἐκέλευε αὐτέων ὠποφέρε- 


cideret vel in servitutem redigeret, sed immunem ἢ 


malorum insulam traderet Sylosonti; mandata 


ista lubens volens oblitus ' est, edixitque exercitui ; 
guemcumque nacti essent, sive virum, sive puerum, 
eum perinde interficerent. Ybi tum militum alii op- 
pugnarunt arcem , alii vero obvium quemque inter- 
fecerunt, nullo discrimine sive sacro in loco, sive in 
profano. (148.) Maeandrius, Samo profugiens ; 
dLacedaemonem navigavit. Quo postquam pervenit 

resque, quas secum advexerat, in hospitium transfe- 
rendas curavit , hocce instituit facro: Pocula subinde 


J exponebat aurea et argentea; eaque extergebant fa- 


muli: et ille per idem tempus cum Cleomene, Ana- 
xandridae filio, rege Spartanorum, sermones miscens, 


. secum in hospitium illum ducebat; ubi quum pocula 


videns Cleomenes admiratione stuperet, illé ev 
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πο σθαι αὐτὸν ὅσα βωλοιτο.͵ τοῦτο καὶ δὲς καὶ τρὶς εἴπαν- 
706 Μαιανδρίου : 3 Κλεομέ μένης δικαιότατος δρῶν yín- 
ται ὃς λαβὲν μὲν Mitra οὐκ ἐδικαιΐευ" μαθὼν δὲ, ὡς 
ἄλλοισι διδοὺς τῶν ἀστῶν εὑρήσεται τιμωρίην , Bas é7) 
τοὺς ἐφόρους, ἀμεινον eias ἔφη τῇ Σπάρτῃ, τὸν ξεῖνον 
a5 τὸν Σάμιον ἀπαλλάσσεσθαι ἐ “ἐκ τῆς Πιλοποωνήσου, á ia 
mi ναπείσῃ ἢ αὐτὸν, ἢ ἄλλον Tid Σπαρτιητέων , 
κακὸν γενέσθαι. oi δ᾽ v ὑπακούσαντες, ἐξεκηρυξαν Mai- 
δριον. Τὴν δὲ Σώμον σαγηνεύσαντες οἱ Πέρσαι, πα- 149 
εἰδυσαν Συλοσῶντι, ἐρῆμον ἐοῦσαν ἀνδρῶν. ὑστέρῳ μέν- 
76i χρόνῳ καὶ συγκατοθασα αὐτὴν ὃ στρατηγὸς 'Ora- 
yu. ἐκ τε ὄψιος ὀνείρου, καὶ νούσου 9 μιν κατέλαβε 
δ »σῆσα; τὰ αἰδοῖα. 
Ἐπὶ AE Σάμον στρατεύματος ναυτικοῦ οἰχομέ- 150 


iubebat ex.his secum auferre quaecumque voluisset. 
Id quum bis aut ter Maeandrius dixisset, iustissimus 
vir fuit Cleomenes; qui accipere oblata dedignatus, | 
quum animadverteret, si aliis eadem offerret, auxilia 
eum inventurum, cphoros adiit, dixitque, er usu 
esse Spartae, ut Samius hospes Peloponneso egre- 
diatur; ne aut se aut alium ex Spartanis corrum- 
pat. Qua re audita, ephori per praeconem abire 
€Maeandrium iusserunt. (149.) Persae vero Samum, 
veluti verriculo captam, hominibusque nudatam, Sy- 
losonti tradiderunt. Insequente vero tempore. dux 
Otanes eamdem incolis rursus frequentavit, viso no- 
£turno monitus, et morbo laborans, quo pudenda eius . 
erant adfecta. | 

(150.) Postquam navalis exercitus Samum erat pro- 
fectus, Bab ylonii a Persis defecerunt, rebus om- 
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YOU ; Bavaro εἰπέστησαν , κάρτα εὖ παρεσκευασιμέ- : 
vo. ἐν ὅσῳ γὰρ ὁ T$ Μάγος ἡ "ext. καὶ οἱ ἑπτὰ ἐπάν- 
| ἔστησαν » ἐν τούτῳ παντὶ τῷ χρόνῳ καὶ τῇ ταραχῇ ἐς 
τὴν πολιορκίην παρισκευάϑατο᾽ κοΐ κως ταῦτα TOU 6. 
τες ἐλάνθανον. Ἐπεί τε δὲ € ἐκ τοῦ ἐμφανέος ἀπέστησαν , 
ἐποίησαν Toioyds" τὰς μητέρας ἐξελόντες, γυναῖκα xd. 
στὸς μίην προσεξαιρέετο, τὴν ἐβούλετο, ἐκ τῶν ἑωυτοῦ 
οἰκίων" τὰς δὲ λοιπάς ὡπώσας συνωγωγόντες, ὠπέπει- 
ξαν" τὴν δὲ μόν ἕκαστος cire ἐξαιρεετο., ὠπέπνι- 10 
. Éay δὲ αὐτὰς, Wa. μῆ σῷεων τὸν σῖτον eue on nie 
ΕΣ ᾿υϑόμενος δὲ ταῦτα 0 Δαρεῖος, καὶ συλλέξας ἄπ 

σῶν τὴν ἑωυτοῦ δυνωμιν,, ἐστρατεύετο ἐπ’ αὐτούς. ἐπε- 
λάσας δὲ ἐπὶ τήν Βαβυλῶνα, ἐπολιόρκεε, Φροντίζον- 
τὰς οὐδὲν τῆς πελιορκίης. ἀναβαίνοντες yeto ἐπὶ τοὺς 

; προμαχεῶγας τοῦ τείχεος οἱ Βαβυλώνιοι, κατωρχέοντο. 5 


nibus bene admodum praeparatis. Nam quo tempore 
Magus regnavit, etadversus eum septemviri insurrexe- 
runt, per omne id tempus, per illamque rerum pertur- 
bationem, ad tolerandam obsidionem sese praepara- 
verant. Et initio quidem occulte quodammodo id fe- 
cerant. Ex quo autem de professo descivere, haecce 
fecerunt. Matribus exceptis, et una ex uxoribus quam 
quisque sua e domo exemtam voluerat, reliquas omnes 
mulieres congregatas suffocarunt; unam autem , quam 
. dixi, eximebat quisque quae panem conficeret. Suf- 
focarunt autem illas, ne frumentum ipsorum consu- 
merent. Q5. ) His rebus cognitis Darzus, contra- 
ctis universis suis copiis, adversus eos profectus est; 
&dmotoque exercitu, obsedit urbem. Αἱ abiidio- 
nem pro nihilo habebant .Baóylonii; nam in pro- 


ις 
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, 274, 93. 
καὶ κατέσκωπτον Δαρεῖον καὶ τὴν στρωτιὴν αὐτοῦ. καί 
τις αὐτῶν εἶπε τοῦτο TO rog" s Τί κάτησθε ἐνθαῦτα, 
20 Πέρσαι » ἀλλ᾽ οὐκ ἐπαλλάσσεσθε ; j τότε yae di- 
» οἴσετε ἡμέας, ἐπεῶν ἡμίονοι τέκωσι" Τοῦτο εἶπε τῶν 
χο τις Βαβυλωνίων; οὐδαμῶ ἐλπίζων ἂν ἡμοίονον. τεκεῖν. 
Ezra δὲ μηνῶν καὶ ἐγιωυτοῦ διεληλυθότος ἤδη, ὁ Δα- 152 
poc TÉ Ἰσχαλλε ; καὶ ἡ στρατιὴ πᾶσα, οὐ δυνατὴ 
δοῦσῳ ἐλεὶν τοὺς Βαβυλωνίου" καί τοι πάντα σοφίσι- 
para καὶ πάσας μηχανὰς ἐπεποιήκες ἐς αὐτοὺς Aa- 
δρεῖος. ἀλλ᾽ oUÓ ὡς ὡς ἐδύνατα ἑλεῖν σφέας. ἀλλοισί τ 
σοφίσμασι πειρησώμενος. καὶ δὴ καὶ τῷ Κῦρος «AE 
eQsag, καὶ τούτῳ ἐπειρήθη. ἀλλὰ γάρ δεινῶς ἐ ἔσαν ὦ 
Φυλακῆσι οἱ Βαβυλώνιοι; οὐδέ cQsag οἷος τε ἦν ἐλεῖν.. 
Ἐνθαῦτα, εἰκοστῷ μηνὶ, Ζωπύρῳ τῷ Μεγαβύζου τού- 153 


pugnacula muri adscemdentes tripudiabant, irride- 
bantque Darium et eius exercitum ; unusque eorum 
Joc verbum emisit: Quid hic sedetis , Persae; quid- 
mi alitis? tunc enim nos capietis , quando mulae 
pépererint. Hoc dixit Persarum aliquis, existimans 
-mumquam mulam parituram. (152.) Integer annus 
am et septem menses erant elapsi, taedioque adfe- 
.ctus erat Darzus eiusque exercitus, quod expugnare 
-urbem non valerent. Nam omnibus licet artificis . 
omnibusque machinamentis adversus eos adhibitis, 
nihil Darius profecerat. Tentaverat autem et alia ar- 
ificiorum genera , et illud etiam quo Cyrus urbem 
ceperat: sed ita diligenter custodias agebant Baby- 
lonii, ut eapi nullo pacto potuerint. | 
(153.) Ibi tum , quum vicesimus ageretur mensis, 
 «Zopyro Megabyzi filio huius, qui e septem virorum 
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TU; ὃς τῶν ἑπτῶ ἀνδρῶν ἐγένετο τῶν τὸν Μίαγον κατε 
λόντων, τούτῳ Μεγαβύξου παιδὶ Ζωπύρῳ ἐγένετο τέ- 
φῶς rod τῶν οἱ σιτοφόρων ἡμιόνων pin. ἔτεκε. ὡς δέ οἱ 
ἐξαγγέλθη, καὶ ὑπὸ ὠπιστίης αὐτὸς ὁ Ζωπυρος εἶδε ἃ 
τὸ βροέφος, ὠπείπας τοῖσι δούλοισι μηδενὶ Φράξειν τὸ 
γεγονὸς, ἐβουλεύετο. xai b “πρὸς τῶ τοῦ Βαβυλωνίου 
ῥήματα , ὃς καὶ doas ἔφησε y ἐπεὰν ἘΠ ἡμίονοι τέ- 
34901, τότε τὸ τεῖχος ἀλωσεσθωι, πρὸς ταύτην τὴν Φή- 


pn Ζωπύρῳ ἐδόκεε ἱλωσιμος εἶναι ἡὶ Βαβυλών σὺν 10 
ydo ϑεῷ ἐκεῖνόν τε εἰπεῖν, καὶ ἑωυτῷ τεκεῖν τὴν ἡμίο- 
354 vo. Ὡς δὲ οἱ ἐδόκεε μόρσιμον εἶναι ἤδη τῇ Βαβυ- 
Ad . ἁλίσκεσθαι , προσελθων Δαρείῳ ἀἐπεπυνθάνετο , εἰ 
στερὶ πτολλοῦ xagra ποιέεται τὴν Βαβυλῶνα ἑλεῖν. πυ- 
ϑόμενος δὲ ὡς ar^ τιμῶτο, ἄλλῳ ἐβουλεύετο, ὅκως 


- numero 'fuit a quibus Magus interemtus est, huic, 
inquam, Megabyzi filio Zopyro tale obtigit prodi- 
gium: una ex ipsius mulis frumentum vebentibus 
peperit. Quod quum Zopyro esset renunciatum, et 
Alle, ut qui fidem nuncio non adhiberet, pullum ipse 
spectasset, imperavit servis ut nemini edicerent fa- 
ctum, secumque deliberavit. Recordatus igitur Baby- 
. Jonii illius verbum, qui initio dixerat, /unc Babylo- 
nem capturi iri , quum mulae pepererint , ex huius 
verbi omen colligebat, oapi nunc Babylonem posse: 
nec enim illum sine dei numine id dixisse, et sibi 
nune mulam peperisse. | ((154.) Quum igitur in fatis 
-esse illi videretur, ut nuno Babylon caperetur, Da- 
rium adiens quaesivit ex eo,.an utique mazrimi fa- 
«eret capi Babylonem. Accepto responso , maximi 
id facere regem; secundo loco secum deliberavit, 
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475» νὴ 
ὄ αὐτὸς τε ἔσται ὃ ἑλῶν αὐτὴν, καὶ ἑωυτοῦ τὸ ἔργον 
ἔσται" κάρτα yd ἐν τοῖσι Πέρσῃσι αἱ “ἀγαθοεργίαι € ἐς 
τὸ πρόσω μεγάθεος τιμῶνται. ἴλλλῳ μέν γυν οὐκ ἐφρά- 
ζετο eye δυνατὸς εἶναί pay ὑποχειρίην ποιῆ σαι, εἰ ὃ 
ἑωυτὸν λωβησάμενος αὐτομολήσειε ἐς αὐτούς. Ἐνθαῦτα 
20 Ἐν ἐλαφρῷ ποιησιάμενος » ἑωυτὸν λωβῶται λωβην d- 
κεστον" ἀποταμων γάρ ἑωυτοῦ τὴν firn καὶ τὰ ὦτα ; 
καὶ τὴν κόμην κακῶς περικείρως, καὶ μαστιγώσας ; 
᾿ ἥλβε παραὶ ἡ Δαρεῖον. Δαρεῖος δὲ κάρτα βαρέως ἤ ἥνγεικε, 155 
ἰδὼν ἄνδρα δοκιμώτατον λελωβημένον" 6x τε τοῦ ϑό- 
you ἀνωπηδήσας, ἐνεβωσέ τε καὶ εἴρετό p», ὅστις tig 
ὃ λωβησάμενος. καὶ 0 τι ποιήσαντα. à δὲ Pr. ux 
6.»ἔστι οὗτος ὡνὴρ ὅτι pd σὺ, τῷ ἔστι δύναμις τοσαύτη. 
»οἐμὲ δὴ ὧδε διαθεῖναι" οὔτε τις ἀλλοτρίων, ὦ βασιλεῦ, 


quo pacto ipse esset qui illam caperet, ipsiusque hoc 
facinus esset futurum: nam apud Persas praecipue 
xes praeclare gestae maximis honoribus rependuntur. 
 :Nulla vero alia ratione fieri posse, ut illam in pote- . 

testatem redigeret, judicavit, nisi si se ipse mutilas- 
'Set, atque ita ad illos transfugisset. Ibi tum, parvi hoc 
pendens, insanabilt mutilatione se ipse adficit: quip- 
-pe abscissis haribus auribusque, comá male tonsá, 
flagellis item laceratus, regem adit. (155.) Darius, 
-ubi virum nobilissimum ita vidit mntilatum, gravis- 
sime adfectus, e solio subsíliens exclamat, ex eoque 

/ : quaerit, quis eum ifa mutilaverit , quaeve de caussa? 
Cui ,Zopyrus respondit: Non est is alius nist tu, 
-gui tantam habes potestatem, ut ego hoc. modo 
447m adfectus. Nec vero alienus quispiam, ὁ Rez, 
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» Tat ὃ sgyaeraa , dAX αὐτὸς ἐγὼ ἐμεωυτόν" δεινόν τὴ 
»» ποιεύμενος ᾿Ασσυρίους Πέρσῃσι κατάγελῶν. «06 
εἐμείβετο᾽ » XQ) σχετλιώτατε ἐνδρῶν, ἔ ἔργῳ τῷ «ἰσχ,- 
στῶ εὐνομια τὸ κάλλιστον ἔθευ, (ag did τοὺς πολιορ- 19 
»»Χευμοέγους σεωυτὸν ἀνηκέστως διαθεῖναι" τί δ᾽, ὦ μώ- 
»»Τῶιϊε, λελωβημένου σεῦ, ϑᾶσσον οἱ πολέμιοι παρώ- 
οοστήσονται; κῶς οὐκ ἐξέπλωσας τῶν Quo, σεωυτὸν 

» διαφϑείρας ;* Ὁ δὲ εἶπε' SE μὲν τοὶ ὑπερετίθεα 
»»τα ἔμελλον ποιήσειν, οὐκ ὧν με περιεΐδερ" νῦν δ᾽ ἐπ᾿ 18 
» ἐμεωυτοῦ, Ὁ βαλόμενος, ἔπρηξα. ἤδη ὦ ὧν, ἣν μὴ τῶν σῶν 

» diro» αἱρέομεν Βαβυλῶνα. Ἐγω μὲν yag » ἐὺς ἔχω , 

m αὐτομολήσω ἐς τὸ τεῖχος » Xo Φήσω πρὸς αὐτοὺς, 
ο»ὡς ὑπὸ σεῦ rade πεπογβα᾽ καὶ δοκέω, πείσας σφέας 
οοτωῦτα ἔχειν οὕτω, τεύξεσθαι στρὰτιῆς. cV δὲ, ἐπ᾿ 20 


me ila adfecit, sed ego ipse, indignatus Jssyrüis 
Persas deridentibus. 'Tum Darius; O miserrime ho- 
minum , ait; foedissimo facto pulcerrimum nomen 
Amposuisti, guum te profifearis propter hos, quos 
Absidemus , 4e ipsum tam insamabili modo adfe- 
eisse. Quo vero pacto, ; stulte, guod tu ita muti- 
latus si$ , 60 citius in potestatem redigentur λο- 
stes? ,dnne mente es alienatus , qui te ita perdidi- 
s£;? Respondit ille: M/qui , sí tecum communicas- 
sem quae facturus eram, tu me prohibuisses : nunc 
privato id feci consilio. Iam ergo, nisi tu. nobis 
defueris , capiemus Babylonem. Nam ego, ita ut 
sum adfectus, ad murum pro transfuga me con- 
feram , dicens a te me hage esse passum: et puto, 
quum rem i(a se habere illis persuasero , exerci- 
tum mihi commissum iri. Tu vero, a quo die ege 


4 
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35 ἧς dy ἡμέρης ἐγὼ ἐσέλθω ἐς τὸ τῶχρς. doro ταύτης 
ET δικώτην ἡμέρην » τῆς σεωυτοῦ στρατιῆς » τῆς οὐ» 
»»δεμίη € ἔσται ὥρη ἀπολλυμένης j ταύτης. χιλίουφς τάς 
»» oy xara τάς ἡΣεμιρώμιος καλφομένρος πύλας" μετὰ 
25:596 αὖτις, ἀπὸ τῆς δεκάτης ἐς ἑβδόμην, ἄλλευς μαι 
»»Τοῖξον δισχιλίους κατὰ τὰς Nu καλερμένας πύ. 
Aa daro δὲ τῆς ἑβδόμης διαλείπειν titor ἡμέρας, 
»»Κρὶ ἔπειτα ἄλλους κάτισον, aya yo κατὰ τὰς Χαλε 
δὲ ϑαίων καλεομένας πύλας, τετραυωσγχιλίουρ. ἐχόντων 
.30.»»δὲ «μήτε οἱ πρότεροι μηδὲν τῶν ὠμυκούντων » μήτε. οὕς 
» T0. πλὴν ἐγχειριδίων' τοῦτο δὲ ἐᾶν ἔχειν. μετὰ δὲ 
»» ΤῊΝ. εἰκοστὴν ἡμέρην, ἰθέως τὴν μὲ ἄλλην στρατιν 
»» κελεύειν πέριξ προσβάλλειν “πρὸς τὸ τῶχος. Πέρσας 
»»δὲ μοι τάξον κατά τε ταὶς Βηλίδας καυλεομιέκοις πύ- 
. 35 »λῶς καὶ Κισσίας. ὡς yet ἐγὼ δοκέω, ἐμέο. μεγά-᾿ 


murum ero ingressus , decimo inde die de dla co- 
piarum tuarum puríe, cuius iacturam minime 
aegre laturus δὲς, mille homines contra portam 
colloca quae Semiramidis vocatur. Deinde rursus 
septimo die ab illo decimo, alios bis mille contra 
Niniam, quae vocatur, colloca portam. 4b hoc 
vero septimo die intermitte dies viginti, deinde 
Zuater mille contra Chaldaeam , quam vocant, duc 
portam , ibique locum capere iube. Nec eero prio- 
res , neque hi , aliud quo se (ueantur. habeant prae- 
Jer gladios : hoc uno telo armati sint. Post illumi 
«ero vicesimum diem continuo reliquum exercitum 
Zube. murum circumcirca adgredi: Persas autem 
zihi.ad Belidam, quam vocant, et ad Cissiam 
€olloca portem. Nam, ut equidem puto, post- 
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3 Ad ἔργα ὠποδεξαμέ WU ,.Td τε ἄλλα. ἐπιτρώψονται 
» $4401 Βαβυλώνιοι, καὶ δὴ καὶ τῶν πυλέων τὰς βα- 

Aid yas. vo δ᾽ ἐνθεῦτεν, » TÉ καὶ Terr p&- 
' s» λήσει τῷ Oti matum. 


156. Ταῦτα ἐντειλάμενος. ἤϊε ἐπὶ τῶς πύλας" ἐπιστρεφό- 


μένος ». ὡς δὴ ἀληθέως αὐτόμολος. ὁρέοντες δὲ ὠπὸ τῶν 
αύργων οἱ κατῶ τοῦτο τετωγμένοι ; κατέτρεχον κάτω" 
xi ὀλίγον τι παρακλίγαντες τὴν ἑτέρην πύλην, εἰρώ- 
τεὸν τίς τε sin » καὶ ὅτευ δεόμενος 3 ἥκοι. ὃ δὲ σφι ἦγό- 
eut, ὡς $i τε Ζωπυρος καὶ αὐτομιολέοι ἐς ἐκείνους. 
"yo. δὴ He οἱ πυλουροὶ, ταῦτω ἐἰς ἤκουσιαν». ἐπὶ τὼ 
κοινὰ τῶν Βαβυλωνίων. καταστὰς δὲ ἐπ’ αὐταὶ, κα- 
τοροτίξετο, » Φάς ὑπὸ Δαρείου πεπονθέναι τὰ ἐπεπόγθεε 
v ἑωυτοῦ" παθέειν δὲ ταῦτα διότι συμββουλεύσαι οἱ 
εὐπανιστάνωι τὴν στρατιὴν » ἐπεί τε οὐδεὶς πόρος ἐφαΐ- 


quam praeclara edidero facta, et reliqua meae fidet 


committent Babylonü , et portarum obices. Exin- 
de meumrn erit et Persarum, curare ut quae ex usu 
sint faciamus. 

(156.) Haec postquam mandavit , ad portam per- 
rexit; subinde retro conversus, tamquam vere trans- 
fuga. Quem ubi conspexerunt qui in turribus specu- 
Jandi caussa stationem habebant, raptim descendunt, 
et. paululum reclinatá alterá portae alà interrogant, 
quis siL, quave caussá adveniat? Et ille, Zopyrum 
4e esse , dixit, e£ ut transfugam ad eos venire. Quo 
audito, porte custodes in curiam Babyloniorum 
eum duxerunt: ubi coram senatu constitutus, sortem 
suam deplorans, ait, a Dario se. haec (quae sibi ipse 
inflixerat) esse passum , eo quod ili suasisset abdu- 
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tro τῆς «Ade. ,» Nor τε, ἔφη λέγων, dy ὑμῶν 
»» 0 Βαβυλωνωι, ᾿ ἥκω μέγιστον ὠγαθὸν, Δαρείῳ δὲ 
» Xi τῇ στρατήῇ καὶ Πέρσῃσι μέγιστον κακόν. οὐ γάρ 


χϑΒ,» δῆ, ἐμέ γε ὧδε λωβησάμενος, καταπροΐξεται" ἐπί 
» Tapas d αὐτοῦ πάσας τὰς διεξόδους τῶν. βωλευ- 
» »ματαν"“ Τοιαῦτα ἔλεγε. οἱ δὲ Βαβυλώνιοι. ὁρέοντες: 157 
ἄνδρα τῶν ἐν Πέρσῃσι δοκιμώτατον | ῥινὸς τε καὶ dran. 


ἐστερημένον , μαστιξί τε καὶ αἵματι ἀκαπεφωρμένω » 
πάγχυ ἐλσίσαντες λέγειν μιν ἀληθέα , καά φίδι dort 
5 σύμμαχον, ἐπιτράπεσθαι ἑ ἑτοῖμοι ἔσαν τῶν ἐδέετο. σφέων. 
ἐδέετο δὲ στρατιῆς. Ὁ δὲ, ἐπεί τε αὐκέων τοῦτο παρέ- 
λαβε, ἐποίεε. τά περ τῷ Δαρείῳ συνεθήκατο. ἐξαγα» 
yo γάρ τῇ δεκάτῃ ἡμέρῃ τήν. στρατιήν τῶν Βαβυλω- 
Py, καὶ κυκλωσάμενος τοὺς χιλίους. τοὺς πρώτους 
eere exercitum , quandoquidem nulla via capien- 
dae urbis ostenderetur. Et nunc. ego (sio dicere 
perrexit) ad vos, Babylonii , venio, marimo. vobis 
eommodo futurus , Dario autem eiusque.exercitus 
᾿ φῇ Persis maximo detrimento. Nec enim nimirum 
ampune ille feret, qui hoc me modo mutilavi£ : ez- 
ploratas autem habeo. omnes consiliorum: ipsius 
vias. (157.) Quae ubi ille locutus est, videntes 
Babylonii virum inter Persas nobilissimum, naribus 
auribusque mutilatum , et cruore ex flagellis inquina- 
eim, prorsus existimaverunt vera eum dicere, et ut 
&ócium sibi advenire. Itaque parati erant ei indul4 
gere quae ab ipsis postulasset; postulabat autem ar- 
natorum manum. Tum vero ille, postquam. copiag 
ámpetravit, ea facere instituit de quibus illi cum Da- 
xio convenerat. Decimo dic, educto Babyloniorum 
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ὠνετείλατο᾽ Δαρείῳ τάξαι, τούτους χατεφόνευσε, μας 10 
ϑόντος δὲ p οἱ Βαβυλώνιοι τοῖσι ἔπεσι τὸ ἐργα σα- 


ρεχόμιενον ὁμοία, ray περιχρρέες ἐόντες, πᾶν à $Téj- 
po ἔσαν ὑπηρετέειν. ὃ δὲ, διαλιπὼν ἡμέβος τὰς συγ- 
κειμένας, αὔτις ἐπιλεξαμενος τῶν Βαβυλωνίων ; ἐξη- 
eyes καὶ κατεφόνευσε τῶν Δαρείου στρατιωτέων τοὺς 15 
δισχιλίους. ἰδόντες δὲ καὶ τοῦτο τὸ ἔργον οἱ Βαβυλώ.- 
yii , πάντες Ζώπυρον εἶχον ἐν στόμασι οἰνέοντες. ὁ δὲ» 
αὖτις δϑιαλιπῶν τὸς συγκειμένας ἡμέρας, ἐξήγαγε 6g 
τὸ προειρημένον" καὶ κυκλωσάμενος κατεφόνευσε τοὺς. 
τετρακισχιλίους. ὡς δὲ καὶ τοῦτο κατέργαστο, πάγτω 20 
δὴ ἥν ἐν τοῖσι Βαβυλωνίοισς Ζώπυρος, καὶ στρατάρ- 
158 χης τε οὗτός σῷι καὶ τειχοφύλαξ ὠπεδέδεκτο. ΓΙοοσ- 
βολὴν δὲ Δαρείου κατὰ τῶ συγκείμενα ποιευμώνου πέ- 


Η / 
gi£ τὸ τεῖχος» “ὠθαῦτα δὴ πάντα τὸν δόλον ὁ Ζωπυρος 


exercitu mille illos, quos primos certo leco locare 
mandaverat Dario, cireumdatos interfecit. Iamquéd 
intelligentes Babylonii, factis eum verba aequare, 
in omnibus ei parere erant parati. Tum ille, intet- 
iecto dierum numero de quo convenerat, iterum se- 
lectos Babyloniorum eduxit, et bis mille illos, quos 
supra dixi, Darii milites interfecit. Igitur hoc etiam fa. 
etum ubi viderunt BaóyJonii , ómnium ore Zopyrus 
celebrabatur. At ille rursus, intermisso definito die- 
rum numero , in locum constitutum copias eduxit, et 
circumdatos quater mille interfecit. Qua denuo re ge- 
$ta, jam omnia Zopyrus apud Babylonios erat, et 
imperii summa et muri custodia eidem permissa est. 
(158.) Deinde vero, ut ex composito Darizs murum 
circumcirca oppugnare est adgressus, ibi tum Zopy- 
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$78, 15». 

. S&Qem.. οἱ μὲν. yao Βαβοόλώνιοι ἀναβάντες ἐπὶ τὸ. 
5 Téxp6, ἡμύνοντο τὴν Δαρείου σέρατιὴν προσβθάλλου- 
«av ὁ δὲ Ζωπυρος τάς τε Κισσίας καὶ Βηλίδαφ xa- 
λεομοένως πύλας ὠαπετάσας, ἐσῆκε. τοὺς ΓΗρσας ἐς 
τὸ τεῦχος. τῶν δ Βαβυλωνίων oi μὲν εἶδον τὸ ποιηθὲν. 
οὗτοι ἔφευγω € ἐς τοῦ Διὸς τοῦ Βήλου. τὸ "dp E. δὲ οὐκ 
10 εἶδον, € μανὸν ὦ τῇ ἑωυτοῦ τάξι ἕκαστος, ἐς ὃ δὴ καὶ 


οὔτοι ἐμάθον προδεδομεέγοι..΄ 
BafvAav pe Vuy οὕτω τὸ δευτόρον αἱρέδη, Δαρῶς δὲ 159 
$n τε ἐκῥάτησε τῶν Βαβυλωνίων. τοῦτο μέν σφεων. 
τὸ τεῖχος περιεῖλε, καὶ ταὶς πύλας πάσας ὠπέσπασε᾽ 
τὸ yug πρότερον ἑλῶν ἸΚῦρος τὴν Βαβυλῶνω, ἐποίησε. 
B τουτέων οὐδέτερον' τοῦτο δὲ, ὁ Δαρεῖος τῶν ἀνδρῶν τοὺς 
κορυφαίους μάλιστα ἐς τρισχελίους ἀνεσκολόπισε, τοῖς 
€i δὲ λοιποῖσι Βαβυλωνίοισι ἐπέδωκε τὴν πόλιν οἰκέειν. 


rus dolum universum nudavit. Nam, dum Babylori 
conscenso muro repellere oppugnantem Darii- exer- 
citum conantur, Zopyrus interim apertá Cissiá et Be- 
lidà portà Persas intra murum recepit. Quod factum 
qui viderunt Babylenii, hi in Iovis Beli templum 
confugerunt: qui vero non viderunt, in sio quisque 
manserunt ordine, donec et hi proditos se esse intel- 
lexerunt. 

.(159.) Igitur hoc modo cap/a iterum Ba s 
est. Darius vero, urbe potitus, et murum eius diruít 
et portas omnes detraxit; quorum nihil Cyrus fece-- 
rat, postquam primum Babylonem. cepit. Adhaec ex: 
primariis civibus ter mille admodum e palis suspendi: 
Darius iussit; reliquis vero Babyloniis urbem reddi- 
dit babktandam, Quo veromulieres baherent: Babylo- 
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ὡς. δ᾽ ἔξουσι γυναΐκαφ οἱ ᾿Βαβυλώγιοι, i σῷι γένεα" 
ὑπογίνηται, τάδε Δαρεῖος προϊδων ἐποίησε. Tag γεὶρ 
ἑωυτῶν... ὡς καὶ κατ᾽ ὠρχᾶς δεδήλωται, ἐπέκνιξαν 10 
οἱ Βαβυλώνιοι, -τοῦ σίτου προορέωντες ἐπέταξε τοῖσι. 
περιοίκοισι, ἑόνεσι γυναῖκας ἐς Βαβυλῶνα. κατιστάναι. 
ὅσως δὴ ἑκάστοισι ἐπιτάσσων, ὥστε. πέντε μυριάδων: 
τὸ ! κεφαλαίωμα τῶν γυναικῶν συνῆλύε" ἐκ τουτέων δὲ 
160 τῶν γυνωικῶν οἱ γῦν Βαβυλώνιοι γεγόνασι. Ζωπύρου. 


“δὲ οὐδεὶς ἐἀγαθοεργίην IIsorcoy ὑπερεβάλετο παρὰ Aa- 
ρείῳ κριτῇ » οὔτε τῶν ὕστερον γενορυένων , οὔτε τῶν πρό: 

Teen, ὅτι μὴ Κῦρος: μοῦνος" τούτῳ yao οὐδεὶς llso-. 
σέων ἠξίωσέ κω ἑωυτὸν συμβαλέειν. Iloocxg δὲ 5 
Δαρεῖον λέγεται γνωμὴν τήνδε ὠποδέξασθαι, ὡς ού-.. 
λοιτο dy Ζώπυρον εἶναι ὠπαθέω τῆς ἐἰεικείης μῶλλον,. 
ἢ Βαβυλῶνάς οἱ εἴκοσι πρὸς τῇ ἐούσῃ προσγενέσθαι: 


nii, et soboles eis subnasceretur, (quandoquidem ,s 
ut initio expositum est, suas suffocaverant Babylonii, : 
rei frumentariae consulentes) tali ratione initá Darius . 
providit: circum babitantibus populis imperavit, ut 
mulieres Babylonem, certum cuique populo nume- 
rum definiens, mitterent. Ita mulierum summa, quae , 

convenerunt, fuit millium quinquaginta; quibus 6 
mulieribus prognati sunt qui nunc sunt Babylonii. 

. (160.) Dario vero iudice, nemo Persarum, nec eo- 
rum qui ante , nec qui postfuerunt, melius de Persis: : 
meritus est quam ZZopyrus , uno Cyro excepto: nam 

' eum hoc se conferre nemo adhuc Persarum ausus 
est. Fertur autem saepius hanc sententiam declarasse 
Darius, malle se, Zopyrum indigna illa mutila- 
éione non esse, adfectum, quam viginti Babylones 
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ἐνμησε δέ μον μεγάλωτ' Xe) ydo δῶρα, οἱ dya. πῶν 
A0 ἔτος ἐδίδου ταῦτα τὰ Πέρσῃσί ἐστι τιμιώτατα, καὶ 

T Βαβυλῶνά οἱ ἔδωκε ἀτελέα νέμεσθαι Mx τὴς 

ἐκεύου ζόης: ποὺ ἄλλαι eA ἐπέδωκε. Ζωπύρου δὲ 


τούτου yinras MsyelBdss, ὃ ὃς ἐν Αἰγύπτῳ εἰγτία ptu 
γαίων καὶ τῶν συμμάχων ἐστρατήγησε Μεγαβύζου: 

a 5 δὲ ιτούτοο γίνεται Ζώπυρος, ὃς ἐς ᾿Αθήνας αὐτομέλησε 
ἐκ TIsociov. - 


"IxTOPION 'HPOAOTOT τ΄. 


sibi ad eam. quae nunc est accedere. Magnifice au- 
tem illum honoravit: nam et munera illi quotannis 
tribuit ea , quae honorificentissima sunt apud Persas, 
et Babylonem eidem , quoad victurus esset, admini- 
strabdam concessit, ita ut nullum tributum regi pen- 
deret; et alia multa insuper munera gi contulit. 
Zopyri huius filius fuit Megabyzus ille, qui in Àe- 
gy pto dux exercifüs fuit adversus Athenienses atque 
socios: huiusque Megabyzi filius fuit Zopyrus is, 
qui ad Athenienses transfugit a Persis. , 
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MEAIIOMENH, 


Μετ A δὲ τὴν Βαβυλῶνος αἷρεσὶν ἐγένετο ἐπὶ | 
ulla: αὖ τοῦ Δαρείου ἐλασὶς. ᾿Ανδεύσης yae τῆς 
᾿Ασίης. ἐνδράσι». καὶ χρημάτων μεγάλων͵ συνιόντων » 
ἐπεθύμησε ὁ Δαρεῖας τίσασθαι. Σ κύθως, ὅτι ἐκεῖνοι πρό- 
τεροιν ἐσβαλόντες ἐς τὴν Μηδικὴν, καὶ νικήσαντες μάώ- 
Cap. I. 1. s, οὖ τοῦ nostra de coniectura, PA: emnes ἘΝ 
ME 


fa 


T HISTORIARUM 
LIBER QUARTUS. 
MELPOMENE. 


£1) ES PTA Babylone, iam adversus Scythas ex- 
peditionem Darius suscepit. Quum enim viris lloreret 
Asia, et magnae redirent pecuniae, cupido incessit 
Darium poenas sumendi ab Scythis, quod illi, in- 
«ursione facta in Medicam terram, et praelio victis 


W. HER. HIST. IV. MELPOMENE. 195 


$80, 8. 
d» τοὺς ἀπιυμένοωυς.» ὑπῆρξαν dins Τῆς γὰρ ἄνω 
᾿Ασίης ἥρξαν, ὡς καὶ πρότερόν μοι εἴρηται ' Σκύθαι 
ἔτεα δυῶν. δέοντα τρηκοντα. Κιμμερίους yap ἐπιδιώ- 
κοντες ἐσεβαλον. ἐς τὴν ᾿Ασίην, »κατασαύσαντες. τῆς 
30 εἰρχῆς, Msdaug" οὗτοι γάρ» agi ἢ Σκύθας ὠπικέσθαι, 
nxor. τῆς Aene. Τοὺς δὲ Σκύθας ἐποδημήσωντας 
ὀκτῶ καὶ εἰκοσε. ἔτεω., καὶ die χρόνου τοσούτου κα- 
τιόνγτας: ἐς τὴν σφετέρην »- ἐξεδέξατο οὐκ ἐλάσσων πόνος 
τοῦ Νηδικοῦ" εὗρον yao errwupityy eei στρατιὴν οὐκ 
α5 ὀλίγην. αἱ *ydo τῶν Σκυθέων *yuyaixég , ὡς σφι αἱ ἄν- 
dete array. agros σολλὼ» tQoírtoy παρὰ τοὺς δού- 
λους." Τοὺς δὲ δούλους οἱ Σκύθαι πάντας τυφλοῦσι, 2 
τοῦ γάλακτος εἴγεχεν τοῦ πίνουσι» ποιεῦντες eds. Crée) 


Φυσητνῆραφ "-—- ὀστεΐνους ,- αὐλοῖσι προσεμφερεστά- 


adversariis , priores initium fecissent iniuriarum, 
Etenim, ut supra docui, per duodetriginta annos 
ócythae superioris Asiae tenuerant imperium: quippe 
petsequentes fimmerios ,! irruptione in Asiam facta, 
Medos.isnperio exuerant , qui ante Scytharum adven« - 
tum imperawerant Asiae. Scytbas autem, postquam 
octo'et:viginti annos domo abfuerant, et tam longo 
íÍnteriecto tempore in patriam erant reversuri,, excepit 
non minor, quám Medicus fuerat, labor: offende- 
runt enim occurrentem sibi exercitum haud exiguum. 
Scilicet:uxores Scytharum, dum per longum tempo- 
xis spatium:domo aberant viri, cum servis habuerunt 
consuetudinem. (2.) Servos autem cunctos excae- 
eant Scythae, lagtis caussa , cuius potu utuntur. Emul- 
gent. vero.]ae hoc modo: fistulas sumunt osseas, tibiis - 
simillumas;.guibus in equarum, genitalia insertis, 
N a 
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— qug , TOUTOUG ἐσθεντὲς ἐ ἐς τῶν Syon ἵππων τὸ ἄρθρα; 
Φυσῶσι Tiri στόμασι" ἄλλοι δὲ, ἄλλων Φυσεόντων, ὅ 
ὐμέλγουσι. Φασὶ δὲ τοῦδε “εἵνεκα τοῦτο πονέειν τῶς 
φλέβας τε πίμπλασθαι Φυσεωμένας TUS i ἵππου; καὶ 

τὸ ὀύθαρ κατίεσθαι.. ἐπ Tay δὲ ἐμέλξωσι τὸ γάλα, 
ἐσχέάντες ἐς ξύλινα ἐγγήϊα κοίλων», καὶ περιστίξαν- 
τες aid τὰ ἀγγηῖα. τοὺς τυφλοὺς, δονέουσι v6 ys 10 
καὶ τὸ pi αὐτοῦ. ἐπιστάμενον ἀπαρύσαντες. ; ἡγεῦνται 
edd τιμιώτερον" τὰ δ᾽ ὑπισταίμοενον , ἧσσον τοῦ ἑτέρουν 
τούτων. n 6163,00 ὥπαντα: τὸν: ὧν λάβωσι oi — 

ὃ ἐκτυφλοῦσι" οὐ ydo: ἐἀρόταν εἰσὶ, ἀλλὼνομάδες. ᾿ 
^ φουτέων. ϑὴ ὧν iba τῶωνιδουλῶν᾽ καὶ τῶν. “γυναικῶν. ἔσο. 
ved Qu νεότης oi ὀπεί τῇ ἔμαθον τὴν σφετέοην γένεσιν, 

. ἡτιοῦντο αὐτοῖσι κατιοῦσι ἐκ τῶν Μήδων... καὶ πρῶτα 
μὲν τὴν χώρην οπετώμοντο ; τάφρον spidurm εὐρίαν, 5 


ΤΊ. 9. περιστίξαντες. Alii περιστήσαντες." » 


-— 


: 1 
'sufllant ore; εἴ dum alter: sufllat; alter. drei. Td eà 
eaussa se facere aiunt, quod venae equarum ita infla- 
tae repleantur, et dorimidiuE ubera. Postquam-einul- 
sere lac, in cava vása lignea. infundust; ddudque 
eaeoorum operá, circum vasa collocatorum, agitant: 
tum ,. quod supernatat, id. desuper. eghauriunt, ex- 
quisifius aestimantes; quod subsidit ,: aninoris.aesti- 
mant altero. Huius operae caussa , quemcumque liello 
capiunt Scythae, eum. 'excaecant: nec enim:aratores 
sunt, sed.pastores. (3.) Ex his igitug serwiscet ex - 
Scytharum: uxoribus prognata erat iuventus: qui; 
cognità sua origine, illis ex Media redeuntibus sese 
opposuerunt. Α΄ primum quidem regionem interce« 
perunt Jatá ductá fgssá , quae a Tauricis montibus ad 
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κατατείνουσαν ἐκ τῶν Ταυρικῶν οὐρέων ἐς τὴν Μαιῶ- 
τιν λίμνην, ἥπτρ ἐστὶ μεγίστη' μετώ δὲ, πειρεωμένοισι 
ἐσ τοῖσι Σκυόσι ἀντικατιζόμενοι ἐμάχοντο. 
γινομένης δὲ μάχης πολλάκις » καὶ οὐ δυναμένον οὐδὲν 
10 πλέον ἔχειν τῶν Σκυθέων τῇ μάχῃ. εἷς. αὐτῶν (sd 
τάδε" » Oi meii ptr; didis Σκύθαι. doUAni τοῖσι 
»»ἡμετέρωσι μαχόμενοι , αψτοί TÉ ἐλάσσονες κτειμόμένοι x 
39 yacpsla,, καὶ ἐκείνους κτείγογτες ἐλασσόνων. τὸ λουπᾷν 


»» ἄρξομεν. γῦν ὧν μοι δοκέει alas μὸν καὶ τόξα 
15 »"μετέναι" λαβῶτα δὲ ἕκαστον τοῦ ἵππου τὴν μά- 


»CTya, ἰέναι ἄσσον αὐτῶν. μέχρι μὲν γάρ par 
E ἡμέας. ὅπλα ἔχοντας, οἱ οἱ δὲ ἐνόμιζον ὁμοῖοί τε καὶ 
» ἐξ ὁμοίων ἡμῖν εἶναι ἐπεᾶν δὲ ἴδωνται μάστιγας 
» dyri. ὅπλων ixerras μαθόντες ὡς εἰσι ἡμέτεροι δοῦ- 
20 "»»λο!» καὶ συγγνόντος τοῦτο, 0Ux ὑπομενέουσι,“ Ταῦ- 4 


Maeotin vastissimam paludem pertinebat. Deinde 
conantibus introire Scythis, oppositis castris, repu- 
gnarunt. Frequentibus commissis praeliis, quum ni- 
hil Scythae pugnando proficerent, unus ex eis haec 
verba fecit; Quidnam rei facimus , Scythae? Cum 
. servis nostris pugnantes interficimur ipsi minui- 
murque ; et, illos si interficimus , paucioribus dein- 
de imperabimus. Mihi videtum , omissis hastis et 
sagittit, un 'umquemque nostrám debere flagellum 
sumere equi sui, atque ita adversus istos pergere. 
Quamdiu nos viderunt arma gestantes, similes esse 
nostrüm et er similibus se genitos putarunt : qui 
sz nos viderint armorum loco flagellis instructos, 
zntelligent sereos se esse nostros; et conditionis 
&nae conscii, nos non sustinebunt.  (4.) Hacc ubi 
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τῶ ἀκούσαντες οἱ "Σκύθαι j ἐποίευν ἐπιτελέα. οἱ δ᾽ ἔχει 
πλωγέντες τῶ γινομένῳ » τῆς μάχης τε ἐπελαθοντὸ, 
καὶ ἔφευγον. Οὕτω οἱ Σκυύϑα τῆς τε ᾿Ασίης ἦρξαν, 
καὶ ἐξελαθέντες αὖτις ὑπὸ Μήδων ; κατῆλθον τρόπῳ 


τοιούτῳ: ἐς τὴν σφετέρην. τῶν δὲ eina δ Δαρεῖος τίσα- 


σθαι βουλόμενος, συνήγειρε ἐπ᾽ αὐτοὺς στράτευμα. 
5 Ὡς δὲ Σκύθαι λέγουσι » γεώτωτον εἱσρώντων ἐθνέων 


εἶναι τὸ σφέτερον' τοῦτο δὲ γενέσθαι ac. ἄνδρα γενέ- | 


cóc πρῶτον ἐν τῇ y» ταύτῃ» ἐουσῃ ἐρήμῳ» τῷ οὔνο- 
μα eio Tagyíraor τοῦ dé Ταργιτάου τούτου τοὺς 
τοκέας λέγουσι εἶναι, ἐμοὶ μὲν οὐ Td λέγοντες ᾿ 
λέγουσι δ᾽ ἃ ὧν, Δία τε καὶ ,βορυσθένεος τοῦ ποταμοῦ 
ϑυγατέρα. γένεος μὲν τοιούτου δή τινος γενέσθαι τὸν 
Ταργίταον' τούτου δὲ γενέσθαι παῖσας τρεῖς , Aturo- 
ξαῖν, καὶ ᾿Αρπόξαϊν, καὶ νεώτατον KoAdLaiy. "Emi, 


audiverunt Scythae, effecta dederunt: ef illi, per- 
oulsi facto, omissá pugná, fugam arripuerc. Ita Scy- 
£hae , λει. imperio potiti, rursusque a Medis eiecti, 
suam in terram isto modo rediere: eáque caussá 
poenas ab illis sumere cupiens Darius , » exercitum 
adyersus eos contraxit. 

(5.) ScyTHAE, ut ipsi aiunt, gens sunt novissima 
omnium : originemque gentis Mauc fuisse narranf. 
Primum hominem in illa terra, quae deserta tumc fuis- 
set , natum esse, cui nomen fuerit Targitaus. Huius 
Targitai parentes fuissc aiunt, parum mihi credibilia 
narrantes, aiunt vero utique, Iovem et Borysthenis 
fluvii filiam. Tali igitur.genere ortum esse Targi- 
faum: huic.autem (iios fuisse tres, Leipoxain, et 
Árpoxain, minimumque natu Colargim. His reg- 
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10 τούτων ᾿ἀρχόντων, ἐκ τοῦ οὐρανοῦ Φερόμενα χρύσεα ἡ 
ποιήμωτω. ἀροτρὸν T€ καὶ ζυγὸν καὶ σώγαριν καὶ Qu 
n, T10tUy ἐς τὴν “Σ κυθυκήν. καὶ τῶν ἰδόντα πρῶτον 
τὸν πρεσβύτατον ἄσσον ἰέναι, βουλόμενον αὐτὰ λω- 
Bs τὸν δὲ χρυσὸν » ἐπιόντος » καίεσβα:" ἀπαλλαχθέν- 

a5 Tog δὲ τούτου, προσιέναι τὸν δεύτερον, καὶ τὸν αὖτις 
ταὐτὼ ποιέειν. τοὺς μὲν δὴ καιόμενον τὸν χρυσὸν ὠπώ- 
σασθαι. τρίτω δὲ τῷ νεωτάτῳ ἐπελβόντι κατασβῆναι, 
καί μὲν ἐκεῖνον κομέσαι ἐς ἑωυτοῦ" καὶ τοὺς σρισβυ- 
τέρους ὠδελῴεους, πρὸς ταῦτω συγγνόνταξ ; τὴν βα- 
σιληΐην πᾶσαν παραδοῦναι τῷ νεωτάτω. Aro μὲν δὲ 6 
Λειποξαῖος γεγονέναι τούτους τῶν Σκυθέων , δὲ Αὐχά- 
ται γένος καλέονται ὠπὸ δὲ. τοῦ μέσου ᾿Αρποξαζος , 

ἐὲ Κατίαροί τε καὶ Todi; καλέονται' doro δὲ τοῦ 
δ νεωτάτου αὐτέων τοὺς βασιλῆας» οἱ καλέονται IIcoa- 


VI. 5. τοὺς βασιλῆας vett. libri omnes. τοῦ βασιλῆος did. re- - 
eent. ez coniect, τοὺς βασιληΐους coni, Wess. 


nantibus, de coclo delapsa aurea instrumenta, ar&- 
trum ef iugum et bipennem et phialam, decidisse 
in Séythicam. terram. Et illorum natu maximum, 

" qui primus conspexisset , propius accedentem eapere 
ista voluisse; sed, eo accedente, aurum arsisse. Quo - 
digresso , accessisse alterum, et itidem arsisse aurum. 
Hos igitur ardens aurum repudiasse ; accedente vero 

. màtu minimo fuisse exstinctum , huncque illud do- 
mum Suam contulisse : qua re intellecta, fratres ma- 
iores ultro universum reghum minimo natu tradi- 
disse, |. (6.) Iam a Leipoxai progenitum esse aiunt 
illum Scythicum populum, qui Mucha/ae vocantur: 
ἃ medio vero fratrum hos, qui Catiari et Traspies: 
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λώται" σύμπασι δὲ eivai οὔνομα Σ λίνου . τῷ βι- 
σιλῆος Prou. Σκύθας p Ἕλληνες οὐνόμαισαν. 
;T εγονέναι μέν νύν σφεας ὧδε λέγουσι οἱ Σκύθαι" ἔτεα 
δὲ σφι, ἐσεί m γεγόνασι, Td σύμπαντα λέγουσι εἶναι 
εἰπὸ τοῦ πρώτου βασιλῆος Ταργιταίου ἐς τὴν Δαρείου 
dia Dai τὴν. ἐπὶ σφέας, χιλίων οὐ πλέω, ἀλλαὶ τοσ- 
αὖτα. Τὸν δὲ χρυσὸν τοῦτον τὸν ἱρὸν φυλάσσουσι οἱ 
βασιλῆες ἐ ἐς τὰ μάλιστα, καὶ ϑυσίῃσι μεγάλησι ἱλω- 
σκόμενοι μετέρχρνται εἰνὰ my ἔτος. ὃς δ᾽ ἂν ἔχων τὸν 
χρυσὸν τὸν i ἱρὸν ὧν τὴ oprü ὑπαίθριος κατακοιμηθῇ » οὗ- 
τὸς λέγεται ὑπὸ Σκυθέων οὐ διενιαυτίζειν δίδοσθαι dé 


) 
οἱ διὰ τοῦτο ὅσα ay ἵππῳ ἐν ἡμέρῃ μιῇ περελώσῃ αὐ- 


τὸς, Τῆς δὲ χώρης ἑαύσης, μεγάλης, τριφασίας τὰς 
βασιληίας τοῖσι παισὶ τοῖσι ἑωυτοῦ καταστήσασθαι 


& πδίῃ minimo yero Reges, [52ve Regios] qui Pa- 
ralatae nominantur: universis vero commune no- 
men 6856. ϑεοϊοίος, de regis nomine. Scythas vero 
Graeci nominarunt. (7.) Hac igitur origine se ortos 
aiunt Scythae: annos autem, ex quo ortum cepissent, 
& primo rege Targitao usque ad Darii in Scythiam 


transitum, in universum elapsos aiunt mille admo- - 


dum, non amplius, sed hunc ipsum annorum nume- 
rum. Sacrumautem illud aurum custodiunt R eges sum- 
má curá; et quotannis conveniunt , maioribus sacrifi- 
ciis illud placantes. Dicuntque Scythae, si quis festis 
illis diebus aurum hoc feénens obdormiverit sub :dio, 
hunc non: transigere illum annum; ob eamque cau- 


sam dono ei dari tantum , quantum ille uno die equo 


vectus circumire potuisset. Quum sit autem ampla ter- 
ra, {κα regna aiunt Colazainrfiliissuis constituisse; 


Ww. MELPOMENYN E. 501 


485, 106. 
Κολάξαϊν᾽ καὶ τουτέων μίην μεγίστην ποιῆσαι» ἐν τῇ 
τὸν χρυσὸν Φυλάσσεσθαι. Τὰ δὲ κατύπερθε πρὸς βε- 
15 en λέγουσι ἄνεμον τῶν ὑποροίκων τῆς χώρης . οὐκ sia TÉ 
siye ἔτι προσωτέρω oi οὖτε ὁρῶν , οὔτε διεξιέναι, ε ὑπὸ στε- 
es κεχωμένων' πτερῶν yap καὶ τὴν γῆν καὶ dd ἠέρα 
εἶναι πλέον, καὶ ταῦτα εἶναι τὰ ἐποκληΐοντα τὴν ὄψιν. 
Σκύθαι μὲν ὧδε ὑπὲρ σφέων τε αὐτέων, καὶ τῆς χώ- 8 
' eus τῆς κατύπερθε λέγουσι" Ἑλλήνων δὲ οἱ τὸν IL»- 
τὸν οἰκέοντες, ὧδε. Ἡρακλέα, ἐλαύνοντα τὰς Γ "oc 
γεω βοῦς, ἐπικέσθαι d ἐς γῆν ταύτην ἐοῦσαν ἐρήμην» 4 
b Twa, γῦν Σκύθαι. γέμονται. Γ Mona, δὲ οἰκέειν ἔξω τοῦ 
ἸΠόντου κατοικημένον, τὴν οἱ “Ἑλληνές λέγουσι Ee- - 
Sar νῆσον, τὴν πρὸς Γ von Toi) ἔξω Ἡρακληίων 
στηλέων ἐπὶ τῷ ᾿Ωκχεανῷ. τὸν δὲ ᾿Ωκεανὸν λόγῳ μὲν 
λέγουσι», daro ἡλίου εὐνατολέων. ἀρξώμενον, γῆν περὶ 


ex eisque unum regnum fecisse maximum, inquo au- 
rum illud servetür. Quae loca versus septentrionem 
sita sunt supra eos qui superiores Scythiae partes in- 
cokuht, ea ulterius spectari aut peragrari non posse 
aiunt, proptes diffusas plumas: plumis enim ét terram 
et aérem esse oppletum, hisque intercludi prospectum. 
(8.) Ista quidem Scythae de se ipsis, et de regio- 
ne quac supra ipsorum ditione sitá est, narrant: 
Graeci vero ultra Pontum habitantes haecce. Zer- 
€eulem , aiunt, Geryonis boves agentem, in banc ter- 
ram venisse, tunc deserfam, quam nunc Scythae ha- 
bitant; Geryonem autem extra Pontum babitasse in- 
sulam illam, quam Erytheam Graeci vocant, própe: 
Gades extra Herculis columnas in Oceano. Oceanum . 
autem, ab ortu solis initium capientem , universam 
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eds» ῥέειν» ἔργῳ δὲ οὖν. ὠποδεικνῦσι. ἐνθεῦτεν ᾿ τὸν 10 
Ἡρακλέα ἐπικέσβαι ἐ ἐς τὴν νῦν Σκυθῶν χρύρην κωλεο- 
μένην. καταλαβεῖν vae αὐτὸν χειμῶνα Tt καὶ χρυμιον' 
ἐπειρυσάμενον δὲ τὴν λεοντῆν, κατυπγῶσαι᾽ τάς δέ οἱ | 
Pr7roUg ; τὰς coro TOU ἄρματος » νεμομένας ἐν τούτῳ 

9 τῷ χρόνῳ ἀφανισθῆναι s) τύχῃ. Ὡς δ᾽ ἐγερθῆναι τό 
cir Ἡρακλέα , δίῥησθαι πάντα δὲ ταὶ τῆς χώρης ἐπε- 
ξελθόντα » Τέλος ὀπικέσθαι ἐ ἐς τήν "Y Aaísy καλεομένην | 
γῆν. ἐνθαῦτω δὲ αὐτὸν εὐρεῖν ἐν ἄντρῳ μξοπιαρθενὸν TA 
᾿Εχιδναν ἀιφυέα: τῆς τὰ μὲν ἄνω daro τῶν γλουτέων, δ᾽ 
εἶναι yoyvauxog" Td δὲ ἔνερθεν, ὄφιος. ἰδόντα δὲ καὶ —— 

| ϑωυμασαντα . ἐπείρεσθαί qur εἴ xov E ἵππους πλα- 

| γωμένας" τήν δὲ φαναι, ἑωυτὴν ἔχειν ) καὶ οὐκ ὠποδώ- 
σεῖν ἐκρίνω mp» 3 οἱ μιχθῆναι τὸν δὲ Ἡρακλέα pax- 
cireumBuere lerram , verbis quidem adfirmant, re 
autem ipsa-non demonstrant. Inde igitur Herculem 
. án eam. regionem, quae Scythia nunc vocatur, perve- 
nisse. Nempe, ingruente tempestaté geluque, quum 
adducta su per se pelle leonina obdormivisset, equas 
de curru ipsius, interim pascentes , divina qnadam 
sorte evanuisse. (9.) Tum JZerculem , ubi experge- 
faetus est, quaesisse equas; et, peragrata universa 
regione, postremo in ZZy/gegm (Sylvosam) quae 
vocgtur terram pervenisse , ibique in antro semivir- 
giuem quamdam Xchidnam (viperam) invenisse . 
mixtae naturae: superiora quippe, inde a natibus, 
foeminae fuisse , inferiora vero serpentis. Hanc quum 
conspexisset nipitusque esset, quaesisse ab ea, az 
equas alicubi vidisset oberrantes? Cui illam, se 
Ipsam eas habere , respondisse; zec vero li reddi- 


/ 
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134, 49: - ἘΝ 
10 ϑῆνω ἐπὶ τῶ μισθῷ τούτῳ. κείνην τε δὴ ὑπερβαλέ, 
σθαι τὴν εἰπόδοσιν τῶν ἵππον, βουλομένην ες mAsi- 


στον χρᾶνον συνεῖναι τῷ Ἡρακλέρ καὶ τὸν, κυμισάμε- 
γον, ἐθέλειν - ὠπαλλάσσεσθαί, τέλος δὲ, ἐἰπ᾿αδιδοῦσαιν 


M 


αὐτην εἰπεῖν' »» Ἵππους “μὲν δὴ ταύτας ἀπικομένας 
15 »ἐνδαδε, i ἔσωσώ To. ἐγώ" σῶστρα τε σὺ marci 
s fy γάρ ἐκ σεῦ τρεῖς παῖδας $ 209. τούτους. ἐπεωὼ 

» γένωνται τρόφιες, ὃ τι χρὴ ποιεῖν» yo συ᾽ sii 
s aire »ατοικίζω, , ame γάρ. τῆσδε i A τὸ κρατορ 

» αὐτὴν tire ὠποπέμπω παρὰ σέ.““ Τὴν μὲν δὴ ταῦ- 

20 τῶ ἐπειρωτᾶνγ᾽ τὸν δὲ λέγουσι πρὸς ταῦτα εἰπεῖν" 
» Essay ἀνδρωθέντα ἰδηαι τοὺς παῖδας : τάδε “ποιοῦν 
»σώ οὐκ ἂν αἱμαρτανοιρ. τὸν μὲν ὦ ἐν ὁρεὸς αὐτέων πόδε 
»» Τὸ τόξον ὧδε διατεινόμενον ; wal τῷ ζωστῆρι Té 
" H 

turam , nisi eecum concubuissef. Ft Herculem 
hac mercede cum illa coiisse: at illam distulisse 
equarum redditionem, quum cuperet quam diutis- 
sime con$uetudinem cum Hercule habere. Ad extre- 
mum, quum hic cuperet receptis abire equis, reddi- 
tis illis dixisse cam: as equas, quum huc censis, 
sent, Lili ego servavi: tuque sereatarum solvisti 
pretium. Concepi enim ex te £res fílios: qui quando 
adoleverint , quid iis faciam , tu doce; hac-ne in 
terra, cuius ego sola teneo imperium , sedes illis 
tribuam; an hd te dimittam. Cui haeo interro- 
ganti, illum in hunc modum aiunt respondisse : 
Postquam eos virilem videris aetatem ingresesos , 
recte feceris δὲ haecce institueris. Quem tu zllo- 
rum videris arcum hunc hoc modo tendentem, et 
hoc cingulo sese ita cingentem, ei hanc terram 
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nata rus ζωννύμενορ,, ποῦτον. Li "jo τῆς λπόρης 
»» oiseau woMU' ὃς. δ΄ &y “τουτέων τῶν ἔργων: T éys 25 
ὀτύόλλομαι. Aéoryr eti , ÉXSTEATE ἐκ τῆς χώρης. κοὶ ταῦ" 
ὑτὰ ποεῦφα, αὐτή TÉ ἀὐφρανέαι,. «καὶ τῶ ἐντεταλο: 
10 »μόα ποήσεις.“ Toy Lol δὲ εἰρύσαντα τῶν τόξων 
τὸ ἕτερον, δύο ydo δὴ Φορέειν τέως Ἡρακλέα, καὶ τὸν 
ζωστῆρω προδέξαντα ; παραδοῦναι τὸ τόξον τε καὶ τὸν 
ζωστῆρα » ἔχοντα ἐπ᾽ ἄκρης τῆς συμβολῆς Φιάλην 
| Ζρυσέην" διδόντα δὲ, ὠπαλλιίσσεσθαι. τὴν i » ἐπεί οἱ 5 
γενομένους τοὺς παῖδας αἰνδρωδῆναι » τοῦτο po σι οὐ- 
siete, “ϑέσθεοι"» τῷ μὲν». ᾿Απαθυρσον, αὐτέων TQ d 
ἑπομένῳ. Ε ελωνόν" Σκύθην δὲ, τῷ νεωτώτῳ᾽ τοῦτο δὲν, 
τὴς ἐπιστολῆς μεμνημένην αὐτὴν. mulia το ἐντεταλ- 
μένα. "καὶ δὴ δύ μέν οἱ τῶν παίδων, τὸν T$ ᾿Αγαΐδδυρσιν Ty 
καὶ τὸν Γελωνὸν, οὐκ οἵους T$ γενομένους. ἐξικέσθαι πρὸς 
τὸν προιοέΐμενον ἄεθλον, οἴχεσθαι ὧς τῆς χώρης, ἐκ- 


— 


tribue habltàndam; qui vero haec , quae dico, fa- 
cere non potuerit, eum ex hac terra emitte. Hoc 
ubi fecerzs , et ipsalaetaberis , et mandata mea per- 
epePts. ((10.) Herculem igitur alterum ex arcubus. 
(duos enim ad id tempus gestasse ) addyxisse, et ap- 
tandi cinguli rationem praemonstrasse : : traditoque 
dein et arcu et cingulo, quod in extrema commis- 
$ura auream liabuisset pliialam, abiisse. Tum illam, 
postquam filii ex ea nati ad virilem pervenissent aeta- 
tem, nomina primum eis imposuisse; uni, Agathyrso;.- 
alteri, Gelono; novissimo, Scythae: deinde dati man- 
dati memorem, exsecutam esse mandata. Et duos 
quidem ex fiiis, Agathyrsum et Gélonum, quum 
proposito certamini impares fuissent, terrá exoes- 
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βληϑεέντας ὑπὸ τῆς -γεναμένηςρ᾽" τὸν δὲ γωτατεν αὐ- 

τέων Zw » ἐκιτελέσαγτα. xaTapua: ἐν τῇ χρόρῃ. 
35 xei doro μὲν Σκύθοο τοῦ Ἡρακλῶος γεέσῥας τοὺς ait 

βασιλῆας γινομένους. Zuvüav deo δὲ τῆς Qus s 

. dr) καὶ ἐς τόδε φιάλας ἐκ τῶν ζωστήρον φορέειν px 

Sac. τὸ δὰ μοῦνον. μηχαιησασύαι τῆν μητέρα Σκυθῃ, 

ταῦτα δὲ Ἑλλήνων. οἱ τῶν Πόντον οἰκέογτες λέγουσι. 

Ern δὲ καὶ ἀλλοὺὶ λόγος, ἔχων ὧδε, τῷ μαζλιστας 1 


λεγομένωι. αὐτὸς αρόσκῳμαι. Σκύθας τοὺς. ρμάδως» 
εἰκέωτας ὧν τῇ Ae, πολέμῳ πιεσθέντας πὸ Νίασ- 
σαγετέων » οἰχεσξωα διαβώντας ποταμὸ ᾿Αράξια en, 
5 γῆν. τὴν Κιμιμερίην". τὴν γάρ-νῦν νέμονται. yia, αὖ- 
τῇ λέγεται τὰ παλαιὸν εἶναι Κιμμερίων. τοὺς δὲ Kw. 
n « ἐπιόντων. Aion, βουλεύονδαι » 46, ἜΗΝ 
ni utc " E 
sisse, a ; matre "πὸ ΒΝ Natu vero minimum ede. 
 deytham , qui rem. perfecisset, in terra illa mansisse; 
ab.iloque Scytha, Herculis filio ,. genus ducere, quin 
cumque dein reges fuerint Scytharum; et.ab 1118 phia, 
la. Scythas: ad: lianc usque aetatem pbialas gestare ox 
Singulo.suspensas. Hoc igitur solummodo... matrem 
]mic Scythae parasee. Et haec quidem Graeci narrant 
Βοπίμεα adcolentes. 
É "t 11; Est vero etiam alia narratio, ita. habens; d 
potissimum equidem adsentior. Scilicet, Scy£has s0- 
mades (pastores) Asiam incelentes, bello pressos a 
Massagetis, traiecto. Azaxe: fluvio in terras abiisse 
Cuanmeriorum;: quam enim nunc terram Scythae te- 
nent, ea-olim Cimuneriorum fuisse traditur. Cimmeriog 
autem, invadentibus terram ipsorum Scythis, quum "' 
deliberarent, utpote ingente izruente exercitu, diveae 
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| ἐπιόντος μεγάλου" καὶ. δὴ τᾶς γνώμας σφέων χέχω- 
φισλοένας , - ἐντόνους μὲν ὠμφοτέρας, εἰμείνω δὲ τὴν τῶν 
βασιλήων" -τὴν μὲν γὰρ δὴ τοῦ. δήμου φέρειν γνώμην» εἷς τα; 
ἐπ αλλώσσεσθαι πρῆγμα εἶ, μηδὲ. “πρὸς πολλοὺς dso- 
μένον κινδυνεύειν" τὴν δὲ τῶν βασιλήων, dignatione eta 
περὶ τῆς χώρης τοῖσι ἐπιοῦσι. οὔκων δὴ ἐθέλειν πείθεσθαι. 
οὔτε τοῖσι βασιλεῦσι τὸν δῆμον; oUTS τῶ δήμῳ τοὺς βα- 
διλῆως.᾽ voie μὲν δὴ ὠπαλλώσσεσθαι βουλεύεσθαι apa- 15 
xor, τὴν χρρην παραδόντας τοῖσι ἐπιοῦσι τοῖσι dé (Jas. 
σιλεῦσι δόξαι ἐν τῇ ἑωυτῶν κέεσθωι ἰποθανόντας, μηδὰ 
συμφεύγειν τῷ Apo λογισαμένους ὅ ὅσα v ὠγαδὰ 
πεπόνθασι, καὶ ὅσώ Φεύγοντας ἐκ τῆς πατρίδος κακαὶ. 
ἐπίθοξα καταλαμβάνει. ox δὲ δόξοοι σῷ, rada, ϑια- 20 
στάντας, καὶ εἰριθμὸν «roue γενομένους, poser aii 
niinc καὶ τοὺς i ; ἐποθεινόντας πάντας ὑπ᾿ 


843 abiisse Em sententias; fortites. quidem propugnas 
tam utramque, fortiorem vero eam pro qua regés 
stabant. Populi enim fuisse sententiam, excedendum 
ferrá, neque adversus plures adeundum periculum : 
regum vero, pro terrautique dimicandum cum. invá- 
dentibus. Atqui nec regibus populum voluisse parere; 
nec reges populo. Itaque his fuisse constitutum, non 
tent&tà pugná abire, et invadentibus permittere: ter- 
ram: regibus vero placuisse, sua potius in patria oc. 
eumbentes sepeliri, quam cum plebe aufugere ; repu: 
tantes quantis bonis essent fruiti, et quantis malis se 
pressum iri consentaneum esset, si 6x patria .profus 
gissent. Talis quum fuisset utrorumque sententia. di- 
visis agminibus, numero ütrimque paribus, inter 860 
mutuo .pugnam civisse ; et hos quidem, qui a regum 
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ἑωυτῶν, Sae: τὸν δῆμον τῶν Κιμμερίων παρὰ aos 
ταμὸν Tuo xal σῷεων ἔτι δῆλός ἐστι δ τάφος. S4 
«Ὁ ψαντας δὲ, οὕτω τὴν ἔξοδον ἐκ τῆς χώρης ποιξεσθαι" 
Σκύθας δὲ ἐπελθόντας, λαβεῖν ἐρήμην τὴν χώρην. Καὶ 12 
» ἔστι μὲν ἐν τῇ Σκυθικῇ Κιμμέρια τείχεα » ἔστι 
δὲ ΤΠορόμηϊα Κιμμέρια" ἔστι δὲ καὶ χώρη οὔνομα Κιω- 
μερίη" ἔστι δὲ Βόσπορος, Κιμμέριορ καλεόμενορ. φαί 
$ γονται δὲ οἱ Κιμμέριοι ; Φεύγοντες ἐς τὴν ᾿Ασίην τοὺς 
Σκύθας ; xe τὴν χερσόννησον κτίσαντες, ἐν τῇ YUV 
Σινώπη πόλις Ἑλλάς οἴκισται, Φανεροὶ δὲ εἰσι καὶ 
οἱ Σκύθαι διώξαντες αὐτοὺς , καὶ ἐσβαλώντες ἐς γῆν 
τὴν Μηδικὴν... dpagrorres τῆς ὁδοῦ. οἱ μὲν γὰρ Κιμε 
10 μέριρι αἰεὶ τὴν aco | ϑάλασσαν ἔφευγον" οἱ δὲ 2XU« 


Oui, ἐγ δεξῇ τὸν Καύκασον ἔχοντες, ἐδίωκω. ἐς ὃ 


partibus stetissent , a popularibus suis interfectos esse 
eunctos, sepultosque a plebe Cijmeriorum ad Tyram, 
fluvium, ubi ad hunc diem conspicitur illorum sepul- 
erum; quibus sepultis, plebem terrá excessisse ; super- 
venientes vero Scy£fhas desertam terram occupasse, 
(12) Est autem ad hunc diem in Scythica terra Cia- 
merium castellum; est et Cimmerium portorium 
est item regio cui Cizameria nomen; est Bosporus, 

Cimmerius cognominatus. Satis vero etiam constat, 
Cimmerios, quum a Scythis expulsi in Asiam se reci- 
perent, peninsulam illam colonis. frequentasse, in 
qua nunc $inope, graeca civitàs, condita est: eonstat- 
que etiam, Scythas, quum illos persequerentur, et 
Medicam terram invaderent, a via aberrasse. Cimme- 
xài enim fugientes, semper secundum mare progressi 
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ἐσέβαλω ἐς τὴν ᾿ηδιιὴν γῆν» ἐς μεσόγαμοιν τῆς ὁδοῦ. 
τρακφϑεντες. οὗτος δὲ ἄλλος ξυνὸς Ἑλλήνων TÉ καὶ βαρ. 
βάρων λεγόμενος λόγος «ἔρηται. 

232. "En δὲ Δρστέν Kavereidin, doi ΤΙριαννήσωρι 
ποιέων eru. ὠπικέσδαι ἐς Ἰσσηδόνας, Φοιβόλαμπτορ 
γενόμενος" Ἰσσηδόνων δὲ ὑπεροικέειν ᾿Αριμασποὺς, ὧν- ὧν 
ὅρας μουνοφθάλμους" mie δὲ τουτέων, τοὺς χρυσοφύ.- 
λακας Γεύπας' τουτέων δὲ : τοὺς Ὑπερβορέουξ ,xarg- 8 
κογτάς ἐπὶ ϑάλασσαν. τοὐτους' ὧν τάντως πλὴν "Trie- 


βορέων, ἀρξάντων ᾿Αριμασσπῶν » αἰεὶ τοῖσι πιλησιοχιώροισι 
ἐπιτίθεσθαι καὶ ὑπὸ μὲν 'Δρμασπῶν ἐξωθέεσθαι ἐκ τῆς 
χώρης Ἰσσηδονας" ὑπὸ ὃς Ἰσσηδόνων, Σκύθας" Κιμ- 
—- δὲ, οκέογτας ἐπὶ τῇ »στίῃ ϑαλάσσῃ, ὑπὸ Σκυ- 10 
ϑέων πιεζομένους» ἐκλείπειν τὴν χώρην. Οὕτῳ οὐδὲ οὗτος 
14 συμφέρεται περὶ τῆς χρίρης ταύτης Σκύθῃσι. Καὶ Ῥω 


sunt; Scythae vero Caucaso ad dextram relicto cos 

sunt persecuti, itinere in mediterranea converso. 

Haec est altera narratio, in qua referenda Graecis 
. convenit cum barbaris. 

( 13.) Sed “2 risteas, Caustrobii filius, Blocs 
nesius, in epico carmine ait, Phoebi instinctu se ad 
Jssedonas pervenisse; super Issedonibus vero habi- 
táre Arimaspos , homines unoculos; super his auri 
custodes Grypas ; ; ulterius 'yperbóreos , ad mare 

᾿ pertinentes. Hos igitur cunctos , exceptis Hyperboreis, 
initio faeto ab Arimaspis, bellum constanter inferre 
finitimis: et ab Arimaspis quidem sedibus suis pelli 
Issedonas , ab Iseedonibus vero Scythas; Cimmerios 
vero, ad australe mare habitantes , pressos a Scytlis, 
terram suam deseruisse. Ita ne huie quidem de hao 
regione convenit eum Scytbis. (14.) Quae patria 
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Ἀ5Π: τ: 
μὲν ἔην ᾿Αριστέης. ὃ ó ταῦτα ποιήσας, εἴρηται" τὸν δὲ περὶ 
«αὐτοῦ ἤκουον λόγον ἐν Ἡροκοννήσῳ καὶ Kui, $ λέξω. 
- 'Αριστέην yao λέγουσι,» ἐόντα τῶν ἀστῶν οὐδενὸς γέ- 
5 yog ὑποδεέστερον, ἐσελθόντα ἐς κναφήϊον ἐν Προκωνήσῳ, 
dsrolawsiy καὶ τὸν κναφέα κατακληΐσαντα τὸ ἐργαστή- 
ριον , cies ans ἀγγελέοντα τοῖσι προσήκουσι τῶ νεκρῶ. 
ἐσκεδωσμένου δὲ ἤδη τοῦ λόγου dya, τὴν πόλιν L2 τεθνηκὼς 
εἴη ὁ ᾿Αριστέης » ἐς ἀμφισβασίας τοῖσι λέγουσι am- 
10 χνέεσθαι ἄνδρα Kudos, ἥκοντα ἐξ ᾿Δρτάκης πόλιος, 
ᾧΦαντα συντυχεῖν Té οἱ ἰόντι ἐπὶ Κυᾷκου, καὶ ἐς λό- 
γους ὠπικέσθαι. καὶ τοῦτον μὲν ἐγτεταμένως ἐμφις- 
βητέειν' τοὺς δὲ προσήκοντας τῷ νέκρῶ ἐπὶ τὸ κναφηϊον 
παρεῖναι » €$ ἔχοντας τὰ πρόσφορα, ὡς εἰναιρησομέγους. 
15 εἰνοιχθέντος δὲ τοῦ οἰκήματος , οὔτε τεθνεῶτα, οὗτε ζῶν- 


fuerit huius Aristeae, qui ista versibus descripsit, 
dictum est: commemorabo vero ctiam id, quod de 
eodem in Proconneso et Cyzico narratum audivi. 
"P ristearn , narrant, nulli civium nobilitate generis 
secundum , quum fullonis ingressus esset officinam, 
ibidem mortuum esse; et fullonem, occlusà officiná, 
ad propinquos, mortui perrexisse , rem nunciaturum. 
Quumque iam rumor pervulgatus esset per urbem, 
mortuum esse /risteam ; controversiam his qui id 
dicebant movisse civem Qyzicenum , ex Artaca Op- 
pido venientem , adfirmantemque obviam se illi ve- 
| nisse Cyzicum versus eunti, cum eoque sermones 
e aniscuisse. Dum hic ita cum contentione disceptat, 
interim propinquos mortui ad fullonis adfuisse offi- 
cinam, secum adferentes quaé usui essent ad tollen- 
dum mortuum: sed aperto conclavi, nec mortuum 
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τὰ Φαίνεσθα: ᾿Αριστέην. μετὰ δὲ, ἑβδόμῳ ἔτεϊ Qa- 


A ’ ^v Mo» 
γέντα αὐτὸν ἐς [Προκόννησον ποιῆσαι T& ἔπεα ταῦτα 


τὰ γῦν ὑπ᾿ Ἑλλήνων ᾿Αριμάσπεα καλέεται" ποιήσαντώ 
δὲ, ὠφανισθῆναι τὸ δεύτερον. ταῦτα p αἱ πόλιες 
- 1B αὗται λέγουσι. Τάδε δὲ οἶδα ΜΙεταποντίνοισι τοῖσι ἐν 
Ἰταλίῃ συγκυρήσαντα uera. τὴν ἀφάνισιν τὴν δευτέρην 
᾿Δριστέω ἔτεσι τεσσεράκοντα καὶ τριηκοσίοισι, ὡς ἐγὼ 
συμβαλλόμενος ἐν Προκοννήσῳ τε καὶ Μεταποντίῳ £U- 
ρισκον. Μεταποντῖνοί φασι, αὐτὸν ᾿Αριστέην, φανέντα 
σφι ἐς τὴν χώρην, κελεῦσαι βωμὸν ᾿Απόλλωνι ἱδρύσω- 
σθαι, καὶ ᾿Αριστέω τοῦ ἸΠροκωνησίου ἐπωνυμίην ἔχοντα 
dydpidyra, παρ᾽ αὐτὸν ἱστάναι. φάναι ydp, σφὶ τὸν 
᾿Απόλλωνα Ἰταλιωτέων μούνοισι δὴ ὠπικέσθαι ἐς τὴν 
XV. 3. τριηκοσίοισιο Alii. διηκοσίοισιν ducentesimo. 


Zristeam , nec vivum, comparuisse. Septimo vero 
post anno rursus Proconnesum venisse, et carmen 
illud composuisse , quod a Graecis nunc 7/frimaspea 
nominatur: post id tempus autem iterum e conspectu 
hominum evanuisse. Ista quidem narrant illae civi- 
tates. (15.) Hoc vero scio Metapontinis in Italia 
accidisse, anno postquam iterum evanuerat Aristeas - 
trecentesimo quadragesimo , quemadmodum confe- 
rendo quae et Proconnesi et Metaponti narrantur re- 
peri. Aiunt Metapontini, Aristeam sibi sua in terra 
«dparuisse, iussiseque ipsos aram statuere Apollini, 
et statuam iuxta illam aram ponere, quae nomina- 
retur Aristeae Proconnesi. Dixisse enim , in solan. 
ipsorum, ex omnibus Italiotis , regionem venisse 
"pollinem; et se, qui nunc zíristeas sit, illum esse 


L 
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10 χώρην ) καὶ αὐτός οἱ ἕπεσθαι ὃ γῦν ἐὼν Aperiri τότε 
δὲ, ὅτε εἵπετο τῷ Ow, εἶναι κόραξ. καὶ τὸν, εἴπαντα 
ταῦτω, ἀφανισϑῆναι. σφέας δε, Μετασοντῖνοι λέ γουσι» 
ἐς Δελφους πέμψαντας, ; τὸν ϑεὸν ἐπειρωτῶν à τι τὸ 
φάσμα. τοῦ ἀνθρώπου sie. τήν δὲ [Πυθίην σφέας x&- 


15 λεύειν πείθεσθαι τῷ Φάσματι" πειθομένοισι δὲ, ἄμεινον | 


συνοίσεσθαι. καὶ σῷεας “δεξαμένους ταῦτα, ποιῆσαι 
ἐπιτελέα. Καὶ νῦν ἕστηκε dvds ἐπωνυμίην ἔχων 'Ἄρι- 
στέω; Tad αὐτῶ τῷ ὠγάλματι τοῦ ᾿Απόλλωνος » πέ- 
ec δὲ αὐτὸν δάφναι ἑστᾶσι τὸ δὲ ἄγαλμα ἐν τῇ 
20 αἱ γορῇ ἵδρυται. ᾿Αριστέω pe γυν πέρι τοσαῦτα εἰρήσθω. 
Τῆς δὲ γῆς. τῆς πέρι δὲ ὃ ὃ λόγος ὥρμηται λέγε- 
σθαι, οὐδὲς οἶδε ἀτρεκὲς ὅ τι τὸ κατύπερθε ἐ ἐστι. οὐδενὸς 


ydo δὴ αὐτόπτεω. εἰδέναι φαμένου, δύναμαι πυϑέ- ᾿ 


᾿σθᾳι" οὐδὲ γὰρ οὐδὲ ᾿Αριστέης, τοῦ πέρ ὀλίγῳ πρότερον 


comitatum; fuisse autem tunc, quum illurn seque- 


retur, corvum. His dictis, illum evanuisse. Aiunt . 


autem Metapontini, se Delphos misisse qui consule- 
rent oraculum , quodnam illud esset hominis spe- 
ctrum? respondisseque Pythiam, parendum esse 
apectri mandatis ; id si fecissent, bene eis cessurum. 
Se igitur, accepto hoc responso, exsecutos esse man- 
data. Atque nunc stat Metapontii in foro statua, quam 
"Hl risteae statuam vocant, iuxta ipsam Apollinis sta- 
tuam collocata, et lauri arbores illam circumstant. 
Sed haec de Aristea hactenus dicta sunto. 

(16.) ἈΕΟΙΟΝΕ ea, de qua hunc sermonem facere 
institui, quid sit superne ulterius , nemo adcurate no- 
vit. Neminem quippe, qui suis id oculis conspexisse 
adfirmaret , potui reperire: etenim ne Jristeas qui- 

» | Qa 
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τούτων μνήμην ἐποιύμην, οὐδὲ οὗτος προσωτέρω Ἰσσηδό- .5 
γῶν. ἐν αὐτοῖσι τοῖσι ἔ πεσι ποιέων, ἔφησε εἰπσικέσθαι" 
ἀλλὰ τὰ κατύπερθε ἔλεγε ἀκοῖ, Φας Ἰσσηδόνας εἶναι 
τοὺς ταῦτα λέγοντας. ᾿Αλλ᾽ ὅσον μὲν ἡμεῖς ἐτρεκέως 
ἐπὶ μακρότατον οἷοί τ᾽ ἐγενόμεθα ἀκοῇ ἐξικέσθαι, πῶν 
17 εἰρήσεται. ᾿Απὸ τοῦ Βορυσϑενείτέων ἐμπορίου, τοῦτο 
ydo τῶν παραθαλασσίων μεσαίτατον ἐστι πάσης τῆς 
Σ κυδίης , ὠπὸ τούτου πρῶτοι Καλλιπίδαι νέμονται » €9- 
τες “Ἕλληνες Σκύθαι ὑπὲρ δὲ τούτων, ἄλλο ἔθνος, ἃ 
᾿Αλάζωνες καλέονται. οὗτοι δὲ καὶ οἱ Καλλιπίδαι τὰ 
μὲν ἄλλα κατὰ ταὐτὰ Σκύβδησι ἐπασκέουσι, σῖτον δὲ 
καὶ σπείρουσι καὶ σιτέονται, καὶ κρόμμυα καὶ σκόρο- 
da καὶ Φακοὺς καὶ κέγχρους. "lo δὲ ᾿Αλαξώγων 
οἰκέουσι Σκύθαι ἀροτῆρες, di οὐκ ἐπὶ σιτήσει σπείρουσι: 


dem, cuius modo mentionem feci, ne hic quidem . 
ultra Issedonas pervenit, ut in carmine suo ipse profi-. 
tetur; sed, quae de eis narrat qui supra hos habitant, 
ea fando accepta narravit, dicens Zssedonas esse quz 
id tradant. Sed nos quidem, quoad longissime auditu 
cognoscere adcurate potuimus, omnia referemus. (17.) 
À Borysthenitarum emporio , quod in medio maxime 
universae orae maritimae Scythiae situm est; ab hoc, 
inquam, primi CaZ/ipidae habitant, qui sunt Graeci 
Scythae: tum super his alius populus, qui vocantur 
"f lazones. Hi atque Callipidae in caeteris quidem Scy- 
tharum instituta sequuntur, frumentum vero et serunt 
et comedunt, itemque cepas et allium et lentem et 
milium. Supra Alazones Scy£hae habitant aratores ; 
qui frumentum serunt, non in cibi usum, sed ven- 


) 
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10, τὸν σῖτον ». ἀλλ᾽ ἐπὶ πρήσει. τουτέων δὲ κατύπερθε οἰ- 
κέουσι Νευροί. Νευρῶν δὲ τὸ πρὸς Bois & ἄνεμον. sei- 
μος ἀνθρώπων. ὅσον ἡμεῖς ἰόμεν. ταῦτα “μὲν Tapa τὰν 
Ὕχανιν ποτῶμον ἐστὶ ἐδνεα ; πρὸς ἑσπέρης. To Βορυ- 
σθένεος. rap. διαβώντι τὸν Βορυσθένεω, πὸ ϑαλάσο- 18 
σῆς πρῶτον μὲν ἡ Ὑλαίη. ὠπὸ δὲ ταύτης ἄνω οἰκέουσι 
Σκύθαι γεωργοὶ : τοὺς Ἕλληνες ei οἰκέοντες ἐπὶ τῷ 
"Toán ποταμῷ καλέουσι Βορυσϑενεΐτας » σφέας δὲ αὐ- 

5 rovs , Ὀλβιοπολίτας. οὗτοι ὧν οἱ γεωργοὶ Σ κυβαι νέ- 
porras, τὸ μὲν “πρὸς τὴν ἕω, ἐπὶ τρεῖς ἡμέρας ὁδοῦ, κα- 
τήκοντες ἐπὶ ποταμὸν τῷ οὔνομα κεῖται Παντικάπης" | 
τὸ ὃς πρὸς ᾿βορῆν ἄνεμον ) πλόον dva. τὸν Βορυσθένεα 
ἡμερέων ἐνδεκα. 3 δὲ κατύπερθε τούτων ἐρῆμος ἐστι. 

10 ἐπὶ πολλόν. pera. δὲ τὴν ἐρῆμον ᾿Ανδροφάγοι οἰκέουσι ^ 
ἔθνος ἐὸν ἴδιον, καὶ οὐδαμῶς Σκυθωκόν. τὸ δὲ τούτων 


dendi caussa. Super his Neuri habitant:a Neuris vero 
septemtrionem versus , deserta terra est, quoad nos 
novimus. Hi sunt populi iuxta Hypanin fluvium, ab 
occidente Borysthenis. (18.) Trans Borysthenem, 
prima a mari regio Z7y/aea est. Supra hanc proximi 
habitant Scythae agricolae , quos Graeci Hypanin 
fluvium adcolentes Borys£henitas nominant, ipsi au- 
tem se O/biopolitas. Hi igitur Seythae agricolae ad 
* orientem Borysthenis habitant ad trium iter dierum, 
pertinentque usque ad fluvium cui nomen Pantica- 
pes; versus septemtrionem vero, undecim dierum iter 
, adverso flumine navigantibus. Iam supra hos longe 
lateque deserta regio est. Post desertum vero ,£z- 
drophasi habitant, proprius populus , neutiquam 
Scythicus. Supra hos vero iam verum desertum, nec 


^ 
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| κατύπερθε, € , ἐρῆμος, ἤδη ὠληθέως, καὶ ἔθνος εἰνθρώπων 
10 οὐδὲν, ὦ ὅσον ἡμεῖς μεν. Τὸ δὲ πρὸς τὴν ἕω γεωργῶν 
τούτων Σκυθέων, διαβάντι τὸν Παντικώπην ποταμὸν. 
Νομαδὲς ἠδη Σκύθαι νέμονται » οὔτε τι σπείροντες οὐ- 
δὲν, οὔτε ροῦντες" ψιλή δὲ δενδρέων πᾶσα αὕτη γῆ. 
πλήν τῆς Ὑλαίης. οἱ δὲ Νομάδες. οὗτοι τὸ πρὸς τὴν 5 
ἕω, ἡμερέων τεσσέρων καὶ δέκα doy, νέμονται Appt 
20 κατατείνουσαν ἐπὶ ποταμὸν Γέβον. Πέρην δὲ τοῦ 
T ἐῤῥου ταῦτα δὴ τὰ καλεύμενα Βασιλήϊώ ἐστι , xai 
Σκύθαι οἱ ἀριστοί τε καὶ “πλεῖστοι, καὶ τοὺς ἄλλους 
νομίζοντες Σκύθας δούλους σφετέρους εἶναι. κατήκουσι 
δὲ OUT? τὸ μὼ πρὸς μεσαμβρίην , ἐς τὴν Ὑαυρικήν' 5 
τὸ δὲ πρὸς ἠῶ, ἐπί τε τάφρον, τὴν δὴ οἱ ἐκ τῶν τυ- 
Φλῶν γενόμενοι ὥρυξαν , καὶ ἐπὶ τῆς λίμνης τῆς Maa 
τιδὸς τὸ ἐμπόριον, τὸ καλέεται Κρημνοί" vd. δὲ αὐτῶν 


. ullus hominum populus, quoad novimus, {(.19.}) Ab 
oriente vero agricolarüm istorum Scytharum, trans 
Panticapen fluvium, Nomades Scythae degunt, qui 
neque serunt quidquam, nec arant: estque.arbóribus 
nuda universa haec regio, exceptà 7Ty/aeá, Noma- 
des autem hi, orientem versus, terram tenent per qua- 
tuordecim dierum iter patentem ad Gerrhum usque 
fluvium. (20.) Trans Gerrhum haec est quae Regia, 
4erra vocatur, quam Scythae nobilissimi tenent et 
numefosissimi, qui reliquos Seythas servos suos esse 
reputant. Pertineritque hi, meridiem versus, ad 7au- 
ricam; versus orientem vero, ad fossam illam quam 
caecorum filii duxerunt, et ad emporium Maecotidis 
paludis quod Crerinz vocatur; partim etiam ad Ta- 
nain flumen pertinent Quae supra regios Scythas 
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κατήκουσι ἐπὶ ποταμὸν layai.. Ta δὲ 
10 πρὸς [βορὴν ἄγεμον τῶν βασιληίων Σκυδέων οἰκέουσι 
Μελάγχλαινοι, ἄλλο ἔθνος. καὶ οὐ Σκυθικόν. Με- 
λαγχλαίνων δὲ τὸ κατύπερθε, λίμναι» καὶ donnée 
ἐστι ἰνθρώπων . κατόσον pie ἰὅμε " 
Ταναῖν δὲ ποταμὸν διαβαντι, οὐκέτι Σκυθικὴ, ἀλλ᾽ 21 
5 pu πρωτὴ τῶν λωξίων, Σαυροματέων ἐστί οἱ ἐκ 
τοῦ μυχοῦ ἀρξείμενοι τῆς Maernés; λίμνης: νέμονται 
τὸ πρὸς βορέην ἃ ἄνεμον. ἡμερέων πεντεκαίδεκα ὁδὸν, πᾶ- 

δ σαν ἐοῦσαν ψιλὴν καὶ ἀγρίων καὶ ἡμέρων δενδρέων. 
ὑπεροικέουσι δὲ τουτέων , δευτέρην λώξιν $ ἄχοντες, Βου- 
divo, γὴν νεμόμενοι πτῶσαν δασέην ὕλῃ martis. Bov- 22 
δίνων δὲ κατύπερθε πρὸς βορῆν, ἔστι πρώτη μὴ ἐρῆ- 
μος  ἐπ' ἡμερέων ἑπτὰ edv pera i δὲ τὴν ἐρῆμον, ao. 
κλίνοντι μᾶλλον πρὸς ὀπηλιώτην ἄνεμῳ » νέμονται, Cua. 


/ 


ad septerhtrionem vergunt, ea Melanchiaeni tenent; 
diversae stirpis populus, non Seythicus. Supra Me- 
Janchlaenos vero, paludes sunt, et terra hominibus 
vacua, quantum hos quidem novimus. 

( me Trans 7anain fluvium non amplius Scythica 
terra, sed prima regio Sauromatarum est; qui ab inti- 
moMaeotidis paludis recessu initium capientes, tenent, 
septemtrionem versus, terram in quindecim dierum 

iter patentem , arboribus omnibus, tam cultis , quam 
agrestibus, nudam. Tum supra hos habitant Budini, 
insequentem tenentes regionem , arborum omni ge- 
nere frequentem. (23.) Supra Budinos, versus sep- 
temtrionem , primo: desertum est, per quinque die- 
rum iter. Post desertum vero, magis orientem versus, 
Jhyssugetae habitant, numerosa gens.et propria, 
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σωγέται, ἔθνος πολλὸν καὶ idioy' ζώουσι δὲ ὠπὸ ϑήρης. δ 
Συνεχϑες δὲ τούτοισι ἐν TOT: αὐτοῖσι τόποισι XATUAM- 
μένοι εἰσὶ τοῖσι οὔνομα κεῖτο Ἰύρκαι, καὶ οὗτοι doo 
Saone ζώοντες τρόπῳ τοιῷδε. Ad, ἐπὶ δένδρεον, ἐνα- 
Baz (τὰ δέ ἐστι πυκνὰ νὼ πὥσαν τὴν xev) ὃ ἵππορ᾽ 
EP ἑκάστῳ. δεδιδαγμένος $ ἐπὶ γαστέρα κεσθαι ταστει- 10 
γότητος ἕνεκα, ἑτοῦμὸς ἐστι, καὶ κύων émiay δὲ ὠπί 
τὸ ϑϑηρίον do τοῦ δενδρέου, τοξεύσας καὶ ἐπιβὰς ἐπὶ 
τὸν ἵππον διώκει καὶ ὁ “κύων ἔχεται. Ὑπὲρ δὲ του- 
τέων, τὸ πρὸς τὴν ἠῶ ὠποκλίνοντι οἰκέουσι Σκύθαι dc. 
λοι , dà τῶν βασιληΐων Σκυθέων ἀποστάντες, καὶ καὶ κι5 


42 οὕτω ἀπικόμενοι ἐς τοῦτον τὸν χῶρον. Μέχρι μὲν δὴ 
τῆς τούτων τῶν Σκυθέων χώρης» ἔστι ἡ καταλεχβεῖ- 
ca πᾶσα, πεδιώς τε γῆ καὶ βαθύγεωρ". τὸ δ᾽ ἀπὸ 
Τούτου ^ λιθωδὴς T ἐστὶ καὶ τρηχκῆ. διεξελθόντι δὲ καὶ 


venatione victitans. His contigui eodem in tractu ha- 
bitant qui Zyrcae vocantur, et ipsi venatione victi- 
tantes tali modo. Arborem conscendit venator, ibi- 
que in insidiis Jatet: frequentes autem per totam illam . 
regionem arbores sunt. Sub arbore praesto est equus, 
in ventrem procumbere edoctus , quo quam minime e 
terra emineat, et iuxta equum canis. Ubi ex arbore 
feram homo eonspexit, arcu ferit, moxque illam con- 
scenso equo persequitur, et canis inhaeret vestigiis. 
Supra hos rursus , orientem spectantes, habitant alii 
ij$cythae , qui ab regiis Scythis defecerunt , ethbaec in 
loca migrarunt. (33. ) Ad borum igitur. usque Scy- 
fharum regionem , universa quam descripsimus terra 
plana est et humilis: ab inde. yero petrosa et aspera. 
Peragrato autem huius asperae terrae longo tractu, . 
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5 τῆς τρηχίης χῶρον πολλὸν, οἰκῴουσι ὑπώρεαν οὐρέων 
ὑψηλῶν ἀνόρωποι λεγόμενοι εἶναι πάντες Φαλακροὶ, ἐκ 
γἐνεῆς γινόμενοι, καὶ ἔρσενες καὶ ϑήλεαι ὁμρίως, καὶ 
σιμοὶ» καὶ γένεια ἔχοντες μεγάλα Φωνὴν δὲ im i ir 
τες ἐσθῆτι δὲ χρεώμενοι Zulu) ζῶντες d eo δεν- 

10 ἀρέων. ποντικὸν μὸ οὔνομα τῷ δωδρέῳ darà τοῦ Coni , 
μέγαθος δὲ κατὰ συκέην μάλιστά X9 καρπὸν ós Φο- 
en κυώμῳ ἰσοὺ, πυρῆνα δὲ e: ἐχαι. τοῦτο ἐπεαν γένηται 
πέπον, σακκέουσι i ἱματίοισι, ἀποῤῥέω δὰ ac αὐτοῦ “πα- 
xv καὶ μέλων οὔνομα δὲ [τῷ ὠποῤῥθοντί ἐστι dra. 

| ab τοῦτο καὶ λείχρυσι, καὶ “γάλακτι συμμίσγοντες. σί- 
youci' καὶ ἀπὸ τῆς παχύτητος αὐτοῦ τῆς τρυγὸς Tw- 
λάθας συντιθέασι» καὶ ταύτας σιτέονται. πρόβατα γοίρ 
σφι οὐ πολλά ἐστι οὐ γάρ τι σπουδαῖαι νομαὶ ex- 
τόθι εἰσί, Ὑπὸ δενδρέῳ ài ἕκαστος κατοίκηται᾽ τὸν μὲν 


radices altorum montium babitant homines, qui inde 
a nativitate calv; sunt omnes, mares pariter atque 
foeminae, et simo naso mentoque oblongo. Peculiari 
. lingua utuntur, westem autem gestant Scythicam: 
caeterum arborum fructu vitam sustentant. Ponéicum ὦ 
nomen arboris est, qua victitant, iei admodum ma- 
gnitudine: fructum fert autem fabae similem, nu- | 
cleum intus habentem. Hunc fructum, postquam ma- 
furuit, pannis excolant; et, quod ab eo defluid eras- 
sum et nigrum , quod aschy adpellant, id et lingunt, 
et lacte mixtum potant: ex faecum vero crassitudine 
Iassas conficiunt, quibus vescuntur. Pecorum enim 
non magna illis copia est, quippe pascua ibi parum 
sunt eximia. Quilibet pater familiás sub arbore ha- 
bitat; hieme quidem arborem tegens tegmine ex 
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χειμῶνα , ἐπεαν τὸ δένδρειν περικαλύψῃ mí στεγνῶ 30 
λευκῷ" τὸ δὲ ϑέρος : ᾿νε “πίλου. Τούτους οὐδεὶς do 
χέει εἰνθρωπων' ἱροὶ ydo λέγονται εἶναι" οὐδέ τι ρηϊον 
ὅπλον ἐκτέαται. καὶ, τοῦτο μὲν » Τοῖσι  περνοικέουσι 
οὗτοί εἶσι οἱ τὰς ,διαφορώς, διαιρέοντερ' ἀρ τδ dd, ig dh 
Qeuyay καταφυγῃ ἐς τούτους, ὑπ᾽ οὐδενὸς ἀδικέεται. 28. 
οὔνομα δὲ σφί ἐστι ᾿Αργιππαῖοι. 
24 Μέχρι μὲν ἀνέ τῶν QaAaxedy τουτέων, πολλὴ 7'$- 
eiQartia τῆς χώρης ἐστὶ, καὶ τῶν ἐμπροσϑεν ἐθνέων. 
καὶ yae Σκυθέων τινὲς ὠπικνέοντωι ἐς δύτοὺς, τῶν QU 
χαλεπὸν ἐστι πυθέσθαι, καὶ Ἑλλήνων τῶν ἐκ Βορυ- 
σϑένεδς Tt ἐμπορίου καὶ τῶν ἄλλων Πρντικῶν épre- 5 
eo - Σκυθέων δὲ oi ἂν Pei ἐς αὐτοὺς, δὲ ἑπτώ 
45 ἐ RE xai di ἑπτὰ γλωσσέων διωπρήσσοντα. Μέ- 
Spi μὲν δὴ τουτέων γινώσκεται. τὸ δὲ τῶν φαλακρῶν 
; 
lána coetili; aestate vero, absque tegmine. His ho- 
minibus nemo mortalium iniuriam infert ; sacri enim 
habentur; nec arma ulla bellica habent. lidem: et 
fmitimorum dirimunt controversias; et, si quis pa- 
triá .profugiens adhos confugit, a nemine laeditur. 
Nómen his est Mre:ippae:. 

:(24-) Iam usque ad ca/vos hos satis cognita haec 
terrá est; et; qui ante hos habitant populi, satis noti. 
Nam et Scytharum nonnulli ad illos commeant , € 
quibus haud aegre licet cognoscere, et Graecorum 
nonnuli ex Borysthenis emporio, ét ex aliis Ponticis 
emporiis. Scythae vero, qui ad illós commeant, per 
septem interpretes septemque linguas negotia sua per- 
agunt. . (25.) Ut vero δά hos usque cognita terra est, 
sic, qui ultra calvos illos habitent, liquido adfirmare 
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κατύπερϑε οὐδὲὺὴς αἰτροκέως οἶδε Φράσαι' οὔρμε γὰρ ὑψη- 


λὼ ἀποτάμνει ἄβατα, καὶ οὐδείς e Que. ὑπερβαίν : οἱ 
5 δὲ Φαλακροὶ οὗται λέγουσι, ἐμοὶ μὲν. A πιστὰ λέ- 
yos. οἰκέειν τοὺ σύρεω αἰγίποδας ἀρδραρ" ὑπέρβαντι 
δὲ τούτους, ἄλλους ἀνθρώπους» εἰ τὴν ἐξάμηνον καθεύ- 
duri. τοῦτο δὲ οὐκ ἐνδέκομαι τὴν dev. ᾿Αλλ τὸ 
NT πρὸς ἠῶ τῶν Φαλακρῶν γινώσκεται εἰτρικέως, ὑπὸ ὑπὸ 
a0 Ἰσσηδόνων οἰκεόμενον' τὸ μὲν τοι κατύπερθε πρὸς βορῆν 


“ἄνεμον , oU γινώσκεται, em τῶν Φαλωκρῶν » οὔτε τῶν 


᾿ἾἸἾσσηδόνων, εἰ μη ὅσῳ αὐτέων τουτέαν λεγόντω. Νό- 36 


μοῖσι δὲ Ἴσσηδονες. τοιοιστδε λέγονται χρᾶσθαι. Ἑπεαν 
dv ὠποθάνη πατὴρ, οἱ προσήκοντες “αντῆς πρσαγευδι 
πρόβατα" καὶ ἔπειτα ταῦτα ϑύσαντερ , καὶ κατατα- 


5 μόντες τὰ χρέα, κατατάμνουσι καὶ τὸν τοῦ δεκομένου 
τεθνεῶτα γονέα" ἀνωμίξαντες δὲ πάντω τὼ κρέω, δαῖτα 


nemo potest: nam praealti praeruptique montes, quos 


nemo transscendit, praecludunt iter. Narrant;autem 


calvi, quod mihi' quidem non persuadetur, haóitaré ' 


zllos montes ab hominibus capripedibus : tum ul- 
tra hos degere altos homines , qui per sex menses 
dormiant; quod equidem nullo pacto admitto. Quae 
calvis ab oriente sita regio, ea quidem, ut ab Isse- 
doniBus habitata, satis cognita est: quae vero supra 
hanc ad septentrionem vergit, cognita non esf, nec 
'calvis istis, nec Issedoníbus, nisi quatenus hi ipsi 
narrant. (26.) Zssedones autem huiusmodi uti in- 
stitutis perhibentur. Quando cuipiam pater mortuus 
est, propinqui cuncti adducentes pecüdes ad eum 
conveniunt: quibus mactatis et in frusta concisis, 
mortuum etiam pátrem hospitis in frusfà concidunt, 
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pora. Tuy δὲ κεφαλὴν αὐτοῦ. ψιλώσάντε καὶ 
ἐκκαθηῥαντες. καταχρυσοῦσι' καὶ ἐπειτα ἅτε ὠγαλ- 
ματι ᾿χρέωνται 5. θυσίας μεγάλας ἐπετέους ἐπιτελέον-᾿ 
περ, παῖς δὲ aret τοῦτο ποιέει. κατάπερ οἱ ᾿Ἕλληνες 1o 
τῷ γινέσιω. “ἄλλως δὲ δίκαιοι καὶ οὗτοι λέγονται eiyau 
᾿σοκραίκέές, δὲ ὁμοίως. αἱ γυναῖκες τοῖσι ἀνδράσι. γινώ- 
axorrea μὸν d καὶ οὗτοι: 

Το δὲ. απο. τουτέων τὸ ) κατύπερθε, Ἰσσηδόνες, εἰσὶ οἱ 
E en , τοὺς: μουνοφϑώλμους ὠὠθρώπους καὶ τοὺς χρυ- 
^. ewpuAaxes Γρύπας εἶναι παρὰ δὲ τουτέων Σκύθας 
magia Bars λέγουσι" παρὰ δὲ Σκυθέων ἡμεῖς οἱ ἄλ- ᾿ 
Aot vavoptit y » καὶ Ld αὐτοὺς 2zxvbiavi Àoi- 5 

ug" ipipa yao ἕν καλέουστ Σκύθαι, qo) 


28 δὲ τὴν “ἐπ λὸν Δυσχείμερος δὲ αὕτη καὶ καταλεχ- 


auisque cunctis carnibus épulum exhibent. Caput 
vero depilatum expurgatumque inaurant, eoque pro 
Sacro vase utuntur, quando annua magna sacrificia ' 
peragunt. Hoc apud illos filius patri praestat; quem- 
admodum Graeci diem ,. quo defunctus est pater, fe- 
stum agunt. Caeterum hi quoque homines iusti esse 
dicuntur: mulieres autem apud eos aequam cum viris 
potestatem habent. Igitur hi etiam noti sunt. 

.(27.) Quod. vero ad regionem spectat'supra hos 
sifam, Issedones sunt qui narrant, Aaàitare ibi ho- 
mines quos dixi unoculos , et Gr.ypas auri custodes : 
et fabulam ab Issedonibus traditam repetunt Scy- 
.thae , nosque alii a Scythis accepimus €t nominamus 
Scythico vocabulo Arimaspos; arima enim Scythae 
unum nominant, epu autem oculum. (28.) Uni- 

.yersa autem haec ferra, quam descripsimus, adeo 


. 


Ww. ΜΕΙΡΟΜΕΝΕ. καὶ 
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ϑέσα πᾶσα χώρῃ οὕτω δή τί ἐστι" ἔνα τοὺρν μὲν ὀκτὼ 


TOY μηνῶν ἀφόρητος. οἷος γένεται  χρυμὸς, ἐν Toc ὕδωρ 
ἐκχίας, πηλὸν οὐ “τοιήσις᾽ πῦρ δὲ ἀγακαίων, “ποιή- 

5 σως πηλόν. ἡὶ δὲ ϑάλασσα πήγνυται, καὶ o Βόσπο- 
eec más ὃ Κιμμέριορ' καὶ ἐπὶ τοῦ κρυστάλλου οἱ ἐν- 
τὸς ταφρου Σκύθαι κατοικημέ yos στρατεύονται xai 
τὰς ἑμαξας ἐπελαύνουσι πέρην ἐς τοὺς Σινδους. οὕτω 
μὼ δὴ τοὺς ὀκτὸ μῆνας διατελέει χειμῶν ἐων᾽ τοὺς δ᾽ 
10 ἐπιλοίπους τέσσερας ψύχεα αὐτόθ, ἐστί. Κεχώρισται. 
δὲ οὗτος ὃ χειμῶν τοὺς. τρόπους πᾶσι τοῖσι ἐν ἄλλοισι 
χρορίοισι γινομένοισι χειμῶσι" ἐν τῷ τὴν μὲν εἷραίην οὐκ 

ὕω λόγου ἀξιο οὐδέν' τὸ δὲ ϑέρος, ὕ UA οὐκ in βρων- 

ταί τε ἥμος τῇ ἄλλῃ γίνωνται , τηνικαῦτω μὲν eU γέίνον-- 
A5 ται, ϑέρεος δὲ ὠμφιλαφέες ἣν δὲ χειμῶνος βροντὴ 


XXVIIL 7. στρατεύονται. στραγγεύονται , morantuf, ed, Borh. 


rigida premitur hyeme , ut octo menses duret intole- 
rabile gelu; in quo si aquam in terram effundas, non 
facias lutum ; sed, ignem si accenderis, lutum facias. 
Atque etiam mare constringitur glacie et totus Cim- 
merius Bosporus: et super glacie militant Scythae, 
et plaustris in ulteriora ad Sindos vehuntur. Ita so- 
lidos octo menses hyems durat, reliquosque quatuor 
ibidem frigus obtinet. Est autem huius hiemis indo- 
les. longe diversa ah eis quae in caeteris regionibus 
omnibus obtinent: nam pluendi tempore [ az verno 
tempore intelligunt] nihil ibi pluit quo sit ullius 
momenti, aestate autem pluere non desinit: et, quan-- 
do alibi tonitrua incidunt, ibi nulla sunt; sin hyeme 
coelum tonat, pro miraculo solet haberi. ltem terrae 
motus si exsistit in Scythica terra, sive aestate, sive 
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γένηται ᾽ δὲς τέρας, μενόβεισταν ϑωυμαξισθαι. ὡς δὲ 
καὶ, ἣν σεισμός γένηται » τε ϑέρως ἢ ἥν τὰ χειμῶνος 
ἐν τῇ Σκυθικῇ, τέρας Yo iar rou ἵπποι δὲ ἀνεχόμενον 
Φέρουσι τὸν χειμῶνα τοῦτον J ἡρίοοι δὲ xai ὄνοι. οὐδ. 
ἀνέχονται τὴν digni τῇ δὲ ἄλλῃ bros μὼ ἐν κρυμῷ 20 
᾿ἑστεῶτες ποσφακελίζουσι, ὃ ὄνοι δὲ xcti ἡμίονοι ἀνέχρν- 
29 τῶι. Δοκέει δὲ μοι καὶ τὸ΄ γένος τῶν βοῶν τὸ κόλον 
δια ταῦτω οὐ φύειν κέρεα, αὐτόθι. pagropits δέ μου τῇ. 
γνώμῃ καὶ Ὁμήρου € ἐπος ἐν ὐδσσείι, i ἔχον ὧδε" 

Καὶ Λιβύην, ὅθι τ᾽ ἄρνες ἄφαρ χεραοὶ τελέθουσι. 
ὀρθῶς εἰρημένον » ἐν τοῖσι ϑερμοῖσι ταχὺ παραγίνεσθαι 5 
τῶ κέρεα. ἐ δὲ τοῖσι ἰσχυροῖσι Ψύχεσι ἢ Ἶ οὐ Φύει κέ- 
ea τὰ χτήνεω eio 4 Φύοντα Qua μόγις. ἐνθαῦτα 

30 μὲν νυν διὰ τὰ ψύχεα γίνεται, ταῦτα. Θωυμαζω δὲ, 
(προσθήκας γάρ δή μοι ὁ λόγος ἐξ ἀρχῆς ἐδίζητο,) 


i ene: prodigii loco est. Porro hyemem illam tole- 
rant equi; asini vero et muli neutiquam tolerant: 
alibi contra equi in gelu stantes tabefiunt , asirii vero 
et muli tolerant gelu. (29.) Videtur autem mihi 
ceádem de caussá ibidem boum generi mutilo cornua 
non enasci: sententiaeque meae adstipulatur illud 
Homeri verbum in Odyssea, ubi ait: 

Et Libyen, ubi sunt cornu& protinus agni. 
Quod recte dictum est, in locis calidis cito enasci 
cornua: contra ubi valida obtinent frigora, ibi au- 
fem prorsus non enascuntur pecoribus cornua; aut, 
$i naseuntur, pusilla manent. Ibi ergo propter frigora 
hoc ita se habet. (3o.) Atque hoc loco subit mirari 
(nam digressiones ab initio amavit mea narratio) 

quid sit quod in universo Ἔσο agro non possint 
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τ en ἐν τῇ Ἠλεΐ πάσῃ xn οὐ δυνέαται γίνεσθαι s ἡμίέο- 
yoi, οὔτε ψυχροῦ τοῦ χρόρου ἐόντος, οὔτε ἄλλου Φανε- 

5 poU αἰτίου οὐδενός. Φασὶ δὲ αὐτοὶ Hosin ἐ ἐκ καταρης 
TÉU οὐ γίνεσθαί σφι ἡμιόνους. AX. ἐπεαν προσίῃ ἡ ὥρη 
κυΐσκεσθαι τὰς ἵππους ; ἐξελαύνουσι ἐ ἐς τοὺς πλησιοχρό- 
βους αὐτάς" καὶ ἔπετώ σφι ἐν τῇ τῶν πέλας ἐπιεῖσε 
τοὺς ὄνους, ἐς 00 ὧν σχῶσι αἱ ἵπποι ἐν γαστρί" ἔπει- 
τῷ δὲ ὀπίσω ὠπελαύγουσι. Πρ δὲ τῶν ἰδ χὰ , τῶν 31 
Σκύθαι λέγουσι ἀνάπλεων εἶναι τὸν ἠέρα » καὶ τουτέων 
eot οὐκ οἷώ τε εἶναι οὔτε ἰδεῖν τὸ πρόσω τῆς ἡπείρου, 
οὔτε διεξιέναι, τήνδε d ἔχω πρὶ αὐτέων τὴν γνώμην. τὰ 

δ κατύπερθε ταύτης τῆς χώρης ait à νίφεται ; ἐλάσσονι δὲ 
τοῦ ϑέρεος 9 τοῦ “Χειμῶνος. ὥσπερ͵ καὶ οἰκός. ἤδη ὦ ων 
ὅστις ἀγχόθεν χιόνα εἱδρην πίπτουσαν εἶδε, οἶδε TO λέ- 
gu. ἔοικε yep ἡ χιῶν πτεροῖσι᾽ καὶ did τὸν χειμῶνα 


muli nasci ; quum nec frigida sit regio; nec alia ulla 
adpareat caussa. Aiunt quidem E/ei, ex imprecatione 
quadam non nasci apud se mulos: itaque, quum ad- 
est tempus quo gravidat fiunt equae, ad finitimos eas 
agunt, et in alieno agro asinos ad eas admittunt ; 
deinde postquam conceperunt, retro agunt. (21.) 
Quod vero ad p/umas aütinet, quibus plenum esse 
aérem Scythae dicunt, οὗ eamque caussam in ulte- 
riora nec prospectum mec transitum patere, de 
his ego ita sentio. In locis quae sunt supra hanc 
(quam commemoravi) terram constanter nix cadit; 
minus quidem frequens aestate, ut consentaneum est, 
quam hyeme. lam, qui copiosam cadentem nivem 
cominus vidit, is quid dicam novit. Similis est enim 
nix plumis: et propter hanc hiemen , quum sit talis 
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τοῦτον , ἐόντα τοιοῦτον,, αοίκητα ταὶ πρὸς βορῆν ἐστι 
τῆς Ἰπείρου ταύτης. τὰ ὧν πτεραὶ; εἰκώώξοντας. τὴν χιό- 10 
ya, τοὺς Σκύθας τε καὶ τοὺς περιοίκους δοκέω λέγειν. 
Ταῦτα μέν νυν, τὰ λέγεται μακρότατα » Εἰρηται. 

81 Ὑπερβορέων δὲ πέρι ἀνθρώπων οὔτε τι Σκύθαι λέ- 
γουσι» οὔτε τινὲς ἄλλοι τῶν ταύτῃ οἰκημένων, εἰ μὴ 
ρα Ἰσσηδόνες. ὡς δ᾽ ἐγὼ δοκέω, οὐδ᾽ οὗτοι λέγουσι οὐ- 
dir ἔλεγον γάρ d» καὶ Σκύθαι, ἐς περὶ τῶν μουνοζῷ- 
ϑάλμων λέγουσι. ᾿Αλλ᾽ Ἡσιόδῳ. pir ἐστι περὶ Ὕπερ- 5 
Boote εἰρημένα, ἔστι δὲ καὶ Ὁμήρῳ 9 Ἐχσιγόνοισι, ὁ 
εἰ δὴ τῷ ἐόντι γε Ὅμηρος ταῦτα τὰ ἔπεα ἐποίησε... 

33 Πολλῷ δέ τι πλώστα περὶ αὐτέων Δήλιοι λέγουσι, 
Φαίμοενοι ipe ἐνδεδεμένα ἐν καλώμῃ πυρῶν, ἐξ Ὕπερ- 


qualem dixi, habitari non possunt loca huius conti- 
nentis ad septemtrionem pertinentia. Itaque plurnas 
' quas dicunt, propter similitudinem, nzivezn dici a Scy- 
this eorumque finitimis arbitror: Atque haec quidem, 
quae de remotissimis terris narrantur , hactenus e 
nobis commemorata sunt. 
(32.) De Hyperboreis vero hominibus necScythae 
. loquuntur, nec alii ulli, qui istas regiones incolunt, 
nisi forsan Issedones. At ne hi quidem, ut mihi vi- 
detur, de illis quidquam memorant: alioqui enim 
Scythae quoque de eisdem narrarent, quemadmodum 
de unoculis. Sed. Hesiodus de Hyperboreis locutus 
est, atque etiam Homerus in Epigonis, si modo vere 
auctor huius carminis Homerus est. .(33.) Longe. 
vero plurima de his De/ii narrant; dicentes, sacra 
atramini triticeo illigata, ex Hwyperboreis delata, 


ἐ 
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βερέων Φερόμιενκε » . dorsales ἐς Σκυδας ὠπὸ às 
. Σκυθέων ἤδη δικομένους αἰεὶ τοὺς πλησιοχριρους ἑκά-. 
5 στους.» κομέζειν -αὐτὰ τὸ πρὸς ἑσπέρης ἑκαστάτω fri 
τὸν ᾿Αδρίην' ὠϑθεῦτεν δὲ πρὸς μεσαμβρίην προπεμπόμε- 
γώ πρώτους Δωδωναίους . Ἑλλήνων δέκεσθαι dora δὲ 
τουτέων καταβαίνειν ἐπὶ τὸν ΜΜηλιέα κόλσον,. καὶ dia- 
᾿ πορεύεσθαι ἐς Εὐβοιαν' πόλιν τε ἐς πόλιν πέμπειν, μέ- 
30 Xo Kaqueroy τὸ δ᾽ d ἀπὸ ταύτης» ἐκλιπεῖν "Ανδρον᾽ Κα-. 
DM yc εἶναι τοὺς κομέξοντας ἐς Tiv Τηνίους 
δὲ, ἐς Δῆλον. ἐπικνέεσθαι μέν νυν ταῦτω τὰ ἱρὼ οὕτω 
λέγουσι ἐς Δῆλον. πρῶτον δὲ τοὺς Ὑπερβορέους πέμ- 
Vas Φερούσοις τῶ iod, δύο κόραις , τάς αὐνομαίζουσι, Δῆ- 
«5 Jue εἶναι Ὑπεροχην το καὶ Λαρφδίκην ἅμα δὲ αὐτῇσι 
ἰσφαιλίης εἰνεκὲν πέμψαι τοὺς Ὑσερβορίους τῶν ἀστῶν 
ἄνδρας πέντε πομπους; τούτους oi νῦν Περφερέες Xd 
λέονται, Ties μεγώλας ἐν Δήλῳ ἔχοντες. ἐπε δὲ | 
venire ad Scythas ; a iodd vero accipere ea popu- 
]um quemque deinceps habitantem versus otciden- 
tem, usque ad Adriaticum sinum: inde meridiem: 
versus mitti, et primos ex Graecis Dodonaeos ea aeci- . 
pere; ab his descendere ad sinum Maliacum, et in 
Euboeam transire, ibique de civitate ad civitatem- 
mitti usque Carystum ; inde denique, praetermissá 
Andro insulá, ab ipsis Carystiis Delum deferri, Eo 
modo Delum pervenire sacra ista dicunt. Primo au- 
tem. Hyperboreos aiunt duas misisse virgines sacra 
haec ferentes, quarum nomen Delii aiunt fuisse Hy- 
perochen et Laodicen; simulque cum his tutelae 
caussá comites misisse quinque viros de suis, hos 
qui nunc PerpAerees vocantur: qui summos Deli ho- 
Herod. T. II. P.I. P | 
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τοῖσι Ὑπερβορέοισι τοὺς ᾿ὠποπεμφθέντας ὀπίσω edi 
εἰπογοστέειν, δεινά ποιευμένους εἰ σφέας αἰεὶ  καταλαίμ- 206 


/ 


Veron, ἀποστέλλοντας | μή ἀποδέκεσθαι, οὕτω δὴ. Φέ- 
erras ἐς τοὺς οὔρους, τὰ ἱρὰ ὑδεδεμένα é πυρῶν κα- 
λάμῃ. τοῖς πλησιοχώροις ε ἐπισκήπτει. » κελεύοντας me 
πέμπειν σφέα ἀπὸ ἑωυτῶν ἐς ὥλλο tán. καὶ ταῦτώ 
μὲν οὕτω προπεμπόμενα,, ἀπωωέεσθαι λέγουσι ἐς -" 25 
Aw. Olla δὲ αὐτὸς τούτοισι ὁρῶσι τόϑε ποιεύμενον 
mer Quee τὰς Θρηϊκίας καὶ τὰς Παιονίδας γυναῖκας, 
ἐπεάν ϑύωσι τῇ ᾿Αρτέμιδι τῇ Βασιληΐῃ» οὐκ dno συ- 
e; καλώμης ἐχούσας τὼ ἱρά. καὶ ταῦτα μὲν δὴ oid 

34 ταύτας ποιεύσας. Τῇσι δὲ παρθένοισι ταύτῃσι τῇσι 
ἐξ Ὑπερβορέων τελευτησάσῃσι ἐν Δήλῳ, κείρονται, καὶ 
αἱ κόραι καὶ οἱ i παῖδες οἱ Δηλίων: αἱ μὲν, πρὸ γάμου 
πλόκαμον ὠποτωμνόμεναι, καὶ περὶ ἄτρακτον εἱλίξα» 


nores obtinent. Quum vero hi ab illis missi non re- 
verterentur ad suos, graviter ferentes Hyperborcos, 
semper sibi accidere ut non reciperent quos misis- 
sent; εἰ caussá sacra illa triticeo stramini illigata 
non nisi ad fines suos pertulisse, finitimisque man- 
dasse, uf sua e terra ad alium populum ea deferrent: 
atque ita haec.gradatim missa, aiunt, Delum perve- 
nisse. Novi autem equidem simile quoddam hisce 
sacris sacrum peragi a Thracicis Paeonicisque mulieri. 
bus: bae enim, quando Dianae Reginae diem festum 
celebrant, non sine triticeo stramine : sacra faciunt. 
Hoc illarum novi equidem institutum. (34.) In ho- 
norem autem harum eirginumZ yperborearum, quae 
. Deli mortuae dicuntur, caput tondent et puellae et 
pueri Deliorum ; et illae quidem ante nuptias pracei- 
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54g, ἐπὶ To σῆμα TY (τὸ δὲ σῆμα ἐστι ἔσω ἐς 
τὸ ὁ ᾿Δρτεμίσιον ἐσιόντι εἱριστερῆς χειρός". ἐπιπέφυκε à 
οἱ ἐλαίη") οἱ δὲ παῖδες τῶν Δηλίων, περὶ χλόην τινα 
Vader τῶν τριχῶν, meritis καὶ οὗτοι ἐπὶ τὸ σῆ- 
“μα. αὗται μὲν δὴ ταύτην τὴν τιμὴν ἔ χουσι πρὸς τῶν 
10 Lo AD οἰκητόρων. Φασὶ δὲ οἱ αὐτοὶ, καὶ τὴν [Αογην 25 
TÉ καὶ τὴν σι, ἐούσας παρθένους ἐξ Ὑπερβορέων, 
xard, τοὺς αὐτοὺς τούτους. οἰνθρώπους πορευομέγας» ὠπι- 
κέσθα: ἐς Δῆλον ἔ en πρότερον Ὑπερόχης τε καὶ Λαο- 
ὅ δίκης. ταῦτας μεν γυν τῇ Εἰλειθυίᾳ ὠποφερούσας εἰντὶ 
τοῦ ὠκυτόκου τὸν ἐτάξαντο Φόρον ὠπικέσθαι" τὴν δὲ 
ἴΔργην τε καὶ τὴν lori ἅμα αὐτοῖσι τοῖσι «εοῖσι dm- 
κέσθαι λέγουσι » καί σφι τιμαὶς ἄλλας δεδόσθαι πρὸς 
σφέων᾽ xai γάρ εἰγείρειν 2 Tag γυναίκας, ἔποναμαι- 
10 ζούσας Td οὐνόμάτα ἐν τῷ ὕμνῳ», τόν σφι "Quy. dijo 


sum cincinnum, et fuso circumvolutum, in earum 
sepulcro deponunt: (est autem illud sepulcrum in 
Dianae templo , intranti ad sinistram ; in eoque nata 
est oliva arbor:) pueri vero Deliorum herbis qui- 
busdam capillos circumvolvunt, et hos pariter super 
sepulcro deponunt. Hunc honorem illae a Deli inco- 
lis consequuntur. (35.) Narrant autem iidem, “417- 
gen quoque atque Opin, virgines ex Hyperboreis, 
itinere per eosdem populos facto, Delum venisse 
prius etiam quam Hyperochen et Laodicen: et has 
quidem venisse tributi ferendi caussa, quod Lucinae 
pro maturato partu pactae fuissent; Argin vero et 
Opin simul cum Diis aiunt advenisse, hisque alios 
honores a se esse tributos; his enim stipem corro- 
gare mulieres; nomina earum invocantes in hymiho. 
P 2 
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Λύκιος ἐποίησε" παρὰ δὲ σφέων μαθόντας γησιωτάς TÉ 
καὶ Ἴωνας. prt "uris τε xai "Αργην, ὀνομαίφεν- 
τάς τε καὶ ἀγείροντας" (οὗτος δὲ ὃ "KA καὶ τοὺς &A- 
λους τοὺς παλαιοὺς ὕμνους ἐποίησε, ἐκ Λυκίης ἐλθων, 
τοὺς ἀἰειδομένους ἐ ἐν ACE ) καὶ τῶν μηρίων. καταγιζο- 
μένων ἐπὶ τῶ βωμῷ τὴν σποδὸν, ταύτην ἐπὶ τὴν Θήκην 
τῆς "Quride τε καὶ ᾿Αργης εἰναισιμοῦσβωι ἐπιβαλλυμέ- 
yy. ἡ δὲ ϑήκη αὐτέων ἐστὶ ὀπισῆε τοῦ ᾿Ἀρτεμισίου; 
πρὸς ἠῶ τετραμμένη , ὠγχοτάτω τοῦ Κηΐων ἱστιητορίου. 
26 Καὶ ταῦτα μὲν Ὑπερβορέων πέρι εἰρήσβω. τὸν γαν πρὶ 
᾿Αβάριος λόγον τοῦ λεγομέ γου εἶναι Ὑπερβορέω οὐ λέ- 
yo, λέγων εἰς τὸν ὀϊστὸς περιέφερε κατὰ πᾶσαν τὴν 
γῆν, οὐδὲν σιτεόμενον. E δέ εἰσί τινες Ὑπερβόρεοι dy- 


θρωποι, εἰσὶ καὶ ὑπερνότιοι ἄλλοι. γελῶ δὲ ὁ ὀρέων Γῆς 


eo,quem ipsis O/en, vir Lycius, composuit; et a se edo- 


ctos-Insulanos etiam et Ionas Opin et Argen carmine 


celebrare , nomen illarum invocantes , stipemque eis 
dem corrogantes: (idem vero Oen, e Lycia Delum 
veniens, alia etiam prisca carmina confecit, quae 
Deli canuntur:) et cineres ex femoribus in ara cre- 
matis omnes sepulcro Opis et Arges iniici. Est autem 


ilarum sepulcrum post Dianae templum, orientem. 


versus , proxime coenaculum Ceorum. (36.) Atque 
haec quidem de Z7yperboreis dicta sunto. Nam de 
"baride fabulam, qui Hyperboreus fuisse perhibe- 
tur, taceo; nec memoro quo pacto hunc sagitta per 
universam terram circumvexerit, nihil cibi capien- 
tem. Quod si vero sunt ZZyperborei quidam homines, 
fuerint etiam alii ZZypernotii. Rideo autem quum 
multos iam video describentes Terrae circuitus, 
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περιόδους γράψαντας πολλοὺς ἤδη, καὶ οὐδένα γόον 


ἔχωντας ἐξιγησάμωο" οἱ ᾿Ω κεανὸν τε ῥέοντα γράφουσι 
πέριξ τὴν γῆν. ἐοῦσαν κυκλοτερέω ες eio τόρνου" καὶ 
τὴν ᾿Ἀσίν τῇ Εὐρώπῃ ποιεύντων ἰσην. ἐν ὀλίγοισι, yae 

10 ἐγὼ ) δηλώσω μέγαθός τε ἑκάστης αὐτέωϊ,, καὶ οἵη τίς. 
ἐστι ἐς γραφὴν ἑκώστη. 

[ΑΣΙΗΝ] ΠΕΡΣΑῚ οἰκέουσι. κατήκοντες ἐπὶ τὴν 27 
γοτίην ϑάλασσαν » Τὴν Ἐρυθρὴν καλεομένην. τουτέων δ᾽ 
ὑπεροικέουσι πρὸς βορέω ἀνέμου , Μῆδοι". Μηδων δὲ, 
Zabrupse Σασπείρων δὲ, Κόλχοι, κατήκοντες ἐσὶ 

5 τὴν ys ϑάλασσαν, ἐς τὴν Φασις ποταμὸς ἐκδιδοῖ. 
ταῦτᾳ τέσσερα ἔθνεα οἰκέει ἐκ ϑαλάσσης ἐς ϑαλάσ- 
σαν. Ἐνθεῦτεν δὲ, τὸ πρὸς p iuPna ὠκταὶ διφάσιωι 38 


' XXXVL 10. aoitvyrovy. ποιεῦσι Edd. vett. 


XXXVII. 1. 'AZIHN ignorant vulgo omnes , quod vocab. ex 
coniect. adieci. 


nec eorum ullum rectam rationem habentem, quam 
ducem sequatur : qui Oceanum describunt, quasi ter- 
ram.undique circumfluat, quam rotundam fingunt 
velut.ex torno; et Asiam aequalem faciunt Europae. 

Nam equidem brevibus verbis et magnitudinem 
utriusque harum terrarum declarabo, et qualis fere " 
sit utriusque figura. 

.(37.}) AsraM Persae incolunt, ad australem mare | 
pertinentes, quod Rubrum vocatur. Supra hos, sep- 
temtrionem versus, Medi habitant; supra Medos Sa- 
spires; supra Saspiribus Colchi, ad boreale mare per- 
tinentes, in quod Phasis fluvius influit. Hi quatuor. 
populi ab altero mari habitant ad alterum. (38.) 
Inde ex eadem Asia, versus occidentem, duae orae - 
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dor αὐτῆς κατατείνουσι ἐς ϑάλασσαν , τὰς ἐγὼ corp 
γήσομαι. ἔνθεν μὲν ἡὶ ἀκτὴ ἡ ἑτέρη, τὼ πρὸς βορῆν doro 
Φασιος ἀρξαμένη ; παρατέταται ἐς ϑάλασσαν παραΐ 
τὸ τὸν πόντον καὶ τὸν Ἑλλήσποντον ] μέχρι Σιγείου ; 
τοῦ Ὑρωϊκοῦ". τὰ δὲ πρὸς νότου», ἡ αὐτὴ αὕτη ὠκτὴ 
ἐπὸ τοῦ Μυριανδρικοῦ κόλπου» τοῦ πρὸς Φοινίκῃ κὲμ 
μένου , τείνει τὰ ἐῤ ϑάλασσαν μέχοι Τριοπίου ὦ ἄκρης. 
οἰκέει δ᾽ ἐ ἐν τῇ ἀκτῇ ταύτῃ ἐήνεα ἀνθρώπων τριήκοντα. 
39 αὕτη μέν γυν ἡ ἑτέρη τῶν diria. H4 δὴ ἑτέρη, 


emo Περσέων εἰρξαμένη, παρατέταται ss τὴν Ἐρυθρὴν 
ϑιλασσαν' ἥ τε Περσικὴ , καὶ καὶ doo ταύτης ἐκδε- 


χομένη ᾿Ασσυρίη. καὶ ὠπὸ ᾿Ασσυρίης ἡ ; Again. λήγει 
δὲ αὕτη (οὐ λήγουσα εἰ μή νόμῳ) ἐς τὸν κόλπον τὸν 
᾿Αράβιον, ἐς τὸν Aaetios € ἐκ τοῦ Νείλου διωρυχω ἐσή- 


ΧΧΧΥΠΙΙ. $. c αὐτῆς. οἷπ᾿ ὠντίης ed. Reiz, et Hotte ez 
coniect. 


porriguntur in màre, quas ego decribam. Altera ora, 
4in boreali parte a Phasi incipiens, in mare-excurrit 
secundum Pontum et Hellespontum, usque ad Troi- 
cum Sigeum : in parte meridionali , eadem ora ini- 
üum capit a Myriandrio sinu , ad Phoenicen sito, 
et in mare porrigitur usque ad Triopium promon- 
torium. Hanc oram triginta incolunt hominum po- 
puli: et haec quidem altera est earum quas dixi ora- 
rum. (39.) Altera vero ora, a Perside incipiens, in 
Rubrum mare porrigitur; estque Persica, tum hane 
excipiens Assyriaca, et post Assyriacam Arabica ora. 
Desinit autem haec ora ( non quidem vere desinens, 
sed solummodo ex usu loquendi) in sinu Arabico, in 
quem Darius fossam ex Nilo* duxit. Iam.a Perside 
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yayt. Μέχρι μάν γυν Φοοΐκυς ἀπὸ Περσέων» χῶρος 
“πλατὺς καὶ πολλός ἐστι" τὸ δ᾽ ἐπὸ Donisng παρήκει 
διὰ "ee τῆς ϑαλάσσης 5 ὠκτὴ αὑτὴ παρά τε Συ- 
o ρῶν τὴν Παλαιστίνην, καὶ Αἴγυπτον, ἐς τὴν "Mira 
$ τῇ iba, ἐ ἐστι τρία» μοῦνα. Ταῦτα μὼ ὠπὸ IIeríos 
σὰ “πρὸς ἑσπέρης τῆς ᾿Ασίης ἔχοντά ἐστι. Τὰ δὲ xa- 40 


τύπερθε VMsoriov, καὶ Mur, xai Σασπείρων, καὶ 


Κόλχων , τῶ πρὸς ἠῶ τε καὶ ἠέλιον ἀνατέλλοντα. ἔγ- 
D μὲν ἡ Ἐρυθρὴ παρήκει ϑάλασσα᾽ πρὸς βορέω δὲ 
5 " Κασπίη Tt ϑάλασσα, xai ὁ Ἄραξῃς ποτωμὰς , 
ῥέων πρὸς juo ἀνίσχοντα. μέχρι δὲ τῆς Ἰνδικῆς οἰκέε- 
qui ᾿Ασίη τὸ δὲ doro ταύτης, ἐρῆμος ἤδη τὸ πρὸς τὴχ 
ἕω. QUÀ ἔ ἔχει οὐδεὶς Φράσαι οἷον δὴ τί ἐστι. Τούτη 
ἣν καὶ τοσαύτη ἡὶ Ἀσίη ἐστί. 
Ἡ δὲ Λιβυὴ ἐν τῇ dxrg τὴ ἑτέρῃ ἐστί ἀπὸ γὰρ 41 


usque ad Phoenicen lata et ampla regio est: a Phoc- 
ziee vero haec ora per mare Nostrum ( mediterra- 
neum) secundum Syriam Palaestinam ad Aegyp- 
tum porrigitur, ubi desinit: hancque oram nonnisi 
tres incolunt populi. Hae sunt Asiae regiones , Persis 
ab occidente sitae. (40o.) Quae vero ultra Persas 
et Medos Saspiresque et Colchos versus orientem so- 
lem spectant, secundum ea , ab altera parte, (a meri- 
dice) Rubrum mare porrigitur, a septemtrione vero 
Caspium mare et Araxes fluvius, qui contra solem 
orientem fluit. Non ultra Indiam vero habitatur Asiàá: . 
,quae inde versus orientem spectant, deserta regio 
εκεί; quae qualis sit, nemo dicere potest. Talis igitur 
ac tanta Asia est. | 

(41-) Libya in alterá earum, quas dixi, orarum 
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Αἰγύπτου Λιβή ἤδη. ἐκδέκεται. xard μὲν yuy- Αἴγυ- 
τον ἢ εἰκτὴ αὐτὴ στενή ἐστι admo Yee Pieds τῆς 
ϑαλασσης. ἐς τὴν Ἐρυδρην ϑάλασσαν » óéxe | 

εἰσὶ ὀργυιέων' αὗται δ᾽ ἂν εἶεν χίλιοι στάδιοι. τὸ i. ᾧ 
εἰπὸ τοῦ Trés τούτου» κείρτα πλατέα τυγχείνει ἐου- 
4264 ἡ ἀκτὴ, ἥτις Λιβύη κέκληται. .Θωυμαζω ὧν. τῶν 
διρυρισαντων, καὶ διελόντων Auf τε καὶ ᾿Ασίῃ καὶ 
Εὐρώπην' οὐ yde σμικρὰ τὰ Dia pigra, αὐτέων ἐστί, 
μήκεϊ μὲν. ys mag ἀμφοτέρας παρήκει. ἡ Εὐρώπη: 


ejos δὲ πέρι ; οὐδὲ cup adt a ín Φαίνεταί μι εἶναι. 
Λιβύη. μὲν yao δηλοῖ 6 ἑωυτὴν, ἐοῦσια. περίῤῥντος pU 
coy αὐτῆς. aro τὴν ᾿Ασίην. οὐρίζει: Nexd τοῦ Αἰψυ- τ 
πτίων βασιλῆος πρώτου τῶν ἡμεῖς ὅμω, ,εαταδέζανε 


τος. ὃς ἐπεί τε τὴν διώρυχα ἐπαύσατο. nd τὴν ἐκ 


í est: est enim | Libya pon rues Iam ad Ae- 
gyptum quidem angusta haec ora est: nam:ab hoc 
( citeriore ) mari ad mare Rubrum sunt centum millia 
orgyarum, quae mille. admodum stadia conficiunt. 
Inde ab his vero angustiis, spatiosa fit haec ora, quae 
. Libya vocatur. (42.) Miror autem hos, qui univer- 
isam terram in tres partes dividunt atque distinguunt, 
Libyam, Asiam , et Europam: nec enim exigua inter 
has est differentia. Nam longitudine quidem.secun- 
᾿ dum utramque ( Asiam et Africam) porrigitur Euró- 
ipa: quod vero ad latitudinem eius adtinet,.ne licet 
quidem collationem instituere. [ sive., :coniecturam 
' facere.] Nam .ffrica quidem ipsa se declarat, esse 
'circumfluarn , ex quo primus, quem novimus, Neco 
rex Àegyptiorum rem demonstravit... Hic enim, post- 
quam.desiit fossam fodere, quae ex Nilo in sinum 
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zo τοῦ NA διέχουσαν ἐς τὸν ᾿Αράβιον Add . ἐπέ- 
σεμψαε Φονικας ἀνδρας πλοίοισι ; erri proe ἐς τὰ 
ὀπίσω. δ Ἡρακληΐων στηλέων διικαστλέειν ἕως ἐς τὴν 
βορὰίην ϑάλασσαν » καὶ οὕτω ἐς Αἴγυπτον ὠπικνέεσήαι, 


Ὅρμηθέτες ὦ ὧν οἱ Φοίικες ἐκ. τῆς Ἐρυθρῆς ϑαλάσσης, 


15 ἔπλεῳ τὴν νοτίων ϑάλασσων. 4. xe δὲ γίνοιτο φθινόπωρον» 
arte did dy σπείρεσκον τὴν γῆν, yat ἑκάστοτε τῆς 
Λιβύης πλέοντες γινοίατο J καὶ μένεσκκον τὸν ἀμητον' 
Suírarris δ᾽ ὦ τὸν σῖτον, ἔπλεον ὥστε δυο ἐτέων δεξ- 

. ελθάντων, τρίτῳ ἔτεϊ κώμιψαντες Ἡρακληΐας στήλας, 

20 «ἰπίροντο ἐς Αἴγυπτον, καὶ ἔλεγον.» ἐμοὶ μὲν οὐ πιστὰ 
ἄλλῳ ἐς δὴ Tto, ὡς περιπιλώοντες τὴν Λιβύην, τὸν 
ἠέλιον ἐσχαν ἐς τὰ δεξιά. οὕτω μὲν αὕτη ἐγνώσθη τὸ 
πρῶτον, Μετὰ δὲ, ᾿Καρχηδονιοί εἰσι οἱ λέγοντες. ἐπε 


Azabium dirigebatur, viros Phoenices navibus emisit, 

dato mandato, ut per Herculeas columnas renaviga- 
rent in mare quod Libyae a septemtrione est, atque 
4ta in [eg yptum reverterentur. Ygitur Phoenices, ex 
-ubro mari profecti, per australe mare navigarunt:; 
£t, quando adveniebat autumnus , adpulsis ad terram 
navibus, quamcumque ad Libyae regionem tunc per- 
venissent, in ea sementem faciebant, messemque ex- 
spectabant: deinde, messo frümento, navibus ulte- 
rius. pergebant. Ita, duobus elapsis annis, tertio an- 
no , itinere per Herculeas columnas flexo ;.in Aegyp- 
tum pervenerunt. Dixeruntque, quod mihi quidem 
mon persuadetür, sed fortasse alii cuipiam, guum. 
Jabyam circumnavigarent » haóbuise se. solem a 
dextra.. Hoc modo primum cognita .Libya est. 
(43.) Post hos, Carthaginienses idem adfirmant: 


— 
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Σατάσπης-γε ὁ Τεασπιος, dono ᾿Αχαιμενίδης, οὐ πε- 


erc Λιβύην, ἐπ᾿ αὐτὸ τοῦτο πεμφϑείρ' ἀλλὰ 


δείσας τὸ τε μῆκος τοῦ πλόου "οὐ τῆν ἐρημώῃ,» dans 
! 


ὀπίσω, οὐδ᾽ ἐπετέλεσε τὸν ἐπέταξε οἱ ἢ porre FT 5 


Θυγατέρω ydo Ζωπύρου τοῦ Μεγαβύζου ἐβυσάτο 
παρθένον᾽ ἔπῳτα μέλλοντος. αὐτοῦ διῶ τάυτην τὴν αἰτίην 
εἰνωσκολοπιεσθαι ὑπὸ ἘΞ έρξεω βασιλῆος, ἡ μήτηρ τοῦ 
Σατάσπεος, ἐοῦσα Δαρείου ὠδελφεὴ ; σαραιτήσατο , 
Φᾶσα οἱ αὐτή μέζω ζημίην ἐπιθήσειν ἤ mme ἐκεῖνον Λε. 10 


ὰ 3M 


Bum γάρ οἱ εἰνώγκην ἔσεσθαι mpra, ἐς ὃ dy ἀπ. 
κῆται» περιπλέων αὐτὴν, ἐς τὸν ᾿Αράββιον κόλπον. συγ»- 
χωρήσαντος δὲ Estote) ἐπὶ τούτοισι, ὁ Σατάσπης én- 
κόμενος ἐς Αἴγυπτον » καὶ λαβὼν γέω τε καὶ ναύτας, 
^ Sapa τουτέων, ἔπλεε παρὰ Ἡρακληΐας στήλας. διεσ- 15 


[scilicet, comperturi sib: esse , eircummnavigari Li- 
byam posse.] Nam Sataspes quidem, Theaspis filius, 
de Achaemenidum stirpe, non circumnavigavit Li- 
byam, quamquam ob id ipsum emissus: sed, quum 
longitudine itineris, tum solitudine territus, retro- 
gressus est, neque laborem implevit a matre sibi in- 
iunctum. Is filiae Zopyri virgini. vim intulerat, nepti 
Megabyzi:: quam ob culpam quum in eo esset ut a 
Xerxe e palo suspenderetur, mater Sataspis, soror 
Darii, deprecata est supplicium , dicens graviorem se. 
poenam: illi inflicturam; imposituram quippe ei 

necessitatem circumnavigandi Libyam , donec ee 
circumnnvigata in Jrabium sinum pervenissent. 
Quam ἐπ conditionem postquam Xerxes consensit, 
Sataspes in Aegyptum profectus, accepfa ab Aegyp- 
tiis navi nautisque, ad Herquleas navigavit columnas: 
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πλώσαις δὲ, καὶ κάμψας τὸ εἰκρωτήριον τῆς Λιβύης; 
τῷ οὔνομω ἼΣολόεις ἐστὶ, ἔπλεε πρὸς pera oi “--. 
οἶσας δὲ 3) θάλασσαν πολλὴν ἐν πολλοῖσι panni, ἐπεὶ 
τε τοῦ πλεῦνος αἰεὶ ἔδεε, ἀποστρέψας ὀπίσω. diss 
40 ἐς Αἴγυπτον. Ἔκ dé ταύτης ἐπικόμενος παρὰ βασι 
λῆω oben, ἔλεγε (dc τὰ προσωτάτω αἰγνθρώπουξ 
σμικροὺς παραπλέειν, ἐσθῆτι Φοιμκηϊῃ διαυχρεωμένους" 
οἱ ς ὅκως σφεῖς καταγοίατο τῇ νηὶ, Φεύγεσκον πρὸς 
τὰ eue , Asbroyrég τὰς πόλιας" αὐτοὶ δὲ εὐδικέειν οὐ- 
25 δὲν ἐσιόντες » πρόβατα δὲ μοῦνα ἐξ αὐτέων λαμβώ; 
vy. τοῦ δὲ μή περιπλῶσαι “Λιβύην παντελῶς, «ἴτιν 
nds ἐλογε᾽ TO πλοῖον τὸ πρόσω οὐ δυνατὸν à ἔτι προβαί. 

. &AX ἐν a4. Ξέρξης δὲ οὐ οἱ συγγινώσκων 

abe ἀληθέα, οὐκ ἐπιτελέσαντά τε τὸν προκείμνωνον — 


hisque transmissis, circumvectus Africae promonto- 
rium, cui $0loeis nomen est, meridiem versus navi- 
gavit: et permultum maris pluribus mensibus emen-: 
sus, quum maior semper itineris pars conficienda 
superesset, retro navigavit, in Aegyptumque est 
reversus. Ex qua quum ad Xerxem regem rediisset, 
narravit, im remotissi mis locis praeter hornines se 
navigasse staturá minutos, veste e palmae foliis 
utentes ; qui, quando ipei navem ad terram adpulis- 
sent, relictis oppidis in montes profupissent : se vero 
eum suis , oppida illorum ingressum, nullá iniu- 
riá incolis inlatá, pecora. solummodo eorum abe- 
gisse. Quod autem Libyam non penitus circumna- 
vigasset, caussam hanc esse aiebàt: navem non po- 
tuisse ullerius progredi , sed fuisse inhibitara. Xer- 
xes autem, intelligens vera eum non diccre, quod 
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ἄεθλον, ἀνεσκολόπισε, τὴν. εἰρχαύν δίκην ἐπιτιμῶν, ' T0/- 80 
Toy δὲ τοῦ ᾿Σατάσπεος εἰνοῦχρᾳ. ὠπέδρη. ἐς Σάμον, 
ἐπεί τε ἐπύθετο τάχιστα, TOV Jyrrorta τετελευτηκότα ; 


ἔχων χρήματα μεγάλα, τὼ Σώμως ino τατέσιχα᾽ 
τοῦ ἐπιστώμενος τὸ οὔνεμᾳ, ἑκὼν ἐπιλήθομαι. | 
44 Τῆς δὲ Aes τὼ πολλὰ ὑπὸ Δαρείου ἐξευρέθη" ὃς 


βομλόμενος "Dey ποταμὸν», ὃς κροκοδείλαυς διύτερος οὗ οὔ- 
τος ποτωμῶν “πάντων παρέχεται ; τοῦτον τὸν ποταμὸν 
εἰδέναι! τῇ ἐς ϑώλασσαν ὀρδιδοῖ ; mpm πλοίοισι eA 
Ἵλους TP. τῶσι ἐπίστεμε τὴν ὠληθηΐην "ἐρέειν, καὶ δὴ xai 5 
Σ»ύλακα ddp Καρυανδέα. οἱ δὲ, ὁρμηθέντες € ἐκ Κα- 
“πατύρου τε πόλιος καὶ τῆς Haswiwis γῆς; ἔπλεον᾽ 
κατὰ ποταμὸν πρὸς ἠῶ τα καὶ ἡλίου ἀνατόλας ἐς ϑώ-᾿ 
λασσαν die ϑαλάσσης δὲ πρὸς ἑσπέρην πλέωτες » 
impositum laborem non esset'exsecufus, pristinà poe- 
πὰ adfectum e palo suspendit. Huius Sataspis eunu- 
chus, audita domini morte, propere Samum confugit, 
ingentes secum ferens pecunias , quas intervertit civis 
quidam Samius; cuius nomen, cogat mihi qui-. 
dem, volens obliviscor.. 

(44-) "siae vero plurima pars [ quae ante inco- 
gnita erat ] a Dario pervestigata est. Is quum cognos- 
cere voluisset, ubinam Zndus fluvius, unus post Ni- 
lum fluviorum omnium qui crocodilos alat, ia mare 
.se etolvat; cum navibus et alios misit, quos verum 
xelaturos iudicabat, tum Scydacern in primis , civem 
Garyandensem. Hi igitur ex Caspatyro oppido et 
-Pactyica regione, profecti, secundo fluvio orientém 
solem versus in mare navigarunt: tum per mare oc- 
cidentem versus navigantes, trigesimo mense cum 


E 
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20 τριηχοστῶ μὴν) ἐπεκνέονται ἐξ τοῦτον τὸν χρῦρον. ὅθεν ὃ 
Αἰγυπτίων βασιλεὺς τοὺς Φοίνικας, τοὺς πρότερον εἶπα, 
ἐπέστειλε περιπιλούειν Λιβύην. pra δὲ τούτους περιέ 
πλώσαντας, Ἰνδούς τῇ κατεστρέψατο Δαρεῖος, καὶ τῇ 
ϑαλάσσῃ ταύτῃ ἐχρᾶτο, οὕτω καὶ τῆς ᾿Ασίης πλήν ταὶ 

15 πρὸς ἠέλιον ἀνίσχοντα, τα ἄλλα ἐἰνεύρηται, ὁμοῖα πα- 
exepám τῇ Aion. "HL δὲ Εὐρώπη πρὸς οὐδαμῶν 45 
Φανερή 6 ἐστὶ γιωσκομένη, οὔτε Td. πρὸς ἥλιον ἐνατέλ- 
Aere, οὔτε τὰ πρὸς βορῆν, εἰ περίῤῥυτός ἐστι μήκεϊ 
δὲ γοώσκεται παρ ἀμφοτέρας παρήκουσα. Οὐδ᾽ ἔχω 

ϑσυμβαλέσθαι, ἐπ᾽ ὅτευ μιῇ ἐούσῃ γῇ οὐνόματα τρι- 
Qua κέεται, ἐπωνυμίας ἔχοντα γυναικῶν, καὶ οὐ- 
ρίσματα αὐτῇ Νεῖλός τε ὁ Αἰγύπστιος ποταμὸς ἐτέθη, 
καὶ Φασις ὁ Κολχος" (οἱ δὲ Τάναϊν ποταμὸν Τὸν Man- 
τὴν xai ΤΠορθμήϊα τὰ Syn λέγουσι ) οὐδὲ τῶν 


in locum pervenerunt , unde rex Aegyptiorum Phoe- 
niees illos, de quibus supra dixi, emisit Libyam cir- 
cumnavigaturos. Qua confecta navigatione Indos 
subegit Darius, et mari illo usus est. Atque ita Asiae, 
praeter eam partem quae Indis ab oriente est, reéli- 
qua cognifa sunt; compertumque. est; Asiam simi- 
lia exhibere atque Africam. (49.) Europa autem 
& nemine plane cognita est; neque compertum ha- 
bemus an aut ab oriente aut a septemtrione circum- 
flua sit: illud novimus , secundum Libyam Asiamque 
esse illam porrectam. Nec vero coniecturá adsequi 
possum, cur, quum una sit terra, tribus illa nomini- , 
bus distinguatur, a mulierum nominibus desumtis, 
terminique eidem ponantur, Nilus fluvius Aegyptius, 
et Phasis Colchicus; pro quo quidem alii Tanaim 


* 
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διονρισάντων τὰ οὐνόμωται πυθέσθαι» καὶ ὅθεν ἔθωτο το 


ταὶς ἐπωνυμίας. καὶ δὴ γὰρ Λιβύη μὲν ἐπὶ Λιβνης λέ- 
γέται ὑπὸ τῶν πολλῶν Ἑλλήνων ἔ ἔχεν τὸ οὔνομια;, γυ- 
γαικὸς αὐτόχθονος" ἡ δὲ Acín ἐπὶ τῆς TIoopnósog γν- 


ye4X0g τὴν ἐπωνυμίην. καὶ τούτου μὲν, μεταλαμβανον- 
ται τοῦ οὐνόματος. Λυδοὶ, φΦάμφοι ἐπὶ ᾿Ασίφω, τοῦ Pula 


Κότυος , τοὺ Mato , verser τῆν Ἀσίην, 


οὐκ ἐπὶ τῆς Πρυμηθέος "Áz ἐπ᾿ ὅτευ καὶ τὴν ἐν 
Zn Φυλὴν κεκλῆσθαι "Aula. 'H δὲ δὴ Εὐρώπη 


οὔτε εἰ περίῤῥυτὸς ἐστι γινώσκεται πρὸς οὐδαμῶν ὐνθρώ- 
πων οὔτε ὁκόθεν τὸ οὐγομιώ ἔλαβε. τοῦτο, οὔτε ὅστις 10 


bi ἦν ὁ ϑέμενος Φαίνεται εἰ m ἀπὸ τῆς Τυρίης Φήσο- 
μὲν Εύρωσης λαβὲν τὸ οὔνομεαι τὴν χιρύρην » πρότερον δὲ 
ἥν ἄρα ἀνώνυμος. ὥσπερ αἱ ἕτεραι. &AA αὕτη γε ἐκ 


fluvium Maeoticum ponunt, et Cimmeria Porthmea: 
neque nomina potui comperire eorum qui hanc di- 
stributionem instituerunt, nec cur. ista nomina bis 
regionibus imposuerint. Nam Zibyam quidem pleri- 
que Graeci aiunt a Libya, muliere indigená, nomen 
invenisse; “δα vero a cognomine uxoris Prome- 
thei. At nomen hoc sibi vindicant Lydi; perhibentes, 
a Cotyis filio, Manis nepote, cui /fsias nomen fuit, 
nominatam 44siam fuisse, non a Promethei uxore 
Asia: ab eodemque etiam Sardibus tribum ,4siadem 
ducere nomen. Sed Eurapa , quemadmodum, , an cir- 
cumflua sit, nulli hominum compertum est; sic nec, 
unde hoc nomen acceperit, aut quis ei illud imposue- ' 
rit, adparet: nisi dicamus, a Tyria Europa nomen 
invenisse liane regionem, antea vero caruisse nomine, 
quemadmodum duae reliquae. At hanc quidem ex 
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τῆς ᾿Ασίης τε Φαύεται ἐῶσα, Xa οὐκ ἀπικομένη ἐς 
a5 τὴν γῆν ταύτην ἥ τις γῦν ὑπὸ Ἑλλήνων Εὐρώπη κωλέε. 
ται, ἀλλ᾽ ὅσον ἐκ Φονίκης 6 ἐς Kerr, ἐκ Ἰζρήτης δὲ 
ἐς Auxíp. Ταῦτα μέν νυν γυν ἐπὶ τοσοῦτον εἰρήσθω" τοῖσι 
γἐρ νομικομένοισι αὐτέων χρησόμεθα. 007 
'O. AE HONTOZ ὁ Εὐξεινος, ἐπ᾽ ὃν ἐστρατεύετο 46 
Δαρεῖος, χωρέων πασέων παρέχεται » ἔξω τοῦ Σκυϑε- 


^ 


κοῦ, ἔδνεα ἀμαθέστατα. οὔτε ydo ἔθνος τῶν ires τοῦ; 
Πόντου οὐδὲν ἔχομεν προβαλέσθαι coping. πέρι , 


5 ἀνδρα λόγων οἴδαμεν γινόμενον» σάρεξ τοῦ p 
ἔόνεος, καὶ ᾿Αναχείρσωος. Τῷ δὲ Σκυδικῶ γίνε ἕν μὲν 
τὸ “μέγιστον τῶν εὔϑρωπηΐων πρηγμάτων σοφωτατα 
πάντων ἐξεύρηται » Τῶν ἡμεῖς ops τὰ μέντοι, ἄλλα 
οὐκ ἄγαμαι. τὸ δὲ μέγιστον οὕτω σῷ, ἀνεύρηται. 


. Asia fuisse constat, neque ES hanc terram, quam 
Europam Graeci vocant, pervenisse : nec enim ultra 
Cretam ex Phoenice pervenit, ex Creta vero in Ly- 
clam. Atque haec hactenus dicta. sunto: caeterum nos 
eisdem nominibus utemur, quae sunt usu recepta. 

(46.) Pontus Euzinus , in quem Darius expedi- 
tionem suscepit, prae regionibus omnibus populos 
habet incultissimos, si Scythicam gentem excipias. 
Neque enim populum ullum ex his, qui citra Pontum 
habitant, possumus sapientiae caussa memorare, nec 
virum novimus qui eruditionis nomine claruerit, nisi 
Scythicum populum, et in hoc Anacharsin. Scythica. 
autem gens unum, quod maximum est in rebus hu- 
manis, prae caeteris omnibus, quos novimus, homi- 
nibus sapientissime invenit: caetera tamen eiusdem 
xon laudo. Maximum illud, quod dico, ita ab his 

| * 
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ὥστε era Quyéur τε podere, ἐπελθώτω ἐπὶ σφέας. Mio 

niinus T6 ἐξευρεδῆναι, καταλαβεῖν μὴ olor τε Sig. " 
Τοισὶ yad μῆτε ἄστεα μήτε. τείχεα " ἐκτισμένα. d^ 

| λὰ Φερέοικοι ἐόντες» πάντες ἔωσι. Ἱπποτοξόται, ζώοντες | 
μὴ am ero, ἀλλ᾽ πο κτηνέων, οἰκέματά, τέ σε 

Ἢ ἐπὶ ζευγέων, κῶς oUx ὧν εἴησαν οὗτοι ἀμαχρί τε καὶ 15 
“27 ἄποροι eorr ye s : Ἐξεύρηται δέ σφι ταῦτα » τῆς τὰ 
γῆς ἐούσης ἐπιτηδέης:. καὶ τῶν ποταμῶν ἐώτων σφι 
συμμώχρν. ἥ τε yap y" ἐοῦσα πεδιὰς αὕτη, ποιῶ- 

δὴς τε xai εὐυδρός ἐστι: ποταμοί τι δ αὐτῆς ῥέουσε ᾿ 

| οὐ πολλῷ τέω ἀριθμον ἐλάσσονες τῶν ἐν Αἰγύπτῳ διω- 5 
ούχων. ὅσοι δὲ οὐνομιαστοί τέ εἰσι αὐτέων , καὶ προσ-- 
πλωτοὶ ἀπὸ ϑαλάσσης : τούτους" οὐνομανέω. Ἴστρος 
μὲν, πεντάστομος" μετὰ δὲ, Ton. τε καὶ “Ὕπανις. 


inventum est, ut et nemo qui illos bello invaserit ,. 
effugere possit; et ut ipsi, si nolint reperiri , a nemine. 
possint deprehendi. Nam, qui nec oppida nec castella 
exstructa habent, sed, domos suas secum ferentes , 
sagittarii equites sunt cuncti, non aratro victitantes, 
sed pecoribus, domos suas plaustris circumvehentes; 
/^ quo pacto hi non essent invicti , atque etiam aditu 
perquam difficiles? . (47.) Est autem hoc ab illis in- 
ventum, quum opportunitate terrae, tum fluviorum 
adiumento: est enim terra haec plana, berbida, et 
irrigua ; fluviique illam perfluunt non multo paucio- 
res numero, quam canales sunt in Aegypto. Quorum 
fluviorum, qui et notabiliores sunt, et a mari adna- 
vigari possunt, eos recensebo. Sunt autem Zs/£er, 
quinque ostiis patens, dein Zyras, et Eiypanis , et 
Borysthenes, et Panticapes , et Hypacyrzs , et Ger- 
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καὶ Βορυσόθης, καὶ Παντικάπης, καὶ ὙὝπάκυρις, xai . 
20 Tj. καὶ Τάναῖς. ῥέουσι δὲ οὗτοι κατὰ ταῖδε. | 
Ἴστρος μὲν, ἐὼν μέγιστος ποταμῶν πάντων τῶν 48 
ἡμεῖς ὦμεν, ἃ ἶσος αἰεὶ αὐτὸς ἑωυτῷ ῥέει καὶ Sess καὶ 
χειμῶνος. πρῶτος δὲ τὸ ἐπ᾽ ἑσπέρης τῶν ἐν τῇ Σκυ- 
ϑικῇ δίων.» , κατὰ τοιόνδε μέγιστος γέγονε ] Tera 
δ καὶ ἄλλων ἐς αὐτὸν ἐκδιδόντων. εἰσὶ δὲ οἵδε οἱ μέγαν 
αὐτὸν ποιεῦντες" διὰ μέν γε τῆς Σκυθικῆς χρύρης σῶντε 
μὲν οἱ ῥέοντες, τὸν T$ Σκύθαι IIóara καλέουσι, Ἕλ- 
ληνες δὲ Toeerov καὶ ἄλλος, Τιαραντόρ᾽ καὶ ς 
τε. καὶ Νάπαρις, καὶ Ὀρδησσός. ὃ μὲν πρῶτος λεχ- 
10 ϑεὶς τῶν ποταμῶν, μέγας, καὶ πρὸς ἠῶ ῥέων ἀνακοι- 
γοὕτωι τῷ Ἴστρῳ τὸ ὑδωρ᾽ ὃ δὲ δεύτερος λεχθεὶς » Τίιω- 
'gayros ; πρὸς ἑσπέρης τε μᾶλλον, καὶ ἐλάσσων. δ δὲ 
δὴ ᾿Δραρὸς τε καὶ ὃ Νάπαρις καὶ ὁ Ὀρδησσὸς, dia 


ΧΙΝΠΠΙ. 4 seg. ποταμῶν καὶ ἄλλων. Fors. πολλῶν καὶ ἄλλωνο. 
L, η. μὲν οἱ. μόνοι ed, Reiz. εἰ Borh. 


rhus, et Tanais. Est autem horum cursus huius- 
modi. 

:(48.) Zs£er, fluviorum omnium, quos novimus, 
maximus, semper sibi ipse aequalis fluit et aestate . 
et hyeme. Ab occasu venit, primusque est qui Scy- 
thicam adluit terram : ob id omnium maximus, quod 
alii multi in eum influunt. Qui illum augent, hi 
sunt: primum quinque, qui Scythicam terram per- 
fluunt: is quem Scythae Porata , Graeci vero Pyre-. 
£0n vocant ; tum deinde Tzarantus; porro Ararus, 
et Naparis , et Ordessus. Quem primo loco nomina- 
vi, is magnus est, et ad orientem fluens aquam suam 
cum Istro miscet: alter, Tiarantus, magis ab occi- 

aHerod. T. LI. P.J. 
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μέσου τούτων ἰόντες , ἐσβάλλουσι ἐς τὸν Ἴστρον. οὗτοι 
εἰμὲν αὐτιγενέες πυταμοὶ Σ κυθικοὶ συμπληθύουσι αὐτόν, 15 ^ 
49 Ex δὲ ᾿Αγάθύρσων Μάρις ποτώμος ῥέων συμμίσγεται | 
τῶ 5 Ἴστρῳ. ἐκ δὲ “τοῦ Αἵμου τῶν κορυφέων τρεῖς ἄλλοι 
μεγάλοι,᾿ ῥέοντὲς πρὸς βορῆν ἄνεμον, ἐσβάλλουσι ἐς 
οὐτὸν, ἼΑτλας, καὶ Αὐρας, καὶ Τίβισις' διὰ δὲ Oeri- 
κῆς καὶ Θρηϊκὼν τῶν Κροβύξων ῥέοντες, "Adguc xai 5 
None, xai ᾿Δρτάνης, ἐκδιδοῦσι ἐς τὸν Ἴστρον' ἐκ δὲ 
᾿Παιόνῶν καὶ οὐρεος Ῥοδόπης; Σκίος ποταμὸς, μέσον 
σχίζων τὸν Αἷμον, , ἐσδιδοὶ ἐς αὐτόν. ἐξ Ἰλλυριῶν δὲ 


ῥέων “πρὸς βορῆν ἄνεμον Ayyes ποταμὸς ᾿ ἐσβάλλει 
ἐς πεδίον τὸ Τριβαλλικὸν ; xal ἐς ποτάμον Becyyor 16 
ὁ δὲ Βρόγγος ἐς τὸν Ἴστρον. ὀὕτω οἰμυφοτέρους , ἐόντας 


' XLIX. 9 seg. ἄλλοι οὐ μεγάλοι corrigit vir doctus, fluvii non 
magnl 4 ἢ. ΣΑίος. Alii Kio; vel Κίος. — Fortan "Hexutg. 


dente, estque minor: Ararus vero et Naparis et Or« 
dessus, medium inter hos cursum tenentes in Istrum 
influunt. Hi sunt fluvii in ipsa Scythia oriundi, qui 
Ístrum augent. (49.) Miscet autem suam aquam 
cum Istro Maris etiam fluvius, ex Agathyrsis de- 
currens, Tum ex Haemi montis verticibus. tres alii 
magni fluvii, septemtrionem versus decurrentes , in 
eumdem influunt ,; Aft/as , jJ furas, et Tibisis: per 
"Thraciam vero et Crobyzos Thracas fluentes Jf£hrys 
et INoés et frtanes Istro. miscentur: porro ex Paeo.. 
nia et tnonte Rhodope decurrens .Sczus fluvius, me- 
gdiumque scindens Haettrum, in eumdem Istrum in4 
fuit. Tut ex lllyriis versus septemtrionem fluens 
-dngrus fluvius in campum labitur Triballicum; át- 
«uc.inde in Brohgum fluvium, Brongus véro im 
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μεγάλους, ὃ Ἴστρος ϑέκεται. ἐκ δὲ τῆς κατύπερθε χω- 
eus Ὀμβρίκων , Κάρσις, ποταμὸς ; καὶ ἄλλος " Arie 
“υταμὸς πρὸς ββορῆν ῥέοντες ἄνεμον. καὶ οὗτοι ἐκδι: 
15 δοῦσι ἐς αὐτόν, ῥέει γὰρ δὴ διὰ πασης τῆς Εὐρώπης ὁ ὃ 
Jeres ; ἀρξάμενος ἐκ Κελτῶν, » δὲ ἔσχατοι πρὸς ἡλίου 
δυσμέων μετ Κύυνητας οἰκέουσι τῶν ἐν τῇ Evpapry 
ων δὲ διὰ πάσης τῆς Εὐρωπης , ἐς τῷ πλάγια τῆς 
"Σ κυθίης ἐσβάλλει. Τουτέων ὧν τῶν καταλεχβέντων , 50 
καὶ ὥλλων πολλῶν συμβαλλομένων τὸ Φφετερον ὕδωρ, 
γίνεται ὃ Ἴστρος ποταμῶν μέγιστος. ἐπεὶ dap yc t 
πρὸς ἐν συμβάλλων ; 9 Νώλος πληθεῖ ὠποκρωτέε" ἐς 
6 γάρ δὴ τοῦτον οὗτε ποταμὸς , οὔτε κρήνη οὐδεμέη ἐσδμ 
δοῦσα. ἐς πλῆθος οἱ συμβάλλεται. ἶσος δὲ αἰεὶ ῥέει 
ἔν τε ϑέρο καὶ χειμῶνι ὁ Ἴστρος, xard τοιόνδε τι» 


Istrum : ita ambo, iami satis magnos, excipit Ister. 
Ex regione vero super Urtibris sita oriens Carpis 
fluvius, et alius Alpis fluvius , versus septemtionem 
fluentes, in eumdem se exonerant. Universam enim 
Europam Ister perftuit, initium sumens ex Ceíts, 
qui populorum omnium Europae extremi versus oc» 
cidentemi habitant post Cynefas: totamque Europam 
emensus, Scythiam ἃ latere adluit. (50.) His igi- 
tur, quos recensui , fluviis, aliisque praeterea multis, 
aquam suam vhiscentibus, fluviorum maximus fit 
Jster. Nam si solius per se aquam cum Nili aqua 
conferas, copiá illum superat Nz/us: in hunc enim 
nullus alius fluvius, immq ne fontis quidem rivulus 
influit, qui eum augeat. Quod vero constanter sibl 
ipse aequalis fluat Ister tam aestate quam hyeme, id 
teli quadam ex caussa, ut nhi videtur, efficitur. 


Qa 
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ὡς ἐμὸ δοκέει. τοῦ μὲν χειμῶνορ: ἐστὶ ὅσος πέρ ἐστι, 
ὀλίγῳ τε μέξων τῆς ἑωυτοῦ φύσιος γίνεται" ὕεται yde 
ἡ γῆ αὕτη τοῦ χειμῶνος πάμπαν ὀλίγῳ » Μζετῷ δὲ io 
πάντω χρέεται. τοῦ δὲ Su , χιῶν ἡ "ἐν τῷ χειμῶνι 
πισοῦσα » ἐοῦσα ἀμφιλαφης , τηκομένη πάντοθεν éco 
δεῖ ἐς τὸν Ἴστρον" αὕτη τε δὴ ἡ χιων ἐσδιδοῦσα ἐς αὐ. 


τὸν, συμπληδύει» » καὶ ὄμβροι πολλοί τε καὶ λάβροι 
σὺν αὐτῇ! on γάρ δ τὸ Ss. ὅσῳ δὲ πλέον ἐπ᾿ ἑωυ- 15 
τὸν Ud ὃ ἥλιος ἐπέλκεται ὠ τῷ Spi ἢ ἤ ἐν τῷ χει- 
μῶνι , τοσούτῳ Td συμμισγόμενα τῷ Ἴστρῳ ; πολλα-. 
πλήσιώ ἐστι τοῦ Spes ἤ ἥπερ τοῦ χειμιῶνορ᾽ ἐντιτιθέ- ὦ 
pea δὲ ταῦτα. ὠντισήκωσις γίνεται, ὥστε ἴσον μῳ 
aisi Φαίνεσθαι 6 ἐόντα. ; 

δὶ , Εἰς μὲν δὴ τῶν ποταμῶν d Σκυθησί 6 ἐστι δ Ἴστρον 

μετὰ δὲ τοῦτον, Tene ὃς ἐπὸ βορέω μὲν ἀνέμον 


Hyeme fantus est fere, quantus est suá-naturá, paulo 
quidem maior. Hyeme enim parum admodum pluit 
in hac regione; nix maxime omnia obtinet. Aestate 
vero, liquefacta ingens nivis copia, quae per hye- 
mem cecidit, undique in Istrum dilabitur: et haec 
proinde nix, simulque frequentes vehementesque 
imbres, in illum confluentes, augent fluvium: nam 
aestate ibidem pluit. Quanto maiorem itaque aquaé 
copiam sol aestate adtrahit, quam hyeme; tanto co- 
piosiores per aestatem, quam per hyemen, sunt aquae . 
quae cum Istro miscentur. Quibus invicem opposi- 
fis, existit aequilibrium ; unde semper sibi par ucpre- 
henditur hic fluvius. 

(51.) Primus igitur Scytharum fluvius Ister: post 
hunc vero Z'yras est. Isa septemtrione progrediens; 
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ὁρμῶται, ἄρχεται δὲ ἡ ῥέων ἐκ λίμνης μεγάλης, 5 οὐ. 
ec τήν τε Σκυθικὴν καὶ τὴν Νευρίδα γῆν. ἐσὶ δὲ τῷ 
5 στόματι αὐτοῦ κατοίκηνται Ἕλληνες , ἃ Τυρῖται xc- 
λέονται. Τρίτος δὲ Ὕπανις ποταμὸς ὁρμᾶται μὲν a 
ἐκ τῆς Σκυθικῆς » ῥέει δὲ ἐκ λίμνης μεγάλης. τὴν σέριξ. 
γέμονται ἵπποι ἄγριοι λευκοί. καλέεται, à ἡ λίμνη αὖ- 
φῇ ὀρθῶς, μήτηρ raros. ἐκ ταύτης ὧν ἀνατέλλων ὁ 
5Ὕσανις ποταμὸς j ῥέει ἐσὶ po vr Ld σλόον 
βραχὺς , καὶ ,Ὑλυκὺς ἔτι" ao δὲ τούτου ; "ros Sa. 
λάσσης τεσσέρων ἡμερέ ων πλόον , πικρὸς αἰνῶς. ix 
do: yao ἐς αὐτὸν κρήνη πικρὴ» οὕτω à τι ἐοῦσᾳ πικρὴν, 
^ μεγάθεϊ σμικρὴ ἐοῦσα ΕΞ κιρνᾷ τὸν Ὕπανιν , dora 
10 ποταμὸν » ὀλίγοισι μέγαν. ἔστι δὲ ἡ κρήνη αὕτη ὧν 


οὔροισι, χώρης τῆς τς deme Σκυϑέων καὶ ᾿Αλαζώ- 
yay" epe δὲ τῇ κρήνῃ» καὶ ὅθεν ῥέει τῷ χώρῳ , Σκυ- 


fuere incipit ex magno lacu, quae in confinibus est 
Scythicae et Neuridis terrae. Ad eius ostium autem 
habitant Graeci, qui Tyri£ae vocantur. (52.) Tertius 
fluvius, H ypanis, in ipsa Scytbia oritur; effluitque. 
e lacu, circa quem feri equi pascuntur albi : nomen 
lacui merito inditum, Mater Hypanios. Ex hoc igi- 
iur ortum capiens Hypanis, per quinque dierum na» 
vigationem brevis fluit, et dulcis adhuc: inde vero, 
. ad quatuor dierum a mari navigationem, amarus ad- 
modum : influit enim in eum fons amarus, ita qui- 
dem amarus , ut, quamquam exiguus, inficiat tamen 
sapore suo Hypanin , fluvium inter minores magnum. 
Est. autem hic fons in confinibus terrae Scytharum 
agricolarum et Alazonum: nomen fonti, et ipsi loco 
unde fluit, Scythicá linguá Exrampaeus , Graecorum 


$46  HERODOTI HISTOR. IV. 


ϑιστὶ μὲν. Ἔξαμσαϊο" κατά δὲ τὴν Ἑλλήνων γλῶσι- 
ea, loai ὁδοί. συνώγουσι δὲ τὰ τέρματα, ὁ τε Τύρης 
καὶ 6 Ὕπανις xara ᾿Αλάφανα' τὸ δὲ qve τούτφυ , Ab 
ἐποστρίψας € ἑκάτερος ῥέει εὐρύνων TO μέσων. 
53 Τέταρτος δὲ, Βορυσθένης ποταμός" ὃς ἐστι μέ- 
γίστος T$ μετὰ Ἴστρον τουτέων, καὶ πολυαφρκέστατορ 
κωτεὶ γνώμας τὰς ἡμετέρας, ; emi μοῦνον τῶν Σκυθι- 
κῶν ποταμῶν; ἀλλα καὶ τῶν ἄλλων πάντων, πλὴν 
ΝΥείλου τοῦ Αἰγυπτίου τούτῳ ye οὐκ eid Té ἐστι 5 
συμβελέεν ἀλλον ποταμὸν ; τῶν δὲ λᾳερτῶν Βορυσϑθέ- 
χης ἐστὶ πολυαρκέστατος. ἃς γομας τε καλλίστας καὶ 
εὐκομιδεστάτας κτήνεσι παρέχεται, ἰχθύας τῇ αἰρίσνους 
διακριδὸν καὶ πλείστουρ' “πίνεσβαί τ ἡδιστός ἐστι ῥέει 
τε καθαρες παρᾶ ϑολεροῖσι. σπόρος TÉ Li] αὐτὸν 10 
εἰριστος γίνεται" ποίη T, φῇ οὐ σπείρατωι ἡὶ 'χωρη» Ba- 


- 


, vero sermone Sacrae viae, In Àlazenum regione mo. 

| dico a se invicem intervallo luunt Tyras et Hypanis; - 

. deinde vero cursum uterque inflectit, Hits interval. 
]um in medio relinquens. 

(53.) Quartus fuvius Horysthenes est, maxi- 
mus horum post Istrum, idemque uberrimus, ut mea 
δοτί sententia, non modo Scythicorum fluminum , sed 
et aliorum omnium, Nilo Aegyptio excepto: cum 
hoc enim conferri nullus alius fluvius potest, reli- 
guorum vero uberrimus Borysthenes est. Praebet 
enim pascua pecoribus pulcerrima et optime curata, 
praebet pisces longe optimos ct copiosissimos ; -est- 
que potatu dulcissimus; fluit limpidus in vicinia tur- 
bidorum; seges iuxta eum fit optima; et, ubi non 
geritur terra, ibi herba nascitur altissima; ad ostium 


ή 
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Swray ἄλες τε ἐπὶ τῷ στόματι αὐτοῦ αὐτόματοι 
πήγνυνται ἄσλετοι" κήτεά 7 μεγάλα ἀνάκωυδα, τὰ 
εἰνγτακαίους καλέουσι, παρέχεται ἐς ταρίχευσιν » ὥλ- 
15 Aa τε πολλώ ϑωυμάσαι ata. Μέχρι μὲν γυν Γεῤῥου 
appo » ἐς τὸν τεσσεραίκοντα, ἡμερέων. πλόος ἐστὶ, γι- 
νώσκεται ῥέων ὠπὸ βορέω ep" τὸ δὲ κατύχερθε δὲ 
ὧν ῥέει ἀνθρώπων. ὀὐδεὲὶς ἔχει Φρρίσαι. Φαίνεται δὲ 
Ker àr ἐρήμου ἐς τῶν γεωργῶν Σκυύξων τὴν χωρην" 
80 eura yae οἱ Σκύθαι παρ᾽ αὐτὸν, ἐπὶ δέκα ἡμερέων 
στλόον νέμονται. μούνφυ δὲ τούτου τοῦ ποταμοῦ καὶ 
Νείλου οὐκ ἔχω Φρασαι τὰς πηγάς δοκέω δὲ, οὐδὲ 
οὐδὰς Ἑλλήνων. ᾿Αγχοῦ γε δὴ ϑαλώσσης ὁ ὁ Βορυσθένης 
ῥέων γίνεται» καί οἱ συμμίσγεται ὁ Ὕπανις, ἐ ἐς τὠυτὸ 
45 ἕλος ἐκδιδούς. τὸ δὲ μεταξὺ τῶν ποταμῶν τουτέων ἐ 


LIII. 16. τεσσεράκοντα. τισσεμσκαίδικα ed. Reiz, et. Borh, ex 
coniect, . 


eius sal concrescit sponte; et cete ibi praebet fluvius 
ingentia, quos azacaeos vocant, qui sale condiun- 
tur; denique alia multa miratu digna. Usque ad l1o- 
cum, cui Gerrhus nomen, ad quem navigatio est 
quadraginta dierum, compertum esf a septemtrione 
fluere hune amnem: ukerius vero per quos homi- 
nes fluat, dicere nemo potest. Constat autem, per 
desertum fluere in Scytharum agricolarum regionem: 
.hi enim iuxta illum ad decem diérum navigationem 
"habitant, Huius unius fluvii atque Nili indicare fon- 
tes non possum: puto autem , nec ullum posse Grae- 
corum. Ubi haud procul a mari fluit Borysthenes, ibi 
ei miscetur Hypanis, et jn eumdem lacum se exone- 
rat. Quod ibi inter utrumque fluvium interiacet veluti 
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5 ἔμβολον τῆς χρίρης s Ἱσπόλεω ὦ ἄκρη καλέεται" ἐν δὲ 
era ger Δήμητρος ἐνίδρυται". πέρην δὲ τοῦ ἱροῦ ἐπὶ. 
τῷ "Yon Βορυσϑενείται., κατοίκηνται. ταῦτα μὲν τὰ 

: ere τουτέων τῶν ποταμῶν. 4 

54 Μετὰ dé τούτους πέμπτος ποταμὸς ἄλλος, τῷ οὔ- 
oput Παντικώπης. ῥέει δὲ καὶ οὗτος daro LL τε. 
καὶ ἐκ λίμνης , καὶ τὸ μεταξὺ τούτου τε καὶ τοῦ Be- 
ρυσϑένεος νέμονται o] γεωργοὶ Σκύθαν éxdidoi δὲ ἐς τὴν 
— "YAaío παραμειψάμενος δὲ ταύτην» τῷ Βορυσθένεϊ᾽ 

55 συμμέσγεται. Ἕνκτος δὲ Ὑπάκυρις ποταμός" ὃς 
| ὁρμῴται μὲν ἐκ λίμνης. διὰ μέσων δὲ τῶν νομαίδον 
“Σκυθέων j ῥέων » ἐκδιδεῖ κατὰ Καρκινῖτιν πόλιν, ἐς δὲ» 
ξιὴν ὠπέργων τὴν τε ὙὝλαίην καὶ τὸν ᾿Αχιλλήζον κας- 

56 λεόμενον Δρόμον. Ἔβδομος δὲ Γ ἐ ἐῥ ος ποταμός ἀπέ- 

. Cus μὲν dro τοῦ Βορυσϑένεος, κατοὶ τοῦτο τῆς χώ- 


4 


rostrum terrae, Zipnpolat promontorium vocatur, 
1h quo Dianae templum exstructum: ultra id tern- 
plum vero ad Hypanin Borysthenitae habitant, Haec 
'sunt quae de his fluviis memoranda habui. 
(54.) Post hos quintus est Ruvius, cui nomen 
"Panticapes. Etiam hic a septemtrione fluit, et ex 
'Jacu ortum capit; interiectamque inter hunc et Bo- 
. rysthenem regionem incolunt Scythae Agricolae: 
dein &ine Hylaeam permeat, qua transmissa Bory- 
stheni miscetur. (55.) Sextus fluvius, Z ypacyris, 
postquam e lacu exiit, et per xüedios. Scythas Noma- 
'des fluxit, ostium habet prope Carcinitin oppidum, 
ἃ dextra Dadurds Hylaeam et Achilleum qui voca- 
tur Dromon. -(56.) Septimus fluvius, Gerrhus, 
. ex Borysthene exit circa illam regionis partém, us- 
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e ἐς ὃ γοώσχεται ὁ Βορυσθένης: ἀπέσχισται μέν γυν 
ἐκ τούτου τοῦ χρόρου. οὔνομα δὲ ἔχει τόπερ ὁ χῶρος αὐὖ- 

8 Toc, T'éjec. ῥέων δ᾽ ἐς θάλασσαν, οὐρίζει τήν τε τῶν 
Νομάδων χρην » καὶ τὴν τῶν  βασιληΐων Σκυθέων" ix. 
dido; δὲ ἐς Tor Ὑπάκυριν. Ὄγδως δὲ δὴ Τάναϊς 57 
ποταμόρ' ὃς ῥέει τὰ ἀνέκαθεν 6 ix λίμνης μεγάλης ὁρ- 
μεωώμεένος » ἐκδιδοῖ δὲ ἐς μέζω ἔτι λίμνην καλεομένην 
Μαιῆτιν. 5 οὐρίζει Σκύθας τε τοὺς βασιληϊους καὶ 

5 Σαυρομώτας. ἐς δὲ Τάναϊν τοῦτον ἄλλος ποταμὸς ἐσ- 
βάλλει, τῷ οὔνομά ἐστι Ὕργις. Τοῖσι μὲν δὴ οὐ- 68 
γομαστοῖσι ποταμοῖσι οὕτω δή τι οἱ Σκύθαι ἐσκευάδα- 
ται. Toe δὲ κτήνεσι sj ποίη dra Due ἐν τῇ Σκυθ-. 
sj ἔστι ἐπιχολωτάτη πασέων “ποιέων τῶν ἡμεῖς pav 

5 ἀνονγομένοισι d τοῖσι κτήνεσί ἐστι σταθμώσασθαι, à ὅτι 
τοῦτο οὕτω ἔχει. ι 


que ad quam cognitus Borysthenes est; inde a Bory- 
sthene distinctus, nomen habet idem quod loci no- 
men est, qui locus ipse Gerrhus nominatur. Versus 
mare fluens, disterminaàt Nomadum regionem a Regio- 
rum Scytharum terra: influit autem in Hypacyrin. 

. (55.) Octavus fluvius Tanais, in superioribus re- 
gionibus ex magno lacu ortus, influit in maiorem la- 
cum qui Maeo/is vocatur , qui Regios Scythas ἃ Sau- 
romatis dividit. In hunc Tanain vero incidit alius 
fluvius cui nomen est Z7yrgis. (58.) Ita igitur no- 
bilissimws fluviis instructi Scythae sunt, Herbae autem, 
quae in Scythica nascuntur terra, omnium quae no-- 
bis innotuerunt maxime lianc vim habent, ut bilem 
pecoribus augeant: quod ita esse, ex apertis pecori- 
bus colligere licet. 
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59. Τὰ μὲν δὴ μέγιστα ὀὕτῳ qi εὐπορεῖ ἐστι. τοὶ δὲ 
λοιπὰ opua κατε τάδε σι διῳκέεται. Θεοὺς μὲ 
μούνους τούσδε ἱλάσκονται" Ἵ στίην μὲν μάλιστα" {πὶ 
de , Δία τε καὶ Γῆν, νομίζιντες. τὴν l3» ToU Διὸς εἶναι 
ψυναμοα" ure δὲ τούτους, Ἀπόλλωνά τῇ καὶ οὐρᾳγίᾳν 
᾿Αφροδίτην, καὶ (a, καὶ "Αρεᾶ. τούτους μὲν, 
πάντες οἱ Σκύθαι vivo acti οἱ δὲ καλεόμενοι Basi 
λήϊοι Σκύθαι καὶ τῷ Ποσειδέωνι Θύουσι, οὐνομαίζετάι 
δὲ Zur, Ἱστίη μὸν Ταβιτί Ζεὺς δὲ ὀρθότατα, 
κατοὶ γνώμην ὙῈ τὴν ἐμήν, καλέεται ]Παπαῖΐος Γῆ: 
δὲ, ᾿Απία" ᾿Απόλλων δὲ, Οἰτόσυρος᾽ οὐρανίη δὲ ᾿ΑΦροδί- 
v ᾿Αρτίμπασα' Tlortidio δὲ, Θαμιμασάδας. ἐγρλ» 
para δὲ καὶ βωμοὺς καὶ νηοὺς eU γνομίζρυφι Pel : 

60 σλὴν Ani τούτῳ δὲ yo t Ora δὲ καὶ αὐτ 
Tc! κατέστηκε περὶ πάντα τὰ lodi dpolag τῶν 


(59.) Istis igitur maximis commodis quum abun- 
dent Scythae , caeterum znstitutis utuntur huius- 
znodi, Deos solos placant hosee: Vestam quidem ma- 
xime: insuper vero Iovem et Terram, existimantes 
Terram Iovis esse uxorem: post hos vero, Apollinem, 
£f coelestem Venerem, et Herculem, et Martem, .Hos 
igitur universi colunt Scythae: Regii vcro qui vo- 
eantyur Scythae Neptuno etiam sacra faciunt. Nomi- 
natur autem Scythico sermone Vesta quidem T78i/1; 
lupiter vero rectissime, me quidem sententiá, Pa- 
paeus vocatur; Terra vero, “ῥέα; Apollo, Qetasy- 
7us ; coelestis Venus, Jfr£impasa; Neptunus, Tha- 
mimasadas. Statuas vero et aras et templa erigere 
non hahent in usu, nisi Marti: huic uni erigunt. 
(60.) Sacrorum faciendorum in omnibus saerificiis 
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ὧδε. τὸ m igriar αὐτο  ἐμπεποδισμένεν τοὺς ἐμπροσθίους 
adag i ἐστηκε' ὁ δὲ ϑύων, ὅπισθε τοῦ κτήνεος ἑστεὼς, 
σπάσας τὴν ἀρχὴν τοῦ στρόφου » j καταβάλλει μεν" 
πίστοντος δὲ τοῦ ipniou, ἐπικαλέει τὸν Sy τῷ ἄν Suy' 
καὶ ἔπειτα. βρόχω περὶ ὧν ἔβαλε τὸν αὐχένω, σκυ- 
ταλίδα δὲ ἐμβαλων περιώγει, καὶ ἀποπιίγεν" οὔτε 
ap ἀνακαύσας, οὔτε καταρξαμενος, QUT. ἐπισπείσαξ' 
1o ὐποπνίξας δὲ καὶ ἀποδείρας, τράπεται πρὸς ἔψησυ. 
Τῆς δὲ γῆς τῆς Σκυθικῆς αἰνῶς αξύλου ἐούσης, ὧδέ 61 
σφι ἐς τὴν ἕψησιν τῶν χρεῶν ἐξεύρχται. ἐπεάν ἀποδεί- | 
ρῶσι τα ἱρήϊα, γυμνοῦσι τὰ ὀστέα τῶν κρεῷν᾽ ἔπειτα 
: ἐσβάλλουσι, ἣν μὲν τύχωσι ἔχοντες, ἐς λέβητας ἐπι- 
5 χιρίους, μάλιστα Λεσίβίοισι κρητᾷρσι προσμκέλουρ, 
χωρὶς * ὁτι πολλῷ μεζονας᾽ ἐς τούτους ἐσβάλλοντες » 


eadem est ratio, huiusmodi. Stat vietima, anteriores 
pedes constrictos habens: tum is quí sacra facit, pone 
stans , adtrahit principium funis; atque ifa prosternit 
pecus. Idem, dum cadit victima, deum illum invocat 
cui sacra facit: tum laqueum cervici circumiicit, et 
insertum laqueo fustem circumagens, strangulat victi- 
mam, non igne incenso , non auspicatus, nulia liba- 
. tione facta. Sed postquam strangulavit victimam , ex- 
coriavitque, ad coquendum se confert. (61.) Quum 
autem ligno admodum careat Scythica terra , coquen- 
darum carnium huiusmodi ratio ab illis invenfa est. 
Postquam excoriarunt victimas, ossa carnibus nudant: 
tum, si forte ad manus sunt lebetes, quales in illa 
ferra conficiuntur, Lésbiis crateribus fere similes, 
nisi-quod multo maiores; in hos iniiciunt carnes, 


e 


- 


“4 HERODOTI HISTOR. IV. 


ἕψουσι ὑποκαίοννες τὰ ὑστέα τῶν ἱρηΐων. ἦν δὲ μή so 
παρῇ Mnt οἱ δὲ ἐς τὰς γαστέρας τῶν ignia ἐσ- 
βάλλοντες τῶ χρέω πάντα » καὶ παραμίξαντες ὕδωρ, 
ὑποκαίουσι τα ὀστέα. τὰ δὲ αἴθεται κάλλιστα᾽ αἱ δὲ το 
᾿ yaaTtptc χωρέουσι εὐπετέως τὼ κρέα ἐψιλωμένα τῶν 
ὀστέων. καὶ οὕτω βοῦς τε ἑωυτὸν ἐξέψει, καὶ τώλλα 
ἱρήϊα ἑωυτὸ ἕκαστον. "Essay δὲ ἑψηθῇ τῷ κρέα» ὁ ϑύ- 
σας» τῶν χρεῶν καὶ τῶν σπλάγχνων ἀπαρξμενος , 
priu ἐς τὸ ἔμπροσθεν. ϑύουσι δὲ καὶ τἄλλα πρόβα- 15 
TO, καὶ ἵππους μάλιστα. 
6s Τοῖσι μὰν δὴ ἄλλοισι τῶν ϑεῶν οὕτω cuis καὶ 
| ταῦτα τῶν κτηνέων. τῷ δὲ δὴ "Δρηΐ ὧϑε. Κατὰ νομοὺς 
ἑκάστοισι τῶν ἀρχηΐων ἐσίδρυταί eoi Aen; i ἱρὸν τοιόν- 
δε. φρυγάνων φώκελοι συννενέαται ὅσον T. ἐπὶ σταϑίους 


easque succensis inferne pecorum ossibus .elixant: , 

. quod si non adest illis lebes, tum vero carnes omnes : 
in alvum victimae iniiciunt, aquamque admiscent, 
atque ita ossa infra succendunt. Optime autem ar- 
dent ossa; et alvus victimae facile capit carnes ossi- 
bus nudatas. Atque ita bos, aut aliud quodlibet pecus, 
. Se ipsum elixat. Postquam elixae sunt carnes, tunc is 
qui sacrum facit, a carnium et viscerum prosectis au- 
spicatur, ante se ea proiiciens. Immolant autem et 

alia pecora, sed maxime equos. | 
(64.) Caeteris igitur diis Scy£hae ita , ut dixi, sacri- 
ficant, et haec pecora immolant. Mart: vero saerain 
hunc modum instituunt. In singulis praefecturis, quo 
loco convenire solent magistratus, ibi Mar/s teme 
qium erectum est huiusmodi. Congeruntur saymento. 
rum fasces, ex quibus fit cumulus in longitudinem. la- 
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5 τρεῖς μῆκος καὶ sUpoc, ὕψος δὲ ἔλασσον: ἄνω δὲ τού- 
του» τετράγωνον ἀπεδον πεποίηται καὶ τοὶ μὲν τρία 
τῶν ᾿κώλων ἐστὶ ὠπότομα, κατὰ € τὸ ty, ἐπιβατὸν. 


Ve /7 
tree ὃς ἑκάστου ἁμάξας πεντήκοντα καὶ ἑκοίτον ἐσ- 


νέουσι φρυγάνων" ὑπονοστέει γάρ δὴ αἰεὶ ὑπὸ τῶν χει- 


20 μώνων. Ἐσὶ τούτου δὴ τοῦ yx εἰκινάκης σιδῆφεος 
ἵδρυται. ἀρχαῖος ἑκάστοισι, καὶ τοῦτ᾽ ἔστι τοῦ "Aene 


TO ἀγαλμα: τούτῳ δὲ τῷ duyaxsi ϑυσίας ἐπετείους 
προσάγουσι προβάτων καὶ ἵππων. καὶ δὴ καὶ τοῖσδ᾽ 
ἔτι πλέω ϑύουσι ἢ roii. ἄλλοισι ϑιεοῖσι. Ὅσως δ᾽ 
15 ὧν τῶν πολεμίων ζωγρήσωσι » doro τῶν ἑκατὸν ὠνδρῶκ 
ἄνδρα ἕνα ϑύουσι, τρδήτῳ οὐ τῷ αὐτῷ , ᾧ xai T& πρό- 
Bara, aAA ἑτεροίῳ, ἐπεάν yae οἶνον ἐπισπείσωσι X4 
τῷ τῶν κεφαλέων, ὠποσφαξουσι, τοὺς ἀνθρώπους dg 


LXII. 10. Áyxov. Plures codd, emo ; sacello , sacro septo. 


titudinemque trium fere stadiorum; altitudo quidem 
minor. Super hoc cumulo fit planities quadrata, cuius 
tria latera abrupta sunt, ab uno quarto latere patet 
adscensus. Quotannis centum et quinquaginta plau- 
sira sarmentorum adcumulant: illa enim per vim 
teinpestatum subsidunt. Super quoque horum tumu- 
lorum erigitur vetustus acinaces ferreus , estque hoe. 
Martis simulacrum; eidemque acinaci quotannis 
offerunt victimas pecorum et equorum: atque his ip- 
sis (acinacibus) plures victimas immolant, quam re- 
liquis diis. Quos captivos faciunt ex hostibus, ex eo- 
rum numero centesimum quemque virum mactant; 
non eodem modo quo pecora, sed diverso. Post- 
quam vinum super capita hominum profuderunt, 
iugulant eos super vase: deinde sanguinem in sar« 
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ἄγγος καὶ ἔπωτω οἰνενείκαντες ἀγὼ ἐπὶ τὸν ὄγκον τῶν. 
Φρυγαΐνων , καταχέ δυσὶ τὸ αἷμα τοῦ εἰκινείκεος. ἄνω 50 
μὲν δὴ Φορέουσι τοῦτο᾽ καίτω δὲ παρά τὸ ἱρὸν ποιεῦσι | 
"dA τῶν ἀποσφαγέντων αἰνδρῶν τοὺς ϑεξιους ὦμουρ 
παίντως ἐὐποτώμνοντες σὺν τῇσι χερσὶ, ἐς τὸν ἠΐρα ἱεῖσι" 
καὶ ἔπειτα καὶ τὰ ὄλλα ἀπέρξαντες i ἱρήϊα ἐπαλλασ- 
σονται" χεὶρ δὲ, τῇ ἀν πέσῃ, κέεται, καὶ χωρὶς ὃ νεκρός, 48 
63 Θυσίαε μέν νυν αὗταί σφι κατεστέασι. ὑσὶ δὲ οὗτοι 


οὐδὲν νομέζουσι, οὐδὲ τρέφειν τὸ srapoirag ἐν τῇ xe 
SvAeuc', - 


64 Τὰ δ᾽ ἐς πόλεμον ἔχοντα di σφι διαικέεται. Ἐπεὼν 
TOY πρῶτον ἄνδρα, κατωβεέλη εἐνὴρ Σκύθης, τοῦ αἷμα- 
τος ἐμσίνει. ὅσους δ᾽ ὧν Φονεύσῃ ἐν τῇ μάχῃ, τουτέων 
τάς κεφαλάς ἐποφέρω τῷ βασιλὴν dritte μὲν 
yao κεφαλὴν, τῆς ληΐης μεταλαμβάνει. τὴν ἂν λά- 5 
βωσι". μὴ ἐνείκας δὲ, οὔ. ἀποδείρει δὲ αὐτὴν τρόπῳ, 


mentorum tumulum portant, et super acinace effun- 
dunt. Hoc superne peracto, infra iuxta templum haec 
faciunt. Iugulatorum hominum dextros lacertos om- 
nes, cum manibus praecisos, in a&rem proiiciunt: 
et deinde, reliquis caesis hostiis, abeunt. Quocum- 
que cecidit manus, ibi iacet; et seorsim cadaver, 
(63.) Haec est apud eos sacrificiorum ratio. Suibus 
autem nullo 'modo utuntur, omninoque eas alere 
διά in terra nolunt. 

(64.) Institutis δὰ bellum spectantibus utuntur 
huiusmodi. Quem primum ex hostibus prostravit vir 
Scytha, eius potat sanguinem. Quotquot in praelio 
interfecit, horum capita ad regem perfert: adlato 
enim capite, fit praedae particeps quam fecerunt; 
non adlato vero, partem nullam capit. Caput autem 
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τοιῷδε. περιταμὼν κύκλῳ Tipi τὰ ore, καὶ λαβόμε» 
νος τῆς κοφαλῆς (xti μετὰ δὲ, γαρκίσας Boos 
"avos ; δέψει τῇσι Xen ὀργήσας δὲ αὐτὸ, ὅτε ax 

30 βόμακτρον ierra ἐκ δὲ τῶν χαλινῶν τοῦ ἵσπου τὸν | 
αὐτὸς ἐλαύν , ἐκ τούτου ἐξώπτει , καὶ ἐγάλλεται. ὃς 
γὰρ ἀν πλεῖστα δέρμωτα χερόμακτρω ἔ xn , dio ap. 
€ Tog οὗτὸς κέκριται. πολλοὶ δὲ αὐτέων ἐκ τῶν ἐσπϑα 

δερμώτων καὶ χλαίνας ἐπείγυσθαι- ποιεῦσι, συῤῥάπτον» 

15 τες καταύπερ βαΐτας. πολλοὶ δὲ εἰγδρῶν ἐχθρῶν τὰς 
δεξιοὺς χέρας , νεκρῶν ἐόντων, αἰποδείραντες αὐτοῖσι ὄνυ- 
. ξι, καλύπτρας τῶν Φαρετρέων ποιεῦνται. δέρμα δὲ dv. 
Θρωπὸυ, καὶ παχὺ καὶ λαμπρὸν ; ἦν ἄρα, σχεδὸν 
δερμάτων πάντων λαμπρότατον λευκότητι. πολλοὶ δὲ 

20 καὶ ὅλους ἄνδρας ἐκδείραντες, καὶ διωτείναντες ἐπὶ ξύ- 


pelle nudat hoc modo. In orbem circumcidit cutim 
circa aurcs; dein prehensam excutit de capite: tum, 
postquam carnem costá bovillà detersit, subigit pel- 
Jem manibus; atque 1ta mollitá utitur tamquam man- 
tili, et ex freno équi, quo vehitur, suspendit gloria- 
turque. Nam qui plurima mantilia ex hostium pelli- 
bus habet, is fortissimus censetur. Multi eorum etiam 
ex detractis hisce pellibus laenas, quas induant, confi- 
ciunt, consarcinantes illas in modum coriaceae vestis 
pastoritiae. Multi item dextras manus occisorum ho- 
&tium cum ipsis unguibus excoriant, et ex huiusmodi 
pellibus opercula conficiunt pharetrarum. Est autem 
pellis humana et spissa et candida, ita quidem ; ut, 
si modo de albo homine sit, candoris splendore alia 
omnia coria superet. Multi etiam totos homines ex« 
eoriant, et super lignis extentos equis circumvehunf. 


x 


* 
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λων, ἐπ᾽ rra περιφέρουσι. ταῦτα μὲν δ οὕτω σῷε 
65 νενόμισται, Αὐτὼς δὲ τὰς κεφαλὰς, οὐ τι mra ; 

ἀλλὰ τῶν € ἰχθίστων » ποιεῦσι τώδε, ὠποπρισας ἕκα- | 
στος πῶν τὸ ἔνερθε τῶν ἐφρύων, ἑκκαθαίρει" καὶ ἦν 
pi ἢ πένης.» δ δὲ ἔξωθεν ὠμοβοίην μούνην περιτείνας, | 
οὕτω χρᾶται" ἥν δὲ κα [| πλούσιος, τὴν per ὠμοίβοίην πε- 
rein, , ὅσωδεν δὲ περιχρυσώσας , οὕτω χρῶται “ΌΤῃ- 
plo. ποιεῦσι δὲ τοῦτο xal ἐκ τῶν κοἰκηΐαν , ἥν σφι διά- 


Φοροι γένωνται ; καὶ ἦν ἐπικρατήσῃ "αὐτοῦ Tapa τῷ ᾿ 
βασιλεῖ. ξείνων δέ L ἐλδόντων τῶν dy λόγον ποιέηται» 
τος κεφαλώς ταύτας παραφέρει, καὶ ἐπιλέγει, ὡς 
e »/ : ἤω / / , . 
οἱ ἔοντες οἰκηῖοι πόλεμον προσεθήκαντο» καί σῷεων αὖ- 
66 τὸς ἐπεκράτησε. : ταύτην ἀνδραγαθίην λέγωντες. "Arat 
δὲ τοῦ ἐνιαυτοῦ ἑκάστου ὃ γομαρχης s ἕκαστος ἐν τῷ 


Haec ita apud illos usu recepta sunt. ((65.) Ipsis 
autem capitibus , non utique omnium, sed inimicis- 
simorum, hocce faciunt. Quod infra supercilia est, id 
totum serrá abscindunt; et expurgato cranio, si pau- 
per homo est, nonnisi extrinsecus corium superindu- . 
cit bovinum, et sic utitur pro poculo: sin dives est, 
bovinum quidem pariter superinducit corium, intus 
vero cranium deaurat, atque ita pro poculo utitur. 
Fàciunt idem etiam fainiliaribus, quando inter ipsos 
orta discordia est, atque regis iudicio alter alteri in 
potestatem est traditus. Quod si cui deinde advenit 
hospes, cuius rationem quampiam habet, huic ille 
haec capita profert, memorans fuisse hos olim sibi 
adversarios , deinde bellum sibi intulisse; se vero 
eis discessisse superiorem. Haec tamquam fortia 
facta narrant. (66.) Semel quotannis quisque prae- 
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ἑωυτοῦ "pé, iri κρητῆρει οἴνου. d οὗ πίνουσι τῶν. 

Σκυθέων τοῖσι ἀν dép πολέμιοι ἐραυρημένοι à $e . 
$ τοῖσι δ᾽ ἀν μὰ καυτεργασμένον ἢ τοῦτο, ,οὐ γεύοντει τοῦ. , 

Meu τούτου» ἀλλ᾽ ἠτιμωμένοι ὐποκατέαται" ὄνειδος δέ " 

«Qí ἐστι μέγιστον τοῦτο. ὅσοι δὲ dy αὐτῶν καὶ καίρται 

πολλοὺς eadpete ἀναιρηκότερ, ἔωσι, οὗτοι δὲ arduo xv» 

λικῶς ἔχοντες, σίνουσι ὁμοῦ. 

Μώντης δὲ Σκυθέων εἰσὶ πολ ὰ μαντεύονται 67 


ῥάβδοισι dac πελλῇσι ὧδε. ἐπεαὰν Φακέλους ῥώβ- 
da» μεγάλους ἐνιίκωνται» Sdvrsc χαμαὶ, διεξελίσσουσε 
αὐτούς" xai ἐπὶ μίαν ἑκάστην ῥαίβδὲν τιθέντες , Sw 
δ ζουσι" apa τε λέγοντες ταῦτα, συνειλέουσι τὰς ῥαβ. 
διυς ὀπίσω, καὶ αὐτις κατὰ μίαν' 'συντιθῶσι. αὐτὴ μέν 
eX ἡ μαντυρὴ πατρωΐη ἐστί. Qi δὲ Ἔνοείροος, οἱ ἐν 
δρόγυνοι, τὴν ᾿ΑΦροδέτην σῷι λέγουσι μοαγτικὴν deor; 


fectus in sua praefectura vini craterem miscet, de. 
quo bibunt Scy£hae omnes quotquot sunt qui hostes 
interfecerunt: qui nihil tale ediderunt, hi vinum hoe 
non gustant, sed seorsim sine honore sedent: idque . 
apud. illos maxima ignominia habetur. Qui vero ma- 
gnum quemdam hominum occiderunt numerum, hi 
iuncta bina pocula habentes, ex utroque bibunt. . ᾿ 
(67. ) Fatum apud Scythas ingens numerus est; 
qni salignis virgis divinanthoc modo. Magnossecum fe. 
ruat baculorum fasees: hos humi positos dissolvunt, 
et.singulis baculis separatim positis sortes edunt: 
dumque sortes edunt, rursus convolvunt baeulos , 
iterumque singulos componunt. Haec divinandi ratio 
illis a maioribus tradita est. Exarees vero, semiviri 
δά, J'enerem sibi dedisse ajunt divinandi artem, 
Herod. T. 11. P.4. | A - 
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Φιλύρης ὧν φΦλοιῶ μαντεύονται. ἑπεαν τὴν Φιλύρην 7e 
xc σχίσῃ 9 διαπιλέκων ἐν τοῖσι διωκτύλοσι «τοῖσι ἑ εωνυ- 10 
68 τοῦ, καὶ διαλύων, χρῶ. "Eois δὲ βασιλεὺς ὁ ZXxv- 


ϑέον καίμῃ» μεταπέμπεται τῶν ᾿ μαντίων ἄνδρας τροῖρ 
τοὺς εὐδοκιμέοντας μαίλιστα. ν ἃ τρόπῳ, τῷ εἰρημένῳ 
μαντεύονται" καὶ λέγωσι οὗτοι ὡς τὸ ἐπίπαν 
στα τάδε, ὡς τὰς βασιληίας ἱστίας ἐπιόρκηκε ὃς καὶ 8 
ὃς» λέγοντες τῶν “ἀστῶν τὸν ἂν δὴ λέγωσι. T&g δὲ βα. 
σιληίας ἑστίας νόμος Σκύθῃσι τὰ ὁ μείλισταί d ἐστι ὀμνύ- 
ὡς τότε, ἐπερὼ TOY μέγιστον ὅρκον. ἐθέλωσι ὀμνύναι, 
«αὐτίκα δὲ διαλελωμμένος d ayere οὗτος τὸν ὧν δὴ Φῶσι 


ἑπιορκῆσωω' πεγμένον δὲ ἐλέγχουσι οἱ ponite, a£ 19 
ἐπιρρκήσας Φαίμται ἐν τῇ Mamas τάς. pex 
ἑστίας , καὶ διὰ ταῦτα ἀλγέει ὁ βασιλεύς" à δὲ day 


74, οὐ φάμενος ἐπιορκῆσαι , καὶ | δεωολογέεται. ren] 


Hi interiore tiliae cortice vaticinantur. Tiliam trifa- 
riam scissam digitis suis implicat vates, rursusque 
, solvens vaticipatur. (68.) Quando morbo laborat 
rex Scytharum vocat ad-se e vatibus tres viros prae 
caeteris probatos, qui praedicto modo divinant: et 
dicunt hi plerumque, ἄπο aut illum civem , quem 
nominatm designant, regios Lares peierasse. Mo- 
ris est autem apud Scythas, quando maximum inter- 
ponere iusiurandum volunt, wt per regios. Lares 
iurent. Protinus igitur ille homo, quem hi peierasse 
dicunt , corripitur adduciturque : et in medio stantem 
arguunt. vates, per divinationem. compertum esse 
peierasae illum negios Lares , eágue caussá aegro 

. «are regem, "lum illé negat factüm, contenditque 
δα ΟῚ peseresse, ct lamentatun Quo inficiante, 
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γου δὲ τούτου» ὁ βασιλοὺρ μετῳπέμπεται ἄλλους dv- 
18 πλησίουρ μάντεαις. 14) ἣν 'ν μέν μὲν καὶ eoru ἐ 
ἐς τὴν μαντικήν, dien ἐπιορκῆσαι, ToU de ἰδέως τὴν 
κεφαλὴν ἀποτάμκουσι καὶ τὰ χρήματα. αὐτοῦ ῦ διαλαγ- 
χούουσι οἱ πρῶτοι τῶν paria ἦν δὲ οἱ ἐπελθόντες peo 
τις ἀπολύσωσι ν ἄλλοι πάρεισι μάντης Xi μάλα 
ào ἄλλοι. » ὧν οἱ πλεῦνες τὸν ἀνύρωπον ἐπολύσωσι ; ós- 
dexre τοῖσι πρώτοισι τῶν parri αὐτοῖσι ὠπόλλυ- 
σῆαι.. ᾿Απολλῦσι δῆτα αὐτοὺς τρόπῳ τοιῶδε᾽ dvd 69 
ἅμαξαν Φρυγάνων πλήσωσι » καὶ ὑποζεύξωσι βοῦς, 
ἐμπεδήσαντες τοὺς μάντιας , καὶ χέρως ὀπίσω ϑήσαν- 
τες. καὶ στομώσαντες, κατειργνῦσι ἐς | μέσα τὰ Φρύ- 
5 yay ὑποπρήσαντες δὲ αὐτά, εὐπιέσι Φοβησαντες 
τοὺς βοῦς. πολλοὶ μὲν δὴ coysatanalo pras vira μαῖν- 
viri βόες, πολλοὶ δὲ περικεκαυμέγοι cir DIU y oi y. 


LXIX. s. Plures codd. ἅμαξαν xa d png Qjvy- 


deplum numerum ahlorum vatum rex árcessit: qui. 
δὲ et ipsi, sortibus inspeetis, eunsdem periurii ar- 
quunt, e vestigio priores vates caput hominis práe- 
cidunt, bonaque eius inter se dividunt. Quod si bi, 
qui supervenerunt, illum absolvunt, alid adsunt, 
iterumque alii: quorum si maior numerus absolvit 
hominem , tum decretum est, ut primi ex vatibus ipsi 
morte pléctantur. (69.) Supplicium autem de illis 
sumunt hoc modo. Plaustrum replent sarmentis, bo- 
vesque iungunt; tum compedibus vinctos vates, ma- 
nibus ἐπ tergus religátis, oreque obstructo, in media 
sarmenta infulciunt; et igne sarmentis subiecto ter- 
ritabf agitantque botes. ἘΠῚ multi quidem bóves si-: 
mul cum vatibus igne absumuntur; multi vero am- 
KR 2 
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ἐπεὰν αὐτέων ὁ ῥυμὸς κατακαυδῇῆ. κατακαίουσι d 
τρόπῳ τῷ εἰρημένῳ καὶ dí. ἄλλας αἰτίας τοὺς μάντιας,. 
ψευδομάντιας καλέοντες. τοὺς δ᾽ ὧν ὠποκτεόη βασι 10 
λεὺς» » τουτέων οὐδὲ τοὺς παῖδας λείπει, ἀλλὰ πάντα 
70 τὰ ἔρσενα κτείνει, τὰ δὲ ϑήλεα οὐκ dius "Opus 

δὲ ποιεῦνται Σκύθαι ὧδε. πρὸς τοὺς ἂν ποιέωνται. ἐς 
κύλικα μεγάλην xegapiin οἶνον ἐγχέαντες 9 αἷμα τὰς. 
μέσγωσι τῶν τὰ ὅρκια, ταμνομένων» τύψαντες ὁ ὁπέατι ? 

ἐπιταμόντες μαχαίρῃ σμικρὸν τοῦ σώματορ' καὶ ἔπει- 5 
τὰ ὠποβάψωντες ἐ ἐς τὴν κύλικα εὀωνάκεω , καὶ ὀίστους ». 
καὶ σάγαριν, xai dxoyrioy. ἐπεοὶν δὲ ταῦτα ποιήσωσι, 
κατεύχρνται πολλαὶ, καὶ ἔπετα ἀποπίνουσι αὐτοί Tt 

6j τὸ ὅρκιον ποιφύμενοι, καὶ τῶν ἑπομένων οἱ πλείστου 


abo. ᾿ A0 


busti, cremato temore, aufugiunt. Eodem modo etiam 

alias ob culpas comburunt vates, falsos vates adpel-- 

Jantes. Quos vero intérfieit rex, eorum me liberis 

quidem. parcit, sed: mares otnnes occidit; solae foe- 
minae illaesae abeunt. (70.) Foedus quando feriunt 
Scythae, hoc ritu utuntur. Postquam grande in po-' 
culum fictile infüderunt vinum, subulà' percutiunt 

aut cultello incidunt corporis aliquam partem eorum 

qui foedus faciunt, eorumque sanguinem cum vino 
miscent: deinde in calicem) intingunt acinacem, sa- 

gittas, sagarin, et iaculum. His peractis, multa ad- 
precantur; ac deinde calicem ébibunt et bi ipsi, qui. 

foedus PM et ex ausis hi qui prae —T 
tate eminent. - : 


"ὦ 
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- Ταφαὶ δὲ τῶν βασιλήων ἐν Γέξῥοισι. εἰσὶ, ἐς δ ὁ Βορυ- 71 


edis i ἐστὶ προσπλωτάς. ἐνθαῦτα, € ἐπεάν σφι ἀποθάνη ὁ ὃ 


βασιλεὺς, ὅ ὀρυγμα γῆς μέγα ὀρύσσουσι τετραύγωνον. 
ἑτοῖμον δὲ τοῦτο ποιήσαντες , ἰναλαμβάνουσι τὸν νεκρὸν» 


5 κατακεκηρωμένον μὲν τὸ σῶμω. τὴν δὲ γηδὺν dva ag 


σθέσαν, xai xalagisiray , πλέην “χοπέρου κεκομυμένου 


καὶ ϑυμιήματος καὶ σελίνου σπέρματος καὶ νήσου. 


συνεῤῥαμμένην ἀπίσω » καὶ κομέφουσι ἐν ἁμάξῃ i ἐς aX 
λο ἔθνος. á à ἂν παραδέξωνται κομισθέντα τὸν um. 


10 ποκῦσι τῶ περ οἱ [Dacis Σκύθαι τοῦ ὠτὸς ἀπο: 


τάμνονται » τρίχας περικείρονται, βραχίονας περιτέμ- 
yorras, μότωστον καὶ “με καταμύσσονται » διω τῆς τε 
«ἰοιστερῆς χερὸς ὀϊστούς διαβυνέονται. ἐνθεῦτεν δὲ κομέ- 
ᾧουσι ἐν dp Lg τὸν rb τοῦ βασιλέος ἐς ἀλλο ἄλλο ihr 


45 τῶν ἄρχουσι" οἱ δέ σῷ; ἕπονται. ἐς τοὺς πρότερον ἥλ- 


(C (γ1.) Sudes regum in Gerrhis sunt, eo loco 
quousque adverso Borysthene navigari potest. Ibi, 
quando rex Scytharum. e vivis decessit, ingentem 
fossam fodiunt quadratam. Qua perfecta, corpore in- 
cerato, alvo primum incisa ct expurgata, dein cy- 


» pero odorato minutim conciso et suflimento et apii 


semine et anctho (sive aniso] repleta, rursusque con- 


suta, sumunt cadaver, et .plaustro ad alium popu- 


lum devehunt. Tum hi, ad quos ita devectum perve- 


nit cadaver, idem faciunt quod regit Scythae: par 


tem: auris sibi amputant, capillos tondent, brachia 
circumcirca incidunt, frontem nasumque fodicant, 
et per sinistram manum sagittas transfigunt. Tum ex 
hac regione ad alium populum, cui imperant, ca- 
dever regis plaustro devehunt; et hi, ad quos illud 
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9ον. ἐπεὼν δὲ πάντας περέλδωσι τὸν νέκυν xepicerts 
$ Γέῤῥοισι € ἔσχατα κατοικημέοισί εἰσι τῶν ἐθνέων τῶν 
dep, καὶ ἐν τῇσι ταφῇσι. καὶ ἔπειτα, ἐπεὰν ϑέω- 
σι τὸν νέκυν ἐν τῇσι ϑήκησι ἐπὶ στιβάδος, παραπήξαν- 


(TÉ αἰχμάς. ἔνθεν καὶ ἔνθεν τοῦ νεκροῦ, ξύλα ὑπερτεί. 20 
youci, καὶ ἔπωτα poji καταστεγαίξουσι. ἐν δὲ τῇ λοι» 


“πῇ εὐρυχωρίῃ τῆς ϑήκης»" τῶν παλλακέων: τε μέν ὦπο- 
πνίξαντες ϑάπτουσι, καὶ τὸν οἰνοχόον , καὶ μάγειρον, 
καὶ ἱπποκόμον, καὶ καὶ διηκονον, καὶ ἐγγελιηφόρον. καὶ 
ἵππους. xai τῶν ἄλλων erar ὠπαρχαεὶς, καὶ Qid- 2$ 
λας χρυσέας" ἀργύρῳ δὲ οὐδὲν οὐδὲ χαλκῷ χρέωντα 
φψαῦτα δὲ ποιήσαντες, χοῦσι πάντες χῶμα Méyes 


ἐἱμιλλεώμενοι , καὶ προθυμεόμενοι εἷς μέγιστον mesi 
92 σαι. "Enavreó δὲ περιζφερομόιου, αὖτις, ποιοῦσι ThóF- 


dt. λερβόντες τῶν λοιπῶν ϑεραπόντων τοὺς ἐπττηδοωτεί- 


primum pervenit, sequuntur. Postquam ger omnes 
Scythiae populos pervexerunt cadaver, iam in Ger. 
rhis sunt, extremo eorum quibus imperant populo- 
rum , ubi est sepulturae locus. Ibi tum cadaver, toro 
impositum , in sepulcro deponunt ; et hastis utrimque 
circa cadaver defixis, superne ligna intendunt, ac dein. 
de cratibus contegunt. In reliquo vero sepulcri spatio 
unam ex pellicibus strangulatam sepeliunt, et pincer« 
nam, et coquum , et equisonem, et ministrum , et in- 
ternunciuin, ét equos, et aliorum omnium primitias , 
et phialas aureas: argento enim et aere non utuntur, 
His rebus peractís; humum certatim adgerünt , mag- 
nuifique studium adhibent ut tumulum erigant quam 
maximum.: (72. ) Cirtumecto' anno, hocce aguiüit. Ex 
reliquis repie famulis (sunt autem hi Scythae indige- 





^ 
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Tou ei δέ sn Σκύθαι ἐγγινέερ' οὗτοι ya δὴ ϑερα- 
σεύουσι τοὺς ἂν αὐτὸς 6 βασιλεὺς κελεύσῃ, deyugai- 
5 vro δὲ ex εἰσί ed ϑερώποντερ' τουτέων ὧν τῶν din- 
xéyuy ἐπεαν ὠποπνίξωφξι πεντήκοτώ, καὶ Üareug τοὺς 
καλλιστεύογτας πεντήκοντα.» ἐξελόντες αὐτέων τὴν κοι- 
λίην. καὶ καθήραντες. ἐμπιπλᾶσι ἀχύρων, καὶ συῤ- 


« 7 


ῥάώστουσι" dies δὲ ἡ ἥμισυ ἐπὶ ξύλα δύο στήσαντες 

λο ὕπτιον, καὶ τὸ ἕτερον ἥμισυ τῆς «ἱψίδος ἐ ἐπ᾿ ἕτερα δύο, 
καταπέήξαντες τρόπῳ τοιούτῳ To) ut ταῦτα; ἔπωτα 
τῶν ἵππων κατὰ τὰ μήκεα ξύλα παχέῳ διελάσαντες 
μέχρι τῶν τραχήλων ; ὠναβιβεξουσι αὐτοὺς ἐπὶ τὰς 

epica" τῶν dé, αἱ MAY πρότεροι dip ὑπέχουσι 
45 τοὺς ὦμευς τῶν ἕσπων αἱ δὲ ὄπισθε παρὰ τοὺς μη 


eu τὰς γαστέρας ὑπολαμβανευσι" ᾿σκέλεα δὲ du 
Qeriga κατακρέμαται μετέωρα χωλινοὺς δὲ καὶ στό- 
pue, ἐμβαλόντες ἐς τοὺς ἵσπους. κατατείνουσι ἐς τὸ 


nae, nam famulantur regi quoscumque ille iussit; 
nec habent servos aére emtos) ex reliquis igitur fa- 
mulis quinquaginta maxime idoneos, et totidem nu- 
mero equos praestantissimos, strangulant; quos, exem. 
fis intestinis, expurgataque alvo, paleis implent: tum 
Aimidiatum rotae circulum super duobus lignis su- 
pinum statuunt, et alterum rotae dimidium super 
aliis duobus lignis; eodemque modo multa defigunt. 
Deinde equos, quorum per corpora secundum lon- 
gitudinem spissa ligna traiecta sunt, super istis di- 
midiatis cireulis collocant ita, ut anteriores semi- 
eirculi humeros equorum, posteriores ventrem pro- 
pe femora sustineant, crura vero utrimque suspensa 
haereant. Denique frena et habenas equis iniiciunt, 
habenasque antrorsum tensas palo adligant. .Postre- 





4CUOX κε & t RD GIL ANTRGTE τον 


LAS 


$64, HERODOTI HISTOR. IV. ' 
arpordo αὐτέων, καὶ ἔπωτα dx πασσάλων ϑέουσι. τῶν 
δὲ δὴ γεηνίσκων τῶν ἐποπεπνιγμένων τῶν πεντήκοντα 40᾽ 
ἕνα ἕκαστον εναβιβάφουσι ἐσὶ τὸν i Prin edt dra 
βιβαζοντες᾽ ἐπεὰν νεκροῦ ἑκάστου παρὸ τὴν ἀκανθαὺ 

᾿ ξύλον ὀρθὸν διελάσωσι μέχρι τοῦ τραχρίλου ; κάτωθεν 

᾿ δὲ ὑπερέχαι τοῦ ξύλου τούτου, τὸ ἐς τόρμον, πηγνύου- 
σι τοῦ ἑτέρου, ξύλου τοῦ διὰ τὸῦ ἵππου. ἐπιστήσαν- 25 
τες δὲ κύκλῳ τὸ σῆμα ἱππέως τοιούτους, ἀπελωύνουσι, ι 
73 Οὕτω μὲ τοὺς βασιλῆας ϑπτουσι. τοὺς δὲ ἄλλους 

Σκύθας. ἐπεὰν ἰποθάνωσι ; περιαύγουσι οἱ ἐγχοτας 
το προσήκωτες xard, τοὺς Φίλους dy «ἱμαζησι κειμέ- 
youg^ τῶν δὲ ἕκαστος ὑποδεκόμενος εὐωχέω τοὺς ἑπομέ- 
wu καὶ τῷ γεχρῶ πάντων παρωτιθὲι τῶν καὶ τοῖσι B 
ἄλλοισι. ἡμέρας δὲ τεσσεῤούκοντα οὕτω οἱ ἰδιῶται πε- 
ρἰάγονται» ἔπειτα ϑάπτονται. Θαψαντες δὲ οἱ Zw 
Dai, καθαίρονται τρόπῳ τοιῷδε. - σμησάμενοι τας κα- 


mo quinquaginta strangulatorum iuvenum quenique 
. equo imponunt; idque faciunt ligno recto per cor- 
pus secundum spinam dorsi usque ad cervicem trans- 
fixo, cuius ligni pars inferior eminens inseritur fora- 
mini, quod est in altero ligno per equi corpus trans- 
$ecto. Huiusmodi equites postquam circa monumen- 
tum in orbem constituerunt, discedunt. 

(7?.) Tali igitur ratione reges sepeliunt. Alios au- 
tem Scythas , quum decesserunt, circumvehunt co- 
gnatione proximi, plaustris impositos, ad amicos. 
Et horum quisque lauto epulo excipit comitantes, 
mortuoque eadem adponit quae caeteris. Per qua- 
draginta dies ita circumyehuntur privati, deinde 
sepeliuntur, Postquam. mortuum sepeliverunt Scy- 


* 
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914, 55. 
Qu καὶ ἐκπλυνώμενοι, ποιεῦσι περὶ τὸ σῶμα τάδε" 
30 ἐπεαὶν ξύλα στήσωσι τρία ἐς ἄλληλα κεκλιμένα, περὶ 
ταῦτα πίλους εἰρινέους περιτείνουσι" συμφραξαντες δὲ 
si μάλιστα, λίθους (x opo die Dast ag ἐσβώλλωσι ἐς 
σκοίζφην κειμένηκ ἐν μέσῳ τῶν ξύλων "1 καὶ τῶν πίλων. 
Ἔστι à σφι καγαβις Φυομένη ἐν τῇ xpo» TA πα- 34 
χύτητος xal pyabus τῷ Aya ἐμφεριστάτη᾽ ταύτῃ 
δὲ πολλῷ ὑπερφέρει ἢ χώγωβις: αὕτη xai αὐτομάτη 
καὶ σπειρομένη φύεται καὶ ἐξ αὐτῆς Θρηϊκες pe καὶ. 
δ ἡματα πομοῦνται τοῖσι. λινέοισι ὁμοιότατα οὐδ᾽ d, 


ὅστις μὴ κάρτα τρίβων εἴη αὐτῆς, διουγγοίη . λίνου ἢ 
xana us d ier ec δὲ μὴ εἶδέ κω τὴν xavya ila, , λίνεον 

. δοκήσει ναι τὸ μα, Ταύτης ὧν οἱ Σ κυβαι τῆς xes- 79 
γάβιος τὸ σπέρμα ἐπεάν M , ὑποδύνουσι ὑπὸ 


thae , hoc xiodo lustrantur. Postquam caput smeg- 
mate terserunt, et gnaviter lavarunt, corpori faciunt 
hocce: tria ligna statuunt, versus se invicem inclina- 
it&; eircum haec laneos pileos praetendunt; quos 
ubi quam artissime inter se iunxerunt, in supposi- 
fum in medio lignorum pileorumque alvceolum lapi- 
des coniiciunt igne candentes. ( 74.) Nascitur eutem 
ἐπ bae terra cannabis , lino simillima, si crassitiem 
et magnitudinem excipias, quibus quippe cannabis 
longe àuperat linum. Et sponte haec nascitur, et sata: 
ex eaque Thraces vestimenta etiam oonficiunt, lineis 
simillima; quae, nisi quis admodum sit usu peritus, 
non dignoscat ex lino -ne sint , an ex cannabi; qui 
yero cannabin numquam vidit, lineum esse vesti- 
mentum putabit. (75.) Huius igitur cannabis se- 
men sumunt Scythae, et, postquam sub pileos su- 
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τοὺς σίλους, καὶ ἔπειγῶ ἐπιβάλλουσι τὸ σνρέρμω ἐπὶ 
τοὺς διαφανέας λίθους τῶ πυρί, τὸ δὲ ϑυριῆται im- 
βωλλόμενον, καὶ ἀτμίδα παρέχεται τοσαύτην, ὥστε ὅ 
. Ἑλληνικὴ οὐδεμέη ἀν᾽ μιν συρίη εἰποκρατήσειε" ᾿οἱ "i 
Σ κύβαι, siyapern i y "vois » oipverran, τοῦτο edi dy 
λουτροῦ ἐστί οὐ yao δὴ λοῦνται ὕὅϑατι. τὸ παριέπαν 
Τὸ σῶμα. Αἱ δὲ γυναῖκες αὐτέων, ὕδωρ Mu. 
κατασώχουσι περὶ λίθον τρηχὺν τῆς κυπαρίσσου ) 
κέδρου, καὶ λιβάνου ξύλο καὶ ἔπειτα τὸ κωταάσω- 
χομένον τοῦτο. παχὺ ἐὸν, καταιπλάσδονται máy τὸ 
σῶμα καὶ τὸ πρόσωπον. καιὶ ἅμα μὲν εὐωδίη cias 
ἐπὸ τούτου ἰσχει» ἅμα δὲ ὠπαιρέουσαι τῇ y δευτέρῃ ἡ eim 
τὴν κ καταπλαστυν. yiorres καθαραὶ καὶ λαμπραί. 
76 ἈΞ εινμεοῖσι δὲ outing καὶ οὗτοι αἰνῶς χρῶσϑαι Qw- 
γουσι, μή τι γε ὧν ἀλλήλων, Ἑλληνικοῖσι δὲ καὶ 3 qui- 


bierunt, semen hoo lapidibus igne eandentibus inii- 
eiunt: quod dum ita adoletur, vaporem diffundit 
isntum, ut graccanica nulla assa desudaéio cum 
superet: et Scythae , delectati hac desudatiene, ulu- 
Jatum tollunt: estque hoc illis balnei loco, nam aquá 
emnino non lavant corpus. Mulieres vero eórum in 
aspero lapide, adfus& aquá, conterunt ligni frusta 
eypressi , cedri, et thuriferae arboris: deinde isto de- 
trito, quod erassum est, oblimuat totum corpus at- 
que faciem. Id eis simul suavem conciliat odorem; 
simulque, postquam postridie ebstulerunt hoc cata- 
plasma, mundae sunt et nitidae. | 

(76.) Peregrinorum institutorum usum etiam hi 
vehementer aversantur, né inter se ipsos quidem al- 
fer Seythicus populus alterius sequi instituta sasti- 


N 
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στα, εἷς διέδεξαν ᾿λναχαίρσι τε, καὶ δεύτερα αὖτις Σκύ. 
. Ju. Τοῦτο μὲν γὰρ ᾿λνάχαφσις. ἐπεί τε γῆν πολλὴν 
ὅ θεωρήσας, καὶ ὠποδεξάμενος κατ᾽ αὐτὴν copy πολ- 
Aq, ἐκομίζετο ἐς ἤθεα τά Σκυθέων, πλέων δὲ δ EA- 
λησογόντου» προσίσχει ἐς Κύζικον, καὶ, siu yae τῇ 
ΜΝητὰ τῶν ϑεῶν «νάγοντας τοὺς Κυζικηνοὺς ὁ ὁρτὴν καίρ- 
τὰ μεγαλοπριπέως : εὔξατο τῇ Μη 5 ὁ ᾿Ανάχαφρσιρ, 
320 ἦν σῶς καὶ ὑγιῆς ἐἰπονοστήσῃ ἐς ἑωυτοῦ, ϑύσειν τε κα» 
τῷ ταὐτὰ κατὰ τὰ ὅρα τοὺς Κυῤκηνοὺς ποροβντας ᾿ 
καὶ παννυχίδα στήσειν. ὡς δὲ ἀπίκετο ἐς τὴν Zu 
am, καταδὺς ἐς τὴν καλεομένην Ὕλαν" αὶ δ᾽ ἔστι 
μὲν παρὰ τὸν ᾿Αχρλλήϊον Δρόμωεν; Tuy ó$ πᾶσα 
15 ἐούσῳ δενδρέων παντοίων TAS3 ἐς ταύτην δὴ καταδὺς 
p ᾿Διάχαρσις, τὴν ὁρτὴν πᾶσαν ἐπετέλει τῇ Ow), τύυμ- 


net : sed maxime a Gisccorum ritibus . abhorretit; 
quod in Anacherside, et deinde iterum in Scy/a, 
ostenderunt. 4 nacharsis enim, postquam multas 
spectaverat terras, et multa ibi sapientiae ediderat 
specimina, Scytharum ad sedes reversurus, per Hel; 
lespontum navigans, ad Cyvicum adpulit. Ibi quum 
. Cyzicenos offendisset Matri deorum festum celebran- 
fes sane quam magnificum , Matri votum feeit Ana- 
charsis, si salvus sospesque domum rediisset, se 
eodem modo , quo a Cyzicenis fieri vidisset , sacra 
ei facturum, pervigiliurmque institutururzn. 'Tum 
postquam in Scythicam terram pervenit, in Z7ylaea 
se abdens, quae est regio prope Achillis dromon, 
estque tota arboribus varii generis referta ; in hac se 
abdens Anacharsis, ommem festi caerimoniam deae 
absolvK, tympano etiam utens, et imagines gestans 
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"ray τε ἔχων, καὶ ἐπδησόμενος ὠγάλματα. καὶ τῶν 
T7 Σκυθέων καταφρασϑεὶς αὐτὸν ταῦτα ποιεῦντα» 
ἐσήμηνε τῷ βασιλέϊ Σαυλίῳ᾽ ὁ δὲ, καὶ αὐτὸς ὠπικό- - 

μένος, ὡς εἶδε τὸν ᾿Ανέχαρσιν ποιεῦντα ταῦτα; τοξεῦ- 20 

σας αὐτὸν ἐἰπέπτεινε: Καὶ γῦν, ἣν τις εἴρηται περὶ Ἄνα- 

χάρσις, οὔ φασί per Σ κύδαι γινώσκειν» διοὶ τοῦτο omi 
ἐξωδημησὲ τε ἐς τὴν Ἑλλάδα, καὶ Summis ἔθεσι διε- 
χρήσατο. Ὡς δ᾽ ἐγὼ ἤκουσω Tí , τοῦ ᾿Αριωπεῖ- 

Do ἐπιτρόπου, εἶναι αὐτὸν Ἰδανθύρσου τοῦ Σκυθέων 26 

βασιλέος πάτρων», παῖδα δὲ eh εἶναι Γ Γνούρου , τοῦ Λύκου, 

τοῦ Σπαργαπείθεος. εἰ ὧν ταύτης ἣν τῆς οἰκίης δὶ ᾿Ανά- 
 ἄψαρσιφ, ἴστω ὑπὸ τοῦ ὠϑδελφιοῦ ἀποθανών. Ἰδάνθυρ- 
σὸς ydo ἥν παῖς “Σαυλίου" Σαύλως δὲ ἦν ὁ ἀποκτεί- 
77e. ᾿Ανύχαρσιν. Καύνοι τινὰ ἤϑη ἢ ἤκουσα λόγον dA» 
λον ὑπὸ Πελοποννησίων λεγόμενον. oig ὑπὸ τοῦ Σ κυ- 


ex pectore suspensas. Quae agentem ansadvertene 

. quidam Scytha, regi Saulio rem indicavit: et ille, 
. &dveniens ipse, Anacharsin haec agentem videns, 
excussà sagittà interfecit. Et nunc, si quis quaerit de 
"nacharside, aiunt Scythae, se. Zllure non nosse, 
propterea quod in Graeciam peregrinatus, et peregri- 
nis usus est institutis. Ut vero equidem ex Timna au- 
divi, tutore [sive praefecto] Ariapithis, fuit 4 nachar- 
6:6 patruus Idanthyrsi , regis Scytharum, filius autem 
Gnuri, nepos Lyci, pronepos Spargapitbis. Qui si 
ex hac fuit familia, sciat a fratre se esse interfectum. 
Indanthyrsus enim filius fuit Saulii, Saulius autem. 
 Anterfecit Anacharsin. (77.) Quamquam alium etiam 
sermonem audivi , quem Peloponnesii narrant, dicen« 
$e5; a rege Scytharum missum ABRCHEIMR, Graeciae 


δι. aded MELPOMENFE We. 


ϑίων βασιλῆος Jodxaeri ἀαυαιμφθὼς, τῆς Ἕλ-. 
λαίφος μαθητὴς γένοιτο ὀπίσῳ τε ὠπονοστήσας, φαίη 
B πρὸς τὸν ἐποπέμψαντα, “Ἕλληνας πάντας ἐσχόλους 
εἶναι ἐς πῶσαν σοζίην. πλὴν “Λακεδαιμονίων τουτοισὶ 
δὲ εἶναι pour σωφρόνως, δοῦναί τε καὶ δέξασθαι λό- 
70. εἰλλ' οὗτος μὲν ὁ λόγες ἄλλως πέπαισται ὑπ᾿ 
αὐτῶν Ἑλλήνων. ὁ δ᾽ ὦ ay, οἰνὴρ » ὥσπερ πρότερον εἰρέθη s. 
10 διεφθάρη) Οὗτος μέν νυν οὕτω » δ τι ἔπρηξε di ξεινρωί. 
τε γόμαιω καὶ Ἑλληνικοὺς ὁμιλίας. 

Toce: δὲ κάρτα ἔτεσι ὕστερεν Σκύλης, ὁ 'Apa- 78 
σπείθεος, ἔπαθε παραπλήσια τούτῳ. ᾿Αριωπείδεϊ γάρ τῷ. 
Σκυθέων βασιλέϊ γίνεται μετ᾽ ἄλλων παίδων Σκύλης". 
ἐξ Ἰστριηνῆς. δὲ γυναικὸς, οὗτος γίνεται. καὶ οὐδαμῶς. 

5 ἐγχωρίης᾽ τὸν ἡ μήτηρ αὕτη γλῶσσαν τε Ἑλλάδα, καὶ. 
γράμματα ἐδίδαξε. μετὰ δὲ, χρόνω. ὕστερον, Apa. 


discipulum fuisse: eumque, postquam domum esset 
reyersus, dixisse ei qui illum miserat, Graecos unie 
versos in omni genere scientiarum artiumque Qccu- * 
pari, exceptis Lacedaemoniis : hos vero solos hoc. 
habere, prudens consilium et dare posse, et accipere. 

Αἱ haec fabula temere ab ipsis Graecis per ludum, 
narratur. Hicigitur vir eo, quo dixi, modo periit: 
idque -εἱ accidit propter externos ritus ct Graecani- 

cas consuetudines. . “" 

(78.) Multis autem admodurni interiectis annis. 
Scy las , Ariapithis filius, simili usus est fato. Ari- 
apithes, Scytharum ret. quum alios habuerat filios, 
tum ScyJam ; natum ex muliere non indigena, sed, 
lstriana, quae eum ipsa graeco sermone graecis- 
que literis erudivit. TERRAM interiecto ) Ariapithes. 
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πείθης μὲν. τελευτᾷ δόλῳ ὑπὸ Σπαργαπείθεος᾽ τοῦ 
᾿Αγαθύρσων βασιλῆος Σκύλης δὲ τὴν τε βασιληὴν 
παρίλαβε, καὶ τήν γυναίκα τοῦ πατρὸς » Τῇ eit 
ἥν Oris. ἦν δὲ aim ἡ Ὀποΐη ἀστὴ, ἐξ ἧς ἣν 'Oe- 1 10 
xec Aovrsibe; παῖς. βασιλεύων δὲ Σκυθέων ó Xe 
Ass, Sii μὲν οὐδαμῶς ἠρέσπετο “Σκυθικῇ , ἀλλὰ 
πολλὸν πρὸς τὰ Ἑλληνωκοῖ μᾶλλον τετραμομένος ἥν ἐπὸ 
παιδεύσιος τῆς ἐπεπαίδευτο. ἑἐποίοέ τε TMOUTO εὔτε 
γάγοι τὴν στρατιὴν τὴν δικυέων ἐς τὸ Βορυσθενεϊτέων 13 
ἄστυ, (οἱ δὲ Βορυσθενεῖται οὗτοι λέγουσι σφέας αὐτοὺς 
sire Μιλησίους.) € ἐς τούτους ὅκως ἔλθοι ὁ Σκύλης... 
T μὲν στρατιήν καταλείπεσχε ἐν τῶ προαστείῳ, &U- 
τὸς δὲ ὅκως ἔλθοι ἐς τὸ τεῖχος » καὶ τος πύλως ἐγ- 
— τὴν στολὴν εἰποθέροενος Τὴν Yxvhuoy, λαΐβε- 10 
| ἂν Ἑλληνίδα ἐσθῆτα. ἔχωχ δ᾽ dy ταύτην, ἠγέ- 


— 


per dolum occiditur a Spargapifhe,, Agathyrsorum 
rege, et Scylas in' regnum successit; et uxorem pa- 
tris, cui Opoea nomen, matrimonio aibi iunxit. Füit 
autem haec Opoea civis Scythica, ex eaque' natus 
Ariapithi erat filius Oricus. Regnum igitur Scytharum 
adeptus $c y/as , vitae ratione Scythica neutiquam de- 
lectabatur , sed ad instituta magis inelinabat Graeco- 
rum, propter disciplinam qua erat institutus. Iíaque 
tali usus est ratione. Quando Scytharum exercitum 
.ad Boi ysthenitarum urbem ducebat , (Borysthenitae 
hi autem sese dicebant esse Milesios) ad. hos igitur 
quoties veniebat Scylas, exercitu in suburbio reli- 
cto, ipse urbem ingressus, clausis portis, deposito 
. Scythico culta, Graecanieum induebat vestimentum. 
Hoc indutus in foro versabatur, nullo satellite nullo- 
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eat, οὔτε δορυφόρων ἑπομένων, αὖτε ἄλλου οὐδενόρ; 
τοὺς δὲ πύλας ἐφύλασσον, μή τίς μεν Σκυθέων ἴδοι 
ἔχοντα ταύτην τὴν στολήν" καὶ τάλλω ἐχρῶτο διαίτῃ 

25 Ἑλληνικῇ, καὶ Scri don ἐποίεε κατὰ νόμους τοὺς 
Ἑλλήνων. ὅτε δὲ ὀμοτράψειε μῆνα ἢ πλέον τούτου 
ὠπαλλάσσετο, ἐκδὺς τὴν Σκυθικὸν στολήν. ταῦτα, ποιέο- 

“σκε πολλαίκιρ᾽ καὶ οἰκία τε ἐδώματο ἐν Βορυσϑένεϊν 
καὶ yuan ἔγημε ἐς αὐταὶ ἐπεχωρίην. ἜἘσπεί τε δὲ 79 
ἔδεξ οἱ κακῶς γωΐσθαι. ἐγένετο clara πρῷασως τοιῆσ- 
dt. ἐπεθύμησε Διοιύφῳ Bawxsio τελεσθῆναι" βέλλοντε 
δὲ ei | ἐς χεῖρας ὥγεσθαι τὴν τελετὴν, ἐγώετο Φάσμαᾳ 

B μέγιστον. ἣν οἱ ἐν Βρρυσθενεϊτέων τῇ πόλι οἰκίης μεγά- 
λης καὶ πολυτελῴος περιβολή, (τῆς καὶ ὀλίγω τι πρό- 
s nd τὴν rip λευκοῦ Nido 


que alio comitatu stipatus: "e autem interim custo- 
diebantur , ne quis Scytha eum conspiceret hoc cultu 
utentem : tum vero et reliquam sequebatür vitae ra- 
tionem Graecanicam, et diis amore Graecorum sacra 
faciebat. Sic ibi per mensem aut etiam amplius mo- 
ratus  Seythicá iterum sumtá veste discedebat. Atque 
hoc saepius faciebat, et aedes sibi etiam in Borysthe- 
nide. arbe curaverat (éxstruendas; et uxorem indige- . 
nam duxit, quae aedes illas habitabat. (79.) Quum 
autem esset in fatis ut male ei res cederet, accidit 
hoc talí ex occasione. Dionysii Bacchii saeris εὐ» 
piverat éxiéigri: quumque iam in co esset ut initig 
ei traderentur, maximum incidit prodigium. Erant 
οἱ iit urbe Borysthenitarum magnificae et vasto. oizcu- 
Stu aedes, quarum etiam paulo ante feci mentionem; 
cirea quáb ciscumelrca sphinges et grypes stabant 
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σφίγγες τε καὶ. γρύπες ἐστασαν᾽ ἐς ταύτην 6 ϑεὸς. 
ἐνέσκηψε βέλος καὶ ἡ μὲν κατεκάη πᾶσα. Σκύληῤ 
δὲ οὐδὲν τούταν. ενεκα ἧσσον ἐπετέλεσε τὴν τελετήν. 10 
Σ κύθα; δὲ τοῦ βακχεύειν πέρι “Ἕλλησι ὀνειδίξουσι" οὐ 
ydo Φασι οἰκὸς εἶναι Oo» ἐξευρίσκειν τοῦτον ὅστις μαΐ- 
vtoóe € ἐνάγει dyporroug. "Eoreí τε δὲ ἐτελέσθη τῷ Βακ- 
ani ὃ Σκύλης , διεπρήστευσε τῶν τις Βορυσϑενεϊ τέων. 
P πρὸς τοὺς Σκύθας, λέγων". » Hy» γὰρ nara ys, 15 
p9 Σκύθαι. o m βακχεύομεν καὶ, ἡμέας à ϑεὸς λαμ». 
»»βάνει᾽ νῦν οὗτος ὁ δαήμων. καὶ τὸν ὑμέτερον βασιλέα 
»»λελαϊβηκε, καὶ βακχεύει, xel ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ βαίνε- 
ται. αἱ δέ μοι ὠπιστέετε, ἕπεσθε, καὶ ὑμῖν ἐγὼ 
»οδϑείξω." Esrorro τῶν Σκυθέων οἱ προιστεῶτες᾽" καὶ αὐὖ- 20 
ὡς τους αἰγευγαγον ὁ Βορυσθενεΐτης » Aat yy ἐπὶ πύργον κα- 


LXXIX. 14. διεπρήστευσε) διεπίστευσε me. Arch. διεπερίσσευσε, 
ed. Reiz. «ες coniect. Forsan διεδρήστευσε; profugit. 


ex candido marmore: in has aedes deus telum iacu-- 
Jatus est, et totae igne consumtae sunt: Scylas vero 
nihilo minus propterea initiationem absolvit. Probro 
autem. Graecis vertunt Scythae bacchandi ritum ;- 
aluntque, 20A esse rationi consentaneum ,. talem 
reperiri deum , qui homines in furorem agat. Ab- 
soluta initiatione , Borysthenitarum aliquis Scythis 
rem effutivit, dicens: 7/os nobis irridetis , Scy- 
£hae, quod Bacchanalie agamus, quodque Deus 
σοι corripiat: nunc Aic Deus regem quoque corri- 
puit vestrum; isque bacchatur, a Deo in furorem 
actus. Quod si mihi fidem non habetis, sequimni- 
ni; et ego vobis ostendam, Secuti sunt Scytharum 
proceres, quos Borysthenita clam in turrim, deduxit , | 
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τ ἐπεί τε δὲ παρήϊε σὺν. τῷ. ϑιίσω ὃ Σκύληρ: 
do pr βακχεύοντα οἱ Σκύθαι, dora qup Dopry 
μεγάλ ἐποιήσαντο, ἐξελθόντες δὲ, ᾿ἐσημαινὸν Toy 
τῇ στρατιῇ τὰ ἴδοιεν. Ὡς δὲ μετὰ ταῦτα dijo Bo 
- ᾧ Σκύλης ἐς ἤθεα τῶ ἑωυτοῦ, οἱ Σκύθαι προστησάμε: 
. Vui τὸν αἰδελφεὸν αὐτοῦ Oxraparadw, γεγονότα ἐκ 
τῆς Τήρω ϑυγατρὸς , ἐπανιστέατο τῶ Σκύλη.. ὃ δε, 
δ μαθὼν τὸ γινόμενον ἐπ᾽ ἑωυτῶ, καὶ τὴν αἰτίην δὲ " 
ἐποιέετο, καταφεύγει ἐς τὴν Gerber. πυθόμενος δὲ ὃ 
Ὄκταμασαίδης ταῦτα; ἐστρατεύετο ἐπὶ τὴν Θρηίκην ὦ 


ἐπεί τε δὲ ἐπὶ τῶ Ἴστρῳ ἐ ἐγένετο, ἡγτίασαν μιν οἱ Owi- 


. μελλόντων ᾿δὲ αὐτέων συναλψειν, ἔπεμψε Σιταλ- 
πῶς παρὼ τὸν Ὀχταμασάδην» λέγων τοιαίδε , lí δῷ 


οοἡμέας ἀλλήλων monia ; εἷς μέν με. τῆς dh 
Ἢ Φεῆς παὶς ἔχεις. δέ μευ ἀδελφεόν. σύ T ἐμοὶ ὠπο- 


ibique residere iussit. Quumque praeteriret rex cum - 
bacchahtium choro, bacchabundum videntesScythae, 
&ngentis calamitatis loco habuerunt; egressique, uni-- 
verso exercifui, quae viderant, indicarunt. (8ο.} 
Deinde, postquam ad lares suos Scylas$ reversus est, 
ducem sibi constituentes Scythae fratrem eius Octa- 
masaden , Terei filia natum, a Scyla defecerunt. Et 
ile, ubi, quid adversus se gereretur, et qua de - 
caussa , cognovit, in Thraciam profugit. Quo coghi- 
to, Octamasades arma adversus Thraciam movit; et 
quum ad Istrum pervenisset, obviam ei Thraces ve. 
nerunt. Iamque in eo erant ut ad manus venirent, 

. quum ad Octamasaden nuncium Sitalcas misit, qui ei 
diceret: Quid opus est, ut armorum fortunam invi. 
eem experiamur? Tu meae sororis es filius; habes 

Herod. T. 11. P.J. 
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ο»δος τοῦτον. καὶ ἐγὼ σοὶ τὸν σὸν Σκύλην παραδίδωμι" 
»»στρατηῇ δὲ μήτε σὺ κινδυνεύσῃς, μητ᾽ ἐγώ.“ Ταῦτά 
οἱ πέμψας ὁ Σιτάλκης ἐπεκηρυκεύετο᾽ ἣν γάρ παραὶ 15 
5TÀ Ὀκταμασαδῃ εἰδελφεὸς Σιτάλκεω, mt Quy TOU- | 
TOY. ὁ δὲ ὈΟχταμασαίδης καταρξει ταῦτα" ἐκδιδοὺς 
δὲ τὸν ἑωυτοῦ μήτρα Σιτάλκῃ. ἔλαβε τὸν «X Dior 
Σκύλην. καὶ Σιτάλκης μὸ παραλαβὼν τὸν ὠδελ-᾿ 
Φεὸν, ὠπήγετο᾽ Σκύλω ὁ δὲ Ὀκταμασάδης αὐτοῦ 20 
ταὐτηὠπέταμοε τὴν κφφαλήν. Οὕτω μὲν περιστέλλου- 
σι τῶ σφέτερω. νόμαμα Σκύθαι, τοῖσι δὲ παρακτωμέ. 
yours ξοινικοὺς γόέμους τοιαῦτα ἐπιτίμιω διδοῦσι. 
8ι ἘΕἰλῆθος δὲ τὸ Σκυθέων οὐκ οἷος τε ἐγενόμην citet. 
χκέως πυθέσθαι» οἰλλοὲ διαιῷόρους λόγους περὶ τοῦ dol 
μοῦ ἤκουον". καὶ "yeto κάρτα πολλοὺς εἶναί σῴεας, καὶ 


i 


autem apud te meum fratrem. Trade mihi hunc , et 
ego tibi tuum fratrem Scylam tradam. Armorun 
eero discrimen nec (u adeas , nec ego. Hacc per 
caduceatorem ei dicenda euravit: erat enim apud 
Octamasaden frater Sitalcae profugus. Et Octamasa- 
des, probata hac conditione, Sitalcae avunculum 
suum tradidit, et ab illo fratrem suum Scylam recce- 
pit. Inde Sitalcas acceptum fratrem secum abduxit: 
Scylae vero Octamasades ibidem illico caput praeci- 
dit. Ita sua instituta tuentur Scythae, et hanc, merce- 
dem solvunt his qui externos ritus adsciscunt. 

(81) Multitudo quanta sit Scytharum, pro 
eerto non potui comperire; sed dissentientes de eo- 
rum numero audivi sermones : aliis numerosam ad- 
modum esse gentem dicentibus, aliis exiguam, si de 
vere nominatis Scy£his quaeras. Veruabtagen hoe 


QW, ΜΈΠΡΟΜΕΝΕ. «6 


ὀλίγους; ὡς Σκύβας εἶναι. τοσόνδε μώντοι ὠπέφαινόν μοι 

ὃ ἐς ὄψιν.. Ἔστι μεταξὺ Βορυσϑένεός τε παταμοῦ. καὶ 
Ὕσανιος χῶρος. οὐνομνῶ δέ οἵ ἐστι Ἕξαμπαῖορ", τοῦ 
καὶ ὀλίγον τί πρότερον τούτων μνήμην εἶχον , φάμενος 
ἐν αὐτῷ κρήνην ὕδατος πικροῦ εἶναι , dr ἧς τὸ ὕδωρ | 
ποῤῥέον τὸν Ὕπανιν ἄποτον 'ποιέειν. ἐν τούτῳ τῷ A 
10 69 κέεται χαλκήϊον, μεγώθε καὶ ἐξαπλήσιον τοῦ in 
τῷ στόματι τοῦ Πόντου κρητῆρος , τὸν llavecving ὃ 
Κλεομβρότου ἀνέθηκε. ὃς δὲ μὴ. εἶδέ κα τοῦτον, ads 
dye renerin, ἀμφορέας εὐπετέως χρυρέει τὸ ἐν 
Σκυΐῃσι χωλκήϊον. πάχος δὲ τὸ ) Zxvlicey τοῦτο χαλ- | 
a5. nior ἐστι δακτύλων ἔξ. τοῦτο ὧν ὀλέγον οἱ ἐπιχώριοι 


* doro ipd γενέσθαι" βουλόμενον yae τὸν σφέτερον 
βασιλέα, τῷ οὔνομα εἶναι ᾽Δριανταν» τοῦτον βουλό- 


LXXXI, 17 seg. τοῦτον βουλόμενον εἰς. Verbum βονλόμ. er cori- 
iect. h. ἰ, adiectum est. Vera. forsan fuerit scriptura haec , 
᾿τούτων ioa τὸ 9^. T. Σκυθέων, κελεύειν Miv ete. 


mihi oculis subiecerunt. Est inter Borysthenem flu- 
vium et Hypanin locus; cui nomen Erampaeus, 
euius etiam paulo ante feci mentionem, quum dice- 
rem esse ibi amarae aquae fontem, ex quo aqua in 
Hypanin influens impotabilem hunc fluvium reddat. 
Ibi loci positum est ahenum , amplitudine sexcuplum 
crateris illius, quem in ostio Ponti Pausanias, Cleom- 
broti filius, dedicavit. Qui hunc non vidit, ei rem 
hoc modo declarabo : sexcentas facile amphoras capit 
illud in Scythia ahenum: crassitudo autem eiusdem 
sex est digitorum. Hoc igitur ahenum narrant indi- 
genae ex sagittarum acuminibus esse confectum. Re- 
gem quippe ipsorum , nomine Ariantan, quum vel- 

| " 2 
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ο»δος τοῦτον, καὶ ἐγὼ σοὶ τὸν σὸν Σκύλην παραδίδωμι" 
»οστρατιῇ ῥὲ μήτε φὺ κιδυγεύσῃς, μῆτ᾽ ἐγω.““ Ταῦτά 
e πέμψας ὁ Σιτάλκης ἐπεκηρυκεύετο' ἥν γάρ παρὰ 15 
^78 be rrme ἀδελφεὸς Σιτάλκεω, πεφευγοὺς τοῦ--᾿ 
τον. ὃ δὲ Οχκταμασάδης κατανέει ταῦτα ἐκδιδοὺς 
δὲ τὸν ἑ ἑωυτοῦ μήτρωα, Σιτάλκη, ἔλαβε τὸν dA Duy 
Zn. xal Σιτάλκης μὲν παραλαβὼν τὸν dit 
Φεὸν ὲ ἀπήγετο Σκύλεω Óe ^ κταμιασαίδης αὐτοῦ 20 
ταὐτηἀπέτωμε τὴν xe Qo. Οὕτω μὲν περιστέλλου- 
σι τῷ σφέτερα. νόμαια Σκύθαι, τοῖσι δὲ παρακτωμέ. 
yours ξαινικοὺς νόμους τοιωῦτα ἐπιτίμια διδοῦσι. 
91. Eleg δὲ τὸ Σκυθέων οὐκ οἷος τε ἐγενόμην ὠτρεν 
κέως πυθέσθαι, οἰλλοὶ διαφόρους λόγους περὶ τοῦ ὠριδ- 
pe ἤκρυον". καὶ y&Q καρτα πολλοὺς εἶναί σῴῷεας, καὶ 


autem apud te meurn fratrem. Trade mihi hunc , et 
ego tibi tuum fratrem Scylam tradam. drmorum 
eero discrimen nec ἐμ adeas , nec ego. Haec per 
caduceatorem ei dicenda euravit: erat enim apud 
Octamasaden frater Sitalcae profugus. Et Octazmasa- 
des, probata hac conditione, Sitalcae avunculum 
suum tradidit, et ab illo fratrem suum Scylam rece- 
pit. Inde Sifalcas acceptum fratrem secum abduxit: 
Scylae vero Octamasades ibidem illico caput praeci- 
dit. Ita sua instituta tuentur Scythae, et hanc, merce- 
dem solvunt his qui externos ritus adsciscunt. 

(81) Multitudo quanta sit Scytharum, pro 
eerto non potui comperire; sed dissentientes de eo« 
rum numero audivi sermones : aliis numerosam ad- 
modum esse gentem dicentibus, aliis exiguam, si de 
vere.nominatis Scy£his quaeras. . Verumtagnen hoe 
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ὀλίγους; εἰς Σκυύβας εἶναι. τοσόνδε μέντοι ὠπέφαινόν Mo 
ὃ ἐς Ow. Ἔστι μεταξὺ Βορυσϑένεός τε παταμοῦ, καὶ 
Ὕσανιος χῶρος, οὔνομα δὲ οἵ ἐστι Ἕξαμπαῖορ", τοῦ 
καὶ ὀλίγον τι πρότερον τούτων μνήμην εἶχον , Φαμενος | 
ἐν αὐτῷ κρήνην ὕδατος πικροῦ εἶναι » dr ἧς τὸ ὕδωρ ' 
ἐποῤῥέον τὸν Ὕπανιν ἄποτον 'ποιέειν. ἐν τούτῳ τῷ xu 
20 ῥῷ κέεται χαλκήϊον, μεγοίθεϊ καὶ ἐξαπλήσων τοῦ ἐπὶ 
τῷ στόματι τοῦ Πόντου κρητῆρος ν τὸν []αυφανίης ὃ 
Κλεομβρότου ἀνέθηκε. ὃς δὲ μὴ. εἶδέ Las τοῦτον, ὧδε 
δηλώσω ἑξακοσίους ἀμφορέας εὐπετέως χρυρέει τὸ ἐν 
Σκυθησι χωλκήϊον. πάχος δὲ τὸ Σκυθικὸν τοῦτο χαλ- , 
18. κηϊὸν ἐστι ϑακτύλων ἕξ. τοῦτο ὧν Peer οἱ ἐπιχράριοι 


* doro εὐρδίων γενέσθαι" βουλόμενον yae τὸν σφέτερον 
βασιλέα, τῷ οὔνομα εἶναι ᾿Ἀριανταν. τοῦτον βουλό- 


LXXXI. 17 seg. τοῦτον βουλόμενον εἰς. Verbum δινλ δὰ, er cori- 
iect. ἧς l, adiectum est. Vera forsan fuerit scriptura haec , 
᾿τούτων dot τὸ 9^. Τὸ Σκυθέων; κελεύειν μιν ete. 


mihi oculis subiecerunt, Est inter Borysthenem flu- 
vium et Hypanin locus, cui nomen Exa&mpaeus, 
euius etiam paulo ante feci mehtionem, quum dice- 
rem esse ibi amarae aquae fontem, ex quo aqua in 
Hypanin influens impotabilem hunc fluvium reddat. 
. Yhbiloci positum est ahenum , amplitudine sexcuplum 
crateris illius, quem in ostio Ponti Pausanias, Cleom- 
broti filius, dedicavit. Qui hunc non vidit, εἰ rem 
hoc modo declarabo : sexcentas facile amphoras capit 
illud in Scythia ahenum: crassitudo autem eiusdem 
sex est digitorum. Hoc igitur ahenum narrant indi. 
genae ex sagittarum acuminibus esse confectum. Re- 
gem quippe ipsorum , nomine Ariantan, quum vcel- 
" 2 


LU 
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μενον εἰδέναι τὸ πλῆθος τῶν Σκυθέων, ᾿χελεύειν μὲν 
“ἄντας Σκύθας deo ἕκαστον μῶν doro τοῦ ὀϊστοῦ᾿ 
κομίσαι" ὃς d' dy μὴ κομίσῃ, ϑανατον ὠπείλεε. κο- 20 
μισθηναΐ τε δὴ χρῆμα πολλὸν ἐρδίων," καί οἱ δοξαι 
ἐξ αὐτέων μνημόσυνον ποιήσαντι λιπέσθαι" ἐκ τουτέων 
δὶ μὲν τὸ χαλκήϊον ποιῆσαι τοῦτο, καὶ εἰναβεῖναι ἐς 
τὸν Ἐξαμπαῖον τοῦτον. «ταῦτα δὴ περὶ τοῦ πλήθεος τοῦ 
02 Σκυθέων ἢ vd Θωυμάσια δὲ ἡ χρη αὕτη οὐκ 
$ ἔχει , gatis 1 ὅτι ποταμούς TÉ πολλῷ μεγίστους ; καὶ 
ἐριθμὸν πλείστους. 0 δὲ  ὠποθωυμαίσαι. ἄξιον καὶ πάρεξ 
τῶν ποταμῶν». καὶ τοῦ μεγάθεος τοῦ πεδίου, παρέ- 


χεται, εἰρήσεται; ἔχνος Ἡρακλέος, Φαίνωυσι, ἐν σέτρη 6 
ἐνεὸν; τὸ οἶκε μὲ βήματι dydoog, € ἐστι δὲ τὸ μέγαθος 
δίδηχμ, παρὰ τὸν Τύρην ποταμόν. Τοῦτο μέν γυν 
let numerum nosse Scytharum, universos Scythas 
iussisse . quemque unum teli spiculum conferre: si 
quis non contulisset, ei comminatum esse mortem. 
Comportata igitur ingente spiculorum copia, visum 
e€iesse ex his monumentum, quod relinqueret, cu- 
rare conficiendüm. Itaque ex illis spiculis ahenum 

. hoc conficiendum illum curasse , idque in hoc Exam- 
paeo dedicasse. Haec de Scytharum numero relata. - 
audivi. (982.) Caeterum mirabilia nulla habet haec 
regio, nisi quod fluvios possidet longe maximos, et 
numero plurimos. Unam tamen rem, praeter fluvios, 

et praeter planitie amplitudinem, miratu dignam 
«ommemorabo. .Monstrant Scythae JZerculis vesti- 
gi" petrae impressum iuxta Tyram fluvium , quod 
pedi quidem viri est simile, sed longitudine bicu- 
hitalh. Et haec quidem ita se babent: redeo autem ad 


a us MELPOMENE 477 


- τοιοῦτο ἐστι. ἀναβήσομαι δὲ ἐς τὸν κἀτ' ἀρχάς ia 
λέξων λόγον, 

ΠΑΡΑΣΚΕΤΑΖΟΜΕΝΟΥ Δαρείου ἐπὶ τοὺς 83 
Σκυθας » καὶ ἐπιπέ ἐμπτοντος ἀγγέλους ἐπιτάξωτας 
τοῖσι μὲν πεζὸν στρατὸν, τοῖσι δὲ νέας, παρέχειν, τοῖσι 
δὲ ζεύγνυσθαι τὸν Θρηΐκιον Βόσπορον" ᾿Αρτάβανος à ^ 

5 Ὑστάσπεος ; ἀδελφεὸς ἐὼν Δαρείου. ἔχρηξε μηδαμῶς 
αὐτὸν mr panty ἐσὶ Σκύθας ποιέεσθαι : καταλέγων 
τῶν Σκυθέων τὴν ἀπορίην. ὠλλ᾽, οὐ γὰρ ἔπειθε συμ-: 
(βουλεύων οἱ χρηστὰ, ὁ μὲν ἐπέπαυτο" ὁ δὲ . ἐπειδὴ οἱ 
τὰ πάντα παρισκεύαστο, ἐξήλαυνε τὸν στρωτὸν ἐκ Σού- 
eov. Ἐνθαῦτα τῶν͵ Περσέων Οἰόβαζος ἐδιηθη Δα. 94 
ρείου» τρῶν ἐόντων οἱ παίδων, καὶ πάντων στρατευὸμᾷ» 
γῶν» ἕνα αὐτῷ καταλειφθῆναι, L δὲ οἱ ἔφη; ὡς. Φίλῳ 
ἐόντι, καὶ μετρίων δεομένῳ, πάντας τοὺς παῖδας κα- 


cam EE. quam initio adgressus erami ex-' 
ponere. : 
( 83.) Bellum quum Danus adversus Scythas pa- 
raret, nunciosque dimitteret, qui aliis comparandum . 
pedestrem exercitum, aliis suppeditandas naves , aliis 
ponte iungendum Bosporum Thracicum imperarent; 
"fr(íabanus interim, Hystaspis filius, frater Darü, 
oravit eum, ut expeditionem adversus Scythas nes 
quaquam susciperet, caussam interserens inopiam 
Scytharum. Qui quidem, ubi nihil profecit utilia illi 
suadendo , ad extremum destitit: Darius vero, post- 
quam omnia parata habuit, Susis exercitum eduxit. 
(94-) Ibi tunc Persarum aliquis, Oeobazus, quum 
tres haberet filios in bellum proficiscentes ,. petiit a 
rege, ut unus eorum apud se relinqueretur. Cui illej 
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μένον εἰδέναι τὸ πλῆθος τῶν Σκυθέων, ᾿χελεύειν μὲν 
“ὥντας Σκύθας deo ἕκαστον μῶν ὠπὸ τοῦ ὀϊστοῦ᾿ 
κομίσαι" ὃς δ᾽ dy μὴ κομίσῃ» Θάνατον ὠπείλεε. κο- 20 
μισθῆναί τε δὴ χρῆμα πολλὸν ἐρδίων »᾿ καί οἱ δοξαι 
ἐξ αὐτέων μνημόσυνον ποιήσαντι λιπέσθαι" ἐκ τουτέων 
δ μὲν τὸ χαλκήϊον ποιῆσαι τοῦτο, καὶ ἀναθεῖναι ἐς 
τὸν Ἐξαμπαῶν τοῦτον. -ταῦτα δὴ περὶ τοῦ πλήθεος τοῦ 
82 Σκυθέων ἢ ἤκουον." Θωυμάσια δὲ ἡ χρη αὕτη οὐκ 
$ ἔχει , “χωρὶς ἢ ὅτι ποταμοὺς TÉ πολλῷ μεγίστους. καὶ 
dolo σλείστους. 0 δὲ | droht ἄξιον καὶ πάρεξ 
τῶν ποταμῶν ,. καὶ τοῦ μεγάθεος τοῦ πεδίου, παρέ- 


deren, εἰρήσεται" ἔχνος Ἡρακλέος Φαίνουσι, ἐν aero ὅ 
ἐνεὸν; τὸ οἶκε μὲν βήματι dydoog, € ἐστι δὲ τὸ μέγαθος 


Lio » παρὼ τὸν Τύρην ποταμόν. Τοῦτο μὲν νυν 


-- 


let numerum nosse Scytharum, universos Scythas 
iussisse quemque unum teli spiculum conferre: si 
quis non contulisset, ei comminatum esse mortem. 
Comportata igitur ingente spiculorum copia, visum 
ei esse ex his monumentum, quod relinqueret, cu- 
rare. conficiendüm. ltaque ex illis spiculis ahenum 
. hoc conficiendum illum curasse , idque in hoc Exam- 
paeo dedicasse. Haec de Scytharum numero relata . 
audivi. (82. ) Caeterum mirabilia nulla habet haec 
regio, nisi quod fluvios possidet longe maximos, et 
numero plurimos. Unam tamen rem, praeter fluvios 
et praeter planitiei amplitudinem, miratu dignam 
«ommemorabo. .Monstrant Scythae JZerculis vestt- 
gi"m petrae impressum iuxta Tyram fluvium , quod 
pedi quidem viri est simile, sed longitudine bicu- 
bitali. Et haec quidem ita se babent: redeo autem ad 
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- TOIQUTO ἐστι. ἀναβήσομαι δὲ ἐς τὸν κατ' dexis ἢ CIT 
λέξων λόγον, 

ILAPAZKETAZOMENOT anle, ἐσὶ τοὺς 83 
Σκυθας. καὶ ἐπιπέ ἐμποντος ἀγγέλους ἐπιτάξωτας 
Τοῖσι μὲν πεζὸν στρατὸν, τοῖσι δὲ νέας παρέχειν, τοῖσι 
δὲ ζεύγνυσθαι τὸν Θρλϊκιον Βόσπορον" ᾿Αρτάβανος ὃ ^ 

5 Yeraemes ; ἀδελφεὸς ἐὼν Δαρείου. ἔχρηζε μηδαμῶς 
αὐτὸν στρωτηϊην ἐπὶ Σκύθας ποιέεσθαι , καταλέγων 
τῶν Σκυθέων τὴν ὠπορίην. ἐλλ᾽, οὐ γὰρ ἔπειθε συμ- 
βουλεύων οἱ χρηστὰ. ὁ μὲν ἐπέπαυτο" ὁ δὲ . ἐσειδὴ oi 
τῶ πάντα παρεσκεύαστο, ἐξήλαυνε τὸν στρωτὸν ἐκ Σού- 
σων. Ἐνθαῦτα τῶν, Περσέων Οἰόβαζος ἐδεηθη Aa. 04 
ρείου, τρῶν ἐόντων οἱ ποίδων, καὶ πάντων στρατευὸμᾷ» 
γων, ya αὐτῷ καταλειφθῆναι, L δέ οἱ ἔφη; ὡς. Φίλῳ 
ἐόντι, καὶ μετρίων δεομένῳ. πάντας τοὺς παῖδας κα- 


cam BAHEUOBEUUy quam initio EA eram ex- 
ponere. : 
. (83.) Bellum quum Dasiüs adver Scythas pa- 
raret, nunciosque dimitteret, qui aliis comparandum . 
pedestrem exercitum, aliis suppeditandas naves , aliis 
ponte iungendum Bosporum Thracicum imperarent; 
"frtabanus interim, Hystaspis filius, frater Darii, 
oravit eum, ut expeditionem adversus Scythas nes 
quaquam susciperet, caussam interserens inopiam 
Scytharum. Qui quidem, ubi nihil profecit utilia illi 
suadendo, ad extremum destitit: Darius vero, post- 
quam omnia parata habuit, Susis exercitum eduxit. 
(94.) Ibi tunc Persárum aliquis, Oeobazus, quum 
tres haberet filios in bellum proficiscentes, petiit a 
rege, ut unus eorum apud se relinqueretur. Cui ille; 
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ταλείψειν. ὁ μὲν δὴ Οἰόβαζος περιχαρὴς ἥν. Ori- ς 
(ων τοὺς υἱέας στρατηϊης ὠπολελύσθαν' ὁ δὲ ἐκέλευσε 
᾿χοὺς ἐπεστεῶτας. ἀποκτεῖναι πάντας τοὺς Oi ἰρβαῴου 
χαῖδας. καὶ οὗτοι μὲν ἀποσφαγώτες ; αὐτοῦ ταυτη 
ἐλίποντο, 

85 Δαρεῖος δὲ ἐπεί τε πορευόμενος ἐκ Σούσων ὀπίκετο 
τῆς Κωλχηδονίης ἐπὶ τὸν Βόσπορον, f Ῥο ἔζευκτο ἡ ἡ γέ- 
Φυρω, ἐνθεῦτεν ἐσβὰς ἐς νέα, ἔπλεε ἐπὶ τὰς Κυανέας 
καλευμένας , τὰς πρότερον πλαγκτὰς ᾿Ἑλληνές Qan 
εἶναι. ἑζόμενος δὲ ἐπὶ τῷ ἱρῷ. ἐθηεῖτο τὸν Πόντον, ἐ ἐόν. 5 
Ta «ἰξιοθέησον. πελαγέων γάρ εἱπιώντων πέφνκε ϑωυ- 

| paruam TOU TO μὲν μῆκος σταδιοί εἰσι ἑκατὸν καὶ 
χίλιοι καὶ μύριοι" τὸ δὲ εὖρορ, τῇ εὐρύτατας αὐτὸς ἑων- 
χοῦ. στώδιοι τριηκόσιφι καὶ τρισχίλιοι. τούτου του ῦ πελά- [ 


- 


LXXXV. 5. ἱρῷ. ixplp, super tabulato, ed. Bork, 


ut homini amico, et modica petenti, respondit, ome 
nes se ei relicturum. Quo responso vehementer ge- 
visus Oeobazus, speravit militiae missionem babere, 
filios: at rex imperat adstantibus, ut omnes interfi- 

. eiant Ocobazi filios; atque ita illi interfeoti, ibidem 
yelinquebantur. 

.  (85.) Susis profectus Deríus, postquam in Cal- . 
chedoniam ditionem ad Bosporum pervenit, ubi pons 
junctus erat, inde conscensa navi ad Cyaneas quae 
yocantur insulas navigavit, quas olim errabundas 

-fuisse Graeci perhibent, Ibi ad templum residens 
spectavit Pontum , spectatu sane dignum, et pela- 
gorum omnium maxime mirabile. Longitudo eiu$ 
undecim millium et centum stadiorum est: latitudo, 
ubi maxima, stadiorum ter mille et trecentorum. 


Y. ΜΕΙΡΟΜΕΝΒ 3709. 


321, 58) 


10 γεος τὸ στόμα ἐστὶ» εὖρος τέσσερες στάδιοι" μῆκος δὲ 
τοῦ —— Ó αὐχὴν. τὸ δὴ Βόσπορος κέκληται,» 
v ὃ δὴ ἔξευκτο ἡ γέφυρα, ἐσὶ σταδίους εἴχοσ, καὶ 
ἑκατὸν ἐστι, τείνει δ' ἐς τὴν ἸΠροποντίδω ὁ Βόσ'πορος. 
'H δὲ ΓΠροποντὶς, ἐοῦσα εὖρος μὲν σταδίων πεντακοσίων, 
15 μῆκος δὲ τετρακοσίων καὶ Χιλίων ) καταδιδοῖ ἐς τὸν 
Ἑλλήσποντον, ἐόντα στεινότητι μὸν ἑπτὰ σταδίους, μῆς 
κος δὲ τετρακοσίους. éxdido; ὃὲ ὁ Ἑλλήσποατος € ἐς χάσ- 
μα πελάγεος » TO δὴ Αἰγαῖον καλέεται. Μεμέτρηται 86 

δὲ ταῦτα cs. "roe ἐπίπαν μάλιστά X3 καταυύει ἐν 
μακρημερίῃ ὀργυις ἑπτακισμυρίας. : γυκτὸς δὲ » ἕξα- 
κισμυρίᾳς. ἤδη ὦ ὧν ἐς pr Φασιν ἀπὸ τοῦ στόματος , 

5 Dig γάρ ἐστι τοῦ Πόντου μακρότατεν »} ἡμερέων 
& πλόος ἐστὶ, καὶ γυκτῶν ὀκτῶ" αὗται ; ἕνδεκα 
πέλας καὶ ἑκατὸν ὀργυιέων γρυπῶν ἐκ δὲ τῶν ὁρ- 


Ostium huius pelagi quatuor stadia patet in latitudi. 
nem: longitudo ostii, collum, quod Bosporus voca- 
fur, in quo iunctus pons erat, centum et viginti 
etadiorum est: pertinetque Bosporus ad Propontidem. 
,PPropontis vero, quindecim stadia patens in. latitus 
dinem, et mille quadringenta in longitudinem, in 
Hellespontum influit; cuius latitudo septem stadia 
metitur; longitudo vero quadringenta stadia. Influit 
autem Hellespontus in mare apertius hoc, quod 7fe- 
gaenmm vocatur. (86.) Dimensa autem ista sunt hoc 
modo. Navis longiori die navigans conficit plerum- 
que orgyas fere septuagies mille, nóctu vero sexagies. 
-Est autem a Ponti orificio usque ad Phasin (quae 
zaxima longitudo huius maris) novem dierum octo- 
que noctium navigatio: unde confiunt centum εἴ unde- 
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γυιέων τουτέων, στάδιοι ἑκατὸν καὶ χίλιοι καὶ pul 
εἰσι. ἐς δὲ Θεμισκύρην τὴν ἐπὶ Θερμώδοντι, ποταμῷ 
ἐκ τῆς Σινδικῆς, (κατὰ τοῦτο ye ἐστι τοῦ Πόντου 10 
εὐρύτατον.) τριῶν τε ἡμερέων, καὶ δύο νυκτῶν πλόος" 
αὗται δὲ, τρεῖς μυριάδες καὶ τριήκοντα ὀργυιέων yér- 
τῶι» στάδιοι δὲ τριηκόσιοι xa τρισχίλιοι. Ὁ μὲν y 
Πώντος οὗτος καὶ Βόσ-πορός τε καὶ Ἑλλήσποντος οὕτω 
TÉ μοι μεμετρέαται » καὶ κατὼ τῶ εἰρημένα πεφύκασι. 15 
᾿αρέχεται δὲ καὶ λίμνην ὁ Πόντος οὗτος , ἐκδιδοῦσαν 
ἐς ἑωυτὸν, οὐ πολλῷ τέω ἐλάσσω ἑωυτοῦ" ἣ Pm 
τε καλέεται» καὶ μήτηρ τοῦ Ilorrov. 

87 Ὁ. δὲ. «Δαρεῖος, ὡς ἐθηήσατο To ILirro , rans 
ὀπίσω ἐπὶ τὴν γέφυραν , τῆς ἀρχιτέκτων ἐγένετο. Me 

: δροκλέης Σάμως. ϑηησάμενος δὲ καὶ τὸν Βέσπορον. " 

στήλας ἔστησε δυο €r αὐτῷ, λίθου λευκοῦ, irap 


cim myriades orgyarum ; quó ex numero orgyarum 
'eolliguntur stadia undecies mille et.centum. Ad The. 
"| miscyram vero , quae est ad Thermodontem fluvium; 
/& Sindica regione (qua est maxima Ponti latitudo) 
trium dierum et unius noctis navigatio est: unde 
. conficiuntur triginta. tres myriades orgyarum, stadia 
vero ter mille et trecenta. Pontus igitur hic et Bos- 
porus ita ἃ me dimensi sunt; et ea, quam dixi, eo- . 
rum ratio est. Offert vero idem Pontus etiam lacum 
. qui in eum influit, haud multo minorem ipso. Moeo. 
(is palus vocatur is jaous, et Mater Ponti. : 
(87.). Postquam Pontum contemplatus est Darius; 
retro, navigavit ad pontem; cuius architectus . fuit 
Mandrocies Samius. Deinde postquam JHosporum 
eliam spectavit, duas in ipsa ora eius columnas 
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6 γρώμμιατα » ἐς μὲν τὴν ᾿Ασσύρια, ἐς δὲ τὴ» Ἕλλην» 
καὶ; ἔθνεα πάντα ὁσάπερ «ye ἦγε δὲ πάντα τῶν 3j "ext. 
τουτέων μυριάδες ἐξηριθμηθησαν. χωρὶς TOU ναυτικοῦ. - 
ἑβδομήκοντα σὺν ἱπποῦσι" νέες δὲ ἑξακόσιαι συνελέχ» 
Syra». Τῆσι μὲν νυν στήλησι ταύτῃσι Βυζαίντιοι » Χο- 

20 μίσαντες ἐς τὴν πόλιν ὕστερον τουτέων, f ἰχρίσαντο πρὸς 
τὸν βωμὸν τῆς Ορϑωσίης ᾿Αρτέμιδος » χωρὶς ἑνὸς. Ac 
Drev" οὗτος δὲ κατελείφθη παροὶ τοῦ Διονύσου τὰν νηὸν 
ἐν Βυξαντίῳ , γραμμάτων ᾿Ασσυρίων πλέος. Τοῦ Ἢ 
Βοσπερου ὁ ὃ χῶρος τὸν ἔξευξε βασιλεὺς Δαρεῖος, 

15 ἐμοὶ δοκέειν συμβαλλομένω; μέσον ἐστὶ Boderries v τε 
καὶ τοῦ ἐπὶ στόματι ἱροῦ. Δαρεῖος δὲ nef ταῦτα, 88 
ἡσθεὶς τὴ σχεδίῃ, τὸν ἀρχιτέκτονω αὐτῆς Νανδροκλέω 
τὸν Σάμιον ἐδωρήσατο πῶσι δέκα. dor ὧν δὴ Νίανδρο- 


- 


posuit candido ex lapide, quibus incisa erant, al- 
teri Assyriis literis, alteri Graecis, populorum om- 
nium nomina quos ducebat: ducebat autem, omnes, 
qui imperio ipsius eranf subiecti. Numerus autem 
hominum erat ,.exceptis classiariis , septingenta millia 
. unà cum equitibus: naves autem collectae erant sex- 
centae, Columnas istas post id tempus Byzantii in 
urbem suam transportarunt, eisque usi sunt ad aram 
Dianae Orthosiae, uno lapide excepto, qui iuxta 
Bacchà templum prope Byzantium relictus est, Assy- . 
. riis literis, oppletus. Locus autem Bospori, quem 
ponte iunzit Darius, ut mihi quidem coniectanti 
videtur, medius est inter Byzantium et templum 
uod ad ostium. (88.) Deinde gavisus ponte Darius, 
architectum illius Mandroclem Samium donavit de- 
nis rebus omnibus: quibus de muneribus Mandro- 
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xxn drap. ζῶα γραψάμενος πᾶσαν τὴν Qin 
τοῦ Βεσπόρου » καὶ βασιλέα τε Δαρεῖον ἐν προιδρίῳ 5 
xanipanr xai τὸν στρωτὸν αὐτοὺ διαβαίνοντα, ταῦτα 
γραψώμενοφ. ἀνέθηκε ἐς τὸ |" Hesuw ἐπιγράψας rade 
«Βόσπορον iyfvstyra, γεφυρώσας ἀνέθηκε 
Μανδροκλέης "Hoy μνημόσυνον σχεδίης — 
αὐτῷ μὲν στέφανον περιδεὶς. Σαμίοισι δὲ κῦδος, τὸ 
Aaeióv βασιλέος ἐκτελέσας κατὰ νοῦν. 
ταῦτα μέρ «νυν τοῦ ζεύξαντος τὴν γέφυραν μνημόσυνα 
ἐγένετο. 
89 Δαρεῖος. δὲ δωρησώμενες Μανδροκλέα, diam 
ἐ τὴν Edge, τοῖσι Ἴωσι παραγγείλας πλέειν ἐς 
. vàr ILorroy ᾿ “μέχρι Ἴστρου ποταμοῦ" ἐπεάν δὲ ὠπίο 
Mar ἐς τὸν Ἴστρον. ὑθαῦτα αὐτὸν περιμένων» ῥευ- 
νύγτας τὸν ποταμόν. τὸ yao δὴ ναυτικὸν ἤγον Lis δ 
τε καὶ Αἰολέες καὶ Ἑλλησπόντιοι. Ὁ μὲν δὴ ναυτικὸς 
cles, primitiarum nomine, in Innonis templo pictu. 
ram dedicavit, in qua totus pons, et rex in solio 
praesidens, et universus exercitus pontem transiens, 
omnia haec deseripta erant , subiectá Hiscripitone Bus 
 $usmodi: 
Piscosum Bosporum qui iunxit Mandrocles 
Junoni dedicavit pontis monumentum; 
coronam sibi , Samits gloriam comparans 
opere ex Regis mente perfecto. | 
Hoc fuit monumentum huius viri , qui pontem Hie 
iunxerat. 
. * (89.) .Doneto Mandrocle , Darius Án Europam 
transit. mandato dato Ionibus ut in Pontum navi- 
garent usque ad Istrum fluvium: classern enim duoo- 


v 1 





ὡς MELPOMIEN E 483 
στρατὸς τὼς Κυανέας διακαλώσας » ἔπλει ifv τοῦ 
Ἴστρου" ἐναπλώσας δὲ dye τὸν ποταμὸν δυῶν s; 

“πλόον daro ϑαλέσσης » τοῦ erano) τὸν αὐχένα, ἐκ 
10 τοῦ σχίζεται τὰ στόματα τοῦ Ἴστρου » ἐζυύγννε. Δα: 
sies δὲ, ὡς διέβη τὸν Βόσπεριν κατὰ τὴν σχεδίην, 

ἐσορεύετο διὰ τῆς Θρηίκης" ᾿ὠπυιόμες δὲ ἐπὶ Ἰκάρου 

* αργογῶμοῦ τάς πηγὰς , ἐστρατοχεδευσάτο ἡμέρας τρίς. 
Ὁ δὲ ,Téagog λέγεται ὑπὰ τῶν Ζεριοίκων iw. rota 90 
μῶν ἄριστος, τά τε ἄλλα ἐς ἄκεσιν Φέρωτα, καὶ di 
καὶ dyhpar καὶ Vaaowu ᾿ψωρην ἀκέσασθαὶ. - εἰσ ji δὲ 
αὐτοῦ αἱ πηγαὶ δυῶν ϑέουσαι τεσσερήκοντα» ἐκ “πέτρης 

5 τῆς αὐτῆς ῥέουσαν καὶ αἱ μὲν αὐτέων, εἰσὶ uxpai 
κὶ δὲ, ϑερμαί. ὁδὸς δ᾽ ἐπ᾿ αὐτὰς ἐστι ἴση ἐξ Ἡραίου 
τε πόλιος τῆς. παρὰ IIeoéoo, καὶ id ᾿Απολλωνίης τῆς 
ἐν τῷ Εὐξεύῳ lloro, δυῶν ἡμερέων ὁκατέρη, ἐκδιδοῖ 


bant Iones et Aeoles οἱ Hellespontii. Navalis igitur 
exercitus, Cyaneas insulas praetervectus, recta ver. 
gus Istrum navigavit: et adverso flumine bidui iter 
ἃ jari emensus, collum fluvii, ubi in diversa ostia 
scinditur Ister, ponte iunxit. Darius vero, traiecto 
per pontem Bosporo , per Thraciam iter fecit: quum- 
que. ad Teari fluvii fontes pervenisset, triduo ibi 
stativa habuit. (90o.) Tearus hic f/uvius ab adcolis 
perhibetur fluviorum esse optimpus, quum ad alios 
sanandos morbos, tum ad scabiem curandam et ho- 
minum et equorum. ' Fontes eius sunt duodequadra- 
ginta, ex. eadem rupe fluentes: quorum alii frigidi 
sunt, alii calidi. Iter ad illos fontes aequale est ex 
Heraeo oppido, quod ad Permthum est, et ex Apol« 
Jonia quae est ad Pontum Euxinum, utrimque bidvi 
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ὁ Τα οὗτος, ἐς τὸν Ἰζοντάδεσδον ποταμόν. ὃ δὲ 
 Kerdhehr. ὁ ἐς τὸν ᾿Αγριανην᾽ ὁ δὲ ᾿Αγριαίνης ἐς τὸν 10 
οι "Eger ὃ δὲ, ἐ ἐς ϑάλασσαιν τὴν παρ ᾿Αἴνῳ πόλι. "Es 
τοῦτον ὧν τὸν ποταμὸν ὠπικόμενος ὁ Δαρεῖος, ὡς ἐστρα- | 
τοπεδεύσατο, sb τῷ πυταμῷ, στήλην ἔστησε καὶ ἐ»- 
ϑαῦτα. γράμματα ἐγγρέψας, λέγοντα ταῖδε᾽' ΤῈ Α- 
POT ΠΟΤΑΜΟΥ͂ ΚΕΦΑΛΑΙ ὙΔΩΡ 'APIZTON καὶ 
ΤῈ ΚΑΙ ΚΑΛΛΙΣΤΟΝ ΠΑΡΕΧΟΝΤΑΙ ΠΑΝ. 
TON ΠΟΤΑΜΩΝ᾽ ΚΑΙ ἘΠ᾽ ATTAZ ATIIKE- 
TO 'EAATNON ἘΠῚ ΣΚΥ͂ΘΑΣ ΣΤΡΑΤΟΝ 
'ÀNHP 'APIETOZ TE KAI KAAAIZTOZ IIAN- 
TON ᾿ΑΝΘΡΩΠΩΝ, AAPEIOZ Ὁ TZTA-10 
ZIHEOZ, ΠΕΡΣΕΩΝ TE KAI ΠΑΣΗΣ ΤῊΣ 
'HIEIPOT BAZIAETZ. ταῦτα δὴ ἐνθαῦτα dypd- - 
92 Φη. - Δαρεῖος δὲ ἐνθεῦτεν ὁρμηθεὶς, ὠπίκετο ἐς ἄλλον 


iter. Influit autem Tearus in Contadesdum fluvium ; 
Contadesdus vero in Agrianen , Agrianes in Ebrum, 
Ebrus vero in mare se exonerat prope Aenum oppt-. 
dum. (91.) Ad hunc igitur fluvium postquam pervenit 
Darius, delectatus fluvio, cippum etiam ibi posuit, . 
cum inscriptione in hanc sententiam: Tearzi flu- 
eii fontes aquam fundunt fluviorum. Qm- 
nium praestantissimam e£ pulcerrimam: 
et ad hos fontes venit, exercitum adver- 
sus Scythas ducens, vir omnium homi- 
num praestantissimus et pulcerrimus, 
Darius Hystaspis filius, Persarum.rex 
e£ universae con(inen(is. Haec ibi inscripta 
erant. (92.) Inde profectus Darius, ad alium. flu» 
yium pervenit, cui nomen 7fr£iscus, qui per Odrysas.. 


* 
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ποταμὸν, τῷ ove ᾿Αρτισκός 6 ἐστι» ὃς d. μὰ ᾿Οδιυσύων 
ῥέει. ἐπὶ τοῦτον δὴ τὸν πσταμὸν drum ; ἐπούγσε 
τοιόνδε. ὠποδέξας χιωρίεν τῇ στρατιῇ ; ἐκέλευε πάντῶ 

$ ἄνδρα. λίθον ἕνα mantra τιθέναι ἐς τὸ ἐἰποδεδεγμέ- 
yoy τοῦτο χωρίον. ὡς δὲ ταῦτα ἡ στρατιὴ ἐπετέλεσε, 
ἐνθαῦτα κολωνοὺς μεγάλους τῶν λίθων καταλιπῶν " 
dors Aaye τὴν στρατιήν. 

Mew δὲ ὠπικέσθαι ἐπὶ τὸν Ἴστρον : πρώτους αἱρέει 93 
Τί ἐτῶς τοὺς ἀδανωτίζοντας. οὗ p yo δὴ τὸν Σαλμυ- 
δησσὸν ἔχοντες Θρήϊκερ, καὶ ὑπὲρ ᾿Απολλωνίης τε καὶ 
Μεσαμβρίης πόλιος οἰκημένοι ; καλεύμενοι δὲ Σκυρ- 

δ μιάδαι ) καὶ Νίψαῖοι, ἀμαχητὶ σφέας" αὐτοὺς παρέ- 
δόσαν Δαρείῳ" οἱ δὲ Γέται, πρὸς εὐγνωμοσύνην τραπό- j^ 
peni, αὐτίκα ἐδουλώθησαν, ΘΘρηΐκωγ ἐόντες καὶ ye- 
γαιότατοι καὶ δικοιότατοι. ME c δὲ τόνδε τὸν 94 


fuit. Ad hunc fluvium postquam — , hocce 
Anstituit facere. Designans locum quemdam, iussit 
ut: quilibet vir de exercitu, dum eum locum prae-- 
teriret ,* unum lapidem ibidem deponeret. Quod 
quum ab omnibus esset factum , ingentibus lapidum - 
tumulis ibi relictis, exercitum ulterius promovit. - 
(93.) Priusquam vero ad Istrum pervenisset, 
primos Ge/as vi subegit, illos qui se iznortales 
praedicant. Nam, qui Salmydessum incolunt Thra- 
ces, et qui super Apollonia et Mesembria oppido se- : 
. des habent, qui Scyrmiadae et Nipsaei nominantur; 
sine pugna se Dario tradiderant. Ge£ae vero, obsti- 
nate resistentes , mox in servitutem sunt redacti, 
quum quidem essent Thracum et nobilissimi et iustis- 
simi (94) Llnmortales. autem hi sese praedicant 
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τρόπον" οὔτε εἰποθνήσκεν ἑωυτοὺς νομίζουσι, ἰέναι T 

τὸν ὠπνλλύμενον παρὰ Ζελμοξιν δαέμενα. οἱ δὲ αὐ- 

τέων τὸν αὐτὸν τοῦτον νομέζουσι Γεβελέϊξν. Δικὲ πεν- 
τετηρίδος δὲ τὸν πάλῳ λαχόντα αἰεί 'σφεων αὐτέων 6 


/ 


emori murs ἄγγελον υγαροὶ TOY Ζαλμοξν. ἐγτελλό- 
μένοι τῶν dy ἑκάστοτε δέωνται. πέμπουσι δὲ ὧδε οἱ 
μὲν αὐτέων ταχθέντὸς , οἰκόντια τρία E dd ἄλλοι δὲ 


| διαλειβόντες τοῦ ἀπεπεμπομένου παρὰ τὸν Ζάλμοξιν 
τὰς χέρας καὶ τοὺς πόδας. ἀνακοήσαντες αὐτὸν, p- 10 
τέωρον ἡπτεῦσι ἐς τὰς λόγχας. ἦν pe δῆ d 
erratis 'τῶσι ὃὲ ἵλεως ὁ ς δοκέει εἶναι. ἥν δὲ 
μὴ diro, αἰτιῶνται! “αὐτὸν τὸν ἄγγελων, m" 
" ἀνδρα κακὸν εἶναι. αἰτιησάμενοι δὲ τοῦτον. ἄλλον 
εὐπεπέμπουσιε᾽ ἐγτέλλονται δὲ ἔτι ζῶντι. Obra οἱ a5 15 
τοὶ Θρηΐκες καὶ πρὸς βροντήν τε καὶ ἐστραπὴν τοξζεύσν- 


hoc modo. Non mori sese putant, sed hac ex vita 
Secedentes ad Zalmorin deum ire; quem eum. 
dem nonnulli Gebe/eizin invocant. Quinto vero quos . 
«que anno unum e suorum numero, sorte lectum, 
nuncium mittunt ad JZa/mozin, mandata ci dantes 
de his rebus quas tune maxime desiderant. Mittunt 
autem hoc modo. Ordine stant alii, tria iacula tenen-- 
tes: alii pedibus manibusque prehensum hunc, quá 
δα Zalmoxin amandatur, vibrantes sursum coniiciunt, 
ut in hastas incidat. Qui si transfixus moritur, tunc 
ilis propitius videtur esse Za/moxis: sin non mo- 
ritur, in culpa ponunt ipsum nuncium, dicentes 
pravum esse hominem ; loco huius vero quem caws- 
santur, alium mittunt, cui etiam nunc vivo dant 
mandata. lidem Thraces, quum tonat fulguratque, 
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2:4, i 
τες dn» “πρὸς τὸν οὐρανὸν. ἐπαλεῦσι τῷ ϑεῶ, οὐδένὼ 


ἄλλον ϑεὸν γομεέζεντες εἶναι εἰ po τὸν σφέτερον. Ὡς 95 
δὲ ἐγὼ sudo τῶν τὸν Ἑλλήσποντον οἰκεόντων 
Ἑλλήνων καὶ Πόντον, τὸν Ζώλμοξιν τρῦτὸν ; ἐόγτα ὧν. 
ϑρωπον» δουλεῦσαι ἐν Σάμῳ" δουλεῦσαι δὲ Tlvfa- 
5 γόρῃ τῶ Νινησάρχου' ἐνθεῦτεν δὲ αὐτὸν, γενόμενον ἐλεύ.. 
τ Seo, χρήματα xri daa συχγά" κτησάμενον δὲς 
εὐπελθεὶν ἐς τὴν ἑωντοῦ. ἅτε δὲ κακοβίων τε ἐόντων τῶν 
Θρηίκων καὶ ὑπακφρονεστέρων » Τὸν Ζαλμοξιν. τοῦτον 
ἐπιστείμενον δίαιταν τε Ἰάϑω, καὶ iex βαθύτερα 8 
10 κατῶ ὁ Θρῆκας, οἷοο Ἑλλησέ τε ὁμιλήσαντα, καὶ E- 
λήνων οὐ τῷ ἀσθενεστάτω σοφιστῇ Πυϑαγόρῃ, κώτο- : 
σχιυάσασθαι. ὐνδρεῶνα ; ἐς τὸν πανδοκεύοντώ τῶν ἀστῶν 
τοὺς πρώτους , καὶ εὐωχέοντα, : ἰναδιδάσκειν ὡς οὔτε 
αὐτὸς οὔτε οἱ συμπόται αὐτοῦ, οὔτε οἱ ἐκ TtoTÉAy αἰὰ 
sagittas sursum adversus coelum ἐϑεϊδει edt; mini- 
tantes deo: nec enim alium deum censent nisi suum. 
(95.) Ut vero a Graecis accepi ad Hellespontum ét 
Pontum hahitantibus, homo fuit hic Za/mozxis, ser- 
vitutem serviens Sami; servus autem fuit Pythaco-- 
rae, Mnesarchi filii. Deinde vero mariümissum, aiunt, 
magnas sibi comparasse pecunias, hisque instructunt, 
domum rediise. Quum vero et misere viverent Thrá. 
ees, et parum cultis essent ingeniis; Zalmoxin huné, 
vitae rationem ionicam edoctum, et moribus insti- 
$utum cultioribus quam qui apud Thlracas obtine- 
rent, ut qui cum Graeeis habuisset consuetudinem, 
et eum Pythagora , viró inter Graecos ingenii cultura 
eminente, exstruendam sibi curasse exhedram,, in qua 


primarios quesque popularium excipere comsiesset, 


í 
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γινόμενον εσοβανέοται ; ἀλλ᾽ ἥξουσι ἐς χῶρον τοῦτον 15 
να aisi περμεόντες ἕξουσι τὰ ποτα ἀγαθά. ἐν ὦ δὲ. 
ἐποίεε Td xaraMy rra » καὶ sys TAUTA , ἐν τουτῷ 
na rdyauot οἴκημα ἐποιέετο. ὡς δέ οἱ παντελέως εἶχε 
τὸ οἴκημῶ» ἐκ μὲν τῶν Θρηίκων ἠφανίσθη" καταβεὺς 
δὲ κώτω ἐς τὸ κατάγαιον οἴκημα » διαωτῶτο ἐπ᾽ ἔτεα 20 
τρία. οἱ δέ μιν ἐποθεὸν τε; καὶ ἐπένθεον ὡς τεθνεῶτα: 
τετάρτῳ δὲ ἔ eri ἐφάνη ταῖσι Θρίξι καὶ οὕτω πιθανά 
σφι ἐγένετο τὰ ἐλεγε ὁ ὁ Ζώλμοξις. ταῦτας φασί pe 
96 ποιῆσαι. Ἐγὼ δὲ περὶ μὲν τούτου καὶ τοῦ κατ S00 
εἰκήμωτος QUTS ἐπιστέω, οὔτε ὧν πιστεύω Ti λίην δο. 
κέω δὲ πολλόῖσι ETE πρότερον τὸν Ζαλμοξιν. τοῦτον 
γενέσθαι ΙΠυβαγόρεω. Εἴτε δὲ ἐγένετό τις das 


“Ὁ 


᾿δὲ πίον epulandum illos docuisset, neque se, neque 
convivas suos , nec horum posteros , morituros; sed 
venturos in locum quempiam , ubi perpetuo eivene 
£es omnibus bonis εἰπέ fruituri. In eadem vero 
exhedra , ubi haec faciebat dicebatque, construendam 
sibi interim parasse , aiunt , cameram subterraneam ; 
quae postquam perfecta esset, evanuisse eum e Thra- 
cum conspectu: scilicet in subterraneam cameram 
descendisse, ibique per triennium esse moratum ; et 
Thracas illum, ut mortuum, desiderasse luctuque 
esse prosecutos; quarto vero anno Thracibus eum 
rursus adparuisse: atque ita persuasos hos fuisse, 
vera esse quae ille dixisset. Haec ab eo facta esse 
perhibent. (96.) Ego vero, quod de subterranea 
camera ajunt, neque negare velim , neque fidem ad- 
modum his adbibeo: puto vero multis ante. Pythe- 
goram annis hunc Za/moxin vixisse. Sive autem 


- 
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ὄ ἄνθρωπος» er ἐστὶ  δαίμεων τις Γέ ἔτῃσι οὗτος ἐπιχώριος, 
᾿ χαιρέτω. Οὗτοι μὲν δὴ, τρόπῳ τοιούτῳ χρεώμενοι, ὡς 
ἐχειρωθησαν ὑπὸ Πρρσέων » εἵποντο τῶ ἄλλῳ στρατῷ. 
Ααρίος, δὲ ὡς ἀπίκετο, καὶ ὁ πεζὸς ἀμ’ αὐτῶ στρα» 97 
τὸς, ἐπὶ τὸν Ἴστρον" ἐνθαῦτα διαβώντων πάντων» Aa- 
uoc ἐκέλευσε τοὺς Ἴωνας, τὴν y σχεδίην λύσαντας ἐπε- 
σθα: xac ἤπειρον. ἑωυτῷ", καὶ τὸν ἐκ τῶν γεῶν στρατόν. ᾿ 
5 Μελλόντων δὲ τῶν Ἰώνων λύειν, καὶ ποιέειν το κελευό- 
pra , Kow ὁ Ἐρξανδρου, στρατηγὸς ἐὼν Mr 
, Yea » ule Δαρείῳ τάδε, πυθόμενος πρότερον εἶ οἱ e 
— δον εἴη γνώμην ὠποδέκεσθαι παρὰ τοῦ βουλομ you d?ro- 
δεύψυσθα ^C. βασιλεῦ ; ἐπὶ γῆν yae μέλλεις στρά- 
10 »»Τεύεσθαι» τῆς οὔτε ἀφηρομένον φανήσεται οὐδὲν, οὔτε 
»»πόλις οἰκεομένη" σὺ yUy γέφυραν ταύτην ἔα κατὰ 
domo quispiam fuerit hic Zalmoxis, sive bind 
Getarum deus, valeat ille. Getae vero, qui eo quó 
dixi instituto utuntur, postquam a Persis subacti 
erant, reliquum exercitum sunt seeuti. e» » 
(97-) Ubi ad 7strum Darius cum pedestri exer- 
citu pervenit, ibi tunc, postquam fluvium omíiies-tra- 
jecissenf, Ionas rex solvere pontem iussit, seque et 
navales copias pedestri itinere sequi." lamque in eo 
. Jones erant, ut exsequerenfur mandatum, pontem- 
«ue solverent; quum Coas, Erxandri filius, dux Mi- 
tylenaeorum, percunctatus prius a rege, an benigne 
accepturus esset consilium , si quis ei dare vellet, baeo 
δὰ eum verba fecit. In feram , Rer, expeditioneri 
wuscipis , in qua nec aratum quidpiam , nec oppi- 
dum adparebit habitatum. Tu igitur sine hunc port. 


4ern suo- loco stare, et custodes eius relinque hos. A 
Herod. T. 1I. P. Ζ. T 
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» Ape, ἑστάναι, Φυλάκους αὐτῆς λιπῶν τούτους, οἵ περ 
»» μὲν ἔξωξαν. καὶ ἥν τε κατα yóoy πρήξωμεν εὑρόντες 
Σκύθας, ἢ ἔστι robos ἡ pv ἤν τε καὶ μή σῷεας εὖ 
»»γεῖν ϑυνεωμεθα. 3 ἥ yt ἄποαδος ἡμῖν ἀσφαλής. οὐ yao 15 
» dura κω» μὴ ἐἑσσωθέωμεν ὁ ὑπὸ Σκυθέων paar dA- 
»»λ μῶλλον, pun» οὐ δυνάμενοί σῴεας εὑρεῖν, πάθω-. 
" μὲν τι ἀλώμενοι.΄ Καὶ τάδε λέγειν φαίη τις ἀν με 
»»ἑωυτοῦ ἐἕϑεκεν» ὡς καταμένω. ἐγω ) δὲ yvauay μὼ, τὴν 
»»εὕρισκον ἀρίστην σοι» βασιλεῦ ἐς μέσον Φέρω᾽ αὐ- 20 
»» T06 μέντοι ἐψομαί τοι» καὶ οὐκ ὧν λειφ θείην." Κάρ- 


τῷ τε ἡσθη τῇ γνώμῃ Δαρεῖος, καί [μιν ἠμείψατο τοῖσι- 
ót » iii Λέσβιε, σωθέντος ἐμεῦ ὀπίσω ἐς αἶκον τὰν 


»ὐμον ἐπιφάνηθί μοι πώντως, ia, σε dyri χρηστῆς. 
. 98 29 συμιβονλίης χρηστοῖσι ἔργοισι εἐμείψωμαι. a Tan 


qui eum iunxerunt. Ita , siee nobis, Scythas nactis, 
res er sententia cesserit, paratus reditus erit; 
sive reperire eos non potuerimus, vel sic (ufus 
certe reditus est. Nam illud quidem numquam ve- 
ritus sum, ne praelio a Scythis vincamur; sed hoc 
potius, ne oberrantes , nec usquam illos repereen- 
£es, incommodi quidpiam patiamur. c fortaese 
dixerit aliquis, mei caussa πὸ haec dicere, que 
λὲς mane. t equidem tibi , Rex , quae optima 
mihi videtur sententia, eam in medium propono: 
caeterum ipse te sequar , neque hic velim relinqui. 
Quius viri consilio valde delectatus Darius, his vere 
bis ei respondit: JZospes Lesbie, postquam salve 
domum meam ero reversus , fac omnino mihi 
praesto &is, ut (e pra bono consilia. bene Jactie 
remunerer.  (98.) His dictis, sexaginta nodos in 


- 
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925, 44- 
εἶπας, καὶ dadac ἅμματα ἑξήκωτα ἐν ἱμάντι, κα- 
λέσας ἐς λόγους τοὺς Ἰώνων τυράννους, ἔλεγε τώδε' 
» Ades Ἴωνες, ἡ μὲν πρότερον γνώμη ἀποδεχθεσα dg 
5 » Ty γέφυραν, partito luis ἔχοντες δὲ τὰν ἡμώτα 
ο»τόνδε, ποιέετε τάδε. ἐπεάν με ἴδητε τάχιστα πορευό- 
s, μένον ἐπὶ Σκύθας, πὸ τούτου ἀρξάμενοι τοῦ χρό- 
95 V0U ; λύετε ἅμμα ἐν ἑκάστης ἡμέρης. ἤν δὲ ἐν τού. 
»» Τῷ τῷ χρὸόνῷ μὴ παρέω , ἀλλὰ διεξέλδωσι ὑμὴν αἱ 
10 "ἡμέραι τῶν ἀμμώτων, ὠποπλέετε ἐς τὴν ὑμετέρην 
»οαὐτέων. μέχρι δὲ τούτου, ἐπεί τε οὕτω μετέδοξε, Φυ- 
»»λώσσετε τὴν σχεδίην». πῶσαν προθυμίην σωτηρίης τε 
οοκαὶ φυλακῆς παρεχόμενοι. ταῦτα δὲ ποιεῦντες, ἐμοὶ 
99 μεγάλως χωριεισθε."“ Δαρεῖος μὲν ταῦτω ἐἶσας , ἐς 
18 τὸ πρόσῳ ἐπείγετο. 


ior nexuit ; eoque facto, ad colloquium conyocatos 
Ionum tyrannos in hunc ingdum est adlocutus: 7'iré 
Jones, sententiam prius dicitam, quod ad pontem 
adtinet, missam facio. Ecce vobis hoc lorum; qua 
sumto , facite quae vobis edico. Ex quo me videri. 
Kis hinc adversus Scythas profectum, ab illo temz 
pore incipientes , quotidie unum nodum huius 
Jori solvite. Sin intra hoc tempus non adfuero, 
sed elapsi erunt tot dies quot sunt nodi, tum qui- - 
deg vestram in patriam navigate. Usque ad id 
£empus vero, quoniam in hanc partem mutaoi sen- 
tentiam , custodite pontem , omne studium in illo 
conservando custodiendoque ponentes. Hoc facien- 
tes , gratissimum mihi feceritis. Haec locutus Dg- 
σία, nyllà interposit& morá in ulteriora perrexit. 
Ta 


΄ 
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99 ΤῊΣ ΔῈ Σκυθικῆς γῆς ἢ Oris. τὸ ἐς ϑάλασ- 


Cay πρόκειται' κόλπου δὲ. ἀγομένου τῆς γῆς ταύτης, 
ἡ Eh τε ἐκδέκεται, καὶ ὁ Ἴστρος ἐκδιδοῖ € ἐς αὐ- 
τὴν» πρὸς εὗρον ἄνεμον τὸ στόμα τετραμμέ νος. Τὸ δὲ 
ero Ἴστρου » ἔρχομαι σημανέων τὸ πρὸς ϑάλασσαν 
αὐτῆς τῆς Σκυξικῆς “χώρης ἐς μέτρησιν. ᾿Απὸ Ἴστρου 
αὕτη ἤδη a ais Σκυθική ἐστι, πρὸς μεσαμβρίην TÉ 
καὶ γότον ἄνεμον κειμένη , μέχρι πόλιος᾽ καλεομένης 
Καρρνίτιδορ. τὸ δὲ ὠπὸ ταύτης, τὴν μὲν ἐπὶ ϑαλασ- 
cay τὴν αὐτὴν Φέρουσαν ; ἐοῦσαν ὀρεινήν τε χώρην καὶ 
προχκειμέ γὴν τὸ ἐς Πόντον, γέ μεται τὸ Ταυρικὸν ἔθνος , 
μέχρι Χοεῤσονήσου τῆς Τρηχεης καλεομένης" αὕτη δὲ 
ἐς ϑάλασσαν τὴν πρὸς ὠπηλιωτην ἄνεμον κατήκει. Ἔστι 
yao τῆς Σκυθικῆς τὰ δύο μέρεα τῶν οὔρων ἐς ϑαλασ- 

cay Φέροντα, τήν τε πρὸς μεσαμβρίην, καὶ τὴν πρὸς 


(99.) AN T£ Scythicam terram sita Thracia est, δὰ 


mare pertinens. Inde, in sinum ducta hac regione, 
incipit Scythia, per quam Ister in mare influit, 
orificio orientem versus tendente. Iam Scythiae inde 
ab Istro eam partem, quae secundum marce porrigi- 
tur, ad mensuram declarare adgredior. Protinus ab 
Istro haec est vetus Scythia, versus meridiem sita, 
. usque ad oppidum cui Carcinzitis nomen. Tum con- 
tiguam hinc regionem, ad idem mare pertinentem, 
quae montana est et in Pontum prominens, incolit 
Taurica gens, ad Chersonesum usque .speram 
quae vocatur. Haec vero ad illud mare pertinet quod 
est orientem versus. Scythiae enim fines duabus a par- 
tibus ad mare pertinent, tam a meridie, quam ab ori- 
ente, quemadmodum Atticae fines. Et similiter hane 
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26, 73. 
τὴν ἠῶ , κατά περ τῆς. 'Αττικῆς aene καὶ παρασλή- 
eia ταύτῃ καὶ οἱ Ταῦροι νέμονται τῆς Σκυθικῆς, ὡς s 
τῆς ᾿Αττωοῆς ὥλλο ἔῤνος καὶ μὴ ᾿Αθηναῖοι γεμαίατο τὸν 
yovv τὸν Σουνιαικὸν » μῶλλον ἐς τὸν πόντον τὴν ἄκρῃ 

20 ἐνέχοντα, τὸν ὠπὸ Θορικοῦ μέχρι ᾿Αναφλύστου δη- 
μου. λέγω δὲ, ὡς εἶναι ταῦτα σμικραὶ (μεγάλοισι 
συμβαλέειν. τοιοῦτον ἡ ,Ταυρμοή ἐστι. ὃς δὲ τῆς ᾽Δτ-. 
τικῆς ταῦτα μὴ παραπέπλωκε " ἐγὼ δὲ ἄλλως δηλώ- 
σω" ὡς εἰ τῆς Ἴηπυγίης ἄλλο hu , καὶ μὴ Lprv- 

a5 γέ ἐἰρξαμενοι ἐκ Βρεντεσίου λιμένος : ἀποταμείατο 
μέχρι Τάραντος, καὶ. νεμιοίωτο τὴν ἄκρην. δύο δὲ λέ- 
ya ταῦτα, πολλὲὼ λέγω. παρόμοια , τοῖσι ἄλλοισι 
ἔοικε ἡ Ταυρική. Τὸ δ᾽ ὠπὸ τῆς Ταυρικῆς, ἤδη Σκύ- 100 
Sai τὸ κατύπερθε τῶν Ταύρων͵ καὶ τὰ πρὸς ϑαλάσ- 
σης. τῆς song νέμονται, τοῦ τε Βοσπόρου᾽ τοῦ Κιμμε- 


͵ 


Scythiae partem Tauri incolunt, ac si Atticae angu-- 
lum Suniacum , promontorium illud magis in mare 
excurrens a Thorico usque ad Anaphlystum pagum, 
alius incoleret populus, non Athenienses. Dico hoc 
parva haec cum magnis conferens. Talis igitur Tau- 
rica est. Quod si quis hanc Atticae partem non prae- 
terpavigavit, huic ego alia ratione rem declarabo: 
perinde est ac si Japygiae promontorium non Apuli 
babitarent, sed alius populus , a Brundusio portu inci- 
piens , et usque ad Tarentum ab illis praecisus. Atque 
haec duo quum dico, multa alia similia dico, qui- 
buscum conferri Taurica potest. (100.) Iam inde a 
Taurica terra, quae sunt supra Tauros, et quae ad mare . 
quod ad orientem est pertinent, ea rursus Scythae 
incolunt, quae ab occidente Bospori Cimmerii et Pa- 
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Cdi TO προς ἑσπέρης, καὶ τῆς λίμνης τῆς Μαύτιδος, 
μέχρι" Τανάϊδος ποταμοῦ, δὲ ἐκδιδοῖ ἐς μυχὸν τῆς 
Ἀΐμγης ταύτης. "Hy ὦ ay ὠπὸ μὲν Ἴστρου , τὰ κατύ- 
"ripf$ ἐς τὴν μεσόγαιαν Φέροντω, ἐὐποκληΐεται ἡ Σ κυ- 
bo ὑπὸ πρώτων ᾿Αγαδύρσων' μετὰ δὲ; Νεὺρῶν' 
ἐπειτὰ dt, ᾿Ανδροφέγων' τελευταίων δὲ : Μελαγχλαί. 
101ww. Ἔστι ὦ ὧν τῆς Σκυθικῆς, ὡς ἐούσης τετραγώνου» 
τῶν duo μερέων κατηκόντων ἐς ϑάλασσαν, παντη i ἶσον 
τὸ TÉ ἐς τὴν μεσόγαιαν ipo, καὶ TO πάρα τὴν ϑώ- 
λᾶσσαν. ὦπὸ yet Ἴσέρυ ἐπὶ Βορυσθένεα δέκα ἡμε- 
ῥέων odog' diro Βορυσθένξος τ᾽ ἐπὴ τὴν Ἀίμνην τὴν Μιαιῆ- 
TI; ἑτέρων δέκα" καὶ τὸ ἀπὸ ϑαλάσσης ἐς μέσό- 
yea ἐς τοὺς Μελαγχχλαίνους τοὺς κατύπερθε Σκχυ- 
ϑέων οἰκημένους, εἴκοσι ἡμερέων ὅδος. ἡ δὲ ὁδὸς 53 ἡμε- 
ῥησίη ava Σ διηκόσια σταίδιος. δυμβεβληταί μόι. οὕτω d 


ludis Moeotidis sunt usque ad Tanaim fluvium, qui 
ib intímàüm Moeotidis huius recessum se exonerat. 
Yum igitur inde ab Istro [usque ad Tanrafn] superné 
mediterranéa versus disterniinatur Scythia primum 
 abAgathyrsis, deinde a Neuris, post hós ab Andro. 
pliagis, postrémo a Melanchlaenis. (101.) Scythiae 
igitur, formam fere quadratam habentis, duae sunt 
partes ad mare pertinentes; quarum utraque alteri 
'guaáquaversum aequalis est, tum qua in mediterra- 
nea porrigitur, tum secunduin mare, Etenim ab Istro 
ad Borysthénem itér est decem dierum, rursusque ἃ 
Borysthene ad Maeotin páludem decem dierum iter: 
a mari véro versus nrediterranea ad Melanéhlaenos, 
qui supra Scythas íncolunt, iter est viginti dierum. 
Jtr autém diurnum mihi aequiparatur ducenis 
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10 εἶη τῆς “Σκυθικῆς τὰ ἐπικαρσια, Terpasar gan era- 
d xai τὰ ὄρθιω, τὰ ἐς τὴν μεσογαιεὶν Φέροντα;» 
ἑτέρων τοσούτων σταδίων. ἡ μέν γυν γῆ αὕτη ἐστι μέ. 
γαθος τοσαὐτη. 

ΟἹἱ ΔῈ Σκύθαι. δόντες σφίσι λόγον, ὡς οὐκ οἷοί 102 
τέ εἰσι τὸν Δαρείου στρατὸν fupe xin διωσασθαι μοῦ- 
yo; ἐπέμπον ἐς τοὺς πλησιοχώρους ἀγγέλους" τῶν δὲ 
καὶ δὴ οἱ βασιλῆες συνελθόντες ἐβουλεύοντο, ὡς erp 

δ τοῦ ἐπελαύνοντος μεγάλου. ἔσαν δὲ οἱ συνελθόντες βα. ^ 
σιλῆες, Ταύρων, καὶ ᾿Αγαθυρσων, καὶ Νευρῶν, καὶ 
᾿Ανδροφάγων. , καὶ Μϊελαγχλάδων.. καὶ T ἐλωνῶν, καὶ 
Βουδίνων, καὶ à Σαυροματέων. Τούτων Ταῦροι. μὲν γ΄. 1023 
μοισι τοιοισίδε χρέωνται. ϑύουσι μὲν τῇ Παρθένῳ τούς 
τε ναυηγοὺς. καὶ τοὺς dy λάβωσι Ἑλλήνων ἐπαγαχ- 
ϑέντας, τρόπῳ τοιῶδε᾽ καταρξάμανοι» ῥοπάλῳ παίουσι 


étadiis. Ita Scythica terra, in transversum, patebit ' 
quater mille stadia; in rectum vero, mediterraneá 
versus, totidem stadia. Haec igitur huius terrae am- 
plitudo est. | 
(102.) ScvrnBAE secum reputantes, solos se im- 
pares esse Darii copiis iusto praelio repellendis, 
nuncios miseruut ad finitimos: quorum reges etiam 
convenere deliberaturi, utpote ingenti invadente 
exercitu. Erant autein reges, qui convenere, Tauro-. 
rum, et Agathyrsorum , et Neurorum , et Ándropba- 
gorum; et Gelonorum, et Budinorum, et Sauroma- 
tarum. (103.) Ex his Tauri institutis utuntur hu- 
iusmodi. Naufragos, et quoscumque ceperunt Grae- 
cos illuc delatos; immolant Virgini hoc modo. Post. 
qüuaám sacra auspicati sunt, claváà feriunt hominis ca- 
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τὴν κεφαλήν. οἱ μὲν δὶ λέγουσι, ὡς τὸ σῶμα ὠπὸ 
τοῦ κρημνοῦ διωθεέουσι κάτω» (ἐπὶ γάρ κρημνοῦ ὅϑου- 
τῶι τὸ igór ) τὴν δὲ κεφαλὴν μ«ἑασταυροῦσι' οἱ δὲ, 


κατὰ μὲν τὴν κεφαλὴν ὁμολογέουσι, τὸ μέντοι σῶμα 
"eux δέεσθαι oro τοῦ χρημνοῦ λέγουσι, dAAd γῇ κρύ- 


πτισθαι. τὴν δὲ δαίμονα; ταύτην, τῇ ϑύουσι, λέγουσι 


$ 


“αὐτοὶ Ταῦροι ἸΦιγένειαν τὴν ᾿Αγαμέμονονος εἶναι. Il-- 


. λεμίους δὲ ἄνδρας, τοὺς ὧν χειρώσωνται ποιεῦσι τάδε᾽ 


» ,.e 


ὠποταμοὶν ἕκαστος κεφαλὴν ; ἰποφέριται., ἐς τὰ ind i 
ἔπειτα ἐπὶ ξύλου μεγάλου εἰναπείρας ἱστᾶ ὑπέρ τῆς 


οἰκίης ὑπερέχρυσαν πολλὸν ; μάλιστά δὲ ὑπὸρ τῆς xa- 
 awodoxse. Φασὶ. δὲ τούτους φυλάκους Tfjg οἰκίης πασηξ 
| ὑπεραιωρέεσθαι. ζῶσι δὲ doro Asse τε καὶ πολέμου. 


104 Ay ἀϑυρσοι δὲ, βρότατοι ἄνδρες εἰσὶ, καὶ χρυσοφό- 


eo Td μάλιστα. ἐπίκοινον δὲ τῶν γυναικῶν τὴν μέξιν 


' put: et corpus quidem , ut alii dicunt, de praecipitio 


deiiciunt ,. (in praerupta enim rupe exstructum tem- 


* plum est) caput vero in cruce erigunt: alii vero de 


capite quidem consentiunt, corpus autem non de 
praecipitio deiici aiunt, sed terrá condi. Deam &u- 
tem, cui has victimas immolant, ipsi Tauri aiunt 
Jphigeniam esse, Agamemnonis filiam. Hostibus, 
quos bello ceperunt, boc faciunt. Qui captivum fe- 
cit, is €i caput praecidit, domumque suam relatum, 
praealto infixum palo, erigit ita ut multo supra do- 
mum, certe supra fumarium, emineat ; dicuntque, 


. hos tamquam custodes aedium ita sublime eminere. 
, Vivunt autem ex praeda et bello. (104.) J4ga- 
4h yrsi lautissimi homines sunt, maximamque par- 


iem aurum gestant. Cum mulieribus in commune con- .: 
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ποιεῦνέαι» bo κασίγνητοί τε ἀλλήλων 1 καὶ οἰκήϊοι 
ἐόντες πάντες. μήτε Qoo, μήτ᾽ ἔχθεϊ χρέωνται ἐς 

5 ὠλλήλους. τὰ d ἄλλα opea Θρηϊξι προσκεχρυρή- 
κασι. Νευροὶ δὲ νόμοισι, guy. χρέωνται Σικυθικοῖσι. 105 
γενεῇ δὲ μιῇ πρότερον σῷεας τῆς Δαρείου στρατηλα- 
σίης κατέλαβε ἐκλιπεῖν τὴν χωρην᾽ πᾶσαν ὑπὸ ὀφίων. 
(Quae γάρ σῷι πολλοὺς μὲν xj χώρη ἀνέφαινε, οἱ δὲ 

5 πλεῦνες ἀγωθέν σῷι ἐκ τῶν ἐρήμων ἐπέπεσον ἐς δι᾿ 
πιεζόμωνοι, oix ay pera Βουδίνων, τὴν ἑωυτῶν ἐκλι- 
πόντες. κινδυνεύουσι δὲ οἱ ἄνθῥωποι οὗτοι γόητες εἶναι" 
λέγοντωι γαρ ὑπὸ “Σκυθέων καὶ Ἑλλήνων τῶν ἐν τῇ 
Σκυθικῇ ,κατοικημένων , ὡς ἔτεος ἑκάστου ἅπαξ τῶν 

, A0 Νωρῶν € ἕκαστος, λύκος γίνετωι ἡμέρας ὀλίγας» καὶ 
avTig ὀπίσω ἐς raura, κατίστωται. ἐμὲ μέν νυν ταῦτα 


suetudinem habent , quo sint inter se fratres et con- 
sanguinei, eoque nec invidiam nec inimicitias invicem 
exerceant. Quod ad alia adtinet instituta , ad Thraces 
accedunt. (105.) Neur Scythicis tunt institu- - 
118. Proxima ante Darii expeditionem generatione ac- 
cidit his, ut terram suam desererent propter serpentes. 
Ingentem enim serpentum multitudinem ediderat 
haec regio, quorum quidem maior pars ex superio- 

: ribus regionibus , quae desertae sunt, invaserant, Ad 
extremum , malis pressi, relictá suá terrá, cum Bu- 

' dinis habitatuen concesserunt. Videntur autem prae- ' 
stigiatores esse hi homines : narrant certe Scythae 
et Graeci Scythiam incolentes, semel quotannis Neu- . 
rorum quemque per aliquot dies in lupum mutari, 
deinde vero rursus formae suae reddi. Mihi quidem 

haec narrantes- non persuadent; narrant vero nihilo 
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λέγοντες σὺ πείθουσι λέγουσι δὲ οὐδὲν 3 "roe, καὶ ὀμυύ.- 


106 ουσι δὲ λέγοντες. ᾿ ᾿Ανδροφάγοι δὲ ὠγριώτατα πάν 


τῶν ἀνθρώπων $ ἐχρυσι ἤθεα" οὔτε δίκην νομίζοντες, οὔτε 


νόμῳ οὐδωὶ χρεώμενοι. νομάδες δέ εἰσι, IT δὲ Φο- 
ρέουσι τῇ Σκυθικῇ ὁμοίην" γλῶσσαν ὃ & ἰδίην ἔχουσι" 


107 οὐνθρωποφωνγέουσι δὲ μοῦνοι τούτων. Μελάγκλαινοι 


δὲ ματα μὲν μέλανα Φορέουσι, πιόντες. ér ὧν καὶ 
τῶς ἐπωνυμίας à ἔχουσι; νόμοισι δὲ ἸΣκοθικοῖσι χρέων- 


χοϑ ται. Βουδῖνοι δὲ, ἔθνος ἐὸν μέγα. καὶ πολλὼ, γλαυ- 


κόν τε "r&y ἰσυχυρῶς ἐστὶ καὶ πυῤῥεν. πόλις δὲ ἐν αὐὖ- 
τοῖσι παπόλισται ξυλίνη. οὐνομῶ δὲ τῇ πόλι ἐστὶ T e 
Aayog" τοῦ δὲ τείχεος μέγαθος, κῶλον ἕκαστον; τριή- 
κοντὰ σταδίων ἐστὶ, ὑψηλὸν δὲ, καὶ πᾶν ξύλινον" καὶ 
ὀἰκίωι αὐτῶν ξύλιναι, καὶ τὰ ἱρά. ἔστι ydo δὴ ὐτόθε 
9 ^ ^ « ἃ € ^v 

Ἑλληνικῶν ϑεῶν ἱρὰ, Ἑλληνικῶς κατεσκευασμένα 


minus, atque etiam interposito iureiurando adfirmant, - 
(106.) 4ndrophag:i ferocissimos omnium homi- 


, num mores habent; neque ius colentes ullum, neque 


- 


lege ulla utentes. Nomades sunt: vestem gestantScy- 
thicae similem ; lingua vero utuntur propria. Soli . 
autem ex illis populis humana carne vescuntur. 
(107.) Me/lanchlaeni vestimenta nigra gestant; a 
quibus etiam nomen est eis impositum : institutis au- 
tern utunturScythicis, (108.) Budini, magnus po- 
pulus et numerosus , glauci admodum $unt omnes, et 
Yubicundi. Urbem hi in sua ditione conditam habent 
ligneam: Gelonus oppido nomen est: cuius murilatus ' 
quodque triginta stadia in longitudinem patet; altus 
vero murus, totusque lignus: aedes item et templa 
ligneà sunt. Sunt enim ibi Graecanicorum deorum 
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ἐγάλμασί TE καὶ βωμοῖσι καὶ γηοῖσι ξυλίοισι. καὶ 
τῷ Διονύσῳ τριετηρίδας dud ymor , Καὶ βααοιόομει, | 
10 Εἰσὶ ydo οἱ Γελωνοὶ τὸ de Xa ᾿Ἑλλήνερ' ἐκ τῶν. δὲ 
ἐμπορίων ἐξαναστάντες οἴκησιν ἐν τόσι Βουδίνοισι" xoti 
᾿ γλώσσῃ τὰ μὲν. Σκυθικῇ, τὰ δὲ Ἑλληνικῇ nd 
᾿ Βουδῖνοι δὲ οὐ τῇ αὐτῇ γλώσσῃ χρέωνται καὶ Ε ελωνοί' 109 
dAA' οὐδὲ δίαιτα ἡ αὐτή. οἱ od yde Bevdivei, ἐόντες 


αὐτόχθονες. νομάδες τέ εἰσι, καὶ φϑειροτρωγέουσι peo 
γο! τῶν ταύτῃ" Ε ελώνοὶ δὲ; γῆς TÉ ἐργάται ; ; καὶ σιτο- 
5 Φώγοι. ᾽ καὶ κήπους ἐκτημῶοι » οὐδὲν τὴν ἰδέην ὁ ὁμοδε. 
οὐδὲ τὸ χρῶμα. ὑπὸ μέντοι Ἑλλήνων καλέονται καὶ 
οἱ Βουδῖνοι, T ἐλωνοὶ » οὐκ ὀρθῶς καλεόμενοι. Ἡ δὲ 


sister σφέων, πᾶσά ἐστι δασέη ws πιαστοίῃσε ἐν δὲ 
τῇ ἴθ τῇ mision, ἐστὶ "m μεγάλη τε καὶ πολλὴ, 


templa, Graeco more instru icta imaginibus et aris et 
delubris ligneis. Iidem Baccho triennalia festa agunt, 
€t bacchanalia celebrant. Sunt enim Ge/oni origine 
Graeci : qui ex émporiis pulsi, in Budinos habitatum 
concesserunt: linguaque utuntur partim Scythica, 
partim vero Graeca. (109.) Budini vero non eádem 
. linguá, atque Geloni, utuntur: nec eadem utrisque 
vitae ratio est. Budini enim, indigena gens , noma- 
des (pastores) sunt; solique hi ex omnibus istarum 
regionum incolis pediculos comedunt. : Ge/oni vero 
Terram colunt, panem comedunt , hortos habent; ni- 
hil istis nec forma similes, nec colore. Verumtamen 
a Graecis Budini etiam Gelonz nominantur ; parum 
recte .id quidem. Est autem universa illorum terr& 
aylvis frequens, omni generé. arborum refertis. In: 
alensisshwa sylva latus est ingens et altus, et circum- 
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καὶ ἕλος xai κάλαμος περὶ αὐτήν ἐν δὲ ταύτῃ ἑνύδριες 10 
| ἁλίσκονται » xai κεστορες. καὶ ἄλλα ϑηρία τεϊραγω- 
γοπρόσωραι, τῶν τὰ | δέρματα περὶ τας σισύρας παραῤ- 
ῥέπτεταν καὶ οἱ ép αὐτοσί εἰσι χρήσιμοι ἐς ὑστε- 

ρέων ὠκεσν. e 

110 Zavtepariuy δὲ πέρι ὧδε λέγεται, Ὅτε Ἕλληνες 
᾿Αμαζόσι € ἐμωχέσαντο » (τὰς δὲ ᾿Αμαζόνας καλέουσι οἱ 
Σκύθαι Οἰόρπατα δύναται δὲ τὸ οὔνομιαι τοῦτο κατεὶ 
Ἕλλαίδα γλῶσσαν αἰνδροκτόνοι' Oise γάρ καλέουσι 

τὸν didpa., τὸ δὲ Πατά, erts) τότε λόγος» τοὺς καὶ 


Ἕλληνας , νικήσαντας τὴ ἐπὶ Θερμώδοντι μάχῃ, dzro- 
πλέειν ἄγωτας τρισὶ πλοίοισι τῶν ᾿Αμιωζόνων o ὅσας ἠδὺ- 
γέατο ζωγρῆσαι" τὰς δὲ ὧν τῷ πελάγεϊ ἐπιθεμένας, 
ἐκκόψαι τοὺς. ἄνδρας. “λοία δὲ οὐ γινώσκειν αὐτὰς» 
οὐδὲ “πηδαλίοισι χρῆσθαι, οὐδὲ ἱστίοισι, οὐδὲ ipm 10 


circa palus arundine frequens. In eo lacu lutrae sunt; 
et castores , et aliae quadrato fronte ferae , quarum 
pelles penulis praetexuntur, testiculi vero ad utero: 
^ .— rum curationem sunt utiles. 

(110.) De Sauroma tis haec fama est. onmia 
Graeci cum £mazonibus pugnarunt, (.fmazefias 
, autem Scythae Oiorpata nominant, quod .voca- 
bulum Graeco sermone viricidas significat : oior 
enim eiruz dicunt ; paía vero , occidere.) tunc igi- 
tur Graeci perhibentur, victorià apud Thermodon- 
tem relatá, tribus navibus domum repetiisse ; tot 
"mazonas , quot vivas capere potuerant, secum ve- 
hentes. At illas in medio mari invasisse viros, cun- 
etosque interfecisse. . Easdem yero, quum navigandi 
essent imperitae, et nec gubernaeulorum usum nose 
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«AX ἐπὲ ἐξέκοψαν τοὺς ἄνδρα», ἐφέροντο κατὰ κῦ- 
pu καὶ «ἀνεμον' καὶ ὠποιρέονται τῆς λίμνης τῆς Μα» 
τιδὸς ἐπὶ Κρημνούς.. οἱ δὲ ἹΚρημνοὶ,. εἰσὶ γῆς τῆς Σκυ-. 
ϑέων τῶν ἐλευθέρων. ὠθαῦτα ὠποβᾶσωι, ἀπὸ τῶν 
18 πλοίων αἱ ᾿Αμαζόνες, ὡδοιπόρεον ἐς τὴν οἰκεομένην. 4y- 
τυχοῦσαι δὲ πρώτῳ ἱπποφορβίω, τοῦτο διήρπασαν᾽ καὶ 
ἐπὶ τούτων rra pvo » ἐληΐζοντο τὰ τῶν Σκυθέων. 
Οἱ δὲ Σκύθαι οὐκ εἶχον συμβαλέσθαι ᾿ τὰ πρῆγμα. I 
οὔτε ydo φωνὴν. οὔτε ἐσθητα., οὔτε τὸ ἔθνος € ἐγίνωσκον, 
&AA ἐν. ϑώματι $ ἐσαν ὁκόθεν ἔλθοιεν. ἐδόκεον δ᾽ αὐτὰς 


εἶναι ἄνδρας τὴν αὐτὴν ἡλικίην ἔχοντας, μάχην τε δὴ 
β πρὸς αὐτὰς ἐποιεῦντο᾽ ἐκ δὲ τῆς μάχης τῶν νεκρῶν 
ἐκράτησαν οἱ Σκύβαι, καὶ οὕτω «ἔγνωσαν ἐούσας γυ- 
γαΐκας.. ᾿βωωλευομένοισι ὦν. αὐτοῖσι idol κτείνειν μὲν | 
οὐδενὶ τρόπῳ ἔτι αὐτὲς, ἑωυτῶν δὲ τοὺς νεωτάτους dao ὦ 


sent, nec velorum, nec remorum, occisis viris, de. 
làtas quo fluctus ventique pellerent, Cremnos' ad 
Maeotidem paludem pervenisse: sunt autem Cremni 
locus, in liberorum Scytharum regione. Ibi post- 
quam e navibus exscenderunt mazones, pedibus 
in habitata loca profectae, quod primum offenderufit 
equorum armentum, hoc direpto obequitantes, res 
Scytharum praedabantur. ( 111.) Scythae vero, 
quum nec linguam earum, nec vestimentum , -nee 
gentem nossent, coniectare non: potuerant quid hoe 
rei esset, demirabanturque unde adessent. Quum ve- 
ΤΟ viros esse eiusdem síaturae aetatisque existima« 
rent , praelium cum illis commiserunt: ex pugna au- 
tem potiti mortuis, cognoverunt foeminas esse. De- 
liberantibus igitur visum est, neutiquam illas dehinc 
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πέμψαι ἐς αὐτὰς, τλῆθος εἰκίσαντας ὅσαι περ ἐκεῖ. 
o: ἔσαγ' τούτους δὲ στρατοποδιύεσθαι πλησίον ἐκει- 


νέων. καὶ ποιέων τῷ περ ἀν καὶ ἐκεῖνα: ποιέωσι᾽ ἦν δὲ 


αὐτοὺς διώκωσι, μαΐχεσθαι μὲν μή, ὑποφεύγειν DS 


(xay «δὲ παύσωνται, ἐλθόγτας αὐτοὺς πλησίω eroa- 


. τοαεδεύεσθαι. ταῦτα ἐβουλεύσαντο οἱ Σκύθαι, βου- 


112 λόμοοι ἐξ adr ον παῖδας ἐγχγενησεσύαι. ᾿᾿Ἀπεπεμῷ. 


See δὲ οἱ γυρίσκοι » ἐποίευν τὼ ὑπεταλμένα. ἐκεὶ δὲ 
ἐμαδον αὐτοὺς αἱ ὄνες en jdn δηλήσει. dm. 
| pne; ἔων xiu προσεχρόριον δὲ πλησιαιτέρω τὸ 
στρατόπεδον τῷ στρατοπέδῳ ἐπ᾽ ἡμέρη ἑκάστῃ. εἶχον 
δὲ οὐδὲν οὐδ᾽ οἱ νονίσκοι, ὥσπερ αὐδὲ ai e. εἰ 
μὴ τὰ (x«t, καὶ τοὺς ἵππους αλλοὶ ζόην ἔρον τὴν 


119 αὐτὴν ἐκεύησι, Θηρεύωτές τε καὶ ληϊζομενο. Ἐσοίων 


occidere, sed e suis qui maxime iuvenes essent ad- 
versus eas mittere, numero (quantum conicere po- 
ferant) pares illarum numero. Hos iusserunt in ea- 
rumdem vicinia habere castra, facereque eadem quae 
ilas viderent facientes: sin illae ipsos persequeren- 
fur, non pugnam cum eis inire, sed sese recipere; 
quando vero persequi desinerent illae, tum rursus 


adpropinquare eisdem, et castra propius ponere. Hoc . 


consilium $cy£hae ceperunt , cupientes ex illis liberos 
sibi progigni. (113.) Missi iuvenes mandata sunt 
exsecuti. Quos ubi viderunt 4rgazones non laedendi 
£onsilio advenisse, valere sinebant: et quotidie pro- 
pius castra castris admovebantur. Nihil autem aliud 
habebant hi iuvenes, quemadmodum etiam /fznazo- 
Zzes, nisi arma et equos: vitam autem sustentaban£ 
perinde atque ilae, venando ct praedam agendo. 
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δὲ ai ᾿Αμαζόνες ἐς τὴν μεσαμιβρίην τοιόνδε dyivorro 
A / * / d V» » » 

σποράδες, κατὰ μίην τε καὶ δυο. πρόσω δὴ dur de 
ληλέων, ἐφ εὐμαρίην ἀποσκιδνάμεναι,. μαθέντες δὲ καὶ 

5 οἱ Σκύθαι, ἐποίουν τὠυτὸ τοῦτο᾽ καί τις μουνωθεισέων 
vu αὐτέων ἐνεχρίμιπτετο ». καὶ ἡ Aat οὐκ ἀπω- 
ϑέετο, ἀλλὰ περιεῖδε χρήσασθαι. καὶ φωνῆσαι μὲν 
οὐκ εἶχε, οὐ yde συνίεσαν ἀλλήλων, 7j δὲ χειρὶ 

: ἐφραᾷ ἐ ἐς τὴν τὴν ὑστεραιέην ἐλθεῖν ἐς τὠυτὸ χωρίον. καὶ 

1o iri ἄγειν' σημαίνουσα δύο γενέσθαι, καὶ αὐτὴ ἑτέ- 
em ἀξεν. e. δὲ νεηνίσκος ἐπεὶ ὠπήλβθε, ἔλεξε ταῦτα 
πρὸς τοὺς λοιπούς. τῇ δὲ δευτεραίῃ ἦλθε ἐς τὸ χρυρίον 
αὐτός, τε οὗτος, καὶ ἕτερον ἤγε». καὶ τὴν ᾿Αμαζόνα 
εὗρε, δουτέρην͵ αὐτὴν ὑπομένουσαν. οἱ δὲ λοιποὶ γεηνί» 
κχὅ σκοι cx ἐπύθοντο ταῦτα, καὶ αὐτοὶ ἐκτιλώσαντο τάς 
(113.) Sub meridiem hoc agere 4£mazones consue- 
verant: sparsim singülae aut binae, seorsim ab invi- 
cem, levandi ventris caussa vagabantur. Qua re anim- 
adversa, Scythae perinde fecerunt: et eorum unus 
&ad aliquam ex illis, quae longius a caeteris sola versa- 
batur, propius accessit: nec illa eum reputliavit, sed 
sese rui passa est. Et colloqui quidem cum illo non 
potuit, nec enim sermonem suum invicem intellige- 
bant: sed signo manu dato invitavit eum, ut postri- 
4ie eumdem in locum adducto comite veniret ; sig- 
nificans, duas adfuturas; se nempe adducturam aliam. 
Juvenis, ad suos reversus, sociis haec nunciavit: et 
insequente die rediit et ipse in constitutum locum, 
et alterum secum addaxit; reperitque Aznazonem, 
'cum socia sese exspecfuntem. Id ubi eompererunt 
zeliqui iuvenes, etiam ipsi reliquas 4f7mozonas cicu-. 
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114, λοιπαὶς τῶν pato. Μετὰ δὲ, συμμίξαντες τὰ 
στρατόπεδα » οἴκεον ὁμοῦ, yoraixa ἔχων ἕκαστος τού». 


TW) τῇ τὸ πρῶτον σονεμέχθη. τὴν δὲ φωνὴν τὴν μεν τῶν 
ψυγαικῶν, οἱ ἄνδρες οὐκ ἐδυνέατο μωθεῖν, τὴν δὲ τῶν 
εἰνδρῶν. αἱ i γυναῖκες συνέλαβον. "Em δὲ συνῆκαν a2 
λήλων, ἔλεξαν πρὸς τὰς ᾿Αμαζόνας τάδε ei ἄνδρες: 
» Ἡμῖν εἰσὶ pe τοκέες, εἰσὶ δὲ κτήσεις. νῦν ὧν μηκέτι 
m σλεῦνα χρόνον ζόην τοιήνδε € ἐχωμεν" dAX ἀπελθόντες 
9» ἐς τὸ ) πλῆθος διαιτώμεθα. γυναῖκας, δὲ ἐξομεν v ὑμόρς, 


5X0 οὐδωμέας ἄλλας. * Αἱ δὲ πρὸς ταῦτα ἔλεξαν. 


τάδε" .. Ἡμεῖς οὐκ a δυναίμεθα οἰκέειν μετα τῶγ ὑμρ- 

»»τέρων γυναικῶν" οὐ yae τὰ αὐτὰ νόμαια ἡμῖν τε καὶ 
— ἐστι. ἡμεῖς po τοξευομέν τε καὶ οὐκοντίζομοεν, 
» xai ἱππαφόμεθα;, ἔργα δὲ γυναικήϊω οὐκ ἐμαίθομεν' 
» ei δὲ ὑμέτεραι γυναῖκες,» τούτων μὲν οὐδὲν τῶν ἡμεὶς 


rarunt. (114.) Posthaec iunctis castris uná habita- 
runt: et quisque eam habuit uxorem, cum qua pri- 
mum consuetudinem habuerat. Et linguam quidem 
mulierum addiscere viri non potuerunt, sed virorum 
sermonem didicerunt mulieres. Ubi se invicem in- 
telligebant, 44mazonas his verbis compellarunteviri : 
Sunt nobis parentes, sunt etiam possessiones. 
Nunc igitur non amplius talem vivamus eitam; 
sed ad nostros redeamus , cum illisque vitam aga- 
mus. Et vos habebimus uxores, nec ullas alias. At 
illae ad haec responderunt: Nos vero non poterimus 
cum vestris vivere mulieribus : nec enim: eadem 
nobis atque ils instituta sunt. Nos arcu utimur, 
et sagittis , et equis; muliebria vero non didicimus 
opera. Vestrae autem mulieres nihil horum, qune 


p 
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parla 7oioe s ἔργα ds γυναυοήϊα ἐργάξον- 
— ya TO s μένουσαι ἐν τῆσι spatyn, οὔτ' ἐπὶ ϑηρην itu 
»044, οὔτε ἄλλῃ οὐδαμῇ. οὐκ ὧν ὧν δυναίμεθα ἐ ἐκεί: 
»"i συμφέρεσθαι. AX εἰ -βαύλεσθε γυναίοις ἔχε 
20 » 7X6 »- καὶ doxees εἶναι. δωρφιότατοι, ἐλθόντες παρὰ 
»» τοῦς τοκίως , εἰπολάχετε τῶν κτημάτων τὸ. Hips" 
» xai, rura, “ἐλθόντες, οὐκέωμοεν ἐπὶ ἡμέων αὐτέων.“ 
᾿Ἐπείθοντο καὶ ἐποίησαν ταῦτα οἱ νεηνίσκοι. ἐπεί τε δὲ 115 
ἐπολαχίώντες ἃ τῶν κτημάτων τὸ ἐπιβάλλον, ἦλθον ert- 
go maga. Tag ᾿Αμαζόνας , ἔλεξαν αἱ γυναῖκες πρὸς 
| αὐτουξ radi S Ἡμέας $ oa Φόβος 14. καὶ δέος, à ὅκως 
δ 9» 2001 οἰκέειν ἐν τῷδε τῷ χώρῳ" τοῦτο μὲν» ὑμέας eme- 
(Co μστερησάσας πατέρων' τοῦτο δὲ, τὴν γῆν τὴν ὑμετέ- 
59 θὴν ϑηλησαμένας. πολλά... ἀλλ᾽ ἐπεί τε ἀξιοῦτε ἡμέας 
y» γυναῖκας ἔχειν, τάδε ποιέετε με ἡμῖν" Φέρετε, ἐξα- 


diximus ,.agunt; opera vero faciunt muliebria , in 
plaustris sedentes, nec venatum exeuntes , neque 
alio usquarn. Itaque cum illis non poterimus con- 
suescere, Sed si nos habere eultis uxores, et vidert 
vultis aequissime agere; abite ad parentes vestros, 
et facultátum partem ab eis sortiti, ud nos redi- 
4e;.ac deinde seorsim ab illis habitemus. | (115.) 
Paruerunt iuvenes, et, quod illae postulaverant, fe- 
cerunt. Postquam vero facultatum ratam partem ac- 
ceperunt, ct ad 44£mazonas sunt reversi, haec eis di- 
xere uxores: TZ;mor nos aique metus tenet, quo 
pacto. hoc in loco habitare possimus; quum et pa- 
&ribus vos privaverimus , e£ terram veraverimus 
vestram. Sed, si cupitis porro nos habere uxores, . 
Aaecce. facite nobiscum. gite, huc ex terra ex- 
Herod. T.44. P. 1. | v 
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»»ναστέωμεν ἐκ τῆς γῆς τῆσδε, καὶ περήσαντες Tayaiy 
116 »»ποταμοὸν οἰκέωμεν. “Ἔ "Exelorro καὶ ταῦτα οἷ n 

γίσκοι. διωβάντες δὲ τὸν Ταναὶῖν ᾿ ὁδοιπόρεον πρὸς ἥλιον 
" «ἰγίσιχονται. τριῶν μὲν ἡμερέων. er τοῦ Ταναῖδος ὁδὸν, 
τριῶν δὲ πὸ τῆς λίμνης τῆς Μαιήτιδος πρὸς βορῆν 
dana. ἐπικόμενοι δὲ ἐς τοῦτον" τὸν χῶρον. dd τῷ νῦν 
κατοίκηνται. οἴκησαν τοῦτον." καὶ διαίτῃ. doro τούτου 
| χρέωνται τῇ mau τῶν Σαυροματέων αἱ γυναῖκες.» 
καὶ ἐπὶ ϑήριν ἐπὶ ἵππων ἐκφοτῶσαι dpa. τοῖσι di- 


dpa, xai χωρὶς τῶν «dei , καὶ ἐς ἐτόλεμὸν Φοι- 
τῶσαι, καὶ στολὴν τὴν αὐτὴν τοῖσι εἰνδράσι͵ Φορέουσιαι. 
117 Φωνῇ δὲ οἱ Σαυρομάται: γομέζουσι Σκυθικῇ , σολοικί.. 


dores αὐτῇ dzro τοῦ ἀρχαίου ; rn οὐ χρηστῶς ἐξέ- 
palo αμὐτὴν αἱ Ἀμαζόνες. Τὰ περὶ γάμων δὲ ὧδε σῷι 
διαχέρται" eU γαμέεται παρθένος οὐδεμίη ,- πρὶν. ὧν τῶν 


cedamus ; et traiecto Tanai .flucio , ibi habuimus: 
(116. ) In hanc.quoque conditionem consensere iu- 
venes. "Traiecto Tanai, tridui yiam a Tanai versus 
orientem progressi sunt, et tridui item viam a Maeo- 
tide palude. versus septemtrionem ; et postquam in 
eum locum, venerunt, ubi etiam. nunc habitant, ibi 
sedes ceperunt. Atque ab illo tempore vetustam vi- 
.tae rationem mulieres Sauromatarum conservarunt; 
simul cum maritis venatum exeuntes, et in bellum 

proficiscentes, eamdemque cum. viris vestem gestgn- 
es. (417.) Sermone Saurorneatae utuntur Scythico; 
soloece quidem illo utentes inde ab antiquis tempo- 
ribus, quoniam eum non recie didicerant «fmazones. 
Quod δά nuptías spectat, hóc apud illos institutum 
obtinet. Nulla virgo viro nubit, quim pu ἘΣ λιοϑεῖ- 

ΓΝ ͵ ᾿ 
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5 πολεμίων ᾿ἄνδοα ἀποκτείνῃ. . ai δὲ TP αὐτέων καὶ τε 
λευτῶσι γηραιαὶ πρὶν γήμασθαι » οὐ ϑυνύμεναι τὸν γ6- 
Mo ἐκπλῆσαι, 

Ἐπὶ τούτων ὧν τῶν καταλεχθέντων ἐδνέων feug Da- 118 
σιλῆας ἁλισμένους ἀπικόμενοι τῶν Σκυθέων οἱ ἄγγε- 
λοι ἔλεγον ἐκδιδάσκοντες ὡς ὁ Πέρσης , ἐπειδὴ οἱ τὰ 
ἂν τῇ ἡπείρῳ τῇ ἑτέρῃ πάντα κατέστραπτα: , γέφυραν 

6 ζεύξας € ἐπὶ τῷ αὐχένι τοῦ ῦ Βοσπόρου, διαβέβηκε ἐς τήν- 
δὲ τὴν ἤπειρον" διαβάς δὲ, καὶ καταστρεψάμενος Θρηϊ: 
κας:» γεφυροῖ ποταμον Ἴστρον, βουλόμενος καὶ τάδε 
πάντα ὑπ᾽ ἑωυτῷ ποιήσασθαι., » Ὑμεῖς ὧν μηδενὶ τρό- 
709, ἐκ τοῦ. μέσφυ κατήμενοι," περιἴδητε ἡμέας δια- 

10 »» φϑαρόκτας" ὠλλὼ Tauro νοήσαντες , drniddopas τὸν 
$5 ἐπιόνται, οὔκων ποιήσετε ταῦτα ; ἡμεὶς μὲν πιρδόμε.- 


$995 5 ἢ ἐκλείψομεν τὴν χώρην » 7 μένοντες » TM | 


bus virum quempiam occiderit: suntque apud eos 
quae senes moriuntur priusquam nupscerint, quoniam 
satisfacere legi non potuerunt. 

(118.) Ad horum igitur, quos commemoravi,  po- 
pulorum congregatos reges ubi venere Scythátum 
legati, edocuerunt eos, Persarum regem, posfquam 
in altera continente Omnia armis suis subiecisset, 
ponte iri collo Bospori posito in hanc traiecisse con- 
tinentem ; et, subàctis 'Thracibus, Istrum. fluvium 
ponte ἜΠΗ hoc consilio ut et haec omnia suam : 
sub potestatem redigat. 70s igitur nequaquam , res 
vestrás a. nostris rebus separantes , disperdi nos 
sinite; sed communi consilio obviam eamus inva- 
denti! Id nisi feceritis; nos, ab illis pressi , aut 
Jegione excedemus; aut , manentes , deditionem fa. 

Va 
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2» χρησόμεϑα. τί γὰρ πεΐθωμεν. aud | βουλομένων ὑμέων 


ὃν τιμωρέειν: Ys δὲ οὐδὲν ἐπὶ τούτῳ ἔσται ἐλαφρό- 
»» τερον. ἥκει γάρ ὃ Πέρσης οὐδέν τι μᾶλλον ἐπ’ ἡμέας 15 
»»ἢ οὐ καὶ ἐπὶ ὑμέας" οὐδέ οἱ καταχρήσει ἡμέας κα- 
»»ταστρεψαμένῳ » ; ὑμέων ἀπέχεσθαι. μέγα δὲ ὑμῖν 
»»λόγων τῶνδε μαρτύριον. ἐρέομεν᾽ εἰ γὰρ ἐπ᾽ ἡμέας 
2 μούνους, ἐστρατηλάτεε o Πέρσης : τίσασθαι τῆς poche 
»»ϑουλοσύνης βουλόμενος , χρῆν αὐτὸν παίντων τῶν ἄλ- 39 
» Aw ἀπεχόμενον, οὕτω ἰέναι ἐπὶ τὴν ἡμετέρην καὶ 
"^ ἐδήλου πᾶσι, ὡς ἐπὶ Σκύθας ἐλαύνει, καὶ οὐκ 
ο»ἐπὶ τοὺς ἄλλους. γῦν δὲ ἐπεί τε τάχιστα διέβη τήν- 
»»δὲ τὴν ἤπειρον, τοὺς αἰεὶ ἐμποδὼν γινομένους ἡμερῦ- 
τῶι πάντας τούς τε δὴ ἀλλοὺς ἔχει ὑπ᾿ ἑωυτῷ Θρήν 2$ 
"xa, καὶ δὴ καὶ τοὺς ἡμῖν ἐόντας πλησισχίρους Γέ. 


119 Tag." Ταῦτα Σκυθέων. ἐπαγγελλομένων, ἐβου- 





᾿ 


ciemus. Quid enim aliud facere possimus ,:si vos 
opem nobis ferre nolueritis? 4t non idcirco me- 
lius vobiscum agetur: venit enim Persa non ma- 
gi* contra nos , quam contra vos; nec nobis sub- 
actis contentus, a vobis abstinebit. Magnum vero 
huius rei testimonium | proferimus: πα, δὲ adversus, 
n0s solos arma movisset. Persa, ulciscendae 5:- 
perioris servitutis caussá , oportebat illum ita no- 
stram invadere terram , ut ab aliis populis absti- 
neret; cunctisque declaraturus erat, adversus Scy. 
£thas se ducere exercitum, non adversus alios. Nunc 
vero , ex quo in hanc continentem traiecit , conti- 
ZLO, quoscumque obviam habet, perdomat om- 
nes, Sane quidem et reliquos suae potestati subie- 


ci Thracas, e£ nostros finitimos Getas.. (119). 
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λεύοντο ol βασιλῆες oi doro τῶν ἐβνέων ὁ ἥκοντες. καί 
c Ds» ἐσχίσθησαν αἱ γνῶμαι" ὁ μὲν yae r ἐλωνὸς, 
καὶ ὃ Βουδινος, καὶ ὃ Σαυρομάτης κατὰ τὠυτὸ yv 
B νόμέενοι, ὑπεδέκοντο Σκύθῃσι τιμωρήσειν' ὁ δὲ "Aya- 
S'verog , καὶ Νευρὸς » καὶ ᾿Ανδροφάγος » καὶ οἱ τῶν Mt- 
| λαγχλαίνων καὶ Ταύρων . rad Σκύδησι ὑπεκρίναντο" 
5; Εἰ μὲν μὴ ὑμεῖς ἔατε οἱ πρότερον ἀδικήσαντες Πέερ- 
» 046 , καὶ ἄρξαντες πολέμου, τούτων δεόμενοι τῶν νῦν 
10 οδέεσθε,  Myur πε ὧν ἐφαίνεσθε ἡμν ὀρθὰ, καὶ ἡμὲς 
» ὑπακούσαντες » τὠυτὸ dy ὑμῖν ἐπρήσσομεν. νῦν δὲ 
»ὐμές TÉ ἐς τὴν ἐκείνων ἐσβαλόντες γῆν, ἄνευ ἡμίων, 
»»ἐπεκρατέετε Περσέων, ὅ ὅσον χρόνον ὑμῦ ὁ ϑεὸς πα- 
$i φεδίδου᾽ καὶ ἐκεῖνοι, ἐπεί σῷεας ἐντὸς ϑεὸς ἐγείρει. 
15 »"τὴν ὁμοίην ὑμῖν ὠποδιδοῦσι. ἡμεῖς δὲ οὔτε τι τότε ἠδὲ- 


Haec quum Scythae exposuissent, deliberarunt reges 
qui ex praedictis populis convenerant. Divisae au- 
tem fuerunt eorum sententiae: nam Gelonus quidem, 
et Budinus, et Sauromata, idem sentientes, opem fe- 
rendam Scythis receperunt; Agathyrsus vero, et Neu- 
rus, et Ándrophagus, et Melanchlaenorum Tauro- 
rumque reges, haecce Scythis responderunt. Δὲ 
t0s priores iniuriá adfecissetis Persas, bellique 
| Jfecissetis initium, recte utique videremini precari 
quae precamini , dicereque quae dixistis; et nos 
precibus vestris morem gerentes , cadem (quae hi 
vobis recipiunt) praestituri vobis eramus. Nunc 
vero v06, absque nobis, illorum terram invasistus , 
et imperium in Persas, quamdui Deus vàbis per- ὁ 
misit ,'obtinuistis : et illi nunc, ab eodem Deo ex- 
citati, paria vobis reddunt. Jt nos neque tune 
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»»λοίσαμεν τοὺς ἄνδρας τούτους οὐδὲν, οὔτε γῦν πρότε- 
»£n πειρησόμεθα ddixeev. Ἣν μέντοι. ἐπίῃ καὶ ἐπὶ τὴν 
perte , ἀρξῃ τε οἰδικέων, καὶ ἡμεῖς οὐ | παυσόμεθα. 
»»μυόχρι δὲ τοῦτο ἴδωμεν μενέομεν παρ᾽ ἡμῖν αὐτοῖσι. 
»»ἤκειν γάρ δοκέομεν οὐκ €x ἡμέας Πέρσας, dAX 20 
»»ἐπὶ τοὺς αἰτίους τῆς ἀδικίης γενομένους pu 
120 Ταῦτα ὡἧς εὐπενειχθέντα ἐσύθοντο οἱ Σκύθαι, ἐβῶω. 
λεύοντο ἰθυμαχίην μὲν μδεμήν ποιέεσθαι ἐκ τοῦ ἐμ- 
Φανέος , ὅτι, δὴ σῷι οὗτοί. yt cipue οὐ mporeyi- | 
Voyro". ὑπεξιόντες δὲ, καὶ ὑπεξελαύνοντες ν τῶ Φρέω- 
— qu, τὰ παρεξίοιεν αὐτοὶ, καὶ τὰς κρήνας συγχοῦν» τὴν ὅ 
νποίην T& ἐκ τῆς γῆς ἐκτρίβειν, διχοῦ σφέας διελόντες. 
καὶ πρὸς μὲν τὴν μέην τῶν μοιρέων , τῆς ἐβασίλευε 
CXIX. 18. παυσόμεθα nostra de coniect, Alii vulgo πεισόμεθα: 
unus cod, οἰσόμεθκ. 


zniuriá ullá adfecimus hos viros, neque nunc prio- 
res iniurlá iilos lacessere conabimur. Quod si ta- 
men nostram etiam terram invadere hostis volue- 

rit, et iniuriarum fecerit initium, ne nos quidem 
οἱϊοσὲ sedebimus: donec.autem hoc viderimus , do- 
mi manebimus : nec enim coníra nos venisse Per- 
sas existüumamus , sed contra eos qui iniuriarum 
fuere auctores. 

(120.) Haec ubi ad se relata Scythae audiere, de- 
creverunt iustam quidem ex aperto pugnam nullam 
conserere , quoniam hi sibi armorum socii non acce- 
derent ; τὰ, recedentés et armenta retro agentes, 
puteos qua praeterirent et fontes obstruere, herbam- 
que e terra. natam adterere , bifariam sese patientes. 

Et alteram quidem partem , quam duceret rex Scopa- 


L 
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824, 42- 
Σκώπασις » προσχωρέειν Σαυρομέτας' τούτους μὲν δὴ 
ὑπάγέεν» ἦν ἐπὶ τοῦτο τράπηται ὃ Πέρσης, ἰθὺ Τα» 
10 γοῦδος ποταμοῦ παρὰ τὴν Μαιῆτιν λίμνην ὑποφεύγεν- 
τας ἀπελαύνοντός τε τοῦ Πέρσεω ) ἐπιόντας διώκων. 
αὑτὴ μέν σφι μίη ἥν μοίρη τῆς βασιληίης, τεταγμένη 
ταύτην τὴν odcy f ἥπερ εἴρηται. τὰς δὲ δύο τῶν βασι- 
ληΐων, τήν τε μεγάλην, τῆς ἦρχε Ἰδανθυρσος » xai τὴν 
15 τρίτην τῆς ἐβασίλευε Τάξακις, συνελθούσας € ἐς τὠυτὸ ; 
xai l ελωνῶν τε καὶ Βουδίνων προσγινομένων. ἡμέρης 
καὶ τούτους ὁδῷ προέχοντας τῶν Περσέων, ὑπεξάγειν.. 
ὑπιόνταᾳ τε αὶ ποιεῦντας τώ ὸ βιβωλευμένα. πρῶτα 
py γι ὑπάγειν σφέας ἰθὺ τῶν χωρέων τῶν ὠσπειπα»- 


40 μένων τὴν σφετέρην συμμαχίην, ivt. καὶ τούτους ἐκπο- 
λεμώσωσι' εἰ δὲ μὴ ἑκόντος γε ὑπέδυσαν. τὸν. πόλεμον 
τὸν πρὸς Πέρσας, ἀλλ᾽ ἄκοντας ἐκπολεμῶσαι. prd 


815, iunctis Sauromatis, recfa versus Tanain fluvium : 
ad Maeotin paludem, si liuc se converteret Persa, 
debere retrogredi; et, quando retro duceret rex, 
illum persequi atque invadere. Haec igitur una pars 
regni [i2 es£, regiorum Scytharum] hac via, qua 
dixi, collocata erat. Duas autem reliquas Scytharum 
regiorum partes, maiorem , cui Idanthyrsus impera- 
bat, tertiamque cui praeerat rex Taxacis, iunctas 
inter se et cum Gelonis atque Budinis, similiter, unius 
diei itinere inter se et Persis interiecto, debere retro. 
gredi, et ea facere: quae decreta essent. Hos igitur 
primum recfa versus eorum ditionem recipere sese 
debere , qui societatem ipsis riegassent, quo hos etiam 
bello implicarent; (ut, qui noluissent sponte fortunam 
belli subire , inviti bellare cogerentur:) deinde vero 
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δὲ τόῦτο, ὑποστρέφειν ἐς τὴν σφετέρην » καὶ TU. 
131 ρέων, ἣν δὴ βουλευομένοισι, δοκέῃ, Ταῦτα οἱ Σκύθαι 
 βωυλευσάμωνοι, ὑπηντίαζον τὴν Δαρείου στρατίην » σ5ρο- 
δρόμους ὠποστείλαντες τῶν ἱππέων τοὺς , ἀρίστους. τὰς 
δὲ ὡμάξας, ἐν τῆῇσί ci διαιτᾶτο τὰ τέκνα τε καὶ αἱ 
γυναῖκες χῶσαι, καὶ τῷ πρόβατα πάντα. πλήν; ὅσα 
«oi ἐς Φορβην ἱκανὰ ἣν, τοσαῦτα ὑπολιπόμέενοι, τὰ 

- ἄλλα ἅμα τῇσι aptari προέπεμψαν ; ἐντειλάμενοι 
aisi τὸ πρὸς βορέω ἐλαύνειν. τοῦτα par δὴ προεκομέξετο. 
"Τῶν δὲ Σκυθέων οἱ πρόδρομοι ὡς εὗρον. τοὺς Πύς-. 
p ὅσον τε τριῶν ἡμερέων ὁδὸν ἀἐπέχρντας dero τοῦ 
Ἴστρου, οὗτοι μὲν τούτους εὑρόντες : ἡμέρης 00g meet-. 
χντες . ἐστρατοπεδεύοντο , τὰ ἐκ τῆς γῆς Φυόμενω. 
λεαένοντες. L δὲ Πέρσαι εἷς eidoi ἐπιφανεῖσαν τῶν 
Σκυθέων τὴν ὅσον ; ἐπήΐσαν κατὰ στίβον αἰεὶ ὑπα--: 


in suam ditionem sese convertere, et adgredi hostem, 
$i deliberantibus ita videretur. (:21.) His ita delibe- 
ratis , Scyzhae exercitui Darii obviam sunt progressi, 

. praecursoribus práàemissis equitibus praestantissimis. 
Plaustra vero, in quibus vitam agebant liberi eorum 
uxoresque, et pecora omnia, praeterquam quot ad 
victum sufficiebant, tót relictis, caetera simul cum 
plaustris dimiserunt, dato mandato, ut versus septem- 
frionem continuo agerent. Haec igitur ita in tuto €ol- 
Jocabant. 

^. (a292.) Antecursores Scytharum postquam Persas 
repererunt.fridui itinere ap Istro progressos, unius 
diei iünere ab illis distantes castra posuerunt; et, 

' quidquid progignit terra, id omne comminguerunt. 
Persae vero, ut Scytharum equitatum viderunt sibi 
comperentem, vestigia corum legentes progressi sunt, 
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γόντων' καὶ ἔπειτα, “πρὸς γάρ τὴν μίην τῶν μοιρέων | 
ἔδυσαν. οἱ Πέρσαι ἐδίωκον πρὲς ἠῶ τε χαὶ τοῦ Τα- 
γαέδος. διωβαίγτων δὲ τούτων τὸν Τάναϊν ποταμὸν, οἱ 
30 Πέρσαι ἐσιδιαβάντες ἐδίωκον ἐς τὸ τῶν Σαυροματέων 
τὴν χρρην διεξελθόντες, ὠπίκοντο ἐς τὴν τῶν Βουδίνων. 
Ὅσον μὲν δὴ χρόνον οἱ Πέρσαι ἤσαν dia τῆς 2ixvbi- 133 
— κῆς καὶ τῆς Σαυρομαίτιδος χώρης, οἱ δὲ εἶχον οὐδὲν 
σρέεσθαι. ari τῆς χύρης ἐούσης χέρσοῃ. ἔπεί τε δὲ 
ἐς τὴν τῶν Βουδίνων apap ἐσέβαλων, ἐθαῦτα δὴ ἐν- 
δ τυχόντες τῷ ξυλίνῳ τείχεϊ ; ἐκλελοιπότων τῶν Βουδί- 
γῶν , xoi χεκενωμένου τοῦ τείχεος πάντων , ἐνέπρησαν 
αὐτὸ. τοῦτο δὲ ποιήσαντες : εἵποντο αἰεὶ τὸ πρόσω κα- 
τὸ στίβον ἐς 9 5 διεξελθόντες ταύτην, ἐς τὴν ἐρῆμον ὠπί- 
xovro. ἡ δὲ ἐρῆμος αὕτη ὑπὸ οὐδαμῶν νέμεται ἀνδρῶν, 
quum quidem illi continuo seu cederent. Erant 
autem hi, contra quos iter suum Persae dirigebant, 
una illa Scytharum pars, quam supra commemoravi; 
itaque eosdem deinde orientem versus, et versus Ta. 
nain, sunt persecuti. Et postquam Tanain fluvium 
hi traiecerunt, Persae item traiecto fluvio eos sunt^ 
persecuti; donec, peragrata Sauromatarum ditione, 
in Budinorurn regionem pervenerunt. (133.) Quam- 
diu igitur per Scythicam et Sauromatidem terram iter 
Persae faciebant; nihil quod vastare possent repere- 
runt, quippe in axzida et inculta terra. Postquam vero 
Budinorum ingressi sunt,regionem, ligneam ibi ur- 
bem offendentes, a Budinis desertam, et omnibus 
rebus vacuam , incenderunt. Dum vero hoc agebant, . 
continuo per tritam viam ulterius progrediebantur, . 
donec in terram prorsus desertam pervenerunt. Si- 
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κέετα, δὲ ὑπὲρ. τῆς Βουδίνων. χώρης, ἐοῦσα “πλῆθος io 
ἑπτὰ ἡμερέων ὁδοῦ. ὑπὲρ δὲ τῆς ἐρήμου Θυσσαγέται 
οἰκέουσι" ποταμοὶ δὲ ἐξ αὐτέων τέσσερες μεγάλοι. ῥέον- 
τες dia Ναιητέων ἐκδιδοῦσι ἐς τὴν “λίμνην τὴν καλεο- 
μένην Μαιῆτιν τοῖσι οὐνόματα κέεται τάδε, Λύκος, 
134 aes, Teo»ais ; Σύργις. Ἐσὰ ὧν ὁ Δαρεῖος ἦλθε 15 
ἐς τὴν ἐρῆμον, raum Aog τοῦ δρόμου , ἵδρυσε τὴν στρα- 
τιὴν ἐπὶ ποταμῶ "Oeo. τοῦτο δὲ ποιήσας» ὀκτῶ τεί- 
v ἐτείχεε μεγάλα, ἴσον dor ὠλλήλων ἐπέχοντα. 
σταδίους ὡς ἑξήκοωτα «μάλιστά vm * va ἔτι ἐς ἐμὲ Td 5 
ἐρίσια σῶα, ἦν. Ἔν ᾧ δὲ οὗτος πρὸς ταῦτα ἐτράπετο.» 
οἱ διωκόμενοι Σκύθαι περιελθόντες τὼ ὁ κατύπερθε, ὑπέ- 
στρεῷον ἐς τὴν Σκυθικήν. ἀφανισθέντων δὲ τούτων τὸ 


CXXIIL. 15. Σύργις. Alibi apud Nostrum "Ypriss et εἰς A, [. 
ed. Schaef. 


Φ 


tum est. autem hoc desertum , a nullis prorsus homi- 
nibus habitatum , supra Budinorum regionem, patet- 
que in septem dierum iter. Super eo deserto habitant. 
Thyssagetae: quorum ex terra quatuor exeunt mag- 
na flumina, quae postquam per Maeotas fluxere , in 
Maeotin paludem, quae vocatur, sese exonérant: no- 
mina horum fluminum sunt Zycus , Oarus , Tanais, 
Syrgis. [sive, ZTyrgis.] (124) Darius, postquam 
in desertum pervenit, omisso cursu, ad flumen Oa. 
rum stativa habuit: ac per id tempus ecto magna. 
castella munivit, paribus intervallis ἃ se invicem 
distantia, sexaginta cireiter stadis ; quorum mea etiam 
nunc aetate superfuerunt ruinae. Dum ille in hss 
erat occupatus, interim Scy£hae , quos erat persecu- 
tus, circumitis locis superioribus, in Scythiam sunt 


.- 








,- 
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παράπαν, ὡς οὐκέτι ἐφανταζοντό CQ, οὕτω δὴ ὁ ὃ Δα- 
10 tios τείχεα μὼ ἐκεῦα ἡμίεργα priua: αὐτὸς δὲ ὑπο- 
στρέψας gis πρὸς ἑσπέρην' δοκέων τούτους τε πάντας 
τοὺς Σκύθας εἶναι, καὶ πρὸς ἑσπέρην σφέας Φεύγεν. 
Ἐλαυνων δὲ τὴν ταχίστην τὸν στρατὸν, ὡς ἐς τὴν 125 
Σ κυδικὴν ὠπίκετο, ἐγέκυρσε ὠμφοτέρυσι τῇσι μείρῃσε 
τῶν Σκυθεων" ὠτυχῶν δὲ, ἐδίωκε ὑπεκφέροντας ἡμέ. 
gus ὁδῷ. καὶ, οὐ ydp ἀνίεε ἑπιων ὁ Δαρεῖος, οἱ 2oxu- 
5 θαι κατὰ τῶ βεβουλευμένα, ὑπέφευγον ἐς τῶν σε ᾿ 
παμένων τὴν σφετέρην συμμαχίην" πρώτην δὲ, ἐς. τῶν 
Μελαγχλαίνων τὴν γῆν. ὡς δὲ ἐσβαλόντες τούτους 


ἐταίραξαν ei τε Σκύθαι καὶ οἱ Ires, κατηγέοντο οἱ 
-Σχύϑαι ἐς τῶν ᾿Ανδροφώγων τοὺς χωρους. ταραχθέν- 


reversi, Qui quum prorsus ex conspectu essent re- 
moti, nec usquam amplius comparerent, ita Darzus, 
castellis illis imperfeetis relictis, retrogressus est, iti- 
nere ad occidentem converso. Putabat enim , hos esse 
universos Scythas , et occidentem versus profugere. 
(125.) Magnis itineribus cum exercitu profectus 
Darius , ut in Scythicam terram pervenit, incidit in 
iunctas duas alteras Scytharum partes: quas ibi na- 
ctus , persecutus est ita , ut illi, sese recipientes, sem- 
per unius diei itinere ipsum antecederent. Quumque 
instare eis Darius non intermitteret, Scythae, ut ini- 
tio decreverant, in illorum regum ditionem se rece- 
perunt , qui armorum societatem illis negaverant ; et 
primum quidem in Melanchlaenorum terram. Quos. 
quum tumultu replessent et Scythae et Persae, ter- 
ram illorum ingressi; mox in Androphagorum regio- 
nem Scyihae illis praercerunte : et horum , quoque 





316 HERODOTI HISTOR. IV. 


vay δὲ καὶ τούτων, ὑπῆγον ἐπὶ τὴν Νευρίδα, ταρασ-- τό 
σομένων δὲ καὶ τούτων, ἤσαν ὑποφεύγοντες οἱ Σκύ- 
ed ἐς τοὺς ᾿Αγαθύρσους. ᾿Αγάθυρσοι δὲ ὁρέοντες καὶ 
τοὺς ὁμούρους Φεύγοντας ὑπὸ Σκυθέων , Καὶ τεταρα- 
μένους πρὸ ἤ σφι ἐμβαλέεν τοὺς Σκύθας, πέμ- 
ψαντες κήρυκα , ἐπηγόρευον Σκύθῃσι μή ἐσβαίνειν 15 
τῶν σφετέρων οὐρων" προλέγοντες, ὡς; εἰ πειρήσονταε 
ἐσβαλόντες , σφίσι πρῶτα διαμαχήσονται., Ayafug- 
σοι μὲν προείπταντες ταῦτα, ἐβοήθεον ἐπὶ τοὺς οὔρους. | 
ἐρύκειν ἐν νῷ ἔχοντες τοὺς ἐπιόντας. Μελάγχλαινοι δὲ 
καὶ ᾿Ανδραφωύγοι καὶ N ευροὶ. ; ἐσβαλόντων τῶν Ile- 30 
σέων ἅμα Σκυύησι, οὔτε πρὸς ἀλκὴν ἐτράποντο, ἐπ 


/ 


᾿λᾳθομενοί Té τῆς ὠπειλῆς, ἔφευγον αἰεὶ τὸ πρὸς βορέω 
ἐς τὴν ἔρημον τεταραγμένοι" οἱ δὲ Σκύθαι ἐ ἐς pe τοὺς 
᾿Αγαβθύρσους οὐκέτι, ὠπείπαντας, ὠπικνέοντο᾽ οἱ δὲ ἐκ 


rebus perturbatis, in Neuridem terram se receperunt: 
denique, his concussis, Agathyrsos Scythae subter 
fugientes petivere. Jfgathyrsi , finitimos fugere vi- 
dentes et exagitatos a Scythis, praecone misso, prius- 
quam suam ditionem Scythae invaderent, edixerunt 
illis, intra fines suos ne pedem ponerent: praedixe- 
. runtque, si invadere conarentur, secum prius fore 
armis decertandum. His per praeconem praedictis, 
ad fines suae ditionis praesto fuerunt, constitutum | 
' habentes prohibere invadentes. Melanchlaeni vero et 
Androphagi et Neuri, Persis simul cum Scythis ir- 
rumpentibus, ne fortuná quidem armorum tentatá , 
obliti minarum , continuo ulterius in desertum ter- 
. riti turbatique profugerant. Scythae vero, ab Apa- 
fhyrsis prohibiti, horum ditionem iam non sunt in- 
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35 τῆς Νευρίδος χρόρης i ἐς τῷ Hon Mame TORT). 
Πέρσῃσι. : 

Ὡς δὲ σολλὸν τοῦτο ἐγίνετο, ς καὶ οὐκ ἐπαύετο, 126 
πέμψας Δαρεῖος i ἱππέα παραὶ τὸν Σκυθέων βασιλῆα 
Ἴδανθυρσον » ἔλεγε Td" »»Διφιμόνιε αἰνδρῶγ.. τί Φευς. 

o »γεις aic, ἐξόν τοι τῶνδε τῷ érsga Tite ; εἰ μὲν 
55» yap οἰξιόχρεος δοκέεις εὖ εἶναι σεωυτῷ τοῖσι ἐμοῖσι, jror- 
»Ὑμασι ντιωθῆναι». σὺ δὲ στάς τε καὶ παυσώμένος 
m πλάνης μάχεσθαι" εἰ δὲ συγγιωώσκεαι εἶναι ἥσσων, 
“σὺ δὲ καὶ οὕτω παυσάμενος τοῦ δρόμου, δεσπότῃ 
οοτῷ σῷ δῶρα φέρων γῆν τε καὶ ὕδωρ, ἐλϑὲ ἐς λό- 
δὲ ye." IL ταῦτα ὁ; Σκυθέων βασιλεὺς Ἰδάνθυρ- 137 
cog ἔλεγε τάδε ,, vro τὸ ἐμὸν ἔχει, ὦ 2 Iia ἐγὼ 
3 οὐδένα κω αὐνθρώπων δείσας ἔφυγον » οὔτε πρότερον ; 
95 0UTE VÜY σε Qwya οὐδέ Ti γεωτερόν " ποιήσας | yy 


^ 


ἘΠΕῚ sed ex Neuride terra in suam Persia praei- 
verunt. 

( 126.) Ita quum — extraheretur, neque finis 
ullus adpareret , Darius , misso ad Idanthyrsum Scy- 
tharum regem equite, haec ei dixit: Male feriate 
homo , cur fugis semper , cum tibi liceat duorum 
utrum libuerit facere? Quod si enim satis virium 
tibi videris habere ad resistendum meis rebus, siste 
gradum, et desinens vagari pugnam committe. Sin 
£ibi conscius es esse inferior , etiam sic vagari de- 
eine; et domino (uo dona ferens terram et aquam, 
in celloquium veni. (127.) Ad haec Scytharum 
rex Idanthyrsus haec respondit: 744 mihi res habet, 
Persa: equidem nullum umquam hominem me- 
tuens fugi ,.nec' ante hoc tempus, nec nunc te fie- 


," 
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»5 καὶ ἐν εἰρίνν, 6s ποιέειν. d τι. δὲ οὐκ αὐτίκα μεῖ- [1 
99 χομαί τοι, ἐγὼ καὶ Τοῦτο σημωνίω. ἡμῖν οὔτε daria, 
»»οὗτε γῆ πεφυτιυμένη ἐστὶ, τῶγ πέρι δείσαντες “μὴ 
»“λωη 1 , ταχύτερον συμμίσγοιμεν, ὧν ἐς μάχην 

- ὑμῖν. *Bi δὲ δέοι πάντως ἐς τοῦτο κατὰ τάχος ém- 

» Xvteróas , τυγχάνουσι ἡμὶν᾽ ἐόντες ταΐφοι mapa 10 
35 diem ) τούτους ἀνευρόντες : συγχέειν πειρῶσύε αὐτούτ᾽. 

95 Καὶ γνώσεσθε τότε, εἶτε ὑμῖν μαχησόμεθα 7i τῶν 

» τάφων : sire καὶ οὐ μαχησόμεθω. πρότερον δὲ, 

"ἡμέας λόγος αἱρῇ: οὐ συμμέξομέν TOL. ji bn 

s pex τοσαῦτα εἰρήσθω. Δισπότας δὲ ἐμοὺς Δία mis 


EL ἐγὼ νομίζω, τὸν ἐμὸν πρόγονον, καὶ ἹἸστίην τὴν Zxv- 
A 9$. « 


» Stu βασίλειαν, μούνους εἶναι. ᾿ Σοὶ δὲ dyri μὲν du 
ww γῆς τε καὶ ὕδατος, δῶρα πέροψω τοιαῦτα οἷά 


gio. Neque nunc novum quigpim facio, aut aliud, 
quam quod in pace faeere adsuevi. Quid sié vero 
quod non continuo pugnam tecum committam , id 
quoque ttbi declarabo. Nec oppida sunt nobis , nec 
culta arva, quibus metuentes ne capiantur aut va- 
stentur, properemus pugnam vobiscum conserere. 
Sin cupis quamprimum eo venire; sunt nobis pa- 
tria sepulcra: agite, haec indagate et reperta dis- 
4urbare tentate ; func cognoscetis , utrum pro se- 
puleris pugnaturi. simus vobtscum , an non pugna- 
£uri. Prius vero , quam nobis ratio suaserit, pug- 
qum tecum non conseremus. Et haec quidem de | 
pugna dicta sunto. Dominos autem meos solos du. 
co esse lovem, meum progenitorem, et Vestam, 
Scytharum reginam.  Ttbi autern, loco terrae et 
aquae guae tu dona postulas, ez dona mittam quae 








Sc M E L POM E N E. |. 2319 


ὅσοι πρέπει ἐλθεῖν τὶ δὲ τοῦ ὅτι δεσπότης: ἔφησας 
20 ,, εἶναι. ἐμὸς, κλαίειν λέγω.“ (Τοῦτό ἐστι ἡ ὠπὸ Σκυ- 
ων ῥῆσις.) Ὁ μὲν δὴ κῆρυξ οἰχώκεε ὠγγελέων ταῦ- 
τῶ y San 
Oi: δὲ Zril i Darcos εἰκούσαντες. τῆς δωυλο: 1a8 
σύνης τὸ οὔνομα , ὀργῆς ἐπλήσθησαν. τὴν μὲν δὴ μετὰ 
Σαυρομωτέων μοίρην ταχθεῖσαν ; τῆς ἦρχε Σκωπασις, 
πέμπουσι ; Ἴωσι κελεύοντες ἐς λόγους ἀπικέσθαι τού- 
B χὸισι, οἱ τὸν Ἴστρον ἐξευγμένον ἐφρούρεον". αὐτῶν δὲ τοῖσι 
ὑπολειπομένοισι ἐδοξε avr μὲν μηκέτι Tléorag , σΐ. 
T4 δὲ ἑκάστοτε νειρεομένοισι ἐπιτίθεσθαι. νωμῶντες 
ὧν σῖτα ἀνωιρεομένους τοὺς Δαρείου, ἐποίευν τὰ βεβου- 
λευμένα. ΤῈ μὲν δὴ ἵππος τὴν ἵππον αἰεὶ τρέπεσκε » τῶν 
10 Σκυθέων οἱ δὲ τῶν. Περσέων. ἑπσόται Φεύγοντες ἐσέ- 
ad te mitti decet. Pro eo vero, quod dominum te 
meum,.esse dixisti, in. malazn rem teiubeo abi- 
re. (Hoc est, quod vulgo dicunt, Scythicum dictum.) 
Istud igifur responsum praeco ad Darium retulit. * 
| (a29.) Reges vero Scytharum , audito servitutis 
"homine, iram non tenuere. Igitur illud. suorum ag- 
men, cui iuncti Sauromatae erant, quod sub Sco- 
pasis erat imperio, ad Istrum mittunt, dato man- 
dato ut Ionibus in colloqurum veniant his, qui pon- 
tem. in Istro positum custodiebant. €is vero qui re- 
linquebantur placuit, non aniplius circumdueere Per- 
sas;.sed, , quoties cibum caperent, de improviso in eos 
impetum facere. Observantes igitur illos cibum :ca- 
pientes; quae decreverant, exsequebantur. Et equi- 
tatum quidem constanter in. fugam vertcbat Scytha- 
"rum equitatus ; et Pershium equites fugá in peditesins 
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πιστὸν ἐς τὸν πεζόν. ὃ δὲ πεζὸς ἂν ἐπεκούρεε' οἱ δὲ 
Σ χύβθαι ἐσαράξαντες τὴν ἵππον, ὑπέστρεφον , » T 
ζὸν Φοβεόμενοι. ἐποιεῦντο δὲ καὶ ταὶς νύκτας παρώπλη- 
129 σίας προσβολάς οἱ, Σκύθαι. Τὸ δὲ τοῖσι ΠΠέρσυσί τε 
ἣν’ σύμμαχρν, καὶ τόσι Σκυύθησὶ dcr, ἐπιτιθεμέ- 
γοισι τῷ Δαρείου στρατοπέδῳ, ϑῶμα μέγιστον ἐρέω 
τῶν τε ὄνων ἢ Φωνὴ, καὶ τῶν ἡμιόνων τὸ ) εἶδος. οὔτε ydo 


ὄνον οὔτε ἡμίονον γῇ d j| Σκυβική Φέρει, ὡς. καὶ πρότερον 5 
μοι δεδήλωται: οὐδὲ ἐ ἐστι ἐν τῇ Σκυθικῇ πάσῃ χωρῃ τὸ 


παρώπαν οὔτε ὄνος, οὔτε ἡμίονος » διαὶ τὰ ὁ ψύχεα. υὑβρί- 
οὥοντες ὧν οἱ ὄνοι ἐτάρασσον τὴν ἵππον τῶν Σκυθέων" 
πολλείκις δὲ, ἐπελαυνόντων ἐπὶ τοὺς Πέρσας. μεταξὺ 
ὅκως αἰκούσειαν οἱ ἵπποι τῶν ὄνων τῆς Φωνῆς, drap 10 
σοντὸ τε ὑποστρεφόμενοι, xdi ἐν ϑώματι ἢ ἔσκον, épla. 
ἱστάντες τὰ ὥτα' ὥτε οὔτε ἀκούσαντες πρότερον Φωνῆς 


cidebant. Tum vero suppetias veniebat peditatus : et 
Scythae , postquam equites hostium in pedites reiece- 
rant, recedebant, peditatum metuentes. Similes vero 
impressiones noctu etiam Scythae faciebant. (129.) 
Erat tunc Persis utilis, Scythis vero inimica, Darii 
castra adgredientibus , res dictu mira admodum; nem- 
(pe voz asinorum , et mulorum spectes. Etenim nec 
asinum nec mulum fert Scythica terra, quemadmo- 
dum supra etiz£m demonstratum est: nec est om- 
nino in universa Scythica regione aut asinus aut mu- 
lus, propter frigora. Igitur lascivientes asini .terri- 
tabant equitatum Scytharum : saepeque , dum in Per- 
sas impetum faciebant Scythae, equi audientes in- 
terim vocem asinorum, consternati ayertebantur , et 
mirabundi erigebant aures, ut qui. numquam antea 
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τριουτής. οὔγε ἰδόντες τὸ εἶδος, ταῦτα μέν γὺν ἐπὶ eue 


κρὸν Ti ἐζφέροντο τοῦ πολέμου. 
Oi δὲ Σκύθαι, er τοὺς Πέρσας iov reign 130 


μένους, ἵνα παραμέναμέν τε ἐπὶ πλέω χρόνον ἐν τῇ Σ κυ- 
Susi » xài παρῳμέ γοντες, ἁἀνιῴατο, τῶν πάντων ἐπιδέυζες 


ἐόντες, ἐποίευν τοιάδε. ὅκως τῶν προβάτων τῶν σφετέ- 


A 
δρῶν αὐτῶν καταλίποιεν μετὰ τῶν νομέων » αὐτοὶ ἂν 


ὑπεξηλώυνον ἐς ἄλλον χῶρον' οἱ δὲ ἂν Πέρσαι ἐπελ- 

; Θόντες ἐλάβεσκον τὰ πρόβατα, καὶ λαβόντες, ἐπῃ- 
gorre ἀν τῷ πεποιημένῳ. Πολλάκις δὲ τοιούτου “γινο- 131 
μένου, τέλος Δαρεῖος τε ἐν πορίρσι εἴχετο" καὶ οἱ Σ κυ- 
ϑέων βασιλῆες μαθόντες τοῦτο: Prey κήρυκα,» δῶ- 
ρῶ Δαρείῳ: Φέροντα. » δρνιβά τε, καὶ μῦν , καὶ βάτρα- 

δ χόν» καὶ ὀϊστοὺς πέντε. Πέρσαι δὲ τὸν Φέροντα τὰ δῶ- 


vel vocem talem audivissent, vel speciem vidissent, 
ἘΠ᾿ haec quidem res pauxillum quidpiam ad belli 

" fortunam conferebat. : 

τς (13o.) Scythae quum subinde magnos motus fieri 

' in castris Persarum [ veluti reditum parantium] ob- 
servarent; quo illi diutius in Scythia manerent, ibi- 
que manentes penuriá rerum omnium preinerentur! 
hocce fecerunt. De pecoribus suis idemtidem non- 
nulla cum pastoribus relinquebant, et ipsi se retro in 
alium locum paulisper recipiebant. Tum Persae, im- 
petu facto, capiebant pecora, et praedà factá exsulta- 
hant. (181.) Id quum saepius fieret, ad extremum 
Darius, quid consilii caperet, incertus haerebat. Quod 
ubi animadverterunt Scytharum reges, praeconem 
ad eum niiserunt dona ferentem , avem et murem et 
zanam et quinque sagittas. Haec adferentem dona 

JHerod. Τ. 1I. Ρ... X 
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ee ἐπειρώτοον τὸν γόον τῶν διδομένων' ὁ δὲ οὐδὲν ἔφη 
οἱ ἐπεστάλθαι ἄλλο L | δόντα, τὴν ταχίστην dore Ada 
σασθαι" αὐτοὺς δὲ τοὺς Πέρσας ἐκέλευε, εἱ σοφοί εἰσι» 
᾿ γνῶναι τὸ ἐθέλει τὼ δῶρα λέγει. ταῦτα ἀκούσαντες 


"m οἱ iens ἐβουλεύοντο. Δαρείου μὲν νυν ἡ γνώμη 
ην, Σκύθας ἑωυτῷ διδόναι σφέας Té αὐτοὺς, καὶ γῆν 
ΤῈ καὶ ὕδωρ' εἰκαίφων τῇδε, ὡς μῦς μὲν ἐν γῇ γύεται» 
καρπὸν τὸν αὐτὸν ἀνθρώπῳ σιτεόμανος" βάτραχος δὲ 

ἐν ὕδατι, ὄρνις δὲ μάλιστα ἔοικε EXT τοὺς δὲ ὀϊστοὺς, 8 
és τὴν ἑωυτῶν ἀλκὴν παραδιδοῦσι. αὕτη μὲν. βαρείῳ 
ἡ γνώμη ὠπεδέδεκτο. Συνεστήκέε δὲ ταύτῃ τῇ vens 
ἡ Γ οβρύεω. » τῶν ἀνδρῶν τῶν ἑπτὰ ἐνορ, τῶν τὸν Ma- 
ye κατελόντων, εἰκώζοντος τὰ δῶρα λέγειν » Hs μὴ 

» she γινόμενοι fp ἐς τὸν oUgayóy, ἃ llso- το 


interrogarunt Persae, quaenam esset mens mitten- 
tium; et. ille respondit, nz aliud. eibi mandatum 
fuisse , nisi ut his datis quamprimum abiret: tp- 
sos autem Persas , εἰ sapientes essent, cognoscere 
iussit, quidnarn ista dona significarent. Quo audito 
' responso, consultabant inter se Persae. (132.) Et 
Dari quidem seutentia erat, Scythas sese et terram 
et aquam ipsi tradere : id quod inde colligebat, quod : 
mus in terra vivefet, eodem fructu atque homo ve- 
Scens, rana vero in aqua viveret, avis autem similis 
admodum esset equo; denique tela illos tradere, tam- 
quam suam fortitudinem. Hanc Darius sententiam 
dixerat. Cui opposita erat Gobpiae sententia, unius 
e septem viris qui Magos ofipresseran& Is coniecta- 
bat, dona illa haec significare: Nisi aves faeti, ὃ 
Je dse in coelum evolaveritis ,.aut. im mures ΘΟΕ» 
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5004, ἢ μῦὲες γενόμενοι κατα τῆς γῆς καταδύητε, ἢ 
»» βάτραχοι γενόμενοι ἐς τας λίμνας ἐσπηδήσητε, οὐκ 
»» ὁπονοστήσετε ὀπίσω, ὑπὸ τῶνδε τῶν τοξευμώτων βαλ- 
» Aejttyoi.* Πέρσαι μὲν δὴ οὕτω ταὶ δῶρα εἴκαζον. 

Ἡ δὲ Σκυθέων μίη μοίρη ἡ ταχθεῖσα πρότερον μὲν 133 
Trac τὴν Madii λίμνην Φρουρέειν , τότε δὲ ἐπὶ τὸν 
Ἴστρον᾽ Ἴωσι ἐ ἐς λόγους ἐλθεῖν, ὡς ὠσίκετο ἐπὶ τὴν γέ: 
Φυραν, ἔλεγε τάδε ,,Ανδρες “Ἴωνες. ἐλευθερίην Upáy 

δ. ἥκομεν Φέροντες ; ἤνπερ γε ἐθέλητε ἐσακούειν. ππυν- 
» ϑανόμεθα γάρ, Δαρεῖον ἐντείλασθαι ὑμῖν, ἑξήκοντα 


'» ἡμέρας μούνας Φρουρήσαντας τὴν γέφυραν » αὐτοῦ 
39 μὴ παραγινομένου ἐν τούτω τῷ χρόνῳ, dorada 

» eias 6 ἐς τήν ὑμετέρην. νῦν ὧν ὑμεῖς τάδε ποιεῦντες, 
20» ἐκτὸς μὲν ἔσεσθε πρὸς ἐκείνου αἰτίης, éxrog δὲ πρὸς 


»ἡμόωγ᾽ τὰς προκειμένας ἡμέρας παραμείναντες, TÀ- 


versi RD ferrum , aut ut ranae in paludes ἐγ» 
eidieFitis, salvi hinc non revertemini » hisce sagit- 
tis confixi. In hunc igitur modum dona illa Persae 
interpretabantur. . 

- (133.) Interim una illa Seytharum pars, cui antea 
mandatum fuerat, ut ad Maeotidem paludem custo- 
diam agerent, nunc vero, ut Jonibus ad Istrum in 
colloquium venirent, ubi ad pontem pervenere, haec 
ad eos verba fecerunt: F'iri Jones , venimus liberta- 
4ern vobis adferentes , si quidem audire nos volue- 
ritis. Cognovimus enim , mandasse vobis Darium, 
nonnisi sexaginta dies custodire pontem, hisque 
elapsis , si intra id tempus ille non adfuerit ἐπ΄ 
patriam vestram abire. Nunc igitun , st hoc quod 
vobis edicimus feceritis, extra culpam et apud 

X a 
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πὸ τούτου ὠπαλλάσσεσθε.“. Οὗτοι μέν νυν, vmro- 
διξαμένων Ἰώνων ποιήσειν ταῦτα, ὀπίσω τὴν ταχίστην 
ἐπείγοντο. 
194 Πέρσῃσι δὲ, μετὰ τὰ δῶρα τὰ ἐλθόντα Δαρείῳ, 

. ἐντετάχθησαν οἱ ὑπολειζϑέντες Σκύθαι πεζῷ καὶ ἴσ- 
σόισι. ὡς συμβαλέοντες. τετωγμένοισι δὲ τοῖσι Σκύ. 
Syri λαγὸς ἐς τὸ μέσον διῇ e" τῶν δὲ ὡς ἕκαστοι ὥρεον 
τὸν λαγὸν» ἐδίωκον. ταραχθέντων δὲ τῶν Σκυθέων, καὶ 5 
Pos χρεωμένων » εἴρετο ὁ Δαρεῖος τῶν ἐντιπολεμίων τὸν 
ϑόρυβον' πυθόμενος δὲ σῷεας τὸν λαγὸν διώκοντας, 
εἶπε ἄρα “πρὸς τούσπερ ἐώθεε καὶ τὰ ἄλλα λέγειν" 

» Οὔτοι ὦνδρες ἡμέων πολλὸν καταφρονέουσι" καί μοι 

»» VUY Φαίνεται Γ sure εἶπαι περὶ τῶν Σκυθικῶν da 1o 
» guy ope. ὡς ὧν οὕτως ἤδη δοκεόγτων καὶ αὐτῷ μοι 


illum eritis, et apud nos: ad: constitutum diem 
manete , eoque elapso discedite. Haec quum se fa- 
cturos Iones essent polliciti, ocyus illi ἐὰν 86 uper 
ripuerunt. 

(134.) Reliqui Scythae » postquam dona, quae di- 
ximus, ad Darium miserant, instructis peditibus equi- 
tibusque in aciem sunt progressi , tamquam, pracli- 
um commissuri. Quibus iam in acie stantibus, quum 
forte lepus in medium prosiluisset, ut quisque lepo- 
rem conspexit, ita eum persequi coepit. Turbatis ita- 
que illorum ordinibus, et orto clamore, caussam 
Darius quaesivit huius tumultus, qui apud hostes 
Ortus esset. Quos ubi comperit leporem. persequi, 
dixit ad hos cum quibus et aliás communicare ser- 
mones consueverat: Nimium nos hi viri contem- 
nunt: ac mihi nunc plane videtur, de $cythicis 


4 
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» ἔχεν» βουλῆς ὠγαθῆς di, ὅκως ὠσφαλέως καὶ κομε-" 
»» δὴ ἡμῖν ἔσται τὸ ὀπίσω. e Moss ταῦτα l οβρύης εἶπε. 
» Ὼ βασιλεῦ, ἐγὼ σχεδὸν He καὶ λόγῳ ἡπιστώμην 
χ5 »»τούτων τῶν ἰνδρῶν τὴν ὠπορίην᾽ ἐλθὼν δὲ, μᾶλλον | 
» ἐξέμαθον. ὁρέων αὐτοὺς ἐμπαίζοντας ἡμῖν. Νὺν ὧν 
»μοι δοκέει, ἐπὴν τάχιστα νυξ ἐπέλθ, ἐκκαύσαγτας 
»Τῷ πυρὰ, ὡς καὶ ἄλλοτε oda puer ποιέειν, τῶν στρω- 
» τιωτέων τοὺς ἐσθενεστάτους ἐς τὰς ταλαιπωρίως ἔξα- 
o 9» πατήσαντας , καὶ τοὺς ὄνους πάντας καταδήσαντας ; 
»ὠπαλλάσσεσθαι, aid ἢ καὶ ἐπὶ τὸν Ἴστρον ἰθύσαω 
» Σκύθας λύσωτας τὴν γέφυραν, 3 καί τι Ἴωσι δό- 
3; ξαι τὸ ἡμέως οἷόν τε ἔσται ἐξεργάσασθαι.“ Γ οβρύης 
μὲν ταῦτα συνεβούλευε.. Μετὰ LL "i TÉ ἐγένετο; 135 


καὶ Διαρέος ἐχρῶτο τῇ γνώμῃ ταύτῃ, τοὺς μὲν καμα- 


donis recte Gobryam iudicasse. Üuoniam igitur 
me quoque iudice haec tta se habent, bono consi- 
Áo opus est, quo tutus nobis hinc sit recepíus. 
Ad haec Gobryas: Rer, inquit, mihi quidem satis 
etiam auditu cognita erat horum hominum pau- 
pertas : nunc vero, postquam in eoriim terram ad- 
veni, magis ettam cognovit, videns quo pacto nos 
ludibrio habeant. Itaque mihi sic faciendum vide- 
tur: quamprimum nox aderit, incensis ignibus : 
sicut aliás facere consuevimus , deceptis eis ex mi- 
Atibus qui ad tolerandos labores nimis infirmi 
sunt , et adligatis asinis omnibus , hinc abeundum, 
priusquam aut Scythae ad Istrum pergant pontern 
rescissuri, aut Jones ettam consilium aliquod, 
quod nos perdat, capiant. Haec Gobryas suasit. 
(135.) Deinde, ut nox adfuit, eodem consilio Da* 
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Tue τῶν ενδρῶν ; καὶ τῶν ἦν ἐλάχιστος ἀπολλυμέ- 
| yay λόγος » καὶ τοὺς ὄνους πάντας κατωδήσιας, xeri-. 
Am αὐτοῦ ταύτῃ ἐν τῷ στρατοπέδῳ. κατέλιπε δὲ 6 
τοὺς τε ὄνους καὶ τοὺς deberias τῆς στρατιῆς. τῶνδε 
εἵνεκεν deb οἱ μὰ ὃ ὄνοι βοὴν παρέχωνται᾽ οἱ δὲ ἄγθρω- 
“οἱ dia Üsysíne μὲν ὁἵεκεν κατελίποντο 3 προφάσιος, δὲ 
τῆσδε δηλαδὴ. αὐτὸς μὼ συν τῶ καθαρῷ τοῦ στρατοῦ 
ἐπιθήσεσθαι μέλλοι τοῖσι “Σκύλῃσι , οὗτοι δὲ τὸ στρά- 10 
τόπεδον τοῦτον τὸν χρόνον ῥνοίατο. ταῦτα τοῖσι ὕπολει- 
πομένοισι ὑποθέμενος ὁ ὁ Δαρεῖος, καὶ πυρὰ ἐκκαύσας : 
τὴν ταχίστην. ἐπείγετο ἐπὶ τὸν Ἴστρον. οἱ δὲ ὄνοι, ἐρη- 
μωθέντες, τοῦ ὁμίλου. οὕτω μὲν δὴ μᾶλλον πολλῷ 
ἤσαν τῆς Φωνῆς᾽ αἰκούσαντες δὲ οἱ Σκύθαι τῶν ὄνων, 15 
196 mre yx xara χώρην ἤλπιζὰν τοὺς Πέρσας εἶ εἰγώι. Ἡμέ- 


CXXXV. 9. αὐτὸς μὲν. ὡς αὐτὸς μὲν ed. Reiz. ex probabili 
€eniect. 


rius usus est. Morbosos ex militibus, et quorum ia- 
cturam minimi faciebat, asinos item omnes religa- 
tos, in castris quo loco erant reliquit. Reliqui£ autem 
et asinos et infirmos milites hac caussa , ut asini cla- 
morem tollerent: homines autem, infirmitatis: qui- 
dem caussa relinquebantur ; sed species nempe prae- 
tendebatur, regem eum flore exercitus de: impro- 
viso aslgressurum esse Scythas , et hos interim debere 
castra tueri, Hoc postquam eos qui relinquebantur 
monuit Der?us, incensis ignibus, quamprimum ad 
Jstrum redire properavit. Tum vero asini, procul 
a coetu cui adsueverant relicti, mu]to tumultuosiorem 
ruditum edebant; quo audito Scythae prorsus existi- 
márunt, suo loco. mansisse Persas. (136.) Orta luce, 
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enc δὲ γενόμεγης, γνόντες οἱ ὑπολειφθέντες ὡς προδεδο- 
μένοι. εἶν ὑπὸ Δαρείου ᾿ χεῖρας τε προετείνοντο τοῖσι 
Σκύθῃσι. » καὶ ἐλεγον τὰ κατήκοωτα, οἱ δὲ ὡς ἤκου- 
ὅσαν ταῦτα, τὴν ταχίστην, συστραφέντες , αἵ τε δύο 
μοῖραι τῶν Σκυθέων καὶ ἡ pin, Σαυρομάται τε καὶ 
᾿ Βουδῖνοι καὶ Γελωνοὶ, ἐδίωκον τοὺς Πέρσας ἰθὺ τοῦ 
Ἴστρου. ἅτε δὲ τοῦ ΤΠερσικοῦ μὲν τοῦ πολλοῦ ἐόντος 
πεζοῦ στρατοῦ » καὶ τὸς ὁδοὺς οὐκ ἐπισταμένου, ὥστε 
10 οὐ τετμημένων τῶν ὁδῶν τοῦ δὲ Σκυθικοῦ ; ἱππότεω, 
καὶ τὰ σύντομα τῆς ὁδοῦ ἐπισταμένου" εἱμαρτόντες 
ἀλλήλων " ἐφθησαν πολλῷ οἱ Σκύθαι τοὺς Πέρσας 
ἐπὶ τὴν γέφυραν ἀπικόμενοι, Malorrs; δὲ τοὺς Πιρ- 

' σῶς οὔ κω ἐπιγμένους , ἔλεγον πρὸς τοὺς Ἴωνας ἐόν- 
15 rac ἐν τῇσι γηυσί' »» Ανδρες Ἴωνες, αἵ τε ἡ ἡμέραι ὑμῖν 
s TOU. ἀριθμοῦ διοίχηνται" καὶ οὐ ποιέετέ γε δίκαια, ἔτι 


qui relicti erant, proditos se esse intelligentes a Da- 
7io, manus ad Scy/has tendebant, ea quae par erat 
dicentes. Quibus illi-auditis , propere collectis copiis 
omnibus, et duo illa quae diximus iuncta Scytharum 
agmina, et unum tertium , et Sauromatae et Budini 
et Geloni, simul ogines persecuti sunf Persas, recta 
versus Istrum directo itinere. At, quum maior pars 
Persici eéxereitus pedestris esset, nec itinerum esset 
peritus, utpote viis non tritis, Scythicus autem exer- 
citus esset equestris, et Com pendiorum itineris gna- 
rus; aecilit, ut à se invicem aberrarent, et multo 
prius Scythae , quam Bersae, ad pontem pervenirent. 
Qui ubi cognoverunt, nondum advenisse Persas, 
Jonibus , qui in navibus erant, haecce dixere: Jiri- 
. Jones ," dierum numerus vobis praeteriit: itaque 
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»»παφαμένοντες, ἀλλ᾽, ἐπὸ πρότερον dujeaivorrte ἐμέ- 
| » MT6 y VUV λύσαντες τὸν πόρον, τὴν ταχίστην ἄπιτε 

»»χιαίβοντος ἐλεύθεροι, ϑεοῖσί τε καὶ Σκύθῃσι εἰδότες. 

» χάριν. τὸν δὲ πρότερον ἐόντα ὑμέων δεσπότην ἡμεῖς ἃ 

» παραστησόμεθα οὕτω, ὥστε ἐπὶ μηδωμοὺς ἔ e | ὠνθρώ- 
| » ποὺς αὐτὸν στρατεύσασθαι," 

13; Πρὸς ταῦτα οἱ Ἴωνες ἐβουλεύοντο. Μιλτιάδεω μὲν 
τοῦ ᾿Αϑηναίωυ ; στρατηγέοντος καὶ τυραννεύοντος Χερσο- 
γησιτέων τῶν ἐν Ἑλλησπόντῳ , ἥν goat , πείβεσθαε 
Σκύϑηφι, καὶ ἐλευθεροῦν lov" Ἱστιαίου δὲ τοῦ Μι- 
λησίου ἐναντίη ταύτῃ , λέγοντος »»ὡς νῦν μὲν die; Δα- 5 
ρέϊον ἕκαστος αὐτέων τυραννεύει πόλιορ᾽ τῆς Δαρείν δὲ 
wea. κα ταμρεθείσης , pure αὐτὸς Μιλησίων οἷός τε 
ἔσται. ἄρχειν , οὔτε ὥλλοι οὐδένα. οὐδαμῶν". βουλήσες- 


male facitis, quod .adhuc manetis. 4t, quoniam 
huc .usque metj mansistás, nunc quidem solvite 
pontem, et.ocyus abite , recuperata libertate gau- 
dentes, et diis atque Scythis habentes gratiam. Cum 
lo autem ,qui adhuc vester fuit dominus , ita nos 
agemus, ut adversus nullum papulum. posinec gr- - 
qua si moturus. — 

(133.)) Super his itaque deliberarunt Iones. Et Mi- 
£adis quidem Atheniensis, qui dux et tyrannus erat 
Chersonitarum. ad Hellespontum , haec erat sententia, 
parerent Scythis, et Ioniam liberarent. Qui apposita 
erat JTistiget sententia Milesii, dicentis, nunc guidem 
unumquemque ipsorum, insua oivitate regnare; Da- 
ri vero eversá potentiá , nec se.Miletz , neque alium 
guemguam ullius eieugtis. ámperium pgrro posse. 
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341, 4. 
eias γὰρ ἑκώστην τῶν πολίων δημοκρατέεσθαι p 
10 λον ἢ Tupaiviveróas. Ἰσοιαίου δὲ γνώμην ταύτην ere 
θεικνυμένου, αὐτίκα πάντες ἦσαν τετραμμένοι πρὸς ταύ- 
τὴν τὴν γνώμην, πρότερον τὴν Μιλτιάδεω αἷρεδ pen. 
Ἦσαν dé οὗτοι οἱ διαφέροντές τε τὴν ψῆφον, καὶ io- 138 
τες μού “πρὸς βασιλῆος" Ἑλλησποντίων μὲν τύρανγ- 
í Δάφνις τε ᾿Αβυδηνὸς, καὶ Ἵπποκλος Λαμψακη- 
γὸς» αὶ Ἡρόφαντος IIaopoc , καὶ Νίητρόδωρος ἴΠρο- 
δ κουνήσιος.» καὶ ᾿Αρισταγόρης Κυφικηνος, καὶ" ᾿Δρίστων 
Βυζάντιος οὗτοι μὲν ἦσαν οἱ ἐξ Ἑλλησπόντου. dor 
Ἰωνίης δὲ, Στράττις τε Χῆος, xal Aidxsg Σώμιος, 
καὶ Λαοδάμας Φωκαιεὺς, καὶ Ἱστιαῖος Μιλήσιος, τοῦ 
ἤν γνώμη 5j προκειμένη ἐναντίη τῇ Μιλτιάδεω. Αἰολέων 
ao δὲ παρῆν λόγιμος μοῦνος ᾿Δρισταγόρης Κυμαῖος. 


obtinere: fore enim ut quaeque civitas populari uti | 
imperio mdlit, quam uni parere. Hanc sententiam 
postquam Histiaeus dixit protinus omnes huic sunt 
adsensi, quum prius 'Miltiadis probassent consilium. 
(138.) Fuere autem hi, qui in illa deliberatione 
suffragia ferebant, ét gratià valebant apud Regem: . 
Hellespontiorum quidem tyranni : Daphnis, Aby-. 
denus; Hippoclus, Lampsacenus; Herophantus, Pa- 
rienus; Metrodorus, Proconnesius; Aristagoras , Cy- 
zicenus; et Ariston, Byzantius: hi ex Hellesponto 
adfuere. Ex Jonia vero: Strattis, Chius; Aeaces, Sa- 
mius; Laodamas, Phocaeensis; et Histiaeus, Mile- 
sius; cuius erat in medium proposita sententia , Mil- 
tiadi contraria. Ex Zfcolensibus unus aderat vir, Ári- 
$tagoras Curmgaeus. 
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139 Οὗτοι ὦ ay ἐπεί τε τὴν Ἵστιαίον - γνώμην, ἔδοξέ 
σφι πρὸς ταύτῃ τάδε ἔργα τε καὶ ἔπεω προσθείνει: τῆς 
pm γεφύρης λύειν τὰ κατὰ τοὺς Σκυθας ἐόντα. λύειν 
δὲ ὅσον τόξευμα ἐξικνεεταν, ἵνα καὶ ποιέειν τι δοκέωσι» 
ποιεῦντες μηδὲν » καὶ οἱ. Σ κυθαι μὴ musa βιώμενοι 5 
deni βουλόμενοι διαβῆναι τὸν Ἴστρον κατὰ τὴν γέφυ- 
ρῶν" εἰπεῖν τε: λύοντας τῆς γεφύρης τὸ ἐς τὴν Σ κυ- 
Duxay € ἔχον» ὡς πάντα “οιήσουσι τὰ “Σκυβησί ἐστι ἐν 
ἡδονῇ. ταῦτω μὲν προσέθηκαν τῇ γνώμῃ. Μετὼ δὲ, 
ἐκ σάντων ὑπεκρίνατο Ἱστιαῖος , τάδε λέγων si Ἂν 10 
dps Σκύθαι, χρηστοὺὸ ἥκετε Φέροντες, καὶ ἐς καιρὸν 
»»ἐπεύγεσθε᾽ καὶ τώ τε ἐπ᾽ ὑμέων ἡμῖν χρηστῶς ὁδοῦ- 
ται, καὶ τὰ dm ἡμέων ἐς ὑμέας ἐπιτηδέως ὑπηρε- 
»»τερτῶι. ὡς yae ὁρᾶτε, xzt λύομεν τὸν πόρον, καὶ 
»» προθυμίην πῶσαν ἕξομεν, ϑέλοντες εἶναι ἐλεύθεροι. 15 


.. (339.) Hi igitur postquam Histiaei probaverent 
sententiam, haec praeterea et facienda et dicenda de- 
creverunt: pontis quidem partem solvendam, quae 
Scytharum ripam spectaret, solvendam autem ad 
teli iactum ; quo et facere aliquid viderentur, nibil 
licet facientes, et ne Scythae tentarent vim adierre et 
Istrum ponte transire : diceendumqnue, dum pontis 
partem ad Soythas spectantem solverent, se omuia 
' facturos quae Seythis grafa essent factura. Has con- 
ditiones Histiaei sententiae adiecerunt. Deinde no- 
mine omnium .J7is&iaeus Scythis haee respondit: 
Firi Scythae, utilia et benigna adtulistis, et op- 
portune properastas. Ut autem; quae a vobis pro- 
Jiciscuntur , benigna sunt; stc et nos vobis stu- 
diose morem gerimus. Ut enim videtis, solvimus 
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»'E» ᾧ δὲ 3 ἡμέες radi λύομεν», ὑμέας καιρός ἐστι δῷ. 
rh d ἐκείνους" εὐρόντως δὲ, ὑπέρ τε ἡμέων xai. pier 
» αὐτέων τίσασθαι οὕτως ὡς κείνους πρέσει." Σκύθαι 140 
μὲν τὸ δεύτερον Ἴωσι πιστεύσαντες λέγειν «ἰληθέα , ὑπέ- 
exper ἐπὶ φίτησιν τῶν Περσέων , καὶ ἡμάρτανον πά- 
δῆς τῆς ὠκείνων διεξοδδυ. αἴτιοι δὲ τούτου αὐτοὶ οἱ D.XU- 
5 Da ἐγένοντο, Tdg vopag τῶν ἵππων πὰς ταύτῃ Óie- 
Φϑείραντες, καὶ τὰ ὕδατα συγχώσαντες. εἰ yao ταῦτα 
μὴ ἐποίησαν. παρεῖχε ἄν σφι» si i ἐβώλωντο, εὐπετέως 
ἐξευρέειν τοὺς Πέρσας" γῦν δὲ. τά σῷι ἐδόκεε ὥρστα 
βεβουλεῦσθαι, κατὰ ταῦτα ἐσφάλησαν. Σκύθαι μέν 
10 γὺν τῆς σφετέρης χώρης T χιλὸς τε τοῖσι ἵσσοισι καὶ 
ὕδατα ἣν, ταύτῃ διεξιόντες. ἐδίζιντο τοὺς αἰντιπολεμίους, 
δοκέοντες καὶ ἐκείνους διὰ τοιούτων τὴν εὐπόδρησιν ποιξε- 


pontem; et omne studium adhibelimus, quo liber- 
tatem recuperemus. Durm.eero nos tn koc solvendo 
eecupamur ,' interir*, commodum fuerit, ut vos 
1stos quaeratts; et, postquam repereritis , eam ab 
Mlis,quam par est, poenam et vestro et nostro 
nomine sumatis. . (14o.) Tum Scythae, fidem ite- 
rum adhibentes Zonibus, vera eos dicere persuasi, 
reversi sunt, Persas inquisituri; sed iterum tota via, 
qua illi transiere, aberrarunt. Cuius erroris ipsi Scy- 
thae eaussa fuere, eo quod paseua omnia in illa re- 
gione corruperant, aquasque obstruxerant. Id enim 
mi fecissent; facile, si voluissent, Persas inventuri - 
erant: nunc per id ipsum:consilium, quod optime a 
se initum putabant , deceptr sunt. Scythae igitur per 
ea terrae suae loca proficiscentes quaerebant Persas, 
ubi et pabulum erat equis et aqua, rati per cadem 
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cas. οἱ δὲ δὴ Lira, τὸν πρότερον ἑωυτῶν “γινόμενον | 
στίβον , τοῦτον φυλάσσοντες, ἠϊσαν" καὶ οὕτω μόγις 
εὗρον τὸν πόρον. Oi δὲ γυκτὸς τε ὠπικόμενοι » καὶ λε- 15 


λομένης τῆς γεφύρης ἐντυχόντες, ἐς πᾶσαν ἀῤῥωδίην 
141 ὠπίκατο μή esas οἱ Ἴωνες ἔωσι ἀπολελοιπότες. Ἦν 


δὲ περὶ Δαρεῖον ἀνήρ Αἰγύπτως, Φωνέων μέγιστον ν- 
ϑεώπων' τοῦτον δὴ τὸν ἄνδρα καταστάντω ἐπὶ τοῦ χεί- 
λεος τοῦ Ἴστρου » ἐκέλευε Δαρεῖος καλέειν Ἵστιαϊον M- 
λήσιον. ὃ μὲν δὴ ἐποίεε ταῦτα" Ἵστιαϊος δὲ, ἐπακού- 5 
σῶς τῶ πρώτῳ λελεύσματι, τάς τε νέας ἁπάσας πά- 


tix διαπορόμεύειν᾽ τήν στρατιήν » καὶ τὴν γέφυραν 
142 ξυξε. Πέρσαι μὲν ὧν οὕτω ἐκφωγουσι" Σ κυθαι δὲ . 


- 


di huevos , καὶ τὸ δεύτερον ἥ ἥμαρτον τῶν Περσέων. καὶ 
τοῦτο μὲν, ὡς. ἐόντας Ἴωνας ἐλευθέρους, κακίστους τε 
καὶ ἀγανδροτώτους κρίνουσι εἶναι ἑπαάντων ἀνθρώπων" 


loca Persas se recipere: at illi eamdem viam tenen- 
tes retrogressi sunt, qua prius erant profecti; atque 
ita aegre tandem locum traiectus repererunt. Quum 
vero noctu advenirent, solutumque offenderent pon- 
tem; gravis eos mefus incessit, ne Iones sese dese- 
ruissent. (141.) Erat tunc apud Darium vir Aegyp- 
tius, omnium hominum vocalissimus. Hunc Dartus: 
iussit, in ripa Istri stantem, vocare Jzstiaeum Mi- 
lesium. Quod ubi ille fecit, exaudita prima compel- 
latione Histiaeus naves omnes ad traiiciendum exer- 
citum expedivit, pontemque iunxit. (142.) Atque 
ita Persae effugerunt: Scythae vero, illos inquiren- 
tes, iterum ab cis aberrarunt. Et exinde Scythae 7o- 
πᾶς. quatenus liberi sunt, mol/issimos et effoemi- 
naétissimos omnium hominum esse iudicant; qua« 


X 
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᾿διτοῦτο δὲ, εἷς δούλων Ἰώνων τὸν λόγον ποιεύμενοι, ep- 
δρώποδα Φιλοδέσποτά Φῷασι ἐἶναι, καὶ ἄδρηστα μώ- 
λιστα. ταῦτα μὲν δὴ Σκύθῃσι ἐς Ἴωνας ἀπέῤῥαται. 
Δαρεῖος δὲ διαὶ τῆς Θρηΐκης πορευόμενος ; ἀπίκετο 
ἐς Σηστὸν τῆς Χερσονήσου" ἐνθεῦτεν δὲ ἀὐτὸς μὲν διέβη 
τῆσι γηυσὶ ἐς τὴν ᾿Ασίηνῳ λείπει δὲ στρατηγὸν ἐν τῇ 
Εὐρώπῃ Μεγαβαζον, ἄνδρα Περσην' τῷ Δαρεῖος κοτᾷ 
5 ἔδωκε γέρας, τοιόνδε εἶπας ἐν Πέργσι i ἔπος. algpat- 
μένου Δαρείου joins τρώγειν, , ὡς ἄνοιξε τάχιστα τὴν 
πρώτην τῶν ῥοιέων ; εἴρετο αὐτὸν ὁ ἀδελφεὸς ᾿Αρτάβα- 


143 


νος, ὃ τι βωλοωτ' ἄν οἱ τοσοῦτο πλῆθος γενέσθαι... 


ὅσοι ἐν τῇ pi κόκκοι. Δαρεῖος δὲ εἶπε, Μεγαβάζους 
10 ἄν οἱ τοσούτους ἀριθμὸν γενέσθαι βούλεσθαι μᾶλλον ἢ 
τὴν Ἑλλάδα ὑπήκοον. ἐν μὲν δὴ Πέρσῃσι ταῦτά μιν 


tenus vero de eisdam ut servis verba faciunt, man- 
cipia aiunt esse dominis quam mazime dedita e£ 
Jidelissima, Haec dicteria in Ionas iactant Scythae. 
(143.) Darius, per Thraciam profectus, Sestum 
in Chersonneso pervenit: unde ipse quidem navibus 
in Asiam traiecit, ducem vero exercitus in Europa 
reliquit Megabazum , virum Persam: cui rex olim 
singularem habuerat honorem, hoc in eum verbo 
coram Persis dicto. Mala Punica comedere cupiverat 
Darius: qui postquam primum aperuit malum, quae- 
sivit ex eo frater Artabanus, quidnam esset, cuius 
£antum sibi numerum esse cuperet, quantus nu- 


merus granorum in Punico malo? Cui Darimws re- 


spondit: Malle se tot numero ^rtabazos habere, 


quam Graeciam suae .potestatt subiectam. Haec: 
in Persis dicens, illum honoraverat; tunc vero eutue. 


H 


^ 
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ἴτας ἐτίμα". τότέ δὲ αὐτὸν ὑπέλιπε στρατηγὸν, ἔχονγο. 
164 τὰ τῆς στρωτιῆς τῆς ἑωυτοῦ ὀκτῶ μυριάδας. Οὕτος 
ὁ Μεγαβαῴ»ς, εἴπας τόδε τὸ ἔπος, ἐλείπετο ἐἰθεί- 
γάτον μνήμην πρὸς Ἑλλησποντίων. γενόμενος γάρ ἐν 
Βυζαντίῳ, ἐπύθετο ἑπτακαίδικω i ἐτεσι πρότερον Καλ- 
χηϑονίους κτίσαντας τὴν χώρην Βυῤαντίων" πυϑόμενος δὲ, 5 
£O Καλχηδονίους τοῦτον τὸν χρόνον ey xdi ἐόντας 
τυφλούς" οὐ γὰρ &» τοῦ καλλίονος “παρεόντος κτίζειν 
( χώρου, τὸν αἰσχίονα ἑλέσθαι, εἰ μὴ ἦσαν τυφλοί. οὗ. 
τὸς δὴ ὦ ὧν τότε ὃ Μεγαϊβαζος στρατηγὸς λει εὶς ἐν 
τῇ χώρῃ Ἑλλησποντίων , τοὺς μὴ μηδίζογτως κατεστρέ- 10 
τς Qro. οὗτος μὲν γυν ταῦτα ἔπρησσε. 
᾿ , M Y ^v ’ 43. “ 5.κ 
145 ΤΟΝ AT TON de, τοῦτον χρόνον ἐγίνετο ἐπὶ Λι- 
Quy ἄλλος στρατιῆς μέγας στόλος " διὰ προφασὶν 
dem imperatorem reliquit cum octo myriadibus de 
suo exercitu. (144.) Idem Megaó£azus, quum By- 
 zantii agens audiret , Calchedonios septemdecim an- 
nisante Byzantios urbem suam in ea regione, ubi sita 
est, condidisse, verbum dixit, quo dicto immortalem 
apud Hellespontios memoriam. sui reliquit: istud 
enim de Calchedoniis ubi audivit, caecos eo tem- 
pore fuisse, ait, Calchedonios : etenim, quum put- 
crior fuisset locus condendae urbi, (urpiorem non 
elegissent , ni caeci fuissent. ldem igitur Megaba- 
zus, imperator tunc relictus in Hellespontiorum re- 
" gionc, armis subegit civitates, quae cum Medis non 
sentiebant. 
(145.) Dvau haec ille agebat, per idem tempus alia. 
ingens expeditio in Libyam.suscepta est; cuius caus-. - 
sam exponam,postquam haecce priuscoommemoravero. 


΄ 
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τὴν ἐγὼ ὠπηγήσομαι, προδιηγησάριενος πρότερον τώδε. 
Τῶν ἐκ. τῆς ᾿Αργοῦς ἐπιβατέων παίδων παῖδες, ἐξε- 

5 λαφϑέντες ὑπὸ [Πελασγῶν τῶν ἐκ Βραυρῶνος ληϊσαμέ- 
yay Tag ᾿Αβηναίων γυναίκας, ὑπο τουτέων ἐξελασθέγ- 
τες ἐκ Λήμνου » οἴχοντο πλέοντες ἐς Λακεδαίμονα" 'ζό- 
μένοι δὲ ἐν τῷ Τηύγέτῳ E πῦρ ἀνέκαιον. ,,Λακεδαιμό- 
γιοι δὲ ἰδόντες, ἀγγελον ἐπέμπον, πευσόμενοι τίνες τε 
30 καὶ ὁκόθεν εἰσί. οἱ δὲ τῷ ἀγγέλῳ εἰρωτέοντι ἐλέγον, 
^ ὡς tirar μὲν. Νίμναι, παῖδες δὲ ev τῶν ἐν τῇ Ao- 
eyài σλεόντων ἡρώων" προσσχόντας δὲ τούτους ἐς Λῆμνον, 
Φυτεῦσαί σῴεας.“ Oi δὲ Λακεδαιμόνιοί» αἰκηκούτες 
τὸν λόγον τῆς γενεῆς τῶν Matos ; πέμιψαντες τὸ 
15 δεύτερον, εἰρώτεον τί ϑέλωντες ἢ ἡκοιέν τε ἐς τὴν aem » 
καὶ πῦρ αἴθοιεν. οἱ δὲ ἔφασαν, ὑπὸ Πελασγῶν ἐκ- 
βληθώτες, ἥκειν ἐς τοὺς πατέρας" δικαιότατον γεὲρ εἶναι. 
οὕτω τοῦτο γίνεσθαι" δέεσθαί τε οἰκέειν ἅμα. τούτοισι» 


“Ἱγροπαμέαγεῖ nepotes , a Pelasgis εἰ5,'χυὶ Athenien- 
sium mulieres Braurone rapuerant, Lemno eiecti, 
navigarant Lacedaemonem; et sedibus in Taygeto 
captis, ignem incenderant. Id conspicati Lacedaemo- 
nii, misso nuncio sciscitabantur, quznam essent , et 
unde? Nuncio hi respondent, Minyas se esse, he- 
zroum illorum filios , qui in Argo πανὶ navigassent: 
ab illis, postquam Lemnum adpulissent, esse se 
procreatos. Lacedaemonii , accepto hoc nuncio de 
genere Minyarum, iterum miscrünt qui ex illis quae- 
rerent, guo consilio im ipsorum venissent ter- 
ram, et ignem accenderent? Dixerunt, a Pelasgis 
eiectos , ad parentes venire: dU MIR enim esse 
Ma fieri ; cupereque cum illis habitare, honorum 
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μοῖράν 7$ τιμέων μετέχοντες » καὶ τῆς γῆς εἰπολαϊχόν- 
τές. Λακεδαιμονίοισι δὲ ἕαδε δέκεσθαι τοὺς Manag 20 
ea εἷσι ϑέλουσι αὐταί" μάλιστα δὲ spy «sag ὥστε. 
“ποιέειν ταῦτα, τῶν Τυνδαριδέων ἡ ναυτιλίῃ ἐν τῇ Ae- 
γαῖ. ϑεξάμωνοι δὲ τοὺς Νίωύας, γῆς τε μετέδοσαν," καὶ 
ἐς φυλάς διεδάσαντο. οἱ δὲ αὐτίκα μὲν γάμους ἔγῃ- 
May, τὰς δὲ ἐκ Λήμνου ἤγοντο, ἐξέδοσαν ἄλλοισι. 25 
146 Χρόνου δὲ oU πολλοῦ διεξελθόντος, αὐτύια ei Mua 


ἐξύβρισαν, τῆς TÉ Bac Dine μεταιτέοντες, καὶ ἀλλα. 
Ton ὕντες οὐκ ὁσιώ. τοῖσι ὧν Λακεδαιμονίοισι ἔδοξε αὐ- 
τοὺς ἀποκτεῖναι" συλλαβόντες δὲ σῷεας χατέβαλον ἐς 
ἑρκτήν. «τείνουσι, δὲ τοὺς ἂν κτείνωσι Λακεδαιμόνιοι | ὅ 
γυκτός᾽ μετ᾿ ἡμέρην δὲ, οὐδένα. ἐπεὶ ὧν ἐμελλόν. σῷῴεας 
καταχρήσεσθαι, παραιτήσαντο αἱ γυναῖκες τῶν Me- 


participes » e£ ferrae portionem sortitos. Placuit 
tunc Lecedaemoniis, Minyas recipere eis conditio- 
nibus, quas ipsi proposuerant: maxime vero, ut hoc 
facerent, movit eos hoc, quod Tyndaridae DUE 
pes fuerant expeditionis Argonautarum. Itaque re- 
ceptis Minyis et terrae portionem adsignarunt, et per 
tribus eosdem distribuerunt. Et illi statim matrimo- 
nia contraxerunt; uxoresque, quas Lemni duxerant, 
aliis elocarunt. (146.) Haud multo vero inter- 
iecto tempore, insolescere Mizyae coeperunt, regni 
participes fieri postulantes, et alia patrantes nefaria. 
itaque interimere eos decrevere Lacedaemonii; et 
prehensos in custodiam misere. Supplicio autem ad- 
ficiunt Lacedaemonii, si quos morte plectunt, noctur- 
no tempore, interdiu vero neminem. Quum igitur in 
€o essent ut supplicio eos adficetent, uxores Minya- 
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344, a7 
Widow, ἐοῦσα, ἐσταί Tt, καὶ τῶν “πτρώτὼν 2yragris 
τέων ϑυγατέρερ, ἐσελθεῖν τε ἐς τὴν égerm, xe) ἐς Ao 
10 γους ἐλθεῖν ἑκώστη τῷ ἑωυτῆς ὠνδοί. οἱ δέ σῷεας πα- 
οῆκαν, οὐδένα δάλον δοκέοντες ἐξ αὐτέων ἔσεσθαι. αἱ 
δὲ ἐπεί τε ἐσῆλθον, ποιεῦσι τοιάδε' πᾶσαν τὴν εἶχον 
ἐσθῆτα παραδοῦσαι τοῖσι ὠδράσι , αὐταὶ τὴν τῶν dv- 
δρῶν ἔλαβον. οἱ δὲ Μωύαι, ἐνδύντες τὴν γυνωικηΐην 
. 15 ἐσύητα, ἅτε γυναῖκες.» ἐξηῖσαν ἔξω. ἐκφυγόντες N 
τρόπῳ τοιούτῳ. ἵζοντο αὖτις ἐς τὸ Τηύγετον. | 
Τὸν δὲ αὐτὸν τοῦτον χρόνον Cw, eae ὁ Αὐτεσίωνος ; ; 147 
τοῦ Τισαμενοῦ , τοῦ Θερσάνδρου, τοῦ ΠΠολυνείκεος. ; 
ἔστελλε ic εποικίην ἐκ Λακεδαίμονος. ἥν δὲ ὁ Θήρας 
οὗτος, γένος ἐὼν Καϑμεῖος, τῆς μητρὸς ἀδελφεὸς τοῖσε 
& Δριστοδήμου παισὶ, Εὐρυσϑένεϊ καὶ llomAei ἐόντων 
δ᾽ ἔτι τῶν παίδων τούτων νηπίων, ἐπιτροπαίην εἶχα ὃ 


rum, quae cives erant, et primariorum Sparfanoruni 
filiae, precatae sunt ut ipsis liceref in carcerem in- 
trare, et cum suo cuiusque marito colloqui. Et hi illis 
hanc veniam dederunt, nullum dolum suspicati. Αἴ 
illae, carcerem ingressae, hoc instituunt facere: quid- 
quid habebant vestium , id maritis dabant: ipsae ma- 
ritorum vestes induebant. Ita Minyae, muliebri ve- 
stitu induti, quasi niulieres, egrediebantur: eoque 
modo postquam evasere, iterum in Taygeéto senem 
ceperunt. 

(147.) Per idem vero tempus TAeras , filius Aute: 
sionis, Tisamini , Thersandri , Polynicis , colonos du- 
xit Lacedaemone. Erat hic Theras, genere Cadmeus; 
avunculus filiorum Aristodemi, Eurysthenis et Pro- 
clis: qui quoad minores fuerant aetate, Theras illo- 

Herod. T. II. P.1. Y 


288 HERODOTI HISTOR. IV. 


Θήρας τὴν ἐν Σπάρτῃ βασιλην. αὐξηρέντων T τῶν 
ei Qon, sui παραλαβόντων τὴν ἀρχὴν» ovra δὴ 
ὦ ὁ Θήρας dwo ποιεύμενος ἄρχεσθαι κυ ὑπ’ ἄλλων, ἐπεί 
ξε ἐγεύσατο deis: eux ἔφη μένειν ἐν τῇ Λακεδαί- 10 
gem, ἐλλ᾽ ἐποπλεύσεσθαι d ἐς τοὺς συγγενέας. ἦσαν δὲ 
ἐν τῇ νῦν Grey καλεομένη γήσω» πρότερον δὲ ΚΚαλλίστη 
τῇ αὐτῇ ταύτῃ. ὠπόγονοι Μεμιβλιάρεω τοῦ lloxíAso, 
εἰνδρὸς Φοίνικος. ,Κάϑμος γὰρ ὁ ὁ ᾿Αγήνορος ᾿ Εὐρώπην 
διδήμενος » προσέσχε ἐς τὴν γῦ Ore καλεομένην" 15 
τρσσχόντι δὲ ein δὴ οἱ ἥ χώρη ἤρεσε, tiri καὶ ἄλ- 
λας ἠθέλησε “ποιῆσᾳι τοῦτο, καταλείπει γὰρ ἐν τῇ γή- 
σῳ ταύτῃ ἄλλους τε τῶν Φοινίνων», καὶ δὴ καὶ τῶν 


ἑωυτοῦ συγγενέων MispBAiagor οὗτοι ἐνέμοντο τὴν 
Καλλίστην: καλεομένην ἐπὶ γενεάς, roiv ] Θήραν ἐλ- 30 
148 Quy ἐκ Λακεδαίμονος. ὀκτῶ ἀνδρῶν. Ἐπὶ τούτους δὴ 


rum nomine regnum Spartae administraverat. Post- 
£uam autem ado]everunt sororis filii, regnumque ca- 
pessiverunt, graviter ferens Theras ab aliis regi, qui 
regnum ipse gustasset ; negavit Lacedaemone se man- 
surum , sed ad cognatos suos ait navigaturum. Eranf 
autem in zn$ula, quae TÀera nunc vocatur, cui olim 
Calliste nomen fuerat, Membliari posteri, Poecilis 
filii, natione Phoenicis. Cadmus enim, Agenoris 
filius, Earopam quaerens, ad Theran quae nunc voca- 
tur adpulerat; ibique, sive quod ei placeret illa regio, 
sive alia quapiam caussa permotus, reliquit quum 
alios Phoeniceá, tum cognatum suum Membliarum:; 
atque hi Callistam quae tunc vocabatur habitabant 
per octo hominum generationes, priusquam 'Theras 
Lacedaemone eo advenisset, (148.) Ad bos igitur 
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ὧν ὃ Chong, λαὸν ἔχων ἐπὶ τῶν Φυλέων, ἔστελλε» 
συνοικήσων τούτοισι καὶ οὐδρωροῶς ἐξελῶν arbos, ἐλ- 
Ad καίρτα οἰκηϊευμένορ. Ἐπεί τε δὲ καὶ oi Das éx- 
5 δράγτες ἐκ τῆς ἐρχτῆς ἵζοντο ἐς τὸ Τηύγετον, τῶν A«a- 
«κεδαϊμονίων βουλευομέ γῶν σφέας ἀπολλύναι.» πάραι- 
τέεται ὃ Θήρας ὃ οΧχῶὼς μήτε Φόνος γένηται, αὐτός. TÉ 
ὑπεδέκετο σῴεας ἐξώξειν 6 ἐκ τῆς χωρης. συγχφησαίν- 
τῶν δὲ τῇ γνώμῃ τῶν Λακεδαιμονίων ; τρισὶ 'τριηκοντῇ- 
10 goa; ἐς τοὺς Μεμιβλιάρεω ἐπογόνους £T Ao" οὔτι 
πῴντας ἄγων τοὺς Mmas » &ÀX ὀλίγους. τινές. 0b 
yae πλεῦνες αὐτῶν ἐτραίΐποντο ἐς τοὺς ΤΙαρωρεώτας 
καὶ Καύκωνας" τούτους δ᾽ ἐξελάσαντες ἐ ἐκ τῆς χώρης» 
σφέας αὐτοὺς ἕξ μοίρας διεῦλον᾽ καὶ ἐπειτα ἔκτισαν 
15 πόλιας τάσδὲ ἐν αὐτοῖσι, Λέπρεον, Μιάκιστον, Φρι- 


T'heras cum multitudine quadam e Spartanorum tri- 
bubus profectus est, una cum illis habiturus, et neu- 
fiquam insulá eos eiecturus, sed admodum sibi eo- 
rum animos concilians. Iam, quum Minyae ex car- 
cere profugi in Taygeto consedissent, et. de eis in- 
terficiendis deliberarent Lacedaemonii, deprecatus 
est Theras ne fieret caedes, pollicitus se illos ex ipso- 
rum finibus educturum. Cui sententiae quum cessis- 
sent Lacedaemaqnii, £ribus navibus trigentà remo- 
rum Theras ad Membliari posteros navigavit; nom 
utique omnes secum Min yas ducens, sed. exiguum 
egrum numerum. Nam maior pars in Paroreata- 
rum et Cauconum fines se contulit: hisque terra 
&ua eiectis in sex partes sese partiti sunt, et deinde 
in eadem regione sex haec oppida condiderunt, Le- 
preum, Pacotums Phrixas, Pyrgum, Fpium, Nu- 

Y a . 
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Ee; Tlopyor, Ἔχων, Νούδιον᾽ τουτέων δὲ τὰς πλεῦ-: 
γας, €T € m Ἠλεῖοι ἐπόρθησαν. Τῇ δὲ γήσω ἐσὶ τοῦ 
149 οἰκιστέω Θήρω ἡ ἐπωνυμέη ἐγένετο. 'O δὲ τιον 
ydo ἔφη οἱ συμπλεύσεσθαι, τοιγωρῶν ἐφη αὐτὸν κα- 
ταλείψειν diy ὧν λύκοισι' ἐπὶ τοῦ ἔπεος τούτου οὔνομα 
τῶ γεηνίσχω τούτῳ 'OioAuxog ἐγένετο" καί κως τὸ οὔνο- 
μα τοῦτο ἐπεκράτησε. Οἰολύκου δὲ γίνεται Αἰγεύς" 5 
doro τοῦ Αἰγεδαι καλεῦνται, Φυλὴ μεγάλη ἐν Σπαρ- 
vw. τοῖσι δὲ ἐν τῇ Φυλῇ ταύτῃ ἀνδράσι, οὐ γὰρ ὑπὲ- 
μειναν τὰ τέκνα, ἱδρύσαντο ἐκ ϑεοπροπίου Ἔρωνύων 
τῶν Λαίου τε καὶ Οἰδιπόδεω ἱρόν καὶ μετὰ τοῦτο ὑπέ- 
μέινε. τωυτὸ τοῦτο [ συνέβη} καὶ dy Θήρῃ τῶσι diro 10 
τῶν δρῶν τούτων γεγονόσι. 


, CXLIX. 10. Verbum συνέβη ex Reiskii coniect, adieci, 7ω- 
gunt vulgo ὑπέμεινε τὠυτὸ Tovro, et συνέβη ignorant omnes. 


dium; quorum quidem pleraque ab Eleis mea aetate 
eversa sunt. Insula autem, quam dixi, a conditoris, 
nomine Z'Àera est adpellata. (149.) Filius Therae 
enavigare cum patre noluerat: itaque dixerat pater, 
se eum relinquere tamquam oeem inter lupos : (£i ἐν, 
λύχοις.) ἃ quo dicto nomen huic adolescemt&i Ozoly- 
cus (Ovilupus) inditum est , idque nomen dein in- 
valuit. Huius Oiolyci filius fuit Jfegeus; a quo Ae- 
gídae nomen habent, magna tribus Spartae. Qua ex 
tribu viris quum, in vita non manerent liberi, ex 
oraculi edicte statuerunt templum Furiis Laii et 
Oedipodis dedicátum : et ex eo tempore mansere illis 
liberi. Idemque etiam in Thera insula accidit eis qui 
ex his viris dri sunt, 
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(Mee μέν γυν τούτου τοῦ λόγου Λακεδαιμόνιοι Or-. 150 
ραίοισι κατα ταὐτῷ λέγουσι TO δὲ ἐπὸ τούτου μοῦ- 
p». Θηραΐοι. ὧδε γενέσθαι λέγουσι. l'oi θἶνος ὁ Αἰσανίουγ — i: 
ἐὰν Θήρα, τούτου εὐπόγονος . καὶ βασιλεύων Θηήρις τὴ 
5 wWjrov , dvríxero ἐς Δελφοὺς j ἄγων εἰπὸ τῆς πόλιος 
ἑκατόμβην" εἵποντο δέ οἱ καὶ ἄλλοι τῶν πολιητέων, καὶ 
δὴ καὶ Βάττος ὁ Πυλυμνήστου , ἔων γένος Εὐφημέδηρ ἱ 
τῶν Μινυέων. Χριωμέν we δὲ τῷ Γρίνω τῷ βασιλεῖ τῶν 
Θηραίων 70i ἄλλων, χρῶ d Πυθίη ., χτίξειν d ἐν Ae 
“10 βύῃ πόλιν.“ à δὲ ἀμείβετο λέγων » Ἐγὼ μὲν, ὦναξ, 
᾿»»πρισβύτερός TÉ ἤδη sp, xai βαρὺς calor be σὺ 
zd τινα, τῶνδε τῶν νεωτέρων κέλευε ταῦτα ποιέειν. S 
ἅμα τε ἔλεγε ταῦτα, καὶ édeixyus ἐς τὸν Barro. τότε 
μὴ τοσαῦτα. μετὰ δὲ ὠπελθόντες., ἀλογίν εἶχον τοῦ 


CL. 7. Εὐφημίδης. Vulgo Ἐυθυμίδης.. 


" "(180:) Hactenus Lacedaemoniorum narratio .et 
Theraeorum consentit: quae his subiungam , ea soli 
Theraei memorant ita accidisse. Grinus, Aesanii 
filius, unus ex posteris huius Therae, quum rex The- 
raeorum esset, Delphos venit, hecatomben offerens 
nomine civitatis: sequebanturque eum et alii ex ci-. 
vibus, atque etiam Ba/tus , Polymnesti filius, de. 
Eupbemi genere, unius ex Minyis. Grino vero, regi 

. Theraeorum, quum de aliis rebus consuleret oracu-. 
lum, edixit Pythia, civitatem debere eum in Libya 
condere. Tum ille respondit : ZAtU eguidem 6 Her, 
aetate iam ,sum provectior , et gravis ad maius 
quidpiam moliendum. Quin tu aliquem ex iunia- 
ribus hisce id facere iube. Ysta dicens, Battum di-, 

. gito monstravit. Et baec quidem tunc. Deinde vero, 
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aoninmtplou οὔτε Λιβύη y εἰδότες ὅκου γῆς εἴη. οὔτε 15 
τελμῶντες ἐς ἀφανὲς χρῆμα ἐπεστέλλειν͵ ἀποικίην, 
151 Ἑχτὰ δὲ ἐτέων μετὰ ταῦτα οὐκ ὗε τὴν Θήρην ἐν τοῦ. 
σι ταὶ dipsa πάντα σῷ! τὰ ἐν τῇ νήσῳ. πλὴν ἑνὸς. 
ἐξαυοίνθη. «χρεωμένοισι, δὲ τοῖσι ΘΘηραίοισι προέφερε ἡ 
TIfén τὴν ἐς Λιβύην ὠπορείν. ἐπεί τε δὲ κακοῦ οὐδὲν 
ἦν σῷι MIO πέμπουσι ἐς Κρήτην ἀγγέλους. dm. 5 
μίνους εἴ τις Κρητῶν ἡ 7 μετοίκων ἀπιγμένος εἴ ἐς A: 
Bum. TR Aveo ipt δὲ αὐτὴν οὗτοι, ὠπίκοντο καὶ ἐς 
Ἴτανον πόλιν' 9 ταύτῃ δὲ σνμμίσγουσι εἰνδρὶ περ ρῦ: 
TTE πῶ ὀὔνομα ἔην Κορώβιορ" ὃ ὃς ἔφη vr ἀνέμων ἐὐπε- 
vx. ὠπικέσθα; ἐς Λιβύην, καὶ Λιβύης ἐς ID τὸ 
τέαν νῆσον. μισθῷ δὲ τοῦτον πείσαντες ἤγον s Θήρην- 
ἐκ δὲ Θήρης ἔπλεον κατάσκοποι ἄνδρες, τὰ «ρῶτω 


postquam abierant, neglexerunt oraculi effatum ; 
quium nec Libya ubi esset nossent, nec auderent co- 
loniam míittere obscuram in rem. (151.) Post haec 
vero per septem annos non pluit ZÀerae; arboresque 
in insula omnes, una excepta, exaruerant. Consulen- 
tibus igitur oraculum Theracis, obiecit Pythia co/o- 
blam in Libyam dedicendarm. Ytaque, quum nullum 
aliud csset mali remedium, ih Cretam nuncios$mittunt, 
qui quaererent, an Cretensium aliquis , aut inquili- 
norum, in Libyam umquam pervenisset. Nuncii per 
Cretam oberrahtes , quum in alia oppida, tum Itanum 
venerunt; ubi cura purpurario quodam, cui nomen 
erat Corobius, sermones miscent, qui eis ait, vents 
46 in Libyam fuiese delatum , et quidem in Plateam,. 
insulam Libyae venisse. Huno igitur hominem , pro- 
posita mercede, Theram ducunt Et ex Thera mit-. 





| 


w. A | 
QVu  MELPON;ENE 343 


οὐ σολλοί, κωτηγησωμόνου δὲ τοῦ Κορωβίου ἐς τὴν γῆς 
σὸν ταύτην δὴ τὴν Ἡλώτέαν.. τὸν μὲν Κορωβιον Ass 
15 seri , σιτία. καταλιπόντες ὅσων δὴ μηνῶν αὐτοὶ dé 


ἔπλεον τὴν ταχίστην ἐπαγγελέοντες ,Θηραίασι περὶ τῆς. 

ου. ᾿Αποδημεόντων δὲ τούτων. πλέω χρόνον τοῦ συγ-ὶ 52 
prm Τὸν Κορωβεν ἐπέλιπε τῶ πάντα. μετὰ δὲ. 
γηὺς Σαμίη, τἧς γαύκληρος ἐν Κωλαΐος, πλέούσα: 
ex Δἰγύπτου, ὠπηνείχδη ἐς τὴν Πλατέαν ταύτην. πυ- 

& θόμενοι δὲ οἱ Σάμιοι παρὰ τοῦ ἸΚορωβίου τὸν πάντα. 
λόγον, σιτίω οἱ ἐνιαυτοῦ καταλείπουσι" αὐτοὶ δὲ ἐναχ» 
ϑύτες ἐκ τῆς νήσου , καὶ γλιχῤμενοι Αἰγύπτω; ἔπλεον 
ὠποφερομεένοι earuom ἀνέμῳ" καὶ, οὐ γὰρ dvíts τὸ ᾿ 
πνεῦμα » "HeaxMag στήλας διεκατερήσαντες: ᾿ ἀπίκοντο 

10 ἐς Ταρτησσὸν, ϑείῃ πομπῇ χρεώμενοι. τὸ δὲ ἐμστόριον 


tuntur primum exploratores, haud multi numero: 
quibus quum viam in Plateam hanc insulam Coro. 
bius monstrasset, relinquunt ibi Corobium cum ne- 
scio quot mensium cibariis, et ipsi ocyus domum na- 
vigaruní, nuncium Theraeis de illa insula relaturi. 
C152.) Quibus ultra constitutum tempus redire dit-. 
ferentibus, Corobium omnia defecerunt. Deinde 
vero Samia navis, Aegyptum petens, cuius nauclerus 
Colaeus erat, ad P/atearn hanc delata est: et Sami, 
postquam a Corobio rem omnem cognoverunt, unius 
anni cibaria ei reliquerunt. Tum hi, ex insula pro-. 
fecti, quum Aegyptum petentes navigarent, subsola- 
no vento sunt abrepti, et, non intermittente vi venti, 
per Herculis columnas, transvecti, Taríessum per- 
venere , divino quodam numine eos deducente. Erat - 
ed tempestate intactum hoc emporium: itaque iidem 
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- ἀοῦτο ἣν οὐκοήρατον τοῦτον τὸν χρόνον" ὥστε ὠπονεστή- 
σαντες οὗτοι ὀπίσω, μέγιστα δὴ Ἑλλήνων πάντων, τῶν 
ἡμεὶς εὐτρεκίην ἰόμεν., ἐκ φορτίων ἐκέρδησαν, μετά y* 
Σώστρατον τὸν Λαοδάμαντος ; Αἰγνήτην᾽ τούτῳ yee 
οὐκ, οἷά τέ ἐστι ἐρίσιαι ἄλλον. οἱ δὲ Σάμωο τὴν ᾿δικαί- 15 
τὴν τῶν ἐπικερδίων ἐξελόντες, ἐξ τάλαντα » ἐπορίσαντο 
xai, κρητῆρος ᾿Αργολικοῦ τρόπον' πέριξ δὲ αὐ. 
τοῦ pora κεφαλαὶ πρόκροσσοι [εἰσι καὶ ἀνέθηκαν 
ἐς τὸ Ἥραίον, ὑποστήσαντες «ὐτῷ τρεῖς χιαλεέους κο- 

. Δλοσσοὺς ἑπτωπήχεας, τοῖσι γούνασι ἐρηρεισιμένους. Kv- 20 


emals δὲ καὶ Θηραίοισι ἐς “Σαμίους ὠπὸ τούτου τοῦ 
152 ἔργου πρῶτα Quas μεγάλαι συνεκρήθησιαν. Οἱ δὲ 
Θηραῖοι, ἐπεί τε τὸν Κορώβιον λιπόντες ἐγ τῇ νήσῳ» 


ἐἰπίκωτο ἐς τὴν Ow , ἐπήψγελον we σῷι εἴη νῆσος 
ἐπὶ Λιβύῃ ἐκτισμένη. Θηραίοισι δὲ ἕαδε ἀδελφεόν τε 


inde redeuntes, maximum Graecorum omnium, quo- 
rum eertior quaedam ad nos notitia pervenit, ex mer- 
cibus lucrum fecerunt; post Sostratum utique, Lao- 
damantis filium, Aeginetam: cum hoc enim nemo 
alius contendere potest. Sarmii vero decimam lucri 
partem eximentes, sex talenta, ahenum faciendum 
curarunt , ad crateris Argolici modum, eirca quod 
sunt grypum capita in quincuncem disposita: hoe 
a2henum in Iunonis templo dedicarunt, impositum: 
fribus geneis colossis septenorum cubitorum, qui 
genubus iunituntur. Ab illo tempore primum ingens 
ip Cyrenaeis Theraeisque cum Samiis contracta 
. (153.) Theraei vero, postquam, relicto in in-: 
τι Corobio, Theram redierant, renunciarumt, esse 
8 se insulam in Libyae ora conditam. Placuit igi-- 
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Β ἀπ᾽ ἀδελφιοὰ πέμπειν, πάλῳ λαχίόντα' καὶ ἀσκὶ τῶν 
χιρίξων εὐπνίνταν.» ἑπτὰ ἐόντων, ἄνδρας" εἶναι δέ σῴεων. 
xal ἡγεμόνα καὶ βασιλέα Βάττον. οὕτω δὴ στέλλουσε 


duo πεντηκοντέρους ἐς τὴν Πλατέαν. ' 
Ταῦτα δὲ (Θηραῖοι λέγουσι τὰ d die τοῦ 1 δὲ 


| λόγου; συμφέρονται ἤδη Θηραῖοι Κυρηναίύοισι. Κυρη- 
yaoi "ydo τῶ περὶ Βάττον οὐδωμῶς ὁμολογέουσι O»- 
 gaíumi. λέγουσι ydo οὕτω' ἔστι τῆς Κρήτης, Αξος πό- 
5 λίς, ἐν τῇ ἐγένετο Ἐτέαρχρς βασιλεύρ' ὃς ἐπὶ ϑυγα- 
pl ἀμήτορι, τῇ οὔνομα ἦν Φρονίμη, ἐπὶ ταύτῃ ἔγημε 
ἄλλην yuraixa. αὶ δὲ ἐπεσελθοῦσα ἐδικαίευ εἶναι καὶ 
τῷ ἔργῳ parrot τῇ ἢ Dons, παρέχουσα τε xaxd, καὶ 
πᾶν ἐπ᾽ αὐτῇ μηχανωμένη, xai τέλος» μαχλοσύγην 
20 ἐπονείκασα. οἱ, "πείθει τὼ ἄνδρα. ταῦτα ἔχειν οὕτω. ἃ 


tur Theraeis , ut e singulis ditionis suae locis, quae 
numero septem erant, viri mitterentur, ita quldem ué 
frater cum. fratre sorte contenderet uter in coloniam 
abiret: ducemque eorum atque regem Bat(urg de- 
signarunt. Ita igitur duas naves quinquaginta remo- 
rum in P/atearn miserunt. 

(154.) Haec TAÀeraet memorant: in reliqua narra- 
tione Theraeis cum Cyrenaeis convenit. Nam, quoé 
ad Battum spectat, neutiquam cum Theraeis Cyre- 
zaei consentiunt. Rem enim hi ita narrant. Est Cre- 
iae urbs Axus, cuius rex fuit Etearchus. Is quum 
filiam haberet matre orbam, nomine Phronimam, 
aliam duxit uxorem. Haec post illius matrem domum 
ducta , voluit etiam re ipsàá noverca esse Phronimae, 
multis eam malis adficiendo, et quidlibet adversus 
eam moliendo: ad extremum, impudicitiae otimen, 


Lad 
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δὲ, ἀναγνωσθεὶς ὑπὸ τῆς ψυναικὸς, ἔργον οὐκ ὕσιον.. 
ἐμηχανᾶτο ἐπὶ τῇ Svyare. ἣν y4e δὴ Θεμέσων. dy 
Θηραῖος Tyros, ἐν τῇ ᾿Αξῶ᾽ τοῦτον ὃ ᾿Ἐτέαρχος πα- 
ραλαβὼν ἐπὶ ξείνια, ἑξορωῖ, j μέν οὗ διροονήσειν à o τι 
ὦ δεηθῇ. ὁπεί τε δὲ ἐξόρκωσε, “ἀγαγὼν οἱ πωραιδιδοι 15 


τὴν ἑωυτοῦ ϑυγατέρα, καὶ ταύτην ἐκέλευε καταπον- 
τῶσαι παγωγόντα. ὃ δὲ Θεμίσων, περιημεκτήσας 
τῇ ἀπάτῃ τοῦ δρκου, καὶ διαλυσάμενος, τὴν ξεινήρ. 
ἐποίεε τοιάδε. παραλάβων τὴν παῖδα ἀπέπλεε ὡς δὲ 
ἐγένετο ἐν τῷ πελάγεϊ, ὐποσιαύμενος τὴν ἐξέρκωσιν τοῦ 20 
Enden " σχοινίοιδι αὐτὴν διαδησας καωτῆκε ἐς τὸ πέ- 
155 λώγος, dyaavramag δὲ coríteto ἐς τὴν Θήρην. Ἐνθεῦτεν 
δὲ τὴν Φρονίμην παραλαβὼν ἸΠολύμνηστος , ἐὼν τῶν 
Θηραίων dvng. δόκιμος, ἐπαλλακεύετσ' χρόνου δὲ πε: 


ei inferens, persuasit marito rem ita esse, Et ille, 
persuasus ab uxore, nefarium in filiam facinus ma-- 
ehinatur. Aderat tunc Axi Themison, civis Theraeus, 
mercaturam faciens. Hunc, hospitio exceptum, iuré- 
zurando adstringit ad operam sibi in ea re, quam ab 
illo petiturus esset, navandam. Qui quum inferposita 
furattento fidem suam dedisset, adductam ei tradidit 
filiam suam , iubens ut abductam in alto mari demer- 
geret. Themison, fraudem iurisiurandi indigne .fe- 
rens, soluto hospitio, haecce fecit.. Accepta puella, 
ΒΑΥ͂Ὶ profectus est: ubi vero in alto fuit, quo se ex- 
solveret iurisiurandi religione ab Etearcho δέ δὲ ob- 
leta, funibus religatam puellam in mare demisit, 
rursusque extraciam sccum 'fheram duxit. (1:55.) 
Inde Ph»onimam domurh suam sumsit Polymnestus, 
spectátus vie apud Tlieraeos, eáque pro pellice usus 
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ριἷόντος ἐξογένετό οἱ πος ἰσχνόφωνος καὶ τραυλὸς, τῷ 
5 οὔνομα ἐτέθη Βάττος, ὡς Θηραῖοί τε καὶ Ἰζκυρηναῖοι λέω 
yeuci ὡς μέντοι ἐγὼ δοκέω, ἄλλο τι Βώττος δὲ με. 
τουνομάσθη ἐπεί τε ἐς Λιβύην ἐπίκετο, dorà τε τοῦ 
χρηστηρίου τοῦ γενομένου ἐν Δελφοῖσι αὐτῶ, xal dare 
τῆς τιμῆς τὴν ἔσχε» τὴν ἐπωνυμίην ποιεύμενος. Λίβυες 
10 yao βασιλέα Βάττον καλέουσι, καὶ τούτου εἵνεκα δὸ- 
κέω ϑεσπίξουσαν τὴν [Πυθίην καλέσαι μὲν Λιβυκῇ 
γλώσσῃ, εἰδυῖαν ὡς βασιλεὺς ἔσται ἐν Λιβύῃ. ἐπέ 
τε ydo ἠνδρωθὴ οὗτος , ἦλθε ἐς Δελφοὺς περὶ τῆς Φω- 

Vg". ἐπειρωτέοντι δέ οἱ χρῶ ἡ Ilvíós τάδε' 
1:5 Βαττ᾽, ἐπὶ φωνὴν ἥλθες ἄναξ δέ cs Φοῖβος 

᾿Απσόλλων 

CLV. 4. ἰσχνόφωνος. ἰσχόφωνος probant viri docti. 


est. Circumacto tempore natus est huic ex illa filius, 
exili (sive potius, hacsitante] voce et balbutiente; 
cui nomen impositum est Je//us , ut quidem Theraei 
et Cyrenaei aiunt: ut vero mihi videtur, aliud statim 
impositum ei nomen erat; Ja/(us vero deinde de- 
mum , postquam in Libyam pervenit, nominatus est, 
nomine sumto ab oraculo quod ei: Delphis editum 
erat, et a dignitate quam inter suos habuit: regera 
enim labyes Battum vocant; eaque de caussa puto 
Pythiam, oraculum edentem, Libycá illum linguá ^ 
adpellasse, quum sciret regem eum fore in Libyá. 
Nam postquam ille ad virilem pervenit actatem, 
Delphos profectus est, de voce sua consulturus; con- 
sulenti autem haec respondit Pythia: 
Batte , vocis caussa venisti: at te rex Apollo 
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; Ἐρ Λιβύην πέμπει μηλοτρόφον o οὐκισφῆραι ὦ , 
ὥσπερ εἰ εἴποι Ἑλλάδι γλώσσῃ. χρεωμένη" s fa 
»»σιλεῦ ; ἐπὶ Φωνὴν ἥλθες. “ Ὁ δ' ὠμείβετο. τοῖσδε". 

» Qo "ya, ἐγὼ μὲν ἤλθον παρὰ σὲ χρησόμενος περὶ 20 
»»τῆς Φωνῆς" σὺ δὲ μοι ἄλλα ὠδύνατα xs X&-. 
» Agua Y Λιβύην ἀποικίζειν' τέῳ duet κοίῃ xuoí “ 
Ταῦτα λέγων » οὐκὶ ἔπειθε ἄλλα οἱ χρῶν. εἰς δὲ κα- 
τὰ ταὐτὰ ἐθέσπιζέ οἱ καὶ πρότερον, οἴχετο μεταξὺ 

156 ἀπολιπὼν ó Βάττος ἐς τὴν Θήρην. Μετὰ δὲ, αὐτῷ as 
τε τούτῳ «αὶ τοῖσι, ὠλλοισι Θηραίοισι συνεφέ gero πτῶώ- 
λιγκότως. εἰγνοεῦντες δὲ τάς rop Dept οἱ Θηραῖοι "i 
ἔπεμπον dc Δελφοὺς περὶ τῶν παρεόντων κακῶν. s δὲ 
Τυδίη σφι t ἔχρησε " συγκτίζουσι. Barro Κυρήνην τῆς αὶ 
» Λιβύης d. ἀμεινὸν πρήξειν."“ ᾿Απέστελλον μετὰ ταῦτα 


i 


in Libyam mittit ovibus divitem, coloniae con- 

ditorem. | 
quasi Graeco sermone dixisset, Her, vocis caussa: 
senisti. Tum vero ille rospondii: O Rer, equidern. 
eent, vocis meae caussa (e consulturus; £u vero 
mihi alia respondes impossibilia, iubens rne co- 
loniam in Libya condere: quanam tandem vi? 
qua hominum manu? Quae ille dicens, non per- 
suasit .Pythiae ut aliud sibi responsum daret. Quum: 
igitur eadem, quae antea, ei responderet: interim 
Battus, ilá relictà, Theram rediit. (156.) Post 
haec et in hunc ipsum et in reliquos Theraeos ira dei 
incubuit. Et Theraei caussam ignorantes calamita- 
tum, Delphis miserunt qui de praesentibus malis 
consulerent. Quibus Pytbia respondit, δὲ cum Batto 
Cyrenen in Libya coloniam. conderent, melius 
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τὸν Βάττον οἱ Θηραῖοι δύο πεντηκοντέροισι. πλώσαντες 
δὲ ἐς TW Λιβύην οὗτοι; οὐ γάρ εἶχον ὅ τι ποιέωσι ἀλ- 
λο; ὀπίσω ὠπαλλάώσσοντο ἐς τήν Θήρην. οἱ δὲ Θη- 
40 gio καταϊγομένους ἔβαλλον , καὶ οὐκ: ἔων τῇ γῇ προφ- 
ἰχχειν, ἀλλ᾽ ὀπίσω πλῶειν ἐκέλευον. οἱ δὲ, ἀναγκῶ- 
dpt ; ὀπίσω ἐπε πλωον. καὶ ἔκτισαν νῆσον ἐπὶ Δι- 


βύῃ κειμένην, τῇ οὔνομεα., ες ὡς καὶ πρότερον εἰρέθη, ἐστὶ 
λάτεα. λέγεται δὲ ἴσὴ εἶναι ἡ νῆσος τῇ νῦν Kugg- 

᾿ γαίων πόλι. 
Ταύτην « οἰκέοντες δύο ἔτεα, οὐδὲν γάρ σῷι χρηστὸν 157 
συνεφέρετο » ἕνα αὐτῶν καταλιπόντες » οἱ λοιποὶ πάν- 
τες ἀπέπλεον ἐς Δελφούς. ἀπικόμενοι δὲ ἐσὶ τὸ χρῆ- 
στήριον. ἐχρέωντο ; φάμενοι οἰκέειν τε τὴν Διβύην, καὶ 

δ οὐδὲν ὦ ἄμεινον πρησῖσειν οἰκεῦντες. ἡ δὲ ΤΠυθίη σφι πρὸς 
ταῦτα χρῶ τάδε᾽ 


cum ipsis actum iri. Miserunt posthaec Theraei 
JBattum cum duabus navibus quinquaginta remorum: 
sed hi, postquam in Libyam navigarunt, quoniam 
caeteroquin quod agerent non habebant, Theram 
sunt reversi. Át redeuntes telis réndletunt Theraei; 
nec adpellere ad terram passi sunt, sed retro navigare 
iusserunt. Illi igitur, necessitate coacti, navibus re- 
tro abierunt: et insulam condiderunt ad oram Zi-: 
byae sitam, cui nomen (ut supra dictum ) P'/atea. 
Dicitur autem haec insula pari esse magnitude, αἵ. 
que nunc est urbs Cyrenaeorum. . 

(1457.) Hane insulam postquam per biennium ha-. 
bitassent, quum nihil illis prospere cederet, uno viro. 
ibi relicto, reliqui omnes Delphos navigarent: ora. 
culumque adeuntes, responsum petiere, dicentes , 
Libyam se habitare, nec idcirco melius secum agi. 
Quibus hoc responsum Pythia dedit: 
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A τὸ 6 μεῦ Αιβύην μηλοτρόζον οἶδας ὦ ἄμεινον, 

μὴ ἐλθων, ἐλθόντος ἄγαν ἄγαμαι σοφίην σευ. 
Ακούσαντες δὲ τούτων οἱ dui τὸν Βάττον, ὠπέπιλωον 
ὀπίσω οὐ γάρ δὴ cas πίει 0 ϑεὸς τῆς ἐποικίης,, 10 
πον δὴ ὠπίκωνται ἐς αὐτὴν τὴν Λιβύην. ᾿Απικόμενοι 
δὲ ἐ ἐς τὴν νῆσον, καὶ ἀναλαβόντες τὸν ἔλιπον ; ἔκτισαν 
αὐτῆς: τῆς Λιβύης χῶρον ἀντίον τῆς νήσου » τῷ οὔνομω 
3 "Mis , τὸν νάπαι τε κάλλισται ἐπὶ ἀμφότερα συγ- 
κληΐουσι J καὶ ποταμὸς τὰ ἐσὶ ϑάτερα παραῤῥὲ εἰ, 15 

158 Τοῦτον οἴκεον τὸν χῶρον ἐξ ἔτεα ἑβδόμῳ δὲ σφεας 

ἔτεϊ παραιτησάμενοι οἱ Λίβυες ὡς ἐς ὠμείνονα χῶρον 
ἄξουσι, ἀνέγνωσαν ἐκλιπεῖν. ἦγον δέ e Deas ἐνθεῦτεν 
οἱ Λίβυες ἀναστήσαντες πρὸς ἑσπέρην' καὶ τὸν κάλλι- 
στον τῶν χρόρων, ἵνα διεξιόντες οἱ Ἕλληνες μὴ ἴδοιεν, 5 


δὲ tu Libyam ovium nutricem melius nosti, 

qui non adiüsti , quam ego qui adii; valde miror 
tuam sapientiam. 

Quae Battus cum suis ubi audivit, retro navigavit: 
nec enim illos condendae coloniae caussa, quasi 
mandato satisfecissent, prius absolvit deus ,. quam in 
ipsam ALióyam pervenissent. Igitur postquam in 
insulam pervenerunt, recepto eo quem ibi relique- 
'yant, in ipsa Libya locum eum condiderunt cui no- 
men fziris; quem amoenissimi colles utrimque in- 
cludunt, et ab altero latere amnis praeterfluit. (158.) 
Hunc locum quum per sex annos incoluissent, septi- 
mo anno, precantibus indigenis, et meliorem in lo- 
cum sese illos perducturos esse pollicentibus, per- 
suasi sunt hunc relinquere. Duxeruntque eos Libyes 
inde moventes occidentem versus: per pulcerrimam 
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mop piatonr a piv τὴν aud τῆς Andere » γυκτὸς παρῆν 
yov ἔστι δὲ τῶ χρῷ τούτῳ οὔνομα Ἴρασα. diyyaryóv- 
τες δέ m Diae ἐπὶ κρήνην λεγομένην εἶναι ᾿Απόλλωνος, 
ΓΙ ej 9 “ € ὦ » , 
παν » Ανδρες ᾿Ελληνες, ἐνθαῦτα ὑμῖν ἐπιτήδεον ci- 
e 3 ^» M € » 1 / &c , LN / 5 
10,,Xfu' ἐνθαῦτα yap ὁ οὐρανὸς τέτρηται. Ἐπὶ μέν 159 
γυν Βττεω τε τοῦ οἰκιστέω τῆς ζόης, ἄρξαντος ἐπὶ 
τεσσεράκοντα ἔτεα: xad τοῦ παιδὰς αὐτοῦ ᾿Δρκεσίλεω, 
᾿ ἄρξαντος ἐκκαίϑεκα ἔ ἑτεώ, οἴκεον οἱ Κυρραῖοι, ἐόντες 
5 τοσοῦτοι, ὅσθι ἀρχὴν ἐς τὴν αοἰποικέην ἐστάλησαν. ἐσὶ 
dé τοῦ τρίτου» Βάττεω τοῦ Εὐδαίμονος καλεομένου A 
s 
Ἕλληνας πάντας ὥρμησε χρήσασώ " II σλέεω 
συνοικήσοντας ἸΚυρηναίοισι Λιηβύην᾽ ἐπεκαλέοντο yap οἱ 
m 9$ V ^v 3 “ » ἡ 
Κυρηναῖοι ἐπὶ γῆς ἀναδωσμῷ. ἔχρησε δὲ ὧδε ἔχοντα" 
autem regionem, ne eam transeuntes Graeci vide- 
rent, noctu eos transduxerunt, diei horam ita com- 
mensi: nomen huic regioni Jrasa est. Deinde eos 
ad fontem duxerunt, qui Apollini sacer perhibetur, 
dixeruntque: iri Graeci, híc vobis commodurn 
δέ habitare : híc enim perforatum est. coelurn. 
(159. ) Iam, quousque et Battus vixit, coloniae con- 
. ditor, qui annos regnavit quadraginta, et huius filius 
"rcesilaus , qui sedecim annos regnavit, habitarunt 
"hanc regionem Cyrenaei tot numero, quot initio in 
coloniam fuerant missi. Tertio vero regnante, Batto 
eognomine Ze/ice, Graecos omnes Pythia edito ora- 
culo induxit, ut in Africam navigarent, cum Cyre- 
naeis eam frequentaturi: invitaverant enim illos Cy- 


Tenaei, agrorum partitionem Toten Oraculum 
^ iPythiae tale erat: 
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Ὃς δέ κεν de Διβύην πολυήρατον ὕστερον &Aóg — 10 

ydg ὠναδαιομένας. μετά οἵ ποκώ (aput μελήσειν." 
Συλλεχϑέντος δὲ ὁμίλου πολλοῦ ἐς τὴν ἸΚυρήνην, περε- 
ταμνόμενοι γῆν πολλὴν οἱ περίοικοι Λίβυες ᾿καὶ ὃ βα- 
σιλεὺς αὐτῶν, τῶ οὔνομα ἦν "Adixoar , οἷα τῆς τε χώ- 
ene στερισκόμεναι, καὶ περιυβριζόμενοι ὑπὸ τῶν Κυρῃ T. 
γαίων, πέμψαντες αὶ ἐς Αἴγυχτον ἔδοσαν σφέας αὐτοὺς 
"Acron , τῷ Αἰγύπτου βασιλέϊ, à δὲ, φυλλέξας στρα- 
τὸν Αἰγυπτίων πολλὸν, ἔπεμπε ἐπὶ τὴν ΚΚυρήνην᾽ οἱ δὲ 
Κυρηναῖοι ἐκστρωτευσάμενοι ἐς Ἴρασα χῶρον, καὶ ἐπὶ 
κρήνην Θέστην, συνέβαλόν τε τοῖσι Αἰγυπτίοισι, καὶ 20 
ἐνίκησαν τῇ συμβολῇ. ἅτε yep οὐ πεπωρημένοι πρό-΄ 
T$poy οἱ Αἰγύπτιαι Ἑλλήνων, πρὶ παραυχρεώμενοι, dii 
φθάρησαν οὕτω, ὥστε ὀλίγοι τινὲς αὐτέων ὠπεγόστησαν 


Serior i in Libyen quisquis pervenerit almam 
post discretum agrum, rox hunc, affirmo, pt- 
gebut. 

Postquam igitur magna hominum multitudo Cyre- 
men confluxit, finitimi Libyes, magna regionis parte 
spoliati, rexque eorum, cui nomen erat Adicran, 
quippe agris exuti et contumeliose habiti a Cyre- 
naeis, missis in Aegyptum legatis, sfpriae regi Ae- 
gypti sese tradiderunt. Et ille ingentem Aegyptiorum 
contractum exercitum contra Cyrenen misit. Cui Cy- 
renaei cum suis copiis in regionem cui Zrasa nomen et 
ad fontem Thesten obviam progressi , praelio eum Ae- 
gyptiis commisso. victoriam repórtarunt. Aegyptii 
enim, Graecorum arma prius non experti, illosque 
aspernati, ita caesi sunt, ut eorum pauci in Aegyptum 
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, ὃς Αἴγυπτον. ἐντὶ. τούτων Αἰγυπτίῳ κατὰ ταὐτὸὼ, £T. 
25 pp opera roin . ἐπέστησαν ὠπ᾽ αὐτοῦ. 

Τούτου δὲ τοῦ Βάττεω γίνεται eraig ᾿Δρκεσίλεως" eg 160 - 
βασιλεύσας, πρῶτῳ τῶσι ἑωυτοῦ ἀδελφεοῖσι ἐστασία- 
σε, ἐς ὃ MAY οὗτοι ἀπολιπόντες οἴχοντο ἐς ἄλλον χῶ-. 
e τῆς Λιβύηρ' καὶ ἐπ᾿ ἑωυτῶν βαλλόμωοι, ἐ ἐκτισαν 

5 πόλιν ταύτην 5 τότε καὶ νῦν Βαρκη καλέεται" κτί- 
dris δ᾽ a ἅμα αὐτὴν, ὠπιστῶσι ὠπὸ τῶν Κυρηναίων, 
τοὺς Λίβυας. Μετὰ δὲ, ᾿Αρκεσίλεωρ ἐς τοὺς ὑποδε- 
ξαμένους τε τῶν Λιβύων, καὶ ὠποστάντας τοὺς αὐτοὺς 
τούτους, ἐστρατεύετο᾽ οἱ δὲ Λίβυες δείσαντες αὐτὸν, 

ao οἴχοντο φεύγοντες πρὸς τοὺς ἠοίους τῶν Λιβύων. à dé 

Ἀρκεσίλεως εἵπετο Φεύγουσι" ἐς οὗ ἐν Λεύκωνί τε τῆς 
Λιβύης ἐγίνετο ἐπιδιώκων.. καὶ ἔδοξᾳ τοῖσι Λίβυσι ἐπι- 
ϑέσθαι oi. συμίβωλόντες δὲ ἐνύωσουι τοὺς Κυρηναίους το 


redierint. Cuius cladis culpam ipsi .£priae tribuentfes 
Aegyptii, protinus ab eo defecerunt. 
 -(160.) Batti huius filius fuit 4rcesilaus; qui post- 
«quam regnum suscepit, primum cum fratribus suis. 
discordias exercuit; donec. hi, illo.relicto, in alium 
Libyae locum concesserunt, inter seque inito conailio 
urbem hanc condiderunt, eui nomen inditum , quod 
étiam nunc obtinet, Barca; simulque Afris, ut a Gy- 
renaeis deficerent, persuaserunt. Post haec Arcesilaus 
adversus hos Afros, qui fratres Suos receperant, etab. . 
: ipso defecerant, arma movit. Afri vero, illum me- 
tuentes, ad Libyes versus orientem incolentes confu- 
gerunt: et Arcesilaus , fugientes eecutus, et Leuconsem 
usque, Libyae oppidum, perseoutus, ibi adgredi Li- 
byas statuit. Sed praelio commisso tam insigmem vi- 
Her od. T. 1: P 1. ' Z 
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σοῦτο» ὥστε ἑπτακισχιλίους ὁπλίτας Ἰζυρηναίων (rai. | 
τα πεσέειν. μετὰ δὲ τὸ τρῶμα τοῦτο, ᾿Αρκεσίλεων μὼ ΤΊ 
kao τε καὶ Φάρμακον πεχωκότα, ὁ dA pu 
ΔΛεαρχος ὠποπνίγει. Λέαρχον δὲ ἡ γυνὴ ἡ ἡ ( 

161 δόλῳ 'κτείνει, τῇ οὐνομα ᾿ν Ἐρυξώ. Δηιδέξατο δὲ τὴν 
Barm TOU ᾿Αρκεσίλεω ὁ ὃ πάϊς Βαττορ. ᾿ χωλός τέ 
ἐὼν, καὶ οὐκ εἰρτίπους. οἱ δὲ Κυρηναίοι πρὰς τὴν κατά- 
λαβοῦσαν συμφορὴν» ἔπεμπον ἐς Δελφοὺς : ἐπειρησο- 
μένους ὅν τινῶ τρόπον καταστησώμοενοι, κοαίλλιστα ὧν 5 
ὀἰκέοιεν. ἡ δὲ Πυθίη ἐκέλευε ἐκ Μαντνέης τῆς ᾿Αρκά- 
do» καταρτιστῆρα ἐγαγέσθαι. αἴτεον ὧν οἱ Κυρηναῖοι , 
xai οἱ Μαντινέες ἔδοσαν ἄνθρω τῶν ἀστῶν δοκι 


TU/, τῷ οὔνομα ἦν Δημάναξ. Οὗτος 5 ὧν οὐγὴρ ὠπικόμε: 
9m ἐς τὴν Κυρήνην, xal μαθὼν ὃ ἕκαστα, τοῦτο pe, 190 


τριφύλους ὁπεοίησί eus ». 7506 διαθείς Θηραίων μὲν 


etoriam reportarunt Libyes, ut eo loci ex Cyrenaeis 
septem millia armatorum ceciderint. Post eam ola- 
dem aegrotams Arcesilaus, quum medicamentum 
sumsisset, a fratre Learcho strangulatus est. Lear- 
chum. vero uxor Arcesilae, cui nomen erat Eryxo, per 
dolum occidit. (161.) Arcesilao in regnum successit 
filius Ba£ttus , pede claudus. Cyrenaeir vero, ob tri- 
stem rerum suarum statum, Delphos miserunt qui 
Deum consulerent, qua inita ratione optime res suas 
administrarent. Quos Pytltia lussit ex Maontnea /fr- 
eadiae moderatorem arcessere. Petierunt igitur 
Cyrenaei a Mantinensibus: hique illis dederunt vi- 
rum inter cives probatissimum, cui nomen erat De- 
monax. Hic vir igitur postquam Cyrenen pervenit, 
eognits rebus singulis, primum in tres tribus di- 


a: MELPOMENE  XAJ3355 
yaQ xal τῶν περιοίκων μίαν μείρην ἐποίησε" ἄλλην δὲ, 
ΤΠελοκοννησίων καὶ Ἰκοητῶν᾽ τρίτην δὲ, νησιωτέων “ἄγ- 
των" τοῦτο δὲ, τῷ βασιλέϊ Barro riens Sina s 

15 καὶ ἱρωσύνας. τὰ ἄλλα πάντα, τὰ “πρότερον εἶχον οἱ 
βασιλῆες. ἐς μέσον τῶ δήμῳ ἔθηκε. 

Ἐσὶ p δὴ τούτου τοῦ 0 Barres, οὕτω dels ἐ ἐόντα! 16a 
ἐσὶ δὲ τοῦ τούτου παιδὸς ᾿Δρκεσίλεω πολλῇ ταραχὴ 
περὶ τῶν τιμέων ἐγένετο. ᾿Δρκεσίλεως γάρ, ὁ Βάττου 
τ τοῦ. χωλοῦ καὶ Φερετίμης , οὐχ ἔφη ἀνέξεσθαι xc- 

5 τὰ τὰ ὁ Μαντινεὺς Δημωναξ ἔταξε, ἀλλὰ ἐπαΐτες τὰ 
τῶν προγόνων γέρεα. ἐνθεῦτεν στασιάζων ἑσσώβη» καὶ 


ἔφυγε ἐς Σάμον ἡ δὲ μήτηρ ei ἐς Σαλαμῖνα τῆς Κύ. 
p ἔφυγε. Τῆς δὲ — τοῦτον τὸν χρόνον 


stribuit Cyrenasus , partitione in hunc modum in- 
stituta: Theracorum, eorumque qui ex illorum vici- 
mia erant oriundi, unam partem constituit: alteram 
partem Lacedaemoniorum et Cretensium ; tertiam re. 
liquorum iusularium: deinde, exceptis agris sacris 
et sacerdotiis, quae regi Bat£to tribuit, reliqua om- 
nia, quae an(ea regum fuerant, Populo d in medium 
proposuit. 

(162.) Iam , regnante quidem hoc Baíto, iste re- 
rum status duravit. Sub huius autem filio Mercesilad 
multae turbae de honoribus sunt exortae. Arcesilaus 
enim, Batti claudi filius et Pheretimae, negavit se 

. toleraturum rerum statum a Mantinensi Demonacte 
ordinatum , verum honores et privilegia repetiit suo- 
rum maiorum, Inde excitatá seditione victus, Samum 
profugit: mater vero Pheretima, et ipsa fugiens , Sa- 
 ]aminen Cypri se recepit. SaJaminem per id tempus 

Z2 


l 
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ἐπεκράτεε. Εὐέλθων, ὃς τὸ ἐν Δελφοῖσι ϑυμωιητήριον, 

ἐὸν αἰξιοθέητον, ἀνέθηκε ; τὸ ἐν τῷ Κορινθίων ϑησαυρῷ 10 
κέεται. ἀπικομένη δὲ mapa. τοῦτον 5j | Φερετίμη, ἐδέετο 
στρατιῆς» ἣ κατάξει σφέας ἐς τὴν Κυρήνην. ó δέ γε 
Εὐέλθων πᾶν μῶλλον ἢ στρατιήν ei ἐδίδου. ἡ δὲ, λαμ 


᾿βώοωυσα τὸ διδόμενον » καλὸν μὲν. ἔφη» καὶ τοῦτο 
εἶναι» καίλλιον δὲ ἐκεῖνο, τὸ δοῦγαί οἱ δεομένῃ στρατιήν." 15 
τοῦτο γάρ ἐπὶ παντὶ τῷ διδομένῳ ἔλεγε. Τελευταῖον οἱ 
ἐξέπεμψε δῶρον ὁ ὁ Εὐέλθων a ἀτρακτὸν χρύσεον Xe nÀe- 
κάτην, προσῆν δὲ καὶ εἴριον. εἰπάσης δὲ αὖτις τῆς Qe- 
βετίμιης τὠυτὸ ἔπος, ὁ Εὐέλβων ἔφη, p» τοιούτοισι γ 
163 ναϊκῶς δωρέεσθαι» ἀλλ οὐ στρατιῇ." Ὁ. δὲ᾿ 
σίλεως » τοῦτον τὸν ipo ἐὼν ἐν Σάμῳ, reiXut 
πάντω ἄνδρα ἐπὶ γῆς ἀναδασμῷ. συλλεγομένου δὲ 
iain πολλοῦ, ἐστάλή ἐς Δελφοὺς ᾿Αρκεσίλεως.» χρη- 


tehuit Exelthon » ls qui thuribulum illud spectatu 
dignum Delphis dedicavit, quod est in Corinthiorum 
thesauro depositum. Hunc adiens PAeretima , exer- 
citum ab eo petiit, quise et filium Cyrenen reduce- 
ret. At ei Euelthon quidlibet magis, quam exerci- 
tum, dedit. Et illa accipiens dona, onum quidem * 
ait, e£ hoc esse; melius vero illud fore, si petenti 
410i daret exerciturn. His verbis, quoties donum 
aliquod accepit, usa est. Postremo Euelthon dono ei 
misit fusum aureum et colum , cui lana etiam cireum- 
data. Quumque idem dictum Pheretima repeteret, 
respondit Euelthon ,. /a/ia munera dari mulieribus, 
non exercitum. (163.) Per idem tempus Zrcesi- 
' Jaus , Sami moratus, unumquemque excitabat spe 
dividendorum agrorum proposità. Quumque iam ma- 


ES MELPOMENE:' - 

4s 36. 

5 σόμενος τῶ χρηστηρίῳ περὶ κατόδου. 9 δὲ Ludis οἱ χρᾶ 
radi »Ἐσὶ μὲν τέσσερας Βαττους. καὶ "wés ni 
»»Ἱέσσερας, ὀκτὼ ἀνδρῶν γενεώς» διδοῖ υ μων Δοξίης (da 
» σιλεύειν Κυρήνης" πλέον μέντοι τ τούτου οὐδὲ πειρᾶσθαι 
»παραινέει, Σὺ μέντοι, ἤσυχος εἶναι , κατελθων ἐς nir 


10 »»σεωυτοῦ. ἣν δὲ τὴν κάμνον εὕρῃς πλέην ἰμφερέων, m 
»"»ἐξοπτήσης τοὺς dp Qogéas aX ἀἐπύπεμπε xaT οὖ- 


35 00V. εἰ δὲ ἐξοπτήσεις τὴν κάμινον, μὴ ἐσέλθῳς ἐς τὴν 
ες 4 αἰβοίῤῥυτον᾽ εἰ δὲ μὴ. ὠποθανέαι καὶ αὐτὸς, καὶ 

| »»ταῦρος 0 καλλιστεύων."" Ταῦτα ἡ Tut ᾿Αρκεσί. 164 
Ae χρᾷ. ὃ δὲ. παραλαβὼν τοὺς ἐκ τῆς Σαμοὺ, κα- 
τῆλθε ἐς τὴν Κυρήνην καὶ ἐπικρατήσας τῶν. πρηγμεό- 
TW); τοῦ μαντηΐου οὐκ ἐμέμνητο, ἀλλὰ δίκας τοὺς ὧν 

(ἰδ τιστασιῶτας αὗτες τῆς ἑωυτοῦ Φυγῆς. τῶν δὲ ei pe TÓ 
παρώπαν ἐκ τῆς χώρης ὠπωλλάσσοντο, τοὺς δὲ τι- 


gnam manum contraxisset ; Delphos est profectus, de - 
reditu consulturus oraculi cui Pythia hoc dedit | 
responsum : Quatuor Battis et quatuor Arcesilais, ὦ, 
ger octo hominum generationes , dat Loxias reg- 
num obtinere Cyrenae: ulterius vero: ut ne cone- 
mini quidem] hortatur. Tu tamen, quum domum 
redieris , quietus esto: et quando fornacem repe- 
reris plenum amphoris , ne excoque amphoras , sed 
ad auram illas emitte. Sin evxcoxeris fornacem, 
ne in circumfluam intres: alioqui peribis tu et 
pulcerrimus taurus. (164.) Hoc a Pythia accepto - 
responso jfrcesilaus, sumtis secum Samiis, Cyre- 
nen rediit. Etibi rerum potitus, immemor editi ora-  *. 
culi, poenas repetivit ab exsilii sui auctoribus. Ho- —— 
rum autem alii regione: prorsus excesserunt: alios | 
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yag χειρωσάμενος à ᾿Δρκεσίλεως ἐς Ἐζύπρον ὠπέστειλε. ᾿ 
ἐπὶ διαφϑορῇ. τούτους μὲν yy Κνίδιοι ἀπενειχβε yrag 
“πρὸς τὴν σφετέρην» ἐῤῥύσαντο. καὶ ἐς Oen αἰπέστει- 
A«y. ἑτέρους δὲ τινας τῶν Κυρηναίων » ἐς πύργον μέ- 10 
γαν ᾿Αγλωμαχρυ καταφυγόντας ἰδιωτικὸν, ὕλην “ε- 
pyra ὁ ᾿Δρκεσίλεως ὠέπρησε. Mata δὲ ἐπὶ ἐξερ- 
γασμένοισι τὸ μαντηϊον ἐὸν τοῦτο, ὅτι pur ἡ {Πυθίη οὐκ 
ja εὑρόντα ἐν τῇ καμίνῳ τοὺς ὠμφορέας ἐξοπτῆσαι, 
ἔργετο ἑκῶν τῆς τῶν Ἰζυρηναίων πόλιος, δειμαίνων τε τὸν 15 
χεχρημένον ϑαάνατον, καὶ δοκέων εἰμφίῤῥυτων, τὴν Kw ἢ 
emm εἶναι. E δὲ γυναΐκα συγγενέα ἑωυτοῦ, ϑυγα- 
τέρω δὲ τοῦ τῶν Βαρκαίων βασιλῆος, TO oUyojet ἣν 
᾿Αλαξίρ' παρὰ τοῦτον ὠπικνέεται. καί pr ᾿Βαρκαῖοί TÉ 
 didptg, καὶ τῶν ἐκ Κυρήνης Φυγαδων τινὲς» καταμά- 0 
ϑόντες οἰγοραίζοντα, κτείνουσι πρὸς δὲ, καὶ τὸν 7U- 


vero, in potestatem suam redactos, Cyprum misit, 
ibi interficiendos. At hos quidem Cnidii, suam ad . 
oram delatos, servarunt, et Theram miserunt. Alios 
vero Cyrenaeorum nonnullos, qui in privatam Aglo- 


 machí magnam turrim confugerant, circumdatá ma- 





terià rcesilaus cremavit. Quo patrato facinore, anim- 
advertens hanc esse oraculi sententiam, quod noluis- 
set Pythia ut repertas in fornace amphoras excoque- 
ret, Cyrenacorum urbe ultro abstinuit, mortem ti- 
mens oraculo significatam , et circumfluam ilm 
existimans esse Cyrenen. Habuit uxorem » cognatam 
sui, filiam regis Barcaeorum , cui nomen erat Alizir: 
ad hunc se recepit. At ibi conspicati eum cives Bar- 
caeli et Cyrenaeorum exsulum nonnulli in foro ver- 
santem interfecerunt, simulque cum illo socerum 
$ 
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αὐτοῦ ᾿Αλαζίρα. ᾿Δρκεσίλεως μὲν γυν» εἶτε - 
em ἄκων μαρτῶν ToU. χρησμοῦ, ἐξέπλησε Μμοίρην τήν 
ἑωυτοῦ. 

Ἡ δὲ μήτηρ Φερετίμη. τέως μὲν ὃ ᾿Αρκεσίλεως $165 
τῇ Βάρκῃ διαιτῶτο ἐξεργασμένος ἑωυτῷ κακὸν. J δὲ 
εἶχε αὐτὴ τοῦ παιδὸς τὰ γέρεα ἐν Koo » xai τῶλ- 
λῳ νεμομένη ; καὶ ἐν βουλῇ παρίξουσα᾽ ἐπεί τε δὲ 

5 ἔμαθε 6 ὠ τῇ Βάρκη ἐποθανόντα οἷ. τὸν παῖδα, φεύγου- 
σα οἰχμόκεε. ἐς Αἴγυπτον. ἦσαν γάρ οἱ ἐκ τοῦ ᾿Αρκεσί- 
Aso εὐεργεσίαι ἐς Καμβύσεα τὸν Κύρω : πεποιημένα 
οὗτος γὰρ d ó Aptertos » ὃς Κυρήνην Καμβύσῃ ἔδο- 
. X6» καὶ Φόρον ἐτάξατο. ᾿Απικομένη δὲ ἐς Αἴγυπτον s 

(a0 Φερετίμη ; ᾿Λρυάνδεω, ἱκέτις ἑξετο; ἡμονρῆσαι ἑωυτῇ 
χελεύουσα: προϊσχομένη πρόφασιν » ὡς die τὸν pnus 
p» e παῖς οἱ τέθνηκε. Ὁ δὲ ᾿Δρυάνδης 3 ἦν οὗτος τῆς 166. 


Alazirem. Ita poe , oraculi responso skre vo- 
lens sive praeter suam voluntatem non obsecutus, fa- 
tum suum implevit. 

(165.) Dum Arcesilaus, mali sui sibi aiciars Bar- 
cae versabatur, interim mater eius PAere(ima ho- 
noribus filii Cyrenae fungebatur, quum alia admini- 
strans, tum in senatu adsidens: postquam vero eum 
cognovit Barcae periisse, relictà Cyrene in Aegyp- 
tum profugit. Exstabant enim merita ab Arcesilao in 
Cambysen Cyri filium collata: erat quippe hic Ar- 
cesilaus, qui Cyrenen Cambysi tradiderat, et tribu- 

.tum éi pactus erat pendendum. In Aegyptum ubi 
pervenit Pheretima , supplex adiit Aryanden, suppe- 
tias sibi ferre rogans; taussam interserens, perisse . 

Jilium suum eo quod Medorum favisset. partibus. 
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Αἰγύπτου ὕπαρχος ὑπὸ Καμβύσεω κατεστεις ὃς 
ὁστέρω χρόνῳ τούτων παρισεύμενος Δαρείῳ διεφθάρη. 
πυθόμενος γὼρ καὶ ἰδὼν Δαρεῖον ἐπιθυμέοντα μνημόσυ- 
γον ἑωυτοῦ λιπέσθαι, τοῦτο τὸ μὴ ἄλλῳ ds Daci 5 
κατεργασμένον;, ἐμιμέετο τοῦτον᾽ ἐς οὗ ἐλαβε τὸν με-᾿ 
σϑόν. Δαρεῖος μὲν γα χρυσίον καθαρώτατον ὠπειψήσας 
ἐς τὸ δυνατώτατον, νόμισμα, ἐκόψατο' ᾿Αρυάνδης δὲ, 
ἄρχων͵ Αἰγύπτου,. εἰργύριον τὠυτὸ τοῦτο ἐποίεε" καὶ νῦν 
ἐστὶ ἀργύριον καθαρωτάτατον τὸ ᾿Αρυανδικόν. μαθὼν 10 
δὲ Δαρεῖος He Tute Tute: αἰτίην οἱ ἄλλην ἐπε- 
167 γείκας » ὡς οἱ ἐπανιστέαιτο, οἰπέκτεινε. Τότε δὲ ovrog. 
δ ᾿Δρυάνδης κατοικτείρας Φϑερετίμην, διδοῖ αὐτῇ στρα-. 
τὸν τὸν ἐξ Αἰγύπτου ἅπαντω, καὶ τὸν πεζὸν καὶ τὸν 


(166.) Erat hic “4γγαπάᾶες praefectus Aegypti, a 
Cambyse constitutus ; idem qui postea, quum se pa- 
rem gereret Dario , interfectus est. Postquam enim 
cognovit viditque Darium cupere monumentum re- . 
linquere sui, quale nemo ante illum rex reliquisset , 
aemulatus est eum ;;donec tandem mercedem retulit. 
Etenim Darius aurum ita excoquendum curaverat, 
ut, quoad maxime fieri posset, esset purgatissimum ; 
quo ex auro monetam proeudit. Aryandes: vero, 
« Aegypti praefectus , idem ipsum argento fecit: atque 
| etiam nunc purgatissimum argentum est jryan- 
drcum. Id ubi eum facere cognovit Darius, alià in 
eum culpá collatá, quasi adversus ipsum rebellasset, 
interficiendum curavit. : (167.) Tunc vero Zfr.yandes 
hic, miseratus Pheretimam pollicetur ei univer- 
sum qui in Aegypto erat exercitum, pedestrem et 


hi 
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γαυτρεόν" στρατηγιν δὲ τοῦ μὲν πεζοῦ. "Aparn ἀπέ- 
5 ds, ἀνόρα Μαραφιον' τοῦ δὲ γαυτροοῦ Βαύδρην, ἐόντα 

Πασαργόζδην γένος. πρὶν δὲ ἢ ἀποστεῖλαι τὴν στρῶ- 
τιὴν» ὃ ᾿Αρυάνδης πέμψας ἐς τὴν Βαρκην κήρυκα, ἐσυν- 
ϑάνετο τίς εἴη ὁ ᾿Αρκεσίλεων ἀποκτείνας. οἱ δὲ Βαρ-- 
xau αὐτοὶ ὑποδεκέατο πάντες" πολλά τε γάρ καὶ κα- 

30 Xd πάσχειν ὑπ᾽ αὐτοῦ. πυθόμενος δὲ ταῦτα ὁ "Aeudy- 
ong οὕτω δὴ τὴν στρατιήν ὠπέστειλε ἅμα τῇ Φερετίμῃ. ; 
Αὕτη μέν νυν αἰτίη πρόσχημα τοῦ λόγου ἐγίνετο ὦπε-. 
πέμπετο δὲ ἡ στρατιὴ, ὡς ἐμοὶ δοκέειν, ἐπὶ Λιβύων 

. καταστροφῇ. Λιβύων. γὰρ δὴ ἔθνεα πολλα καὶ παν- 

18 Toi ἐστι' καὶ τὼ μὲν αὐτῶν ὀλίγα, βασιλέος ἦν ὑπή- 
X0 , τὼ δὲ πλέω ἐφρόντιζε Δαρείου οὐδέν. 


ΟἸΚΕΟΥΣΙ δὲ κατὰ τάδε AIBTEZ. ᾿Απ' Αἰγύ. 168 


classiarium ; duce nominato ΕΝ copiarum 
Amasi, de Maraphiorum genere; navalium vero Ba- 
dra, de genere Pasargadarum. Priusquam autem mit- 
teret exercitum, praeopnem in urbem Barcarn misit, 
quaesiturum quzs esset qui Arcesilaum interfecis- . 
$ef. Barcaei vero universi in se culpam receperunt, 
multa ab illo mala passos se esse dicentes. Qua re 
cognitá, tum demum exercitum cum Pheretima misit. 
Et baec quidem caussa verbo tenus praetendebatur: 
missus aütem , ut mihi quidem videtur, est exercitus 
hoc consilio, ut Zzóyes sub Persarum redigerentur 
potestatem. Sunt enim Libyum (szve Afrorum ) multi 
atque varii populi: quorum pauci nonnulli regis 
imperio parebant, plerique autem nullam Darii 
habebant rationem. 

(168.) HanrrANT autem Lisvxs hoc modo. In- 
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"TOU debiera, πρῶτοι ᾿Αδυρμαχίδαι “Λιβύων. xa- 
volxsyra«" οἱ νόμοισι, μὲν τῷ πλέω Αἰγυπτίοισι χρέω»- 
τῶι» ἐσθῆτα δὲ Φορέουσι. e Te οἱ ἄλλοι Λίβοες. αἱ 

ο δὲ γυναῖκες αὐτῶν, ψέλιον περὶ ἑκατέρᾳ τῶν κνημέων 5 

' ορέουσι χώλκον' τὼς xt Qaae δὲ κομῶσαι , τοὺς 
Φδθεέρας ἐπεῶν λάβωσι TOUS ἑωυτῆς ἑκώστη drei, 
καὶ oUTA erre. οὗτοι δὲ μοῦνοι “Διβύω; τοῦτο ἐργώ- 
ζονται" καὶ τῷ βασιλέϊ μοῦνοι τὰς παρθένους μελλού: 
σας συνοικέειν ἐπιδεικνύουσι" 3 δὲ ὧν τῷ βασιλέϊ ἐἶρε- 10 
στὴ yiri , ὑπὸ τούτου διαπιαρθενεύεται. παρήκουσί 


δὲ οὗτοι οἱ ᾿Αδυρμαχίδαι ἐπ’ Αἰγύχτου μέχρι λιμένος» 
169 τῷ οὔνομα Τλυνος ἐστι. Τούτων δὲ ἐ ἐχοντῷι Γ (Aa 


γάμμαι, via tnus τὴν πρὸς ἑσπέρην Apa μέχρι 
᾿ΑΦροδισιαδὸς νήσου. ἐν δὲ τῷ μεταξὺ τούτου. χρύρῳ 7 
τε [Πλατέω νῆσος ἐπικέοται, τὴν ἔκτισαν Kuppain 


cipiendo ab APEPIN, primi Áfrorum sedes habent 
"Adyrmachidae: qui institutis quidem maximam par- 
tem utuntur Aegyptiis, vestera vero gestant, qualem 
et alii Libyes. Mulieres in utraque tibia armillam 
gestant aeneam: comam alunt; et pediculos, quos 
quaeque capit, vicissim mordet, atque ita abiicit. Hi 
soli ex cunctis Afris hoe faciunt: iidemque soli vir- 
gines, quum in eo sunt ut nubant, regi ostendunt; 
quarum quaecumque illi placet, eam rex devirginat. 
. Pertinent hi Adyrmachidae ab Aegypto usque ad 
. portum éui nomen est PPZynus.  (169.) His contigui 
sunt Giligammae, terram incolentes occidentem ver- 
sus, usque ad Aphrodisiadem iusulam. In buius re« 
gionis medio ad oram sita est P/a£ea insula, in quam 
Cyreaaei duxerant coloniam ; in continente vero est 
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5 καὶ ἐν cy ἡπείρω Μοιλαῶς λιμήν ἐστι, καὶ "Mis , 


- ei Κυρηναῖοι eix4oY καὶ τὸ epus ἄρχεται ἀπὸ 
συ, παρηκει δὲ daro ᾿Ἡλατέης νήσου , μέχρι τοῦ στό- 
pers τῆς Σύρτιος τὸ σίλφωον. νόμοισε δὲ χρέωνται 
οὗτοι παραπλησίοισι τοῖσι ἑτέροισι. I ιλιγαμμέων δὲ 170 
ἄχωνται τὸ πρὸς ἑσπέρης ᾿Ασβύσται. οὗτοι τὸ ὑπὲρ 
Κυρήνης οἰκέουσι » £z ϑάλασσαν δὲ οὐ κατήκουσι ur. | 
βύσται" τὸ γὰρ παρὰ ϑάλασσαν Κυρηναῖοι νέμον- 
dra. τοθριπποβάτιι δὲ οὐκ ἥκιστα, ἀλλὰ μάλιστα, 
᾿Ληβύων εἰσί. νόμους δὲ τοὺς «λεῦνας μεμέεσθα!, ime 
τηδεύουσε, τοὺς Κυρηναίων. ᾿Ασβυστέων δὲ 6 ἔχονται, τὸ 171 
“πρὸς ἑσπέρης Αὐσχίσ αι. οὗτοι ὑπὲρ Βάρκης οἰκέου- 
σι, κατήκοντες ἐσὶ ϑάλασσαν xaT Εὐεσπερίδας. Αὐύ- 
σχισέων δὲ κατὰ μέσον τῆς χεύρης οἰκέουσι" Κώβα. 
B As, ὀλίγον ἔθνος, κατήκοντες iri ϑάλασσαν xard 


 Menelaius portus, et Aziris oppidum, quod habi- 
tant Cyrenaei ; unde incipit sz/phium, pertinet au- 

tem silphium a Platea insula usque ad ostium Syrtis. 

᾿ Institutis hi utuntur iisdem fere atque ii de quibus 
ante dictum. (170.) Giligammarum, occidentem 
versus, finitimi sunt Msbystae. Hi supra Cyrenen 
habitant: nec ad mare pertinent; oram enim ma- 
ritimam Cyrenaei incolunt. In regendis quadrigis | 
non postremi sunt, sed vel maxime inter Áfros om- 
nes eminent. Instituta autem pleraque àemulantur 
Cyrenaeorum. (171.) Asbystis ab occidente conter- 
mini sunt Zuschisae. Hi super Barcam habitant, 
pertinentque ad mare circa Euesperides. In media 
Auschisarum ditione habitant Cabales , exiguus po- 
pulus, ad mare pertinentes prope Taucheira, oppi- 
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Ταύχειρα πόλιν τῆς Βαρκαίης" γόμοισι d$ τοῖσι αὐτοῖσι 


τουτέων τὸ πρὸς ἑσπέρης ἔχοντωι N ama, μῶνες. ἔθνος 
ἐὸν πολλόν" οἱ τὸ ϑέρος καταλείποντες ἐπὶ τῇ ϑαλάσο. 


172 χρέωνται τοῖσι καὶ οἱ ὑπὲρ Κυρήνης. ΑΔὐσχισέων δὲ 


cw rà πρόβατα, ἀναβαίνουσι ἐς Αὐγιλωα χῶρον, Pra 


ριεῦντες τοὺς (Doinixate" . οἱ δὲ, πολλοὶ καὶ ὠμφιλαφέες 


πεφύκασι, πάντες ἐόντες καρποφόροι. τοῦς. δὲ ὠττελέ- 


9 N / 
βους ἐπεαν ϑηρεύσωσι, ad αὐήναντες πρὸς τὸν ἥλιον, κα- 
ταλέουσι, καὶ ἔπειτα ἐπὶ γάλω ἐπιπασσοντες » πίγου- 
σι. yuaixag δὲ νομέξοντες πολλάς ἔχειν ἕκαστος, ἐπί- 


κοινὸν αὐτέων τὴν μίξιν ποιεῦνται' τρόπῳ παραπλησίῳ | 


τῷ καὶ Μασσαγέται, ortas σκίπωνα προστήσωνται » 
μέσγωνται. πρῶτον δὲ γαμέοντος Νασαμῶνος dydpos , 
γόμος ἐστὶ τὴν νύμφην VuxTi τῇ πρώτῃ dia πάντων. δε 


ἐλ τῶν διαιτυμόνων μιισγομένην᾽ τῶν δὲ ὡς ἕκα-. 


dum ditionis Barcaeae. Iisdem institutis hi utuntur 


atque illi qui supra Cyrenen habitant. (172.) Àu-- 


schisarum horum, versus. occidentem, finitimi sunt 


ANNasamones, numerosus populus; qui aestate, re- τ 


lictis ad mare pecoribus, ad locum cui /fugilz nomen, 
adscendunt, palmulas collecturi: nascuntur enim ibi 


frequentes palmae arbores, insigni magnitudine, et - 


' . frugiferae omnes. lidem locustas venantur, quas ad 


solem siccatas molunt, et deinde lacti inspersas una 
cum lacte bibunt. Uxores quidem quisque complu- 
res solet habere, sed promiscue cum quibuslibet 


coféunt: simili modo, atque Massagetae, scipione - 


prius in terram defixo concümbunt. Quando primum 


uxorem ducit vir Nasamon, moris est ut prima nocte : 
sponsa cum singulis deinceps convivis concumbat: et ' 
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ab d οἱ Max bs; διδοῖ δῶρον τὸ ὧν ἔχῃ Φερόμενος dE 
“Ὅρκίοισι δὲ καὶ μαντικῇ χρέωνται τοιῆδε. ὀμ- 


. vas μὲν τοὺς παρά σφίσι ἄνδρως δικαμοτώτους καὶ 
ἀρίστους λεγομένους γενέσθαι, τούτους, τῶν τύμβων 
εἰπιτόμενοι. αντεύονται δὲ ἐπὶ τῶν προγόνων Φοιτέον- 

20 τὸς τὰ σήματα, xai κατευξαμινοι ἐπικατακοιμέωνται" 
τὸ δ᾽ ὧν ἴδῃ ἐν τὸ j ὄψει ἐνύπνιον, τούτῳ χρᾶται. Ilinc: 
δὲ Tomos χρέωνται. ἐκ τῆς χειρὸς. ϑιδοῖ T, καὶ αὐ- 


τὸς ἐκ τῆς τοῦ ἑτέρου πίνω" ἥν δὲ μή ἔχωσι ὑγρὸν μη- 

δὲν, οἱ δὲ τῆς χαμαίθεν σποδοῦ λαβώντες λείχουδε. 
Νασαμῶει δὲ προσόμουροί. εἰσι Y ὕλλοι. οὗτοι ἐξα- 173 

πολώλαδι τρόπῳ τοιῶδᾳ. ὁ γότος eo “πνέων ἄνεμος τοὶ 

ἔλυτρα τῶν ὑδάτων ἐξηύρμε 5 δὲ i σφι πᾶσα éy- 

τὸς ἐούσω τῆς Σύρτιος. ἥν ἄνυδρος. οἱ δὲ, βουλευσά- 


quilibet, postquam coiit, donum dat duod domo se- 
cum adtulit. Iurisiurandi et divinitationis apud eos 
hi ritus sunt. Turant per viros qui inter ipsos iustis- 
simi et fortissimi dicuntur fuisse; per hos iurant, 
sepulcra eorum tangentes. Divinaturi, ad sepulcra ac- 
cedunt maiorum, et peraetis precibus ibidem in- 
dormiunt: quodcumque dein visum quisque per 
somnum vidit, eo utitur. Fidem sibi mutuo dant hoc 
modo: alter alteri ex sua manu praebet bibendum, - 
vicissimque ex alterius bibit manu : quod si liquoris 
nihil adest, pulverem humo sublatam lingunt. 
(173.) Nasamonibus contermini sunt Ps y/i. Hi 
tali modo interierunt. Notus ventus exsiccaverat 
receptacula, quae habuerant, aquarum: est enim re- 
gio intra Syrtes omnis aquarum inops. Tum illi, re 
deliberata , communi consilio adversus notum expe- 
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μένοι. κοινῷ λόγηυ ἐστρωτεύεντο ἐπὶ τὸν voro (Ada & 
δὲ ταῦτα ταὶ λέγουσι Λίβυες") καὶ ἐπεί τε ἐγίνοντο ἐν 
τῇ ψάμμῳ, πνεύσας ὁ νότος κατέχωσέ σῴεας. ἐξαπο- 
᾿ λομένων δὲ τουτέων, ἔχρυσι τὴν χωρην οἱ Νασαμώνες. 
174 Τουτέων δὲ κατύπερθε. πρὸρ νότον ἄνεμον, ἐν τὴ ϑηριώ- 
δεῖ οἰκέουσε Γ αρώμαντες" οἱ πάντα ἀνόρωπον Φεύ- 
qouci, καὶ παντὸς ὁμελίην᾽ καὶ οὔτε ὅπλον ἐκτέαται 
» 7. » 09V » » Jj , ΡΝ ὁ « M 
175 οἰρήϊον οὐδὲν, οὐτε ἰμυνεσθαι ἐπιστεάτωι. — vrai μὲν 
δὴ κατύπερθε οἰκέουσι Νασαμῶνων᾽ τὸ δὲ παρεὶ τὴν 
ϑάλασσαν ἔχονται τὸ πρὸς ἑσπέρης MMaxer d Me 
ᾧους κείρονται » τὸ μὲν μέσων τῶν τριχῶν ὠνέντες αὐξε- 
σθαι, τὰ δὲ ἔνθεν καὶ ἔνθεν κείροντες ἐν χροΐ ἐς δὲ τὸν δ 
πόλεμον, στρουθῶν καταγαίων dopote; Φορέευσι προβλή- 
ματα. διὰ δὲ αὐτῶν Κίυυψ ποταμὸς ῥέων $6. λόφου 
καλευμένου Χαρίτων, ἐς ϑάλασσαν ἐκδιδοῖ, ὁ δὲ λό- 


ditionem susceperunt: (refero autem. haec, quae Li. 
byes narrant:) et, postquam in arenas pervenerunt, co. 
ortus notus eos obruit. Quibus exstinctis, regionem 
eorum Nasamones occuparunt. ( 174.) Supra hos, me- 
ridiem versus, in regione feris frequente, babitant 
Garamantes; qui quemcumque hominem fugiunt, 
et cuiuscumque commercium: nec arma ulla ad belli 
usum bi habent, nec pugnare norunf. (175.) Hi 
igitur supra Nasamones habitant: iuxta mare vero, 
et ab occidente, finitimi eorumdem Macae sunt. 
Hi in medio capillos crescere sinentes, hinc vero 
atque ilinc in cute tondentes, cristas gerunt. In 
bellum proficiscentes, struthionum pelles pro scutis 
gestant. Per eorumdem ditionem Cinyps fluvius, ex 
colle profluens cuà nomen CAeritón, (id est, Gra» 
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Qe οὗτος à Χαρίτων δασὺς Ἰἰδησί ἐστι. ἐουσης τῆς &A- 

10 Ans τῆς προκατωλεχθείσης Διβύης ψιλῆς. ὠπὸ 9α- 
λάσσης δὲ ἐς αὐτὸν στάδιοι διηκόφιοί εἰσι. ακέων 176 
δὲ τουτέων ἐ ἐχόμενοι ΓΙνδανές εἰσι. τῶν αἱ γυναῖκερ 


mui Quoi δερμάτων “πολλὰ ἑκάστη Φορέει., κατοὶ τοιόν- 
δὲ τι» ὡς λέγεται" d ἄνδρα ὃ ἑκάστον μιχθέντα πε- 


5 rupes περιδέεται' d jó ὧν πλεῖστα ἔχῃ» αὕτη dpi 
στὴ δέδοκται εἶναι. ὡς ὑπὸ πλείστων ἰνδρῶν “Φιληθώ. 


σα. Ax δὲ προέχουσαν ἐς τὸν πόντον τούτων τῶν 177 
Γωδάνων νέμονται Λωτοφάγοι δὲ τὼ καρπὸν μοῦ- 
γον TOU λωτοῦ τρώγοντες ζώουσι. “ὃ δὲ τοῦ λωτοῦ καρ- 
M y / d ^ / / λ 
σὸς, ἔστι μέγαθος oco» ΤῈ τῆς σ'χίνου" γλυκύτητα δε, 
5 τοῦ Φοίνικος τῶ καρπῷ προσαίκελος. ποιεῦνται δὲ ἐκ τοῦ. 
. καρποῦ τούτου οἱ Λωτοφάγοι καὶ οἶνον. 


tiarum collis) in mare provolvitur. Hic collis Cha- 
pitón nemoribus frequens est, quum reliqua Libya, 
quam adhuc commemoravi, arboribus nuda sit. A 
mari ad illum stadia sunt ducenta. (176.) Macis 
his proximi sunt Gzndanes: quorum mulieres fas- 
cias ex pellibus ad pedum malleolos gestant unaquae- 
que multas; idque hac de caussa fieri aiunt: ut cum 
quoque viro concubuit mulier, ita fasciam circum- 
ligat; et, quae plurimas gestat, ea praestantissima 
esse iudicatur, quippe a plurimis viris amata. (177.) 
Oram horum Gindanum, quae in mare prominet, 

Lo tophagi habitant; qui nullo alio cibo, nisi loti 
fructu, vitam sustentant. Est autem Zo£z ! fructus mag- 
nitudine baccae lentisci , dulcedine vero similis fru- 
etui palmae arboris. Parant vero Lotophags enám 
vinum ex eodem fructu, | 
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178 Λωτοφαγων δὲ τὸ παρὰ i ϑέλασσαν ἔχονται Μάχ- 
ApEE: τῶ λωτῷ μὲν καὶ οὗτοι χρεώμενοι, dra, ῆσ- 
σὸν γε, τῶν πρότερον λεχθέντων. κατήκουσι δὲ ἐπὶ mora 
μὸν μέγαν, τῷ οὔνομα Τρίτων ἐστί. ἐκδιδοῖ δὲ οὗτος 
ἐς. λίμνην μεγάλην Τριτανίδα: ἐν δὲ αὐτῇ νῆσος d, 5 
τῇ οὔνομα Φλά. ταύτην δὲ τὴν γῆσον Λακεδαιμονίοισί | 
179 Nut λόγιον εἶναι χτίσαι. Ἔστι δὲ καὶ ὁδὲ λόγος λε- 
γόμενος" Ἴησινα, ἐπεί τέ οἱ ἐξεργασθη πὸ τῷ Ἰλίῳ 
ἡ ᾿Αργὼ, ἐσθεμενον ἐ ἐς αὐτὴν ἀλλὴν τε ἑκατόμβην, καὶ 
δὴ καὶ τρίποδα χάλκεον, περιπλώειν Πελοπόννησον ; 
βουλόμενον ἐς Δελφοὺς ἐπικέσϑαι" καί pr ὡς πλέον- 5 
τὰ γενέσθαι κατὰ Μαλέν, ὑπολαβεῖν ἄνεμον βορῆν. 
καὶ ἀποφέρειν πρὸς τὴν Λιβύην πρὶν δὲ κατιδέσϑοε 
γῆν, ἐν τοῖσι βιάχεσι γενέσθαι λίμνης τῆς Τωτωνί- 
δὸς. καί οἱ πορεοντι τὴν ἐξαγωγὴν λόγος ἐστὶ Φανῆ- 


(178.) Lotophagos, secundum mare, excipiunt 
Machlyes ; ; qui et ipsi quidem loto utuntur, verum- 
.tamen minus quam praedicti. Pertinent hi ad flumen 
magnum, cui nomen Triton: : infunditurque is fluvius ; 
in magnum J/acum Tritonidem , in quo est insula cui 
nomen Pa. Hanc insulam, aiunt, Lacedaemonios ex 
oraculi effato colonis debuisse frequentare. *(179.) 
Narratur vero etiam haec historia. /Jasonem, post- 
quam sub Pelio navem ^frgo construxisset, quum 
alia hecatombe, tunc et tripode aeneo in navem im-: 
posito, Peloponnesum esse circumvectum, Delphos 
profecturum; sed quum circa Maleam navigaret, 
vento borea abreptum et ad Libyam fuisse adpul- 
sum; priusquam autem terram conspexisset, haesisse 
in brevibus Tritonidis lacus. Ibi tunc inopi oonsilii , 








- 
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30 fi Τρίτωνα, καὶ “κελεύειν τὸν Ἰησόνα. ἑωυτῷ. — ] 


. τὼ τρίποδα: φρούμενόν cQ καὶ τὸν πόρον An, , 
ἀπήμονας ὠποαστελέειν. πειθομένου δὲ. τοῦ Memes οὔ- 
τω δ) τὸν τε διέκπιλοον τῶν βραχέων δεικνύναι τὸν Τρ 
τωνοί σῷι, καὶ τὸν τρίποδα Θεῖναι ἐν τῷ ἑωυτοῦ ipd 

15 ἐπιθεσπίσαντα τε τῷ τρίποδι, καὶ τοῖσι σὺν Ἴήσονι. ση- 
μῆναντα τὸν πάντα λόγον, εἷς »»ἐπεᾶν τὸν τρίποδα κο- 


μέσηται τῶν ὠεγόνων τις τῶν ἐν τῇ ᾿Δργαῖ CUM Ate 


TG, τότε ἑκατὸν πόλιας oiii σαι περὶ τὴν Τριτωνίδα 


λίμνην Ἑλληνίδας , πᾶσαν ejas ἐἀγάγκην." ταῦτα 
20 ἀκούσαντας τοὺς ἐπιχωρίους τῶν Λιβύων, κρύψαι τὸν 
τρίποδα. Τούτων δὲ ἔχονται τῶν Μαχλύων Αὐσ:εῖς. 

| οὗτοι δὲ, καὶ οἱ ΜΝαάχλυες, πέριξ τήν Τριτωνίδα λίμνην 
οἰκέουσι" τὸ μέσον δὲ equ οὐρίζει ὁ Τρίτων. καὶ οἱ μὲν 


nescientique quo. pacto educeret navem, adparuisse 
aiunt Zri(onem, iussisseque lasonem , ut sibi daret 
fripodem illum; dicentem, se z//is monstraturum 
exitum, et incolumes emissurum. Cui postquam 
morem gessisset Iason , tum Tritonem illis tutum per 
brevia exitum monstrasse , et tripodem in suo templo 
deposuisse ; ex eodem vero tripode oraculo edito rem 
omnem Iasoni eiusque $ociis praedixisse; nempe, sz 
quis ex Argonautarum posteris tripodem illum ab- 
atulisset , cunc inevitabili necessitate centum urbeg 
Graecas circa Tritonidem lacum esse condendas. 
Quae ubi cognovissent Libyes hanc regionem incolen- 
tes, tripodem illos occultasse. (180.) Machlyum ho- 
rum. £fnitimi sunt £u senses; qui pariter atque 1lli 
Tritonidem lacum adcolunt , sed interfluente Tritone 
ab illis dirimuntur. Et Machlyes quidem in postica Ca- 
Herod. T.I. P.I. Aa 


- 


18o . 
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Μάχλυες Té ὀπίσω κομέουσι τῆς κεφαλὴς" e δὲ AC 


σῶς, rd ἔμπροσθε. "Ogrg δὲ ἐνιαυσίῃ ᾿Αθηναίης αἱ παρ. 
ϑένοι αὐτῶν δίχα διαστᾶσαι, μάχονται πρὸς ἀλλή» 
λας Alfocí τε καὶ ξύλοισι, τῇ αὐδιγενέϊ ϑεῶ λέγου- 
σαι τὰ πάτριω ἀποτελέειν , τὴν ᾿Αθηναίην κωλέομεν. τὰς 
δὲ ὡποθνησκούσας τῶν παρθένων ἐκ τῶν τρωμάτων, ψευ- 
δοπαρθένους καλέουσι. πρὶν δὲ ἀνεῖναι αὐτὰς μάχε- 
σθαι, τάδε ποιεῦσι κοινῇ παρθένον τὴν καλλιστεύου- 
cay ἑκάστοτε κοσμήσαντες κυνῇ τε Κορινθίῃ καὶ πανο- 
πλίῃ Ἑλληνικῇ , καὶ ἐπ᾽ ὥρμα ἀναβιβάσαντες ; πε- 
ριύγουσι τὴν λίμνην κύκλῳ. ὁτέοισι δὲ τὸ πάλαι ἐκόσ-- 
μον τὼς παρθένους, πρὶν 5 cQ Ἕλληνας παροικισθῆ- 
WM, οὐκ ἔχω εἶπαι δοκέω δ᾽ ὧν Αἰγυπτίοισι ox Aoi 
κοσμέεσθαι αὐτάς. ὠπὸ γάρ Αἰγύπτου καὶ τὴν ἐσπί- 
δα καὶ τὸ κροίνος Φημὶ ὠπίχθαι ἐς τοὺς Ἕλληνας. 


δ 


10 


pitis parte comam alunt; Ausenses vero in &nicriore: | 


Annuo Minervae festo virgines horum duabus par- 
tibus stantes pugnant invicem lapidibus atque fusti- 
, bus, dicentes, zzd;genae deae (quam Minervam nos 
vocamus) se patrio ritu officium praestare. Si quae 
virgines ex vulneribus moriuntur , has falso nomina- 
tas virgines dicunt. Priusquam vero illas ad pugnan- 
dum committant, hoc faciunt. Pulcerrimam virgi- 
num publice exornant galea Corinthia reliquaque 
armatura Graecanica, et currui impositam circa la- 


cum circumvehunt. Quonam vero cultu virgines or- 


naverint priusquam Graeci in eorum vicinia habita- 
runt, non habeo dicere : videntur mihi autem Aegyp- 
tijs armis eas instruxisse. Nam ab Aegypto et'seutum 
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Toy de ᾿Αϑηναίην Qao ἸΠοσειδέωνος. εἶναι ϑυγανέρα καὶ 
40 τῆς Τριτωνίδος λίμνης" καί par pap Disi τι: τῷ. Fee 
"és doUyaa ἑωυτὴν τῷ Διΐ τὸν δὲ Δία ἑωυτοῦ quy 
“ποιήσασθαι ϑυγατέρα. ταῦτα μὲν λέγουσι. My δὲ 
ἐγπύκοινον τῶν γυναικῶν ποιέονται, οὐτε συνοικέοντες τη» 
wor ΤῈ μωσγόμενοι. ἐπεοὶν δὲ γυναικὶ τὸ παιδίον αἷδοὶν 
45 γύηται, συμφοιτέουσ᾽ ἐς τῶυτὸ οἱ ἄνδρες τρίτου μηνὸς» 
καὶ τῷ dy olx τῶν εἰνδρῶν τὸ παιδίον, τούτου σταῖς 
νομέξεται. 
| Οὗτοι μὲν οἱ παραθωλαίσσιοι τῶν Νομαίδων Αιβύων 181 
εἰρέαται. Te δὲ τούτων ἐς μεσόγαιαν ἡ ϑηριῶδης 
ἐστὶ Λιβύη ὑπὲρ δὲ τῆς ϑηριώδεος ; ὀφρυη Ψώμμης κα- 
᾿ τήκει.» παρατείνουσα ὐπὸ Θηβέων τῶν Αἰγυπτιέων ἐπὶ 
5 Ἥρακληΐας στήλας. ἐν δὲ τῇ ὀφρύν ταύτῃ μάλιστα 


hy 


et galeam autumo ad Graecos pervenisse. Minervam 
autem perhibent esse Neptuni filiam et Tritonidis  . 
paludis: dedisse autem se ipsam Tovi, quum nescio - 
quid haberet quod de patre conquereretur: Iovem- 
que eam pro filia adoptasse. Haec quidem íta nar- 
rant. Caeterum promiscue cum mulieribus pecu- 

-dum more coéunt, non unà habiantes. Tertio quo- 
que mense conveniunt viri: quo in conventu, post- 
quam adultus est puer quem mulier peperit, cui viro 

similis reperitur.puer, is eius pater esse censetur. 

* (181.) Quos adhuc recensui, hi sunt Nomades Li- 

, éyes, mare adcolentes. Supra hos vero, mediterra- 
nea versus, fera (feris frequens) Zibya est. Tum 
supra hanc supercilium est arenosum , a Thebis Ac- 
gyptiis usque. versus Herculeas pertinens columnas. . 
Jn co supercilio per decem fere dierum iter sunt in 

Aa2 


375 HERODOTI HISTOR. IV. 

διαὶ δέκα ἡμερίων ὁδοῦ, ἁλός ἐστι τρύφεω κατὰ χε: 
ρους μεγάλους ἐν κολωνοῖσι" καὶ ἐν κορυφῇσι, ἑκάστου. 
τοῦ κολωνοῦ γακοντίζει € ἐκ μέσου τοῦ ἁλὸς ὕδωρ ψυ- 
χρὸν καὶ γλυκύ. σερὶ δὲ αὐτὸ ἀνθρωπει οἰκέουσι ἔσχα- 
τοι πρὸς τῆς ἐρήμου , καὶ ὑπὲρ τῆς ϑηριώδεος.. Τρώτοι 10 
μὲν, do ! Θηβέων dia δέκα ἡ ἡμερέων ὁδοῦ, Ap pari δι» 
ἔχοντες τὸ ἱρὸν daro τοῦ; Θηβακέος Διός" καὶ γάρ τὸ 

ἐν Θήβησι, ὡς καὶ πρότερον εἴρηταί μοι, XQ pour y 
τοῦ Διὸς. τὠγαλμαί ἔστι. τυγχαίνει δὲ καὶ ἄλλο σφι 
ὕδωρ uai ἐόν᾽ τὸ τὸν u&V ὄρθρον γίνεται χλιαρον 15 
ἐγορῆς δὲ πληθυούσης Ψυχρότερον' μεσαμιβρίη τέ ἐστι, 
καὶ τὸ κάρτα γίνεται ψυχρόν' τηνικαῦτα δὲ ἄρδουσι 
τοὺς κήπουρ' ἀποκλινομένης ὁ δὲ τῆς ἡμέρης ὑπίεται τοῦ 
ψυχροῦ, ὁ ἐς οὗ δύεταί τε ὁ ἥλιος, καὶ TO ὕδωρ γίνεται. 


χλιαρόν ἐπὶ δὲ μᾶλλον ἰὸν ἐς τὸ ϑερμὸν ἐς μέσας 20 





collibus frusta salis, ingentibus grumis; etin cuius- 
libet collis vertice e medio sale exsilit aqua frigida. 
ac dulcis: circaque illas aquas habitant extremi ho- 
mines versus desertam. Libyam , ultra ferinam, Et 
primi quidem, a Thebis decem dierum itinere di- 
stantes , habitant J£ mmo ni: , qui templum Iovis ha- 
bent, a Thebano templo derivatum : nam etiam The- 
.bis, ut ante dictum est, arietina facie est. lovis simula- 
crum. Est autem ibi alia etiam aqua fontana: quae 
mane tepida est, versus meridiem autem frigidior, . 
Apso vero medio die admodum fit frigida, quo tempora 
hortos illi irrigant: tum inclinante die minuitur pau- 
latim frigus usque ad solem occidentem , ubi rursus 
tepida fit aqua: dein paulatim calescit, donec. media 
nox adest; tunc vero fervens exaestuat; poat mediam 
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/— γύκτας miAa ur τηνικοεῦτα δὲ du ἐμβολαδην' παρέρ- 
cora τε μέσωι γύκτες » καὶ ψύχεται μέχρι ἐς ἠῶ. 
ἐπίκλησιν δὲ αὕτη ἡ xem καλέεται Ἡλίου... Μετὰ 182 
δὲ Αμμωνίους, διὰ τῆς (puse τῆς jap. υ» δὲ ἐλ. — 
λέων δέκα ἡμερέων ὁδοῦ, κολωνὸς τε dog ἐστι ὁμοῖος 
τῶ ᾿Αμμονίῳ ; καὶ ὕδωρ » καὶ i ἄνθρωποι περὶ αὐτὸν οἷ- 

5 κέουσι τῷ δὲ xpo τούτῳ αὔνομα Αὐγιλά ἐστι. ἐς. 
τοῦτον τὸν. χῶρον οἱ Νασαμῶνες ὀπωριεῦγτες Thug Φοί- 
γικας Φοιτέουσι. ᾿Ασὸ δὲ Αὐγίλων. » διὰ δέκα ἡμερέων 182 
εἰλλέων ὁδοῦ, ἕτερος ἑλὸς κολωνὸς. καὶ ὕδωρ, καὶ 
Φοίνικες καρποφόροι πολλοὶ, κατάπερ καὶ ἐγ τοῖσι ἐτί- 
guo xa ἀγθρωπφι, οἰκέουσι ἐν αὐτῷ, τοῖσι σὕνομια la 

δ ρέμωντές ἐστι; ἰϑνος μέγα ἰσχυρῶς" ἃ ἐπὶ τὸν ἅλα, 
γῆν ἐπιφορέοντες » οὕτω σπείρουσι. συντομώτατον δ᾽ ἐστὶ 
ἐς τοὺς Λωτοφάγους » ἐκ τῶν τριήκοντα ἡμερέων ἐς αὐ- 
τοὺς ὁδὸς ἐστι. ἐν τᾶσι καὶ οἱ ὀπισθονόμοι [Jot γίνον- 
noctem rursus refrigescit usque ad auroram. Nomen 
fontis est SoZis fons. (183.) Post Ammonios in eo- . 
dem arenoso supercilio, post decem iterum dierum 
iter, Cumulus salis est, similis Ammonio, item aqua; 
ibique rursus homines habitant: nomen loci /£ ug ia 
est. Hic est locus, quo proficisci consuevezunt Nasa- 
mones, palmulas collecturi. (183.) Ab Augilis, rur- 
sus post decem dierum iter, alius est saJis tumulus, 
et aqua, et frequentes palmae arbores frugiferae, 
quemadmodum et in caeteris tumulis. Ibi babitant 
homines, quibus nomen Garamantes , magnus ad- 
modum populus: qui humum in salem ingerunt, at- 
que ita sementem faciunt, Brevissima ab his via ad 
Lotophagos, iter est triginta dierum. In horum 
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τάι. ὀπισθονόμοι de διεὶ τόδε εἰσί τὰ κέρεω ἔχουσι x&- 10 
κυφότα ἐς τὸ ἔμπροσθε. διαὶ τοῦτο ὀπίσω ἀναχωρέον- 
τές» νέμονται" ἐς ydo τὸ ἔμπροσθε οὐκ οἷοί τέ εἰσι, 
προεμβαλλόντων ἐς τὴν γῆν τῶν κερέων. ὥλλο δὲ οὐδὲν 
διαφέρουσι τῶν ἄλλων [Bay ὅτι μὴ τοῦτο, καὶ τὸ δέρ- 
pa ἐς παχύτητα τε καὶ τρίψνν. Oi Γαράμωντες δὲ 15 
οὗτοι TOUf Τρωγλοδύτας Allíoaag ϑηρεύουσι τοῖσι τε- 
δρίπποισι. οἱ yao “Τρωγλοδύται Αἰθίοπες πόδας ταύχι-. 
evo; ἀνθρώπων πάντων εἰσὶ, τῶν ἡμῶς πέρι λόγους 
ἀποφερομένους ἐκούομεν. σιτέονται δὲ οἱ Τρωγλοδύται 
ὄφις. καὶ σαύρους, καὶ. τὰ τοιαῦτω τῶν ἑρπετῶν. γλῶσν a0 
σαν δὲ οὐδεμρηῖ ἄλλῃ παρομοίην νενομίκασι» εἰλλαὶ τε- 
τρίγασι, κατώπερ αἱ νυκτερίδες. 

284 "Aso δὲ Γαραμώντων δ ἀλλέων δέκα ἡμερέων ὁδοῦ, 


terra nascuntur etiam ὅονες qui opisthonomi (retro 
pascentes) vocantur. Sunt autem opisthonomi bano 
ob caussam , quod cornua habent antrorsum curvata ; 
qua de caussa retro gradientes pascuntur: nam antror- 
sum progredientes pasci non possunt, quoniam, prius. 
quam progredi possint , cornua in terram impingun- 
tur. Caeterum ab aliis bobus nil differunt, nisi hoc 
ipso, et corii erassitie duritieque. lidem Garamantes 
quadrigis venantur Trogiodytas /dethiopas. Sunt 
enim hi Trogiodytae Jfethiopes pedibus pernicis- 
simi omnium hominum, de quibus fando audivimus. 
Vescuntur autem Troglodytae serpentibus atque la- 
certis, et id genus reptilibus: sermone vero utuntur 
nulli alii simili; sed strident veluti noctuae. 
᾿ (184.) Post Garamantes , interiecto iterum dierum 


εὖ, ΜΈΤΡΟΜΕΝΕ. 375 


LÁ e j e y 

ἄλλος ἁλός τε κολωνὸς, καὶ ὕδωρ' καὶ ἄνθρωποι περὶ 
αὐτὸν οἰκέουσι, τοῖσι οὐγομαί ἐστι ᾿Ατάραντεςρ' di 
εὐνωνυμοί εἰσι μοῦνοι ἀνθρώπων τῶν ἡμεὶς Ld ἁλέσι 


5 μὲν γάρ σφί ἐστι ᾿Ατάραντες οὔνομα, ἐνὶ δὲ ἑκάστῳ 


αὐτέων οὔνομα οὐδὲν κέεται. οὗτοι τῷ ἡλίῳ ὑπερβάλ.- 
ΛΟνΤι κατωρέωνται» καὶ πρὸς τούτοισι uA τὰ αἰσχρὼ 
λοιδορέονται » ὅτι σφέας καίων ἐπιτρίβει, αὐτούς τε τοὺς 
εἰνθρώπους ) καὶ τὴν χώρην αὐτέων. Μετὰ δὲ, δὲ ἀλ- 


10 λέων δέκα ἡμερέων ὁδοῦ, ἄλλος κολωνὸς ἁλὸς» καὶ 


ὕδωρ , καὶ ἀγθρωποι περὶ αὐτὸν οἰκέουσι. é ἔχεται δὲ τοῦ 
ἁλὸς τούτου οὔρος » τῷ οὔνομαί ἐστι ᾿Ατλας' ἔστι δὲ 
στεινὸν καὶ κυκλοτερὲς πάντη ὑψηλὸν δὲ οὕτω δὴ τι λέ- 
γεται, ὡς τας npo Das αὐτοῦ οὐκ oid) TÉ εἶναι ἰδεσθαι" 


a5 οὐδέκοτε γάρ αὐτὰς ὠπολείπειν νέφια, οὔτε Signs, 


οὗτε χειμῶνος. τοῦτο τὸν κίογα τοῦ οὐρανοῦ λέγουσι αἱ 


decem itinere, alius est salis tumulus, et aqua: quo 
loco homines habitant, qui Af£arantes vocantur. 
Hi soli omnium, quos novimus, znnomznati sunt: 
nam cuncti quidem in universum /f(arantes nomi- 


nantur, unicuique autem per senullum nomen imposi. : 


tum est. Iidem solem capitibus ipsorum imminentem 
exsecrantur, et foedis quibusque conviciis incessunt, 
eo quod et ipsos homines et ipsorum terram exurat. 
Deinde , post aliorum decem dierum iter, est alius sa- 
715 tumulus , et aqua, et circum habitantes homines: 
cui tumulo proximus est mons, cui nomen /f/las; 


, angustus, et circumcirca rotundus; idem ea essc alti- 


tudine perhibetur, ut vertices eius conspici non pos- 
sint; numquam enim nubibus vacare, nec aestate, 
nec Wyeme. Hunc montem coeli fulcrum esse aiunt 
indigenae. Ab hoc igonte homines isti nomen inve- 


gs 


N 
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ἐπιχώριοι εἶναι. ἐπὶ τούτου τοῦ οὔρεορ α οἱ ἄνθρωποι eror 
rav ἐγένοντο καλέονται "ydo δ Ἄτλαντες. λέ- 
γονται δὲ οὔτε sepu οὐδὲν σιτέεσβαι, eom ἐνύπνια; 
188 ὁ ὁρᾷν. Μέχρι μὲν δὴ τῶν "ÁrAdyray τούτων, ἔχω τῶ. 
οὐνόματα τῶν ἐν τῇ ὀφρύη κατοικημένων καταλέξαι" 
τὸ d ἐπὸ τοὐτῶν, οὐκέτι. διήκει δ᾽ ὦ ὧν ἡ ὀφρύη μέχρι 
Ἡρακληίΐων στηλέων, καὶ τὸ ἔξω τουτέων ἔστι δὲ ἁλὸς 
τε μέτωλλον ἐν αὐτῇ διὰ δέκα ἡμερέων 0000 , καὶ 4 5 
ϑρωποι οἰκέοντες. τὰ δὲ οἰκία τούτοισι, πῶσι ἐκ τῶν 
e Alva “χόνδρων οἰκοδομέαται. Tara, γάρ ἤδη τῆς Λε 
βύης ἀἄνομβρά d ἐστι' οὐ yao: ὧν ἡδυνέατο μένειν. οἱ τοῖχοι 
ἐόντες ἄλινοι, εἰ 0t. ὁ δὲ &AÀg αὐτόθι καὶ λευκὸς καὶ 
| πορῷύρεος το ) εἶδος ὁ ὀρύσσεται. Ὑπὸ δὲ AL ὀφῥύης ταύ- 10 
796, τὸ πρὸς yoroy καὶ μεσόγαιαν τῆς Λιβύης, ἐρ- 
μος καὶ ἀνυδρος καὶ ἄϑηρος, καὶ ἄνομβρος καὶ ἀξυλός 
ἐστι ἡ χώρη" καὶ ἰκμάδος ἐστὶ ἐν αὐτῇ οὐδέν. 


nere: “414 Ιαπέε es enim cuum Dicuntur autem hi 
nec animatum quidquam comedere, nec insomnia vi- 
dere. (185.) Ad hunc igitur usque Atlantem nomina 
edere possum populorum, supercilium illud habitan- 
tum: ulterius vero non possum. Porrigitur autem 
idem supercilium usque ad Herculeas columnas, atque 
etiam extra eas. Suntque in illo ex denorum dierum 
itineris intervallo salis fodinae, et homines ibi habi- 
fantes , quorum omnium domus ex salis grumis sunt 
exstructae: nam iste iam Libyae tractus pluvià caret; 
nec vero durare muri aedium possent, si plueret. Effo- 
ditur autem ibi sal et albus colore, et purpureus. Ultra 
istud yero supercilium, versus meridiem e$. mediter- 
ranea Libyae, deserta est terra, et aquis, feris, pibviá, 
lignis vacua, omnique humore prorsus destituta. 


9 
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ος Οὕτω μὲν μέχρι τῆς Teams λίμνης dx Αἰγύ- 186 
στοῦ γομείδες εἰσὶ, κρεοφάγοι τε καὶ γωλακτοπότειι, Ac 
βυες: καὶ ϑηλέων τε βοῶν οὔ τι γευόμενοι», διότι περ 
οὐδὲ Αἰγύπτιοι. καὶ Ug οὐ τρέφοντες. βοῶν μέν νυν 9». 

5 λέων οὐδ᾽ αἱ Κυρηναίων γυναῖκες δικαιεῦσι ra ries ets 
éd τὴν ἐν Αἰγύπτῳ "]ew, ἀλλὰ καὶ νηστείας αὐτῇ καὶ 
δρτὰς ἐπιτελέουσι' αἱ à τῶν Βαρκαίων γυναῖκες οὐδὲ 

. vày πρὸς τῇσι βουσὶ γεύονται. ταῦτα μὲν δὴ οὕτω é ἔχει, 

To δὲ πρὸς ἑσπέρης τῆς Τριτωνίδος λίμνης οὐκέτι γομώ- 187 
δες εἰσὶ Λίβυες » οὐδὲ νόμοισι τοῖσι αὐτοῖσι χρεώμενοι i: 4 
οὐδὲ xard τὰ παιδία ποιεῦντες. οἷον τι καὶ οἱ νομάδες. 
ἐώθασι ποιέειν. οἱ γάρ δὴ τῶν Λιβύων γομάδες, εἰ μὰ 

5 πάντες, οὐκ ἔχω οτροκέως τοῦτα εἶπαι ποιεῦσι δὲ αὐ- 

. τῶν συχγοὶ rudi τῶν παιδίων τῶν σφετέρων, ἐπεὰν 


τετραέτεω. γένηται» οἷσπῃ προβατων κι καίουσι τὰς ὧ » τῇς 


(186.) Itaque inde ab Aegypto usque ad Tritoni- 
dem quidem lacum sunt INNomades Libyes, carnium 
esu et lactis potu viventes. Vaccarum vero carnem 
hi non gustant, eamdem ob caussam propter quam 
nec Áegyptii: nec vero porcos alunt. Vaccarum carne 
vesci Cyrenaeorum etiam mulieres nefas ducunt pro- 
pter Aegyptiam Isin, cnius in honorem etiam ieiu- 
nia agunt et festos .dies celebrant: MBarcaeorum vero 
mulieres nón modo vaccas, sed ne porcos quidem 
gustant.. Et haec quidem ita se habent. (187.) Qui 

. vero ab occidente Tritonidis lacus habitant Libyes, 
hi nec eisdem utuntur institutis, nec pueris id faciunt 
«quod Nomades facere consuerunt. Nomades enim 
Libyae, haud satis seio an omnes, multi certe eorum 
hoc faciunt: quando pueri eorum quartum annum . 
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|i χορυφῆσι Φλέβαρ" μετεξέτεροι δὲ αὐτέων, τὰς ἐν 
τῶσι χροταίφοισ' Tes sixa , alc μή cXDsag ἐς τὸν 
“οίντῶ χρώνον καταιῤῥῥον Φλέγμα ἐκ τῆς κεφαλῆς on- 10 
Afra. καὶ διὰ τοῦτό σῷεας λέγουσι εἶναι ὑγνηροτάς- 
τους. εἰσὶ yde εἰς ἰληῥέως οἱ Λίβυες ἰνθρώπων Ty 
Τῶν ὑγιηρότωτοι : τῶν ἡμεῖς par di εἰ μὼ διὰ τοῦτο 
οὐκ ἔχω ἀτρικέως ePra , ὑγιηρότατοι δ᾽ ὧν εἰσί. ἣν de 
παίουσι τὰ παιδία σπασμὸς ἐπηγίνηται, ἐξεύρηταί eT 15 
ὥκος" τρώγου οὖρον σπείσαντες ῥύονταί σῴεω. λέγω δὲ 
188 τὰ ed Aper «ὐτοὶ Λίβυες. Θυσίαε δὲ τοῖσι wp s sia) 
ed. ἐπταν τοῦ ὠτὸς ὠπάρξωνται TOU κτήνεος , ἡπτέου- 
σι ὑπὲρ τὸν dope τοῦτο δὲ ποιήσαντες, i gr 


€ 


τὸν αὐχένα αὐτοῦ. ϑύωσι δὲ ἡλίῳ καὶ σελήνῃ μοὺ 
MUI. τούτφισι, μὲν νυν πάντες Λίβυες Seve drap-oi 5 


compleverunt, tunc illis vezas in vertice capitis laná 
ovium succida nrunt, nonnulli.etiam venas tempo- 
rum ; idque bac caussa faciunt, ne insequente tem- 
pore umquam ex pituita laborent e capite defluente: 
et hanc ob caussam aiunt optima se frui valetudine. 
Ke vera enim Libyes prae omnibus hominibus, quos 
novimus, firmissima utuntur valetudine; an hac ipsa 
de caussa, equidem pro eerto haud dixerim: sunt 
autem utique firmissima valetudine. Quod si pueros, 
dum inuruntur, convulsio. eorripit, inventa est ab 
eis medicina: inspersá hirci uriná eis medentur. Re- 
fero autem quae ab ipsis Afris narrantur. (188.) 
BSacrificiorum ritus apud Nomades hi sunt. Ab aure 
pecudis auspieantur, quam praeeisam supra domum 
proiiciunt: hoc facto, cervicem victimae. retro ver- 
tunt. Non autem immolant nisi SoZi et Lunae. Hia 
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περὶ Tw Τριτωνίδα λίμνην νέμοντες τῇ ᾿Αθηνερίῃ μά- | 
Mene, pare δὲ, τῷ Τρίτωνι καὶ τῷ Προσοιΐίωνι. Tu 189 - 
δὲ don ἐσθῆτα καὶ τάς αὐγίδας τῶν ἀγαλμοίτων τῆς 
᾿Αὐηναίης ἐκ τῶν Λιβυσσέων ἐποιίσαντο οἱ Ἕλληνος. 
sry γὰρ ἢ ὅτι σκυτύη ἡ ἐσθὴς τῶν Λιβυσσέων ἐστὶ, | 
5 καὶ οἱ ϑύσανοι 2s ἐκ τῶν αὐγίδων αὐτῇσι οὐκ, ἀφιὲρ 
εἰσι» ὠλλὰ ἱμάντινοι" τῷ ὁ δὲ ἄλλα σώνται xara τὠυτὸ 
ἔσταλται. καὶ δὴ καὶ τὸ οὔνομνω: κατήγορεει.» ὅτι ἐκ 
' Auose ἥκει ἡ στολὴ τῶν Ἠαλλαδίων᾽ αἰγέας γὰρ 
leer ind Ψιλας περὶ τὴν ἐσθῆτα ϑυσανωτὼς αἱ 
10 Αίβυσσαι, κεχριμένας ἐρευδεδάνῳ" ἐκ δὲ τῶν αἰγέων 
τουτέων αἰγίδας οἱ "Ἕλληνες μετωνόμασαν. Δοκέει δ 
ἐμοί γε καὶ ἡ ὀλολυγὴ ἐν ἱροῖσι ἐνθαῦτα ““ρῶτον "- 
. σἥαι᾽ κάρτα ydo ταύτῃ χρέωνται αἱ Λίβυσσαι, καὶ 


Lihyes cuncti saera faciunt: sed, qui εἶνοα Tritoni- 
dem lacum sedes habent, hi Minervae maxime, et 
post hane T7rztonL et Nepturo sacrificaat.  (189.) 
'Vestem vero et aegides, quibus instruuntur Minervae 
imagines, a. Libyssis adoptarunt Graeci: praeterquam 
enim quod pellicea est Libyssarum vestis, et quod 
fimbriae, ex illarum aegidibuus ( thoracibus caprinis) 
pendentes, non serpentes sunt, sed ex loris factae, 
reliqua omnia eodem modo instrücta sunt. Atque 
etiam nomen declarat, ex Libya venisse cultum quo 
instruuntur Palladia. Quippe Libyssae mulieres vesti 
suae circumiiciunt nudis aegeas (thoraces ex pelle 
caprina) fimhriatas, rubia finctas: ex his vero aegets 
Graeci aegidlas denominarunt. Videturque mibi etiam 
niulatus in sacris hio primum exstitisse: utuntur 
hoc enim maxime mulieres Libycae, et belle utuntur. 


* 
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χρέωνται κἀλῶς. Kai τέσσερας ἵὕχπους συζευγνυγώε 
190 παρὰ Λιβύων οἱ “Ἕλληνες μεμαθήκασι. Θάστουσε, 
δὲ τοὺς ὠποθνήσικοντας οἱ νομαΐδες κατάπερ οἱ Ἕλληνες. 
σλὴν Νασαμώνων. τοι δὲ κατημένους ᾿ϑάπτουσι᾽ φυ- 
λάσσοντες, ἐπεὰν ὠπίῃ τὴν ψυχὴν, ὅκως μιν κατίσου-" 
σι» μηδὲ ὕπτιος ἰποθανέεται. Οἰκήματα δὲ σύμπη- 
xra, ἐξ iid ἐνερμένων me σχρίνους ἐστὶ »- καὶ 
ταῦτα map Doprra. νόμοισι μὲν τοιούτοισι οὗτοι χρέωνται. 
191 Τὸ δὲ πρὸς ἑσπέρης τοῦ Τρίτωνος ποταμοῦ, Αὐ- 
σέων ἐχοντῶ; ἐροτῆρες sq Λίβυες, "καὶ οἰκίως νομέξζον» 
τες ἐκτῆσθαι, τοῖσι οὐνομώ κέεται Μ άξυες" δὶ ταὶ 
ἐπὶ δεξιὰ τῶν κεφαλέων κομόωσι, τὰ δ᾽ ἐπ᾿ ὠριστερὰ 
κείρουσι᾽ τὸ δὲ σῶμα χρίοντωι μίλτῳ. Φασὰ δὲ οὗτοι͵ 
εἶναι τῶν ἐκ Τροίης ὠνδρῶν. Ἢ δὲ χώρη αὕτη τε καὶ ἡ 
λοιπὴ τῆς Λιβύης ἡ πρὸς ἑσπέρην, πολλῷ ϑηριωδεστέ- 


Etiam quadriiugos equos iungere ab Afris didice- 
runt. Graeci. (190.) Mortuos sepeliunt Nomades 
eodem modo atque Graeci, exceptis Nasamonibus. 
Hi enim. sedentes sepeliunt: eoque curant, ut aeger, 
quunf in eo est ut animam efflet, sedeat, nec supi- 
nus moriatur. Domus illorum ex asphodelorum cau- 
libus compactae sunt, intertextis iuncis; suntque por- 
tatiles.. Haec istorum sunt instituta. 

(191.) Ab occasu Tritonis fluvii Ausensibus iam 
finitimi sunt agricolae Libyes , et stabilibus domibus 
utentes; quorum nomen est Mazryes. Hi in, dex- 
tra capitis parte comam alunt, sinistram. tondent: 
corpus vero minio tingunt: aiuntque se hi ex Troia- 

. nis viris esse oriundos. Regio haec autem, et reliqua. 
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βη τὲ καὶ δασυτέρη ἐστὶ τῆς τῶν νομάδων χρρης. καὶ μὲν 
yao δὴ πρὸς τὴν ἠῶ τῆς Λιβύης, τὴν οἱ νομαίδες νέμου- 

1οσι, ἔστι ταπεινή τε καὶ ψαμμῳδὴς. μέχρι τοῦ Τρ 

. τῶνγος ποταμοῦ" ἡ δὲ ὠπὸ τούτου τὸ πρὸς ἑσπέρης» κα 


τῶν ἀροτήρων » ὀρεινή τε κάρτα καὶ δασέα καὶ ue" 
δης. καὶ γάρ οἱ ὄφιες. οἱ ὑπερμεγαθεες, καὶ οἱ λέοντες | 
κατὰ τούτους εἰσὶ » xai oi ἐλέφαντές τε καὶ ἄρτοις 
15 καὶ ἀσπίδες τε καὶ ὄνοι οἱ τὰ κέρεα xim καὶ οἱ xu- 
γοκέφαλοι, καὶ οἱ ἐκέφάλοι οἱ ἐν τοῖσι στήθεσι τοὺς 
ὀφθαλμοὺς ἕ ἔχοντες, ὡς δὴ λέγονταί, γε ὑπὸ Λιβύων, 
καὶ οἱ ἄγριοι ἄνδρες » καὶ γυναῖκες ἄγριαι, καὶ ἄλλα 
arsi πολλὰ ϑηρίω ἀκατώψευστα. Kara, τοὺς No- 198. 
μόδας dé ἐστι τουτέων οὐδὲν, ἀλλ᾽. ἄλλα τοιάδε πύ- 
— ἡμῶργοι), καὶ ζορκάδες, xci βουβάλιες , καὶ ὄνοι, οὐκ 
εἱ τὰ κέρία ἔχοντες, ἀλλὰ ἄλλοι ἄποτοι". οὐ γάρ. δὴ 


pars Libyae occidentem spectans , multo frequentior 
est feris sylvisque quam Nomadum regio. Nam.orien- 
talis Libyae tractus, quem Nomades intolunt, humi- 
lis est et arenosus, usque ad Tritonem fluvium: qui 
vero hinc ad occidenfem vergit , qui agricolarum est, is 
montanus admodum, et nemorosus, et feris bestiis ἔσο. 
quens. Sunt enim ihi immani magnitudine serpentes, 
sunt ibidem leones, et elephanti, et ursi, et aspides, 
εἰ asini cornuti: sunt item cynocephali, et acephali 
oculos in pectore habentes, ut quidem Libyes per- 
hibent, et feri viri, foeminaeque ferae; denique mag- 
. nus numerus aliarum bestiarum , quae non sunt fà- 
bulosae. (192.) In Nomadum vero regione: nn 
borum, sed alia éesttarum genera haeece : Pygargi,' 
[de genere antiloparum.] dorcades, bubali, asini, 
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, SS M " ] 
WpoWci' xui δρυες, TOW τὰ πέρεα τοῖσι Φοίνιξι οἷ πή- 5 
ὅσθες ποιεῦγπκω᾽ μέγαθος δὲ τὸ O'aoíoy τοῦτο κατὸ βοῦν 
eti “καὶ ββασσάριω, καὶ ὕαιψαι, κερὶ ὕστρχες.. καὶ 
x) ἄγμωι, καὶ δέοτυες.» καὶ ϑώες, καὶ πάνθηρες, 
καὶ βόρνες, a3 κῤοκόδειλοι ἃ ὅσώ τε τρυτήχεες ὌΠ: : 
τῇσι aou ἐμφερέστωτοι" καὶ στρουθοὶ κατα yaw, 19 
3i ὄφιες X 445000] , κέρας ὧν unii ἔλμοντες. ταῦτά 
τὸ ds αὐτοῦ, ἐστὶ θηρία, καὶ ἅπερ τῇ ἄλλῃ, πλὴν 
ἐλάφου TÉ xad ὑὸς ἀγρίου" ἔλαφος δὲ καὶ ὕς ἄγριος 
ἂν Aus πάμπαν οὐκ ἔστι, μοῶν δὲ yina τοιξὰ αὖ- 
voli ἐστί οἱ μὲν» δίποδες Καιλέοντοιι" οἱ δὲ, ζεγέριεξ' 15 
| τὸ δὲ siye τοῦτο ἐστι μὲν Αἰβυκὸν, ϑύναται δὲ κα- 
«οὶ Ἑλλάδα γλῶσσαιν. βουνοί" οἱ δὲ, ἐχινέες. εἰσὶ δὲ 
ded γάλα ὦ σῷ iecur ital τῆσι Ταρτησσίρσι 
ὁμοιόταται. Τοσαῦτα μέν νυν ϑηρίω ἡ τῶν Nouaduy 


mon cornuti.ili, sed alii impóti, nempe qui non bi- 
bunt: tum oyyes, quorum ex oorrnibus conficiuntur 
Punicarum cithararum brachia; bovis fere magnitu- 
:dine bestia; sunt item bassaria , (de vulpium genere] 
.hyaenae , hystrices , feri arietes, dietyes, thoés, pan- 
Aheres, boryes, crocodili terrestres tricubitales, la- 
«ertis simillimi, struthiones, serpentes pusilli singu- 
Ais cornibus instructi. Et bae ibi bestiae sunt, et aliae 
quae item alibi, cervo et apro exceptis: cervus enim 
-«t aper in:Africa omnino nullus reperitur. Sunt au- 
Tem ibidem murium tria genera ; unum :earusan quae 
Bipedes vocantur: aliae zegeries , Libyco nomine 
quod Graeca lingua coles significat: tertium genus, 
.echinees. Sunt etiam mustelae, quae in silphio na- 
secuntur, Tartessiis simillimae. Tot bestiarum genera 
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20 Λιβύων γῇ ἔχει, ὅσον ἡμεῖς ἱστορέοντες ἐπὲ paneiva 
τον οἷοί τῇ ἐγενόμεθα ἐξικέσθαι. 

Μαξνυων. δὲ Λιβύαν Ζαύηκες ἔ ἔχονται: τοῖσι αἱ 193 
γυναῖκες ἡνιοχεῦσι τά ἄρματα d ἐς τὸν πόλεμον. Τοῦ: 194, 
των δὲ Γύξαντες & ἐχογτῶι, ἐγ τοῖσι μέλ μὲν πολλὸν 
μέλισσαι κατεργάφονται πολλῷ δ᾽ ἔτι πλέον λέγε: 
ται δημιουργοὺς ἄνδρας ποιέειν. μιλφοῦνται δ᾽ ὧν πάρ. 

ὅ τες οὗτοι.» καὶ πιθηκοφαγέουσι' οἱ δέ σῷ, ἄφθονοι ὅσοι 
ἐν ici Lud ylyoyra. Kara τούτους ὃς λέγουσι 105 
Καρχηδόνιοι κέεσθαι νῆσον τῇ europea εἶναι Κύραυνιν" 
μῆκος μὲν διηκοσίων σταδίων, πλατὸς δὲ, Mini dd die. 
βατὸν ἐκ 9g ἡπεί ἡπείρου᾽ ἐλαιόων τε μεστὴν aeri ἀμπέλων, 

5 λίμνην δὲ ἐν αὐτῇ εἶναι» ἐκ τῆς αἱ παρθένοι τῶν £2» 
χρυρίων . σπτερρίσι ὀρνίθων χεχρριμένοισι σίσσῃ» 4x τῆς 
ὀλυύος ψήῆγμω ἀναφέρουσι χρυσοῦ. Ταῦτα εἰ μέν ἐστι 


habet haec Nomadum Libycorum regio, quoad nos 
longissime percunctando comperire potuimus. 
(193.) Maxyum Afrorum finitimi ZZaueces sunt; 
quibus mulieres plaustra aurigantur, in bellum pro- 
ficiscentibus. (194.) His coniigui sunt Gyzantes : 
&pud quos plurimum mellis parant apes: multo vero 
maior oopia paratur bominum artificio. &li'ommnes 
minio pigguntur; vescunturque simiis, quarum in- 
credibilis copia in eorum montibus nascitur. ( 195.) 
Prope horum regionem, aiunt Garthaginienses , in- 
sulam esse, cui nomen Ceraunis, ducentorum sfadio- 
zum longitudine, latitudine arctam , in quam transiri 
*€ continenti possit: esse autem eam oleis et vitibus. 
refertam. Esse án eadem lacum, e quo virgines indi- 
genac pennis volucrium.pice illitis razmenta auri ex. 
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dooftas οὐκ οἶδα, τὰ δὲ λέγεται γράφω. en Pd 


ardy' ὅκου καὶ ἐν Zaxilo d ἐκ λίμνης xai ὕδατος “ἔσ- 
σαν ἀναφερομιένην αὐτὸς ἐγὼ ὥρεον. εἰσὶ μὲν καὶ “λεῦ- 10 
"c αἱ λίμναι adrohh s δὲ ὧν μεγίστη αὐτέων ἐβδο- 
μήκοντα. “ποδῶν πάντη, Bale; δὲ διόργυιός € ἐστι ἐς ταύ- 
τὴν κοντὸν κατιεῖσι» ἐπ᾽ ἄκρῳ μυρσίνην προσδήσαντερ , 
xai rura ἀναφέρουσι, τῇ μυρσήνῃ πίσσαν; ὀδμὴν μὲν 
ἔχουσαν ἀσφάλτου, rd δ᾽ ἀλλὰ τῆς Tomis πίσσης εὖ 
εἰμείνω. ἐσχέουσι δὲ ἐς λάκκον ὁρωρυγμένον εἰγχοῦ τῆς 
λίμνηρ' ἐπεῶν δὲ αἰδρυίσωσι συχνήν, οὕτω ἐς τοὺς dp- 
Φορέας ἐκ τοῦ λάκκου καταχίέουσι. ὅτι δ᾽ dy ἐσπέσῃ 
ἐς τὴν λίμνην, ὑπὸ γῆν ἰὸν» dva paires i μ ϑαλάσ- 
| ey " δὲ ἐπέχει ὡς τέσσερα crddia duro τῆς λίμνης. jo 
οὕτω ὃν καὶ τὰ ὠπὸ τῆς γήσου τῆς ἐπὶ Λιβύ κειμό- 
196 γης οἰκότω ἐστὶ ἀληθήμ.. Λέγουσι δὲ καὶ τάδε Kag- 
limo. referant. Hoc quidem an vere ita sit nescio: 
scribo autem quae narrantur. Fuerit autem omnino 
yerum ; quandoquidem etiam Zacynthi e lacu et ex 
aqua colligi picem ipsé vidi. Sunt ibi lacus quidem 
plures, quorum maximus est septuaginta pedum qua- 
quaversum , duodecim pedum altitudine: in hune 
demiíftunt contum, cuius in extremo myrtus alligata 
est; hac myrto educunt picem, quae odorem habet 
asphalti, caeterum Pieriae praestat pici. Hanc in- 
" fundunt in scrobem prope lacum effossam: et post- 
quam probabileni picis copiam collegerunt, ex fovea 
illam in amphoras infundunt. Quidquid in lacum 
incidit, àd.terram subit, et in mari rursus com- 
paret; abest autem mare a lacu quatuor stadia. lta 
igitur etiam , quae;de insula illa narrantur ad Afri. 
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χηδόνιοι' εἶναι τῆς Λιβύης χῶρον τε καὶ εἰνδρωπους 
ἔξω Ἡρακληΐων στηλέων κατοικημένους, ἐς τοὺς ezréay 
ὠρχίκωνται καὶ ἐξέλωνται τὰ Φορτίω- Θέντες αὐτὰ ἐπε- 
ἐ à A 3 / 3 λ e / 
5 ξῆς παρὰ τήν κυματωγην. ἐσίβαντες ἐς τὰ πλοία. τὸ- 
Qr κουπγόν' τοὺς δ᾽ ἐπιχωρίους, ἰδομεένους τὸν καπγὸν, 
ἰέναι ἐπὶ τὴν ϑώλασσαν᾽ καὶ ἔπειτῶ ἐντὶ τῶν Φορτίων͵ 
χρυσὸν τιθένωι, καὶ ἐξαναχωρέειν πρόσω ὠπὸ τῶν Φορ- 
τίων. τοὺς δὲ Καρχηδονίους ἐκβαντας , σκέπτεσθαι" καὶ 
10 ἣν pe Φαίνηταί σφι ἄξιος ὃ χρυσὸς. τῶν Φορτίων, ὠπε- 
λόμενοι ἀπαλλώσσονται". ἣν δὲ μὴ ἄξιος, ἐσβαντες 
ὀπίσω ἐς τὰς πλοῖα κατέαται᾽ οἱ δὲ, προσελθόντες, ἀλ- 
λον πρὸς ὧν ἔθηκαν χρυσὸν, ἐς οὗ ὧν πείθωσι. ὠδικέειν 
' δὲ οὐδετέρους" οὔτε "yao αὐτοὺς τοῦ χρυσοῦ ἅπτεσθαι, 
15 πρὶ ἂν σφι ἀπισωθῇ τῇ ἀξίῃ τῶν φορτίων, QUT. ἐκε;- 
cam sifa, non dissimilia vero sunt. (196.) Narrant 
iidem Carthaginienses haecce: esse locum Libyae 
extra Herculeas columnas, hominesque ibi habitan-: 
tes, quos quando ipsi mercandi caussa adeant, ex- 
positas e navi merces in ipso maris litore a se ordi- 
ne.dispohi: tunc se, conscensis rursus navibus, ex- 
citare fumum. Indigenas, conspecto fumo, accedere 
ad mare, et deposito pro mercibus auro rursus pro- 
cul a litore discedere. Tum Carthaginienses , navibus. 
egressos, rem inspicere: et, quod si aequivalentem 
mercibus auri copiam repererint, ablato auro abire ; 
&in minus, redire itidem in naves, ibique residere. 
.'Tum denuo accedentes illos, aliud aurum ad prius 
adicere, donec ipsis ut satis babeant persuaserint. 
Nec vexo alteros alteris facere iniuriam: nam nec 
sese.aurum tangere priusquam sibi pretium aequiva- 
JHerod. T. 11. P.I. ^ Bb 
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νους τῶν φορτίων πτεσύαι πρότερον. ἢ αὐτοὶ τὸ Aeris 
Auri 
197. Οὗτοι ph εἰσι τοὺς ἡμεῖς ἔχομεν Aidan à ὀνομάσαν᾽ 
καὶ τουτέων οἱ πολλοὶ βασιλῆος τοῦ Μηϑων οὗτε. τι 
νῦν οὔτε τότε ἐφρόντιζον οὐδέν. Τόσον δὲ ἔτι ἔχω εἰπεῖν 
περὶ τῆς χμόρης ταύτης, ὅτι ,Τέσσεροι ἔῤνεα νέμεται αὐ- 
τὴν. καὶ οὐ πλέω τούτων, ὅσον ἡμεῖς ἴδμεν" καὶ τα fats 
δύο, αὐτόχθονα τῶν ἐδνέων, τὰ δὲ δύο, ev. Λίβυες μὲν 


καὶ Αἰθίοπες , adrex feng" οἱ μ᾿» τὰ “πρὸς βορέω, οἱ 
δὲ, τὸ πρὸς νότου τῆς ΔΛιβύᾳς οἰκέοντες Φοίνικες ^ 
— καὶ Ἕλληνες, ἐπήλυδες. Δοκέει. δέ μοι οὐδ᾽ ἐπ 
εἶναί τις ἡ Λιβύη σπουδαίη, ὥστε 3 ᾿Ασίῃ y Εὐρώπῃ 
παραϊββληθῆναι, πλὴν Ἰζῴυπος pun" τὸ "ydo Ha. 
τὸ οὔνομα d γῆ τῷ ποταμῷ ἔχει. αὕτη δὲ ὁμοίη. τῇ 


lens mercibus fuerit visum ; nec illos mercibus prius 
imponere manus quam ipsi accepissent aurum. 
(197-) Hi sunt Affricae populi, quos potui comme- 
morare: et horum quidem plerique Medorum regem 
neque nunc curant, neque tunc ullam eius habue4 - 
runt rationem. Hoc vero solum adhuc de bac terra 
dicendum habeo, q&atuor nationes illam incolere, 
nec plures, quoad nos novunus: quarum duae indi- 
genae sunt; duae vero non sunt. Zibyes et Jfethzo- 
pes , indigenae; illi ad septemtrionem, hi ad meri- 
. diem habitantes. Phoenices vero et Graeci, adve« 
nae sunt.. (198.) Videtur mihi autem bonitate soli 
neutiquam praestare Libya, ut cum Asia aut cum 
Europa possit conferri; excepta sola Cinype; nam. 
idem regioni nomen cst atque fluvio. Haec vero re- 
gio fructuum cerealium proventu par eat optünas 
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5 εἰρίστῃ γτῶν Δήμητρος καρχὸν ἐκφέρειν" οὐδὲ εἶκὶ οὐδὲν : 
τῇ ἄλλῃ Λιβύῃ. μελάγγαιὸς τε γάρ ἐστι, καὶ ἔπυ- 
“ὅρος πίδαξε καὶ οὔτε αὐχμοῦ Φροντίζουσα οὐδὲν, «οὔτε 
ὄμβρον πλέω πιοῦσα» ϑεδηληται ὕεται yc δὴ ταῦτα 
τῆς Λιβύης. τῶν δὲ ἐκφορίων τοῦ καρποῦ ταὐτὰ μέτρα 

310 T9 j Βαβυλωνίῃ y" ἢ κατίσταται. ἀγαθὴ δὲ γῆ καὶ τὴν Eo- 
Gran νέμονται" ἐπ’ ἑκατοστὰ γὰρ, ἑπεαν οὐτὴ 


faris ἄρισται ἐνείκῃ » ἐκφέρει ἢ δὲ ὦ τῇ Kum, ἐπὶ 
vpopómia. ὦ Ἔχει δὲ καὶ ἡ Κυρηναίη χρόρη; ἐοῦσα ὑψη- 1 99' 
λοτάτη ταύτης τῆς Λιβύης τὴν οἱ Νομάδες νέμονται, 
τρύς ὥρας ἐν ἑωυτῇ, εἰξίας ϑωώματος. πρῶτα μὲν yae 
τὰ παραθαλάσσια τῶν καρπῶν ὀργῶ ἐμᾶσθαί τε καὶ 
δ τρυγᾶσθα:" τουτέων δὲ δὴ συγκεκομισμένων, τῶν ὑπρ- | 
ϑιαλασσιδίων᾽ "apa Té μέσα ὀργᾷ συγκομίξεσθαι » τῷ 
βουνοὺς καλέουσι᾽ συγκεκόμισταέτε οὗτος ὁ μέσος καρ- 


terrarum omnium; et reliquae Libyae prorsus dissi- 
milis. Habet enim nigrum solum; frequentibus riga. 
tur fontibus: et nec siccitatem timet, nec a nimiis im- 
bribus inundata laeditur; pluit enim in hac Libyae 
parte. Proventuum frumenti eadem ratio est, atque 
in Babylonica terra. Est vero etiam bona terra quam 
KEuesperitae colunt; nam, quando ubertate praestat 
messis, fert terra horum centuplum; sed Cinyps 
trecentuplum. (199.) Cyrenaica regio, quae altis- 
sima est huius tractus Libyae, quem Nomades tenent, 
tres in se tempestates continet, miratu dignas. Pri- 
mum maritimus tractus fructibus turget, et ad mes- 
sem vindemiamque maturus est. His collectis fructi- 
bus, medius tractus, supra maritimum porrectus, 
quem 'co//es vocant, maturescit. Denique comporta- 
B ba 
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rog, καὶ ὁ ἐν τῇ κατυπερτάτῃ τῆς γῆς reraberal TE 
καὶ ὀργῶ. ὥστε ἐκπέποταί τε καὶ καταϊβέβρωται 6 
πρῶτος καρπὸς , καὶ 0 τελευταῖος συμπαραγίνεται. οὕ- 10 
τω ἐπ’ ὀκτὼ μῆνας Κυρηναίους ὁπώρη mno Ταῦτα 
μέν γυν ἐπὶ τοσοῦτον εἰρήσθω. 

200 ΟἿ AE Φερετίμης τιμωραὶ Πέρσαι, ἐπεί τε ἐκ τῆς 
Αἰγύπτου σταλέντες ὑπὸ τοῦ ᾿Ἀρυάνδεω ἐπίκωτο ἐς τὴν 
Βάρκην ; ἐπολιόρκεον τὴν πόλιν, ἐπαγγελλόμενοι. ἐκ- 
διδόνωι τοὺς. αἰτίους τοῦ φόνου τοῦ ᾿Ἀρκεσίλεω" τῶν δὲ 
πᾶν γαὶρ ἦν τὸ πλῆθος peraéruy , οὐκ ἐδέκοντο τοὺς λό- 5 
γους: ἐνθαῦτα δὴ ἐπολιόρκεον τὴν Βάρκην ἐπὶ μῆνας 
inia, ; ὀρύσσοντες τε ὀρύγματα ὑπόγαιω, Φέροντα ἐς 
τὸ τεῖχος: ; καὶ προσβολεὶς καρτερῶς. ποιεύμενοι,. τῶ μέν. 
γυν ὀρυγμωτα dint χαλκεὺς ἀνεῦρε ἐπιχάλκῳ εἰσπίδι» 


ὧδε ἐπιφρασθείς" περιφέρων αὐτὴν ἐντὸς τοῦ τείχεος, 10 


tis ex hoc medio tractu fructibus, turgescunt etiam 
et ad maturitatem pervenerunt illi, qui in altissimo 

. terrae tractu nascuntur. Ita quando epotus comestus- 
que est primus fructus, tunc opportune adest extre- 
mus: adeoque per octo menses collectio fructuum 
Cyrenaeos occupat. Sed haec quidem hactenus. 

(200.) PrensA& ab Aryande ex Aegypto auxilio 

missi Pheretimae, postquam Barcarn venere, obsi- 
dione cinxerunt-urbém, postulantes ut traderentur 

- icaedis ,dreesilai auctores. Sed conditionem non ac- 
cepere oppidani, quippe quorum universa multitudo - 
particeps erat culpae. Itaque oppugnarunt Barcam 
Persae novem continuos menses, et cuniculos agen- 
tes quibus in urbem intrarent, et validas in murum 
EELICBIORES facientes. Sed cuniculos indagavit Fepe- 


NM 
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| προσίσχε πρὸς τὸ δάπεδον τῆς πόλιος. τῶ, μὲν d &A- 
λα ἔσκε “κωφὰ πρὸς. ἃ προσίσχε , κατὰ δὲ τὰ ὀρυσ- 
σόμενω ἤχεσκε ὃ χουλκὸς τῆς οἰσσίδος. ἀντορύσσοντερ 
δ᾽ à dk ταύτῃ οἱ Βαρκαῖοι à ἐκτεινον τῶν Περσέων τοὺς γεω- 

15 ευχέοντᾶς. τοῦτο μὲν. δὴ οὕτω ἐξευρέθη" τὲς δὲ σροσ- 
βολάς. ἀπεκρούοντο οἱ Βαρκαῖοι. “Χρόνων | δὲ δὴ πολ- 201 


v 


Ay τριβομένων, , καὶ πιπτόντων ὠμφοτέρων πολλῶν , 
καὶ οὐκ ἥσσον τῶν Περσέων , Anais , ὃ στρατηγὸς τοῦ 
seo, : μηχανᾶται. τοιοῖδε. μαθὼν τοὺς Βαρκαίους , εἷς 

5 xard μὲν τὸ ἰσχυρὸν οὐκ ,αὐρετοὶ εἶεν, δόλῳ δὲ αἱρετοὶ i, 
gPei£es τοιοΐδε. νυκτὸς Td Dow ὀρύξας εὐρέην, ἐπέτεινε 
ξύλα ἀσθενέα ὑπὲρ αὐτῆς κατύπερθε δὲ ἐπιπολῆς τῶν 

- ξύλων χοῦν γῆς ἐπεφέρησε, ποιέων τῇ ἄλλῃ γῇ ἰσό- 
— πρεδον, ἅμα ἡμέρῃ δὲ ἐς λόγους τρινλοτε τοὺς Bae- 


ritque faber aerarius aeneo 'scuto. Re enim secum 
perpensa , cireumtulit scutum intra murum, et pavi- 
mento urbis admovit. Iam alia loca, ubi illud admo- 
vebat, surda erant ; qua parte vero erant cuniculi, ibi 
sonum edebat aes 'scuti. Itaque ibidem ex adverso 
cuniculum agentes Barcaei interficiebant Persas ter-' 
ram fodientes. Ita indagati cuniculi sunt. Impressio- 
nes vero in murum factas valide repellebant oppida- 
ni. (201.) His rebus quum multum tereretur tem- 
poris , multique ex utrisque caderent, nec pauciores 
ex Persarum numero quam ex oppidanorum, dux* 
pedestrium copiarum .£masis hoc consilium capit. 
Latelligens vi capi Barcaeos non posse , dolo vero 
poese, haec facere instituit. Noctu latam fodit fossam, 
cui;ligna parum valida instravit, superque ligna hu- 
mum ingessit, ija ut superficies reliquae terrae esset. 
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καίους᾽ oi δὲ ἀσπαστῶς ὑπήκουσαν, ἐς Ü σφι iade 10 
ὁμολόγίῃ χρήσασύαι. τὴν “δὲ ὁμολογίην € ἑποιοῦντο τονῆν-" 

δε τινὼ, 6; ἐπὶ τῆς "uris rd Qpov τώμνοντος ὅρκια " "2 
T ὧν ἡ γῆ αὕτη οὕτω ἔχ» μένων τὸ ὅρκιον κατὰ xo 
ev καὶ Βαρκαίους τε ὑποτελέειν Qarai αἰξίην βασιλέ 

καὶ Πέρσας μηδὲν aAA γεοχριρῦν κατὰ Βαρωαίων.“ 15 
Μετὰ δὲ τὰ opum, Βαρκαῖοι μὲν πιστεύσαντες τούτρισι.»" 
αὐτοί τε (iras d ἐκ TOV Ü deret, καὶ τῶν πολεμέων ἔων 
παριέναι ἐς τὸ τεῖχος τὸν (βιυλόμενον, τάς πύλας πά-. 
σας ἐνοίξαντες. οἱ δὲ teras καταῤῥήξαντες, τὴν χρυ- 
“τὴν γέφυραν, ἔθεον ἔσω ἐς τὸ τεῖχος. κατεῤῥηξαν δὲ ao 
τοῦδε εἕνεκω τὴν ἐποίησαν γέφυραν, iva, ἐμπεδορκέοιεν, 
ταμόντες τοῖσι Βαρκαίοισι φόνον μένειν αἰεὶ τὸ ὁ ὅρκιον, 
ὅσον ay ἄν ἡ γῆ pin κατὰ τὼ τότε εἶχε" καταῤῥήξασι δὲ, 
οὐκέτι ἔμενε τὸ ὅρκιον κατα χώρην. 

aequalis. Ut illuxit, Barcacos ad,colloquium invita- 


vit; cui lubentes illi morem gesserunt: et ad extre- 
mum placuit compositionem invicem inire. Compo- 


. sitionem autem fecerunt, super occulta fossa sacrifi- 


ν 


cantes, in has conditiones! quousque haec terra ita 
7naneret, firmum manere iusiurandum: et Barcaeos 
promittere mulctam se regi soluturos; Persas ve- 
ro, nihil porro se contra Barcaeos novaturos. 
Peracto foedere, Barcaei his fidem adhibentes, et 
ipsi egrediebantur urbe, et hostium quisquis. vellet " 
intra: muros ingredi patiebantur, omnibus apertis 
portis. At Persae, disrupto occulto ponte, in urbem 
irruebant. Pontem autem, quem fecerant, hac causs& 
ruperunt, ut starent iuramento, quo pact erarit cuim 
Barcaeis, (/amdiu ratum fore foedus, quamdiu terra 
haec in eo s(atu, quo £unc esset, maneret. Rupio 
autem ponte, non amplius ratum mancbat foedus. . . 


- 
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Tax μέν νυν αἰτιωφάτους τῶν Βαρκαίων ἡ Φερετίμη, 202 
xí τέ οἱ ἐκ τῶν Περσέων παρεδόθησαν. ἀνεσκολόπισε 
κύκλῳ τοῦ τείχεος᾽ τῶν δὲ σφι γυναικῶν. τοὺς μαζοὺς 
εἰποταμοῦσα, σεριέστιξε καὶ τούτοισι τὸ τεῖχος. τοὺς δὲ 

5 λοισγοὺς τῶν Βαρκαίων. ληΐην ἐκέλευσε ϑέσθα; τοὺς Περ- 
eas , zn ὅσοι αὐτέων ἔσαν Barnadas τε καὶ τοῦ 
Φόνου οὐ μεταίτιοι" τούτοισι δὲ τὴν πόλιν ἐπέτρωψε sj 
Φιρετίμη. Tovg ὧν δὴ λοιποὺς τῶν Βαρκαίων οἱ Πέρ- 203 
σαι ἀνδρωποδισώμενοι ὠπήεσαν ὀπίσω" καὶ ἐπεί τε ἐπὶ 
τῇ Κυρηναίων πόλι ἐπέστησαν » οἱ Κυρηναῖοι λόγιον τι 
εἰποσιεύμενοι διεξῆκαν αὐτοὺς διαὶ τοῦ ἄστεος. διεξιούσης 

5 δὲ τῆς στρατιῆς, Βώρης μὲν ὃ τοῦ ναυτικοῦ στρατοῦ 
στρατηγὸς ἐκέλευε αἱρέειν τὴν πόλιν » Ἄμαάσις δὲ ὁ τοῦ 
πεζοῦ, οὐκ ἔα" » Ἐπὶ Βαρκην γὰρ ἀποσταλῆναι μούνην 
Ἑλληνίδα πόλιν." LL ὃ διεξελθοῦ, σιν καὶ ἱξομένοισι ἐπὶ - 


(202.) Iam igitur Pheretima eos, qui cácdis fa- 
ciendaé maxime fuerant auctores, deditos sibi a Per- 
$is, circa murum crucibus suffixit, et uxorum eorum- 
dem praesectas mammas pariter circa murum sus- 
pendit. Reliquos vero Barcaeos Persis praedae loco 
permisit, exceptis Battiadts et eis qui caedis non 
fuissent participes: his vero urbem Phercetima tra- 
didit. (203.) Reliquos igitur Barcaeos captivos ab- 
ducentes Persae redierunt: qui quum ad Cyrenaeo- 
rum urbem accesserunt, Cyrenaei , oraculi cuiusdam 
religione se soluturi, per ipsam urbem illos passi 
sunt transire. Per quam dum transivit exercitus, Ba- 
res, navalibus copiis praefectus, capi urbem iussit« 
at 4masis , pedestris dux exercitus, nc id fieret pro- 
hibuit 3. contra solam Barcam., dicens , nec contra 
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Διὸς Λυκαίου ὄχθον, μετεμέλησε σῷι οὐ σχοῦσι᾽ τὴν 
Κυρήνην » καὶ ἐπειρῶντο, τὸ | δευτέρον παριέναι ἐς αὐτήν 10 
οἱ δὲ' Ἰκψρηναῖοι οὐ περιώρεον. "τοῖσι δὲ lliornos; οὐδενὸς 
] μαχομένου, Φόβος ἐνέπεδε᾽ εἰποδραμόγτες τε ὅσον ἐξ 
κογτῶ στάδια, » ἵφοντο. ἱδρυϑε yri δὲ τῷ στρατοπέδῳ ταύ- | 
- τῇ ἦλθε παραὶ ᾿Δρυάνδεω ἄγγελος, ὠποκωλέων αὐτούς. 
οἱ δὲ Πέρσαι, Κυρηναίων δεηθέντες ἐπόδιά eu. δοῦναι; 15 
ἔτυχον" λαβόντες δὲ ταῦτα, ὠπαλλάσσοντο ἐς τὴν 
Αἴγυπτον. παρωλαβόντες. δὲ τὸ ἐνθεῦτεν αὐτοὺς Δί. 
βυες, τῆς τε ἐσθῆτος ἐνεχα καὶ τῆς σκευῆς τοὺς ὑπο- 
/ » / N02 / 35 } » ἃ 
λεισομένους αὐτεων καὶ ἐτελπυμεῖθυς εζονευον, ἐς 9 
204 ἐς τὴν Αἴγυπτον ἀπικέωτο. ὦ Οὗτος ὁ Περσέων στρατὸς 10 
τῆς Λιβύης ἑκαστάτω ἐς Εὐεσπερίδας ἦλθε. τοὺς δὲ 
ἠνδραποδίσαντο τῶν Βαρκαίων, τούτους δὲ ἐκ τῆς Αἰγύ. 
aliam Graecttm urbem se esse missu*n. Deinde vero, 
postquam transiissent et in colle resedissent Iovis Ly- 
cei, poenituit éos Cyrenen non tenuisse, iterumque in- 
gredi urbem tentarunt; sed portas clausere Cyrenaei. 
Tum Persas, nemine licet repugnante, metus inces- 
sit: et cursu se inde ad sexaginta fere stadia rece- 
perunt, ibique resederunt. Ubi dum stativa habuit 
exercitus , advenit ab Aryande nuncius, qui illos re- 
vocaret. Et Persae , commeaturn sibi praeberi precati 
ἃ Cyrenacis, accepto ab'eisdem commeatu in Aegyp- 
tum abierunt, At inde excipientes illos Libyes, ut 
quisque tardabat morabaturque, ita eum iiterficie- 
bant, quo vestitu eius reliquoque adparatu potiren- 
tur: donec reliqui in Aegyptum pervenerunt. (204.) 
Hic Persarum exércitus 4ongissime in Africa usque 
ad Euesperidas pervenerat, .. Quos vero ex Barcaeis 


Xo 
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στου εἰγασσώστους ἐποίησαν παρὼ βασιλῆα" βασιλεὺς 

"5 δὲ σῷι Δαρεῖος ἔδωκε τῆς ιβακτρίης χώρης κώμην ἐγκα- 
τοικῆσιαι. οἱ δὲ τῇ xata ταύτῃ οὔνομω ἔθεντο Βάρκην » 
ἥπερ ἔτι καὶ ἐς ἐμὲ ἦν οἰκευμένη ἐν τῇ γῆ τῇ Bawroin. 
Ov μὲν οὐδὲ ἡ Φερετίμη εὖ τὴν ζόην κατέπλεξε. ὡς rto 205 
δὴ τάχιστα, ἐκ τῆς Aisne τισαβένη τοὺς Βαρκαίους, 
ἀπενόστησε ἐς τὴν Δίγυπτον, ὠπέθανε κακῶς ζῶσα 
γα εὐλέων ἐξέξεσε. ὡς ὥρα ὠνθρώποισι αἱ λίην ἰσχυ- 

5 ραὶ τιμωρίαι πρὸς ϑεῶν ἐπίφθονοι γίνονται. ἡ μὲν δὴ 
Φερετίμης τῆς Βαάττεω τοιαύτη τε καὶ τοσαύτη τιμωρίη 
ἐγένετο ἐς Βαρκαίους. 


ἹΣΤΟΡΙΩΝ ἩΡΟΔΟΤΟΥ͂ A. 


captivos abduxerant, hos ex Aegypto procul a patria 
amandatos ad, regem miserunt: rexque Darius vicum 
illis Bactrianae regionis habitandum conceásit. Et illi 
vico huic nomen imposuere Zarcam , quae Barca ad 
meam usque aetatem in Bactriana habitata erat. 
(205.) Nec vero Pheretima bono vitae fine usa est. 
Etenim simul atque, capta de Barcaeis ultione, ex 
Libya in Aegyptum redierat, misere obiit: vivens 
quippe vermibus scatuit e cute enatis. Ita nempe ho- 
minibus vindictae nimis atroces invidiosae sunt apud 
deos. Talis igitur et tanta vindicta fuit, quam de 
Barcaeis cepit Pheretima , Batti filia. 


FINIS LIBRI QUARTI 
HISTORIARUM HERODOTI.. 








-"HPOAQTOT 
"IETOPION IIEMIITH. 


TEPYIXOPH 


1 Orazs o τῇ Εὐρώπῃ τῶν Περσέων ᾿καταλειφθεν- 
τες ὑπὸ Δαρείου, τῶν ὃ Μεγωβαζς ἡ "pot: πρώτους 
μὲν ἹΠερινθίους Ἑλλησποντίων, οὐ βουλομένους 6 ὑπηκόους 
"εἶναι Δαρείου : κατεστρέψαντο ; περιεφθέντας πρότερον 
καὶ ὑπ M τρηχέως. Oi ydo ὧν ὠπὸ Στρυμόνος 5 
enn χρήσαντος τοῦ ϑεοῦ στρατευισάαι ὁ ἐπὶ Iso 


HERODOTI HISTORIARUM 
LIBER QUINTUS. 


TERPSICHORE. 


" .) 3 E quos in Europa Darius: ETSUN 
quibus praeerat Megabazus, primos ex Hellespon- 
. tiis Perinthzos, parere nolentes regis imperio , sube- 
gerunt. Iidém Perinthii superiori tempore a Paeoni- 
bus quoque male fuerant mulctati. Pacores , Strymo- 
nem adcolentes, oraculi responso moniti erant u€ 
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Dove , xà) ἦν μὲν εντικατιζομάνοι ἐσικαλίσωνταί, σῷιας 
οἱ ὦ Tli ὀνομαστὶ βωσαντες , τοὺς δὲ ἐπιχειρέειν 
ἦν δὲ μη | ἐπιβωσωνται, μὴ irrupit ἐποίευν οἱ 1Iaío- 
10 » ταῦτα, εἰντικωτιζομένων δὲ τῶν Περινθίων ἐ ἐν τῷ πρθαν- 
στηΐῳ . fresa povvope jn rp Duis ix. προκλήσιός 
σφι ἐγίνετο" καὶ ydo ἄνδρα εἰνδρὶ, καὶ rro fara συνέ- 
᾿βαλον, καὶ xvya, κυνί. “μκώντων δὲ τὰ δύο τῶν ἼΠρω- E 
So, ὡς ἐταιώνιξον Mix torpe συνε e οἱ ᾿αίο- 
a5 V66 τὸ χρηστήριον αὐτὸ τοῦτο εἶναι" καὶ εἶπαν κου παρὰ 
σφίσι αὐτοῖσι" ». Nvy ὧν εἴη ὁ χρησμὸς ἐπιτελεόμενος 
» "ui γῦν ἡμέτερον τὸ ἔργον." οὕτω τοῖσι Tents | 
arasayía audi ἐπιχειρέουσι οἱ ΤἸ]αίώονες. καὶ πολλόν τε ἐκρώς- 
τῆσῶν, καὶ ἐλιπὸν σῴεων ὁλέγους. Τὰ μὼ δὴ d»rà 
Παιόνων πρότερον γενόμανῶ, ὧδε ἐγένετο τότε δὲ ἀν- 


arma adversus Perinthios moverent, et, si quidem 
Perinthii oppositis castris ipsos invocassent, nomina- 
tim compellantes, tum hos invaderent; sin non incla- 
"massent, non invaderent. Idque fecerunt Paeones. 
Quibus quum castra Perinthii opposuissent in sub- 
urbio, ex provocatione triplex instituebatur certa- 
men singulare; etenim virum cum viro, et equum 
cum eqno committebant, et canem cum cane: et 
duobus certaminibus vicerunt Perinthii. Qui quum 
prae gaudio paeanem canerent, tum coniectantes 
Paeones hoc esse: quod significasset oraculum, dixe- 
runt inter se: nunc impletum nobis oraculum fue- 
ri, nunc nostrum opus est. Et cantantes Perin- 
thios adgressi Paeones, ingentem reportarunt victo- 
riam, paucosque ex illis reliquos fecerunt. (2.) 
Haec olim a Paeonibus in hunc modum gesta.erant. 


4 


Ν 
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δρῶν γαθῶν περὶ τῆς ἐλευθερίης γινομένων τῶν Περινθίων ; 
οἱ Πέρσαι τε καὶ ὁ Μεγάβαζος ἐπεκρώτησαν πλήθεϊ: 
ὡς δὲ ἐχορώθη ἡ Πέρινθος ; ἤλαυνε τὸν στρωτὸν ὁ Mya 
Bass δὰ τῆς Θρηΐνης ^ πᾶσαν σόλιν καὶ πᾶν irc 
τῶν ταύτῃ οἰκημένων m mni βασιλέϊ" ταῦτα γάρ 


"οἱ ἐντέταλτο ἐκ Δαρείου, O Qnem καταστρέφεσθαι. 
5 ΘΡΗΪΚΩΝ δὲ ἔθνος. μέγιστόν ἐστι.» μετά γε 'TD- 


dw; Tyra ἀνθρώπων. s δὲ ὑπ᾽ ἑνὸς ἄρχοιτο, 1 Φρο- 
νέοι κατὰ. τωὐτὸ, ὠμαχόν T ay εἶ, καὶ πολλῷ κρά- 
Tia Ty πάντων ὀῤνέων , κατῶ γνώμην τὴν ἐμήν. ἀλλὰ 
yao TOOTÓ ᾿ἀπορόν σφι; καὶ ὠμήχανον, μή κοτε ἐγγέ-" 
Tata" εἰσὶ: δὴ xara, τοῦτο Moss: Οὐνόματα, δὲ 7roA- 
Aa. ἔχρυσι κατὸ popa ἕκαστοι" γομοισὶ dé οὗτοι πα- 
ραπλησίοισι πάντες χρέωνται xard, πώντα, πλὴν le. 
τέων, καὶ ων » καὶ τῶν sanie Keyrrsenon 


At tunc fortiter pro libertate pugnantes Perznthit, 
multitudine victi sunt a Persis et Megabazo. Subacta 
Perintho, per Thraciam exercitum circumducens Me- 
gabazus,' cuncta oppida, cunctosque populos inibi 
habitautes, sub régis imperium redegit: hoc enim 
Hli ' miahdàtum érat, subigere Thraciam. ᾿ 

: (3.) TuníAcUM natio. Dost Indos utique) iaximá 
est natieminr omnium: qui si sub unius essent im- 
perio; aut toncordes inter se essent, invicti forent, et 
longe omnium, ut mihi quidem videtürs potentissi- | 
mi. Át hoc ipsum difficile cst illis, atque impossibile, 
ut fiat'umquam: eam ob:càussam infirmi sunt. - Ha- 
bent autem , pro regionum diversitate, multa ac va- 
na omini : sed eisdem ioribus institutisque utun- 
tur omhes,. exceptis Getis, et Trausis, et qui ultra 
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973, 40. : 

οἰκεόντων. . Τωτέων δὲ τὰ μὲν Γέται οἱ ἐἰθρινωτίζον. & 
τὰς ποιεῦσι» erra Leo Teaveoi δὲ τὰ μέν. ἄλλα 
πάντα κατὰ ταὐτὰ τοῖσι ἄλλοισι Ow ἐπιτελέουσι, 
κατὰ δὲ τὸν γινόμενον ei καὶ οὐπογινόμενον πωεῦσι 
5 τοιώδε. τὸν μὲν γενόμενον περιΐξόμενοι οἱ προσήκοντες 
ὀλοφύρονται. » ὅσα μν δὲ, ἐπεί τε. ἐγένετο » ἀνωπλῆς- 
σαι κακὼ» ᾿ἐνηγεόμενοι τῶ οὐνδρωπήϊω. πάντα πάθεα" 
τὸν δ᾽ ἀπαγενόμενον. παίζοντες" τε καὶ ἡδόμενοι γῇ κρύ- 
zou, ἐπιλέγοντες ὅσων κακῶν ἐξαπαλλαχβεὶρ ; gs 

ἐν πάσῃ εὐδαιμονίῃ. Qi δὲ κατύπερθε Κρηστω- 5 
γωίΐων, ποιεῦσι rua. ἔχει γυναίκας ἕκαστος. ToÀ- 
dd ἐπεῶν ὧν Tig αὐτέων ἀποθάνῃ. κρίσις γίνεται με- 
γώλη τῶν γυναικῶν » καὶ Φίλων σπουδαὶ ἰσχυραὶ περὶ 
5 τοῦδε ᾿ ἥτις αὐτέων ἐφιλέετο μώλιστα ὑπὸ TOU εἰνδρὸς. 
3 δ᾽ ἂν κριθῇ καὶ τιμηθῇ , ἐγκωμιασθείσω, ὑπό τε dy- 


Greiomicos habitant. - (4.) Et Getarum ΕΝ in- 
stitufa, qui immortales se esse praedicant, supra ex- 
posui. .Zraus? vero, aliis quidem in rebus, reliquis 
Thracibus nil differunt; sed. recens natis ac denatis 
hoc faciunt. Natum circumsident cognati, et miseran- 
tur, quot quantaque maía oporteat eum, er quo 
matus si£, perpeti , omnia quae homines manent 
mala commemorantces. Denatum vero iocantes laetan- 
tesque terrà condunt, commemorantes quot quan- 
tisque. malis sit liberatus , quamque orani parte 
beatus. (5.) Apud eos qui supra Crestonaeos .ha- 
bitant, hic mos obtinet. Uxores quilibet vir plures 
habet: iam , quando vir moritur, magna fit inter uxo- 
res disceptatio et acris amicorum contentio super hac 
quaestione , qugenam ex uxoribus carissima fucrid 
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οἰκηϊυτώτου ἑωυτῆς" σφαχβεῖσα δὲ, συνθάπτετα. τῷ 
εἰνδοί. αἱ δὲ ἄλλαι συμφορὴν μεγάλην ποιεῦνται" ὄνγει- 
6 δὸς γάρ σφι τοῦτο μέγιστον γίνεται. Τῶν δὲ δὴ 4 A- 
λων Θρηΐκων ἐστὶ odt ὃ νόμος. πωλεῦσι τὰ τέκνα, 

ἐπ᾿ ἐξαγωγῇ. τὰς δὲ παρθένους οὐ φυλάσσουσι, ἀλλ᾽ 
» οἷσι αὐταὶ βεύλονται αἰγδράσι μίσγεσθα:. τὰς δὲ 
γυναῖκας ἰσχυρῶς Φυλάσσουσι᾽ καὶ ὠνέονται vdg γυ- 
γαίκας παρὰ τῶν γονέων χρημάτων μεγάλων. καὶ τὸ 
μὲν ἐστίχθαι, εὐγενὲς κέκριται" τὸ d d ἄστικτον, ἀἶγεν- 
vic. “ἀργὸν εἶναι, κάλλιστον γῆς δὲ ἐργάτην, ἐτιμό- 
τατον. τὸ ζὴν ὠπὸ πολέμου καὶ ληΐστυος, κάλλιστον. 


7 οὗτοι μέν σῷεων οἱ ἐπιφανέστατοι νόμοι εἰσί, Θεοὺς 


marito. Dein , quac talis iudicata est, et cui hic ho- 


nos habetur, illa, a viris atque mulieribus collauda- ᾿ | 


fa , iugulatur super tumulum ab his qui cam proxime 
cognatione attingunt, et iugulata unà cum marito 
sepelitur: reliquae vero magnae sibi ealamitati id du- 
cunt, namque maximum hoc eis probrum censetur. 
(6.) Reliqui ZÀraces hisce utuntur znstitutis. 
Vendunt liberos suos, in alias terras abducendos. Vir- 
gines. non custodiunt, sed congredi cum quibusque 


voluerint viris patiuntur: uxores vero severe custo- 


diunt; emunt. autem uxores a parentibus ingenti 
pretio. Punctam notis habere cytem, nobile iudica- 
tur: impressa non habere stigmata, ignobile. Otio- 
sum esse, honestissimum habetur: terram colere, 
quam maxime inhonestum. Ex bello et praeda vi- 
vere, laudatissimum. Hi sunt praecipui illorum mo- 
fes (7.) Deos autem solos colunt hosce: Martem, 
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δ σέβονται μούνους τούσδε" Ana, καὶ bun » 
Ἄρτεμιν. οἱ δὲ βασιλῆες αὐτέων» πάρεξ τῶν Fm 
πολιητέων » σέβονται Ἑρμῆν μάλιστα ϑεῶν' καὶ ἐμ- 
5 γύσυσι μοῦνον τοῦτον» καὶ λέγουσι γεγονέναι. πὸ Ee 
μέω ἑωυτούς. TaQai δὲ τοῖσι εὐδαίμοσι, αὐτῴων εἰσὶ ὃ 
«οἶδε. retis μὲν ἡμέρας προτιθέασι τὸν νεκρὸν καὶ παν- 
τοιοῦ σφάξαντες i ἱρηΐω, εὐωχέονται» προκλαύσαντες πρῶ- 
voy" ἔπειτα δὲ ϑάπτουσι κατακαύσαντες, 3) ὥλλως γῇ 
5 κρύψαντες. χῶμα δὲ  χέαντες, ὠγῶνα τιθώσι “αντοῖον,., 
ἐν τῶ τὰ μέγιστα ἀεθλα τίβεται κατὰ λόγον μόυγο- 
μαχίης. ταφαὶ pe dq Opin εἰσὶ αὗται. 
, To δὲ πρὸς βορέω τῆς Pid ἔτι ταύτης αὐδεὶς € 6x9 9 
Φράδαι τὸ ἀτρεκὲς» οἵτινές εἰσὶ αἰνθρώπων οἱ οἰκέοντες 
αὐτήν ἀλλὰ τὰ πέρην ἤδη τοῦ Ἴστρου ἐρῆμος χώρη 
Φαίνεται ἐοῦσα καὶ ἄπειρος. μούνους δὲ ϑύναμαι ZU- 


et Bacchum, et Dianam. Reges vero eorum, praeter 
privatos cives, Mercurium maxime colunt deorum, 
et per hunc iurant; dicuntque a Mercurio se esse 
 prognatos. (8.) Sepulturae apud divites haec ratio 
est. Per triduum exponunt mortuum , prius illum 
deplorantes, sed mox victimarum omne genus ma- 
ctantes , lautaque celebrantes convivia.. Deinde sepe- 
liunt combustum, aut etiam non combustum terrá 
condunt. Postquam tumulum adgesserunt, certami- 
num varia proponáünt genera , in quibus maxima pre- 
tia proposita sunt his qui singulari certamine vin- 
cunt. Haec est sepulturae apud Thracas ratio. 
(9-) A septemtrione huius regionis quinam habi- 
tent homines, pro certo dicere nemo potest. Iliud 
quidem adparet , esse 4ranzs Istrum desertam terram 


» 
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, ; / e y 9 ε | 
Diva: οἰκέοντας πέρην τοῦ Ιστρου ἀνθρώπους, Toi 
Ν 3 JA 
οὔνομα, εἶναι Σιγύννως. ἐσθῆτι δὲ χρεωμένους Νίηδι- 
^e M Vu 9 ἢ 5 V4 M ^o 
x8. Tovg δὲ ἵππους αὐτέων εἶναι λασίους ἅπαν τὸ σῶ- 
᾿ 3. κα ! / Y / “ ^. A 
μα. ἐσὶ πέντε δῳκτύλους τὸ [alo τῶν τριχρν᾽ μικροὺς 
δὲ & Ἁ V» du ) * X à / : 
£1 καὶ σίμους, καὶ ἀδυνώτους ἀνόρως (Qiouy ζευγνυ"- 
/ Ve» 7 4 3 / . ὃ / 
μένους de ὑπὶ ἀρμώτα, εἶναι ὀξυτείτους᾽ ἑρματηλατέειν 
δὲ πρὸς ταῦτα τοὺς ἐπιχωρίους. κατήκειν δὲ τουτέων 
» 9 ^. 9 f^ ^o , ^ 9 / 
τοὺς οὔρους ὠγχοῦ Ἐνετῶν τῶν ἐν τῷ Adoíg. εἶναι δὲ 
. May σφέας ὠπαίκους λέγουσι. ὅκως δὲ οὗτοι Νήδων 
ἄποικοι γεγόνασι » ἐγὼ μὲν οὐκ ἔχω ἐπιφράσασβαι; 
γένοιτο δ᾽ dy πᾶν ἐν τῷ μακρῷ “χρόνῳ. Σ iyu vv ag δ᾽ 
5 : ) € y € , , 
- c ὧν καλέουσι Λίγυες οἱ ἄνω ὑπὲρ Μασψαλίης οἰκέον- 
1οτες, τοὺς καπήλους" Κύπριοι δὲ, τὰ δόρατω. Ὡς δὲ 


IX. 15 segg.. σιγύννας δ᾽ ὧν etc. Haec et segg. usque ad fin. 
cap. adulterina censent. viri docti, j 


et infinitam. Solos tantum resciscere potui trang 
Istrum habitantes homines, quibus nomen perhibe- 
tur esse Sigynnae, Medica veste utentes: quorum 
equos aiunt esse toto corpore hirsutos, pilis ad quin- 
que digitos longis; exiguos illos, et simos, et parum 
validos ad viros vehendos; plaustris autem iunctos, 
esse velocissimos; eam ob causam plaustris vehi in- 
digenas. Pertinere autem horurn fines fere usque ad 
&Enetos , qui ad Adriam habitant. A JMedzs autem sese 
ortos dicunt. Quonam vero pacto Medorum hi fue- 
zint coloni, exputare equidem non queo: sed longo 
temporis tractu fieri utique multa possunt. Caeterum 
Stgynnae apud Ligures super Massiliam habitantes, 
institores vocantur; apud Cyprios vero, Aasíae. 
(10.) Narrant quidem Thraces, apes occupare terras 


Jj 
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375, 100. 
Gui λέγουσι ; μέλισσαι κατέχουσαι τῶ πέρην τοῦ 
Ἴστρου εἰσί * καὶ ὑπὸ τουτέων οὐκ, εἶναι διελθεῖν τὸ προ- 
σωτέρω. ἐμοὶ μέν γυν 5 ταῦτα λέγοντες, δοκέουσι λέ- 
5 yt. οὐκ οἰκότα τὰ yae ζῶα ταῦτα Φαίνεται εἶγαι 
ϑύσριγα. ἀλλά μοι τὰ ὑπὸ τὴν ἄρτον αἰοίκητα ϑοκέ- 
"T εἶναι dia τὰ ὁ ψύχεα. Ταῦτα μέν yuy τῆς χρόρης ταῦ- 
τῆς πέρι “λέγεται. τώ | παραθαλάσσια δ᾽ ὧν αὐτῆς De 
γάβαᾳζος Περσέων κατήκοοι ἐσοίεε. 

A APEIOZ δὲ, ὡς διαβάς τώχιστα τὸν Ἑλλήσο 11 
πόντον ὠπίκετο ἐς Σάρδις ; ἐμνήσθη τῆς ἐξ Ἱστιαίου 
τε τοῦ Μιλησίου εὐεργεσίης. καὶ τῆς παραινέσιος τοῦ 
Μιτυληναίου Kato. μεταπεμψάμενος δὲ σφεας ἐ ἐς Ze 

.5 δὲς» ἐδίδου αὐτοῖσι αἵρεσιν. ὁ μὲν δὴ Ἱστιαῖος, ὦ ἅτε τυ- 
ραννεύων τῆς. Μίλητου, τυραννίδος μὴ οὐδεμιῆς προσέ- 
xp αἰτέει δὲ Μύρκινον τὴν Ἤδωνίδα, βουλόμενος. 


trans Istrum, eáque caussá non posse homines ulte- 
rius progredi. Quae mihi parum probàbiliter ab his 
dici videntur ; quoniam. constat frigoris inpatientes 
esse istas bestiolas: sed propter frigus inhabitatae 
mihi videntur esse regiones sub septemtrionibus Ssi- 
tae. Haec sunt igitur quae de hac regione memoran- - 
tur. Caeterum maritimum illius tractum, ut supra 
dixi, Megabazus sub Persarum redegit potestatem. 

. (1v. ) Danrvs sünulatque traiecto Hellesponto Sar- 
des pervenit , recordatus est beneficii ab Histiaeo Mi- 
lesio in se collati, et consilii a Mitylenaeo Coé dati. . 
Itaque his Sardes arcessitis optionem dedit. Et Z7i- 
stiaeus quidem, utpote Mileti tyrannus, nullam sibi 
insuper tyrannidem postulavit: petiit vero Myrci- 
num Edonidem, cupiens in ea urbem condere. Hanc 
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ὁ. Ὁ, κα v ^c à s v M / id x: 
ἐγ αὐτῇ πολιν κτίσαι. οὗτος μὲν δὴ ταύτην aipierai. ó 


δὲ Kang, οἷά τε οὐ τύραννος, δημότης τε ἐὼν, αἰτέει 
Μιτυλήνης τυραννεῦσαι. τελεωθέντων δὲ ἀμφοτέροισι, 
13 οὗτοι μὲν κατὰ τοὶ εἵλοντο ἐτροαίποντο. Δαρεῶν δὲ συνή- 

vtixs , πρῆγμα Τοιόνδε ἰδόμενον ; ἐπιθυμῆσαι ἐντείλα- 
σθαι Μιγαβάζῳ ; Varas éAorra, ἀνασπάστους ποιῆ- 


σαι ἐκ τῆς Ἑυὐρώπης ἐ ἐς τήν ᾿Ασίν. Ἦν Πίγρης καὶ 
Μαντύης 2 ἄνδρες Παίονες οἱ, ἐπεί τε Δαρεῖος διέβη 
ἐς τὴν ᾿Ασίν » αὐτοὶ ἐθέλοντες Tlasvo» τυραννεύειν » 


εἰπικνέονται ἐς Σάρδις : dpa ἀγόμενοι εἰδελφεὴν. με- 

γάλην τε καὶ εὐειδέα. Φυλάξαντες δὲ Δαρεῖον προκα- 
τιζομένον ἐς τὸ προάστειον τὸ τῶν Λυδῶν ; ἐποίησαν 
τοιόνδε. Σκευάσαντες τὴν ἰδελφεὴν ὡς εἶχον ἄριστα ; 
ἐπ᾽ ὑδω ἔ ἐπέμπον, ἄγγος ἐπὶ τῇ κεφωλῇ ἔχουσαν» 
Χαὶ ἐκ τοῦ βραχίονος ὕτπον ἐπέλκουσαν, καὶ κλώθου- 


igitur hic optavit. Co£s vero, ut qui non tyrannus, 
sed privatus esset, petiit Mitylenae tyrannidem. Im- 
petrato uterque quod optaverat, eo se contulit. 
(12.) Posthaec oblata Dario est res quaedam, qua 
Conspecta incessit eum cupido mandandi Megabazo, 
ut Paeoriaás subigeret , et ex Europa in Asiam ab- 
stractos rnitteret. Res ea huiusmodi fuit. Erant Pi- 
gres et Mantyas, viri Paeories: qui, postquam Darius 
in Asiam fraiecerat, cupientes ipsi tyrannidem occu- 
pare Paeoniae, Sardes venere, secum ducentes so- 
rorem , ragnam staturá, et formá praestantem. Hi 
Óóbservato tempore quum Darius in Lydorum subur- 
bio in publico sederet, hocce instituerunt. Sororem, 
quam poterant optime instructam, aquandum mise- 
runt, vàás in capite gestantem, ex brachio post se du- 


o 


ps 
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σῶν λίνον. ὡς δὲ παρεξηϊε ἢ γυνή» ἐπιμελὲς τῶ Aa- | 
guo ἐγώετο' οὔτε "ydo Περσικὲ ἡ ", οὔτε Asdia, τὰ 

15 χοιεύμενωώ ἐκ τῆς γυναικὸς, οὔτε πρὸς τῶν ἐκ τῆς ᾿Ασίης 
οὐδεμῶ ὃν. eripe δὲ ὡς οἱ ἐγένετο ΐ τῶν δορυφόρων 
τοὰς πέμπει ; κελεύων φυλάξαι ὃ "ET χρήσεται τῷ VT- 
σῷ 9 γυνή. οἱ μὲν δὴ emi εἥποντο. ἡ δὲ ἐ ἐπεί τε ὠσί- 
κετὸ ἐπὶ τὸν ποταμόν». ἥρσε τὸν ἵππον" ἄρσασα δὲ 7 

20x4i TO ἀγγος τοῦ ὕδατος ἐμπλησαμένη ᾿ τὴν αὐτὴν - 
ὁδὸν παρεξήϊε, φέρουσα τὸ ὕδωρ ἐπὶ τῆς κεφαλῆς» 

. καὶ ἐπέλκουσα ἐκ τοῦ βραχίονος. τὸν ἵππον, καὶ στρές 
Quer TOV. ἄτρακτον. ,Θωμαΐξων δὲ ὁ Δαρεῖος τά 7$ 12 
ἤκουσε ἐκ τῶν κατασκόπων, καὶ τὰ αὐτὸς ὥραν ἄγεν 
αὐτὴν ἐκέλευε ἑωυτῷ ἐς eo. ὡς δὲ ἄχθη. παρῆσαν 
καὶ οἱ ἀδελφεοὶ. αὐτῆς. οὔ κῃ πρόσω σκοπήν ἔχοντες 

6 τουτέων. εἰρωτέωντος δὲ τοῦ Δαρείου ὁποδαπὴ εἴη» ἔφα- 


centem equum , simulque linum nentem. Ut praeteri- 
bat mulier, advertitregis animum : etenim nec ex Per» 
sarum more nee ex Lydorum hoc eret, quod illa fa- 
ciebat, nec ullius Asiatici populi moribus conveniens. 
Igitur quum ea res animum regis advertisset, misit 
satellitum nonnullos, iussos observare quid equo 
faceret haec mulier. Itaque hi pone sequebantur: 
ida vero, ubi ad fluvium pervenit, aquavit equum, 
deinde vase aqua repleto eádem vià praeteriit, aquam 
super capite gestans, equum ex brachio post se tra- 
hens, et manu fusum torquens. (13.) Miratus Da- 
rius quae partim ex speculatoribus audivit, partim 
ipse vidit, iussit coram se adduci mulierem. Ea ut 
adducebatur, aderant simul fratres eius; qui haud pro- 
eul alicubi, quid ageretur, speculati erant. Interro- 
Cec2 
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cay oi νεηνίσκοι εἶναι Παίονες. καὶ ἐκείνην εἶναι σέων. 
ἀδελφοῖν. ὁ δ᾽ ὠμείβετο" οἾτόες δὲ οἱ Παίονες. ἄνθρωποί 
εἰσι, καὶ κοῦ γῆς οἰκημένοι» καὶ τί κεῖνοι ἐθέλοντες ἔ ἐλε 
Soisy. ἐς Za. * oi δὲ oi ἔφραζεν, ὡς ,. ἔλθοιεν μὲν 
ἐκείνω. δώσοντες σφέας αὐτούς" ei δὲ ἡ Παιμονίη ἐπὶ τῷ 10 
Στρυμόνι “ποτωμῶ πεπολισμένη" ὁ δὲ Στρυμῶν οὐ πρέ- 
“ὦ τοῦ Ἑλλησπόντου" εἶσαν δὲ Τευκρῶν; τῶν ἐκ Τροίης 
ἄποικοι.“ Οἱ μὲν δὴ αὐτὼ ἕκαστα ἔλεγον. ὃ ὃ δὲ siga i 

τῶ 9€) καὶ πᾶσαι ἤισαν αὐτόθ, αἱ γυνοίκες, οὕτω ἐρ- 
γάτιδερ." οἷ j δὲ καὶ τοῦτο ἔφασαν προθύμως οὕτω ἔχειν" 15 

^ αὐτοῦ γάρ ὧν τούτου εἵνεκα καὶ ἐποιέετο. | 


14 - Ἐνθαῦτα Δαρεῖος γράφει γράμματα πρὸς Μιγά- 
Bac, τὸν ἔλιπε ἐν τῇ Oris στρατηγόν' ἐγτελλό- 
pros ἐξαναστῆσαι ἐξ ἠθέων Παίονας, καὶ mao ἑωυ- 


gante Dario, vuzás illa esset , responderunt iuvenes, - 
esse. se PPacones , illumque suam esse sororem. 
Denuo interrogat rex: quinam vero homines Paeo-. 
mes sint, et ubi terrarum habitent; denique quid. 
Uli sibi vellent quod Sardes venissent? Responde-. 
runt illi, eenisse ut traderent se regi; esse autem 
Paeeniam regionem ad Strymonem fluvium; Stry- 
monem vero haud procul abesse ab Hellesponto ;- 
esse autem. Paeones Teucrorum ex Trosa colonos, 
Quae quum illi singula ex rci veritate dixissent , roga-. 
vit rex, an etiam omnes δὲ mulieres i(a essent 
laboriosae? Cui illi, rem έα habere , promite respon-. 
derunt: nam eáà ipsá caussá haec ita instituerant. 

. ( 14-) Ibi tum δὰ Megabazum, quem in Thracia 
copiarum ducem reliquerat, literas scripsit Daraus, 
iubens eum. Paeonas Ἢ sedibus suis . abstrahere, 
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ο΄ τὸν ἐγαγεῖν καὶ αὐτοὺς καὶ τέκνα "τε xai γυναῖκας 

5 αὐτέων. αὐτίκα δὲ ἱππεὺς. “ἔθεε Φέρων τὴν ἀγγελίην 
ἐπὶ τὸν Ἑλλήσποντον" περαιωθεὶς δὲ, διδοῖ τὸ βιβλίον 
τῷ Μιγαβάφῳ. ὃ δὲ, ἐπιλεξάμενος, καὶ λαβων ἡγε- 

yag ἐκ τῆς Θρηΐκηρ, ἐστρατεύετο ἐπὶ τὴν Ἡ]αιονίην. " 
ἔκαμον δὲ οἱ llaíoyeg τοὺς Πέρσας ἐ ἐπὶ σφέας ἰέναι. 
ἁλισθέντες ἐξεστρατεύσαντο πρὸς “ϑαλάσσης" δοκέοντες 


ταύτῃ ἐπιχειρήσειν τοὺς Πέρσας ἐμιβάλλοντας. οἱ μὲν 
δὴ [Παίονες ἦσαν ἑτοῖμοι τὸν Μεγαβάζου στρωτὸν ἐπιόν- 

5 τῶ ἐρύκειν. οἱ δὲ Πέρσαι πυθόμενοι συναλίσθαι τοὺς 
Παίονας ^ καὶ τὴν πρὸς ϑαλάσσης ἐσβολὴν QuAac- 
᾿σοντάς » ἔχοντες ἡγεμόνας , τὴν ἄνω ὁδὸν τράπονται" 
λαθόντες δὲ τοὺς Παίονας, ἐσπίστουσι ἐς τὰς πόλιας 

. αὐτέων. ἐούσας εἰνδρῶν ἐρήμους" οἷα δὲ κεινῆῇσι ἐπισε- 
10 σόντες, εὐπετέως κατέσχον. οἱ δὲ [Παίογες ὡς ἐπύθοντο 


ad seque adducere, et ipsos et liberos eorum et 
urores. Protinusque eques, nuncium delaturus, cu- 
currit ad Hellespontum ; eoque traiecto ,' literas Me- 
gabazo reddidit. Quibus ille perlectis, viae.ducibus 
ex Thracia sumtis, Pe/Jurn intulit Paeonibus. (15.) 
"Qui ubi resciverunt adversus se proficisci Persas, 
iunctis copiis obviam illis progressi sunt versus ma- 
re, existimantes ab hac parte conaturos esse Persas 
terram suam invadere. Sic igitur exercitum Megabazi, 
adversus se proficiscentem , prohibere parati Paeones 
erant. At Persac, certiores faati coniunctis copiis 
Paeones aditum terrae suae a parte maris custodire, 
secuti viae duces, per superiora loca iter fecerunt: 
itaque, insciis Paeonibus, oppida illorum invadunt, 
viris vacua ; illaque facile, utpote defensoribus nu- 
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ἔχομένας τὰς πόλιας, αὐτίκα διασκεδασθέντες, κατ 
ἑωυτοὺς ἕκαστοι ἐτράποντο, καὶ παρεδίδοσαν σφέας αὐ-" 
τοὺς τοῖσι ΠΠέρσυσι. Οὕτω δὴ ἸΠαἰόνων Xieraionc τε, 
καὶ ΠΠαιόπλαι, καὶ οἱ μέχρι τῆς [Πρασιάδος “λίμνης, 
16 ἐξ ἠθέων ἐξανωστάντες, ἤγοντο ἐς τὴν ᾿Ασίν. Οἱ δὲ 
πεῤὶ τὸ Πάγγαιον οὖρος, καὶ Δόβηρας » καὶ ᾿Αγριῶ- 
yas , καὶ "Odepavrons xai αὐτὴν τὴν λίμνην τὴν Hea- 
dida , οὐκ ἐχειρώθησαν εἰρχὴν ὑπὸ | Μεγαβαΐζου. ἔσει. 
ρἤθη δὲ καὶ τοὺς ἐν τῇ λίμνῃ κατοικημένους ἐξαιρέειν “8 
ὧδε. ἰκρία ἐπὶ σταυρῶν ὑψηλῶν Fry pla, S μέσῃ" 
ἔστηκε τῇ λίμνῃ, ἔσοδον ἐκ τῆς ἡπείρου στεινῆν ἔχοντα 
μῆ γεφύρῃ. τοὺς δὲ σταυροὺς τοὺς ὑπεστεῶτας τοῖσε 
ἰκρίοισι τὸ μέν κου dox ἔστησαν κοινῇ πἄντες οἱ πο- 
Aura μετὰ δὲ, νόμῳ χρεώμενοι ἱστῶσι τοιῶδε. κομό- 10 


data, ceperunt. Deinde Paeones, postquam rescive- 
runf eapta sua esse oppida, continuo dispersi, ad 
suos quique lares sese contulerunt, Persisque se de- 
"uiderunt. Atque ita Paeonum hi qui Siropaeones 
vocantur, et qui Paeop/ae , et qui usque ad Prasiadem 
Jacum habitabant, e sedibus suis abstracti, in Asiam 
sunt abducti, (16.) Sed qui eirca Pangaeurs mon-- 
tem habitant, et Doberes , et "dgrianes, et Odomantz, 
item qui ipsum /aeum Prasiadem incolunt, hi nul- 
Jatenus subacti sunt a Megabazo; quamquam et hos, 
qui hunc lacum incolunt, conatus erat sub potesta. 
tem redigere Persarum. Lacum autem hi incolunt 
tali modo. $tant in medio lacu tabulata, altis palis 
Ínstrata, quae angustum habent ex continente adi- 
fum uno ponte. Palos, super quibus strata sunt tabu. 
lata, olim cives universi publico nomine statuesnt, 
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ζωτες ἐξ οὔρεος, τῷ οὐνομά ἔστι Ὄρβηλος, xard γυ- τ 
yai, ἑκάστην ὁ ὁ γαμέων τρεῖς. σταυροὺς ὑπίστησι" ἀγε- 
ται δὲ ὁ ἕκαστος συχνάς γυναῖκας. οἰκεῦσι δὲ τοιοῦτον 
τρόπον. κρατέων ἕκαστος ἐπὶ τῶν ἰκβῶων καλύβης τε ἐν 
155 διαιτᾶται , καὶ ϑύρης καταπακτῆς die τῶν ἰκρίων 
κάτω  Φερούσης͵ ἐς τὴν λίμνην. τῷ δὲ νήπια παιδία δέου- 
σι τοῦ ποδὸς σπάρτῳ; μὴ κατακυλισθῃ δειμαίνοντες. 
τοῖσι δὲ roo καὶ τοῖσι ὑποῤυγίοισι Tak ἔχουσι χόρ- 
τον ἰχθῦς. τῶν δὲ πλῆθος ἐ ἐστι τοσοῦτον, ὥστε» ὅτῶν τὴν 
20 ϑύρην τήν καταπακτὴν ἐνακλίνῃ. xerit σχοίνῳ odi | 
ea κεινήν ἐς τὴν Many καὶ οὐ πολλόν τινα χρόνον 
irap ὠνασπῷ πλήρεα ἰχόνων.. τῶν δὲ ix var ἐστὶ 
γένεα duo, τοὺς καλέουσι παπρακες TÉ καὶ τίλωνας. 
1Παιόνων μὲν δὴ οἱ χειρωδέντες ἤγοντο ἐς τὴν ᾿Ασίην. 


Deinde vero invaluit usus, ut iidem hoc modo sta- 
tuantur: ut quisque uxorem ducit, quas quidem per- 
multas unusquisque ducit, ita pro quaque uxore tres 
palos statuit, ex monte adductos, cui nomen OrZelus. 
Habitant hic autem tali modo. Unusquisque super 
tabulatis illis tugurium habet, in quo vitam agit, et 
ianuam plicatilem , quae per tabulatum deorsum 
fert ad paludem. Parvulos autem pueros puellasque 
sparto ex pede adligant, metuentes ne imprudentes 
decidant. Equis et iumentis pro pabulo pisces prae- 
bent. Est autem horum tanta copia, ut, quaudo quis 
plicatilem ianuam reclinavit, et vacuam corbem ex 
fune in aquam demisit, brevi interposità morà ple- 
mam piscibus extrahat. Sunt autem piscium illorum: 
duo genera , quos papraces et (ilones adpellant. Ek 
Paeonibus igitur ii qui subacti erant, in Asiam sunt 
abducti. - : 
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17 - Μεγαβαζος δὲ ὡς ἐχειρώσατο τοὺς Παίονας » πέμ-- 
Tu ἐγγέλους ἐς Μακεδονίην ; ἄνδρας ἑπτὰ Πέρσας ὃ 
οἱ par αὐτὸν κεῖνον ἔσαν δοκιμώτατοι ἐ ἐν τῶ στρατοπέ- 
δῳ. ἐπέμπιντο d οὗτοι παρ ᾿Αμυντην » αἰτήσοντες γὴν 
τε καὶ ὕδωρ Δαρείῳ βασιλίϊ. Ἔστι δὲ ἐκ τῆς Πρασιά- | 
δὸς λίμνης σύντομος xdora s τήν Μακεδονίην." πρῶτα 
μὲν γάρ ἔχεται τῆς λίμνης τὸ μέταλλον, ἐξ οὐ ὕστε- 
ρὸν τουτέων τάλαντον ἀργυρίου ᾿Αλεξανδρῳ ἡμέρης ἑκώ- 
στῆς ἐφοίτα: para, δὲ τὸ μέταλλον » Δύσωρον κωλεῦ- 

38 μενον οὖρος ὑπερβάντα εἶναι ἐν “Μακεδοίῃ. Oi ὦν 

Πέρσαι οἱ πεμῴθεντες οὗτοι παρα τὸν ᾿Αμύντην ὡς ὠπί- 
οἰ ποντο, αἴτεον, ἐλθόντες ἐς ὄψιν τὴν ᾿Αμύντεω, Δαρείῳ 
βασιλέϊ γῆν TÉ. καὶ ὕδωρ. ὁ δὲ ταῦτα τε ἐδίδου, καί 
σῷεας ἐπὶ ξείνια κωλέει" παρασκευασάμενος δὲ δεῖπνον 
μεγωλοπρεπὲς, ἐδέκετο τοὺς Πέρσας φιλοφρόνως. ὡς 
δὲ ὠπὸ δείπνου ἐγένοντο, διωπίνοντες εἶπαν οἱ ἸΠέρσαι 


(17.) Megabazus, subactis Paeonibus, legatos 
misit in Macedoniam , septem viros Persas, qui post 
illum spectatissimi eranf in exercitu. Missi hi sunt ad 
Amyntam, ierram et aquam ab illo postulaturi no- 
mine Dar regis. Est autem a Prasiade palude via 
brevis admodum in Macedoniam. Primum enim, pro- 
xima ab hac palude est metalli fodina, ex qua po- 
stero temporé talentum argenti quotidie rediit Ale- 
xandro: post hoc metallum si montem superaveris 
cui Dysorus nomen, in Macedonia eris, (18.) Per- 
sae igitur hi legati, ubi ad Jfmyntam pervenere, 
petierunt ab eo regi Dario, terram οἱ aquam: et ille 
haec dedit, et ad hospitium illos vocavit, magnifi- 
ceque instructà coená peramice Persas accepit. Post 
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Td ss Eie Μακεδὼν, ἡμῖν νόμος, ἐστὶ τῦσι Περ- 
» συσι»»ἐπεοὶν δεῖπνον. προτιβώμεθα μέγά , τότε καὶ τὰς 
10 , αλλακὲς καὶ τὰς κουριδίας ψυναΐκας ἐσάγεσθαι 
»»πεαρέδρους. σύ γυν, ἐπεί περ προθύμως μὲν ἐδέξαα, 
» μεγάλως. δὲ ξεινίζες, διδοῖς τε βασιλεῖ Δαρείῳ, yn : 
» TÉ: καὶ ὕδωρ, 1 ἕπεο γόμῳ τῶ ἡμετέρῳ.“ Em πρὸς 
“ταῦτα ᾿Αμύντηρ' » Πέρσαι, νόμος μὲν ἡμῖν x ἐστι 
15 ,,00X, οὗτος » ἀλλὰ κεχωρίσθαι ἄνδρας γυναικῶν ἐπεί. 
Tt δὲ ὑμεῖς » ἐόντες δεσπόται» προσχρήξετε τουτέων » 
»παρέσται κυ ὑμὶν καὶ ταῦτα.“ «Εἶπας τοσαῦτα 0 ᾿Αμύν- 
τῆς μεξεπέμπετο τὰς γυναῖκας. αἱ δ᾽ ἐπεί τε καλεό- 
μεναι ἦλθον, ἐπεξῆς ἀντίαι ἵζοντο Τοισὶ Πέρσῃσι. - 
20 dndds si Πέρσαι ἰδομενοι γυναῖκας εὐμόρφους » ἔλε- 
yer πρὸς ᾿Αμύντην, Φαμενοι »»Ττὸ ποιηθὲν τοῦτο οὐδὲν 
εἶναι σοφόν᾽ κρέσσον γὼρ εἶναι ἀρχῆθεν μὴ ἐλθεῖν rdg 


coenam , inter potandum, haec dixere Persae: Ho- 
sezs Maczepo, nobis Persis mos est, quando lau- , 
tam celebramus coenam, tunc etiam pellices et 
legitiznas uxores adducere , et sedes illis inter nos 
tribuere. Tu igitur, quoniam benevole nos excepi- 
Stt, e£ magnificam adposuisti coenam, tradisque 
regi Dario terram et aquam , nosérum sequere mo- 
rem. Àd haec zfmyntas: Persae , inquit, nobis qui- 
dem neutiquam hic mos est, sed separantur viri 
a mulieribus. Sed quoniam vos, qui estis dormni- 
ni, hoc insuper postulatis , ettam hoc vobis ade- 
rit. His dictis, mulieres arcessivit 4myntas. Quae 
ubi adfuerunt, ordine consederunt ex adverso Persa- 
rum. Tum vero Persae, formosas conspicientes mu- 
lieres, Amyntae dixere, parum prudenter hoc esse 
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᾿γυναΐκας, ἢ ἐλθούσας καὶ μὴ παριζομένας, ἐγτίας ἵξε- 
σϑαι, yia σῷι. ὀφθαλμῶν." ἀναγκαζόμενος δὲ 
ὃ ᾿Αμυύντης ἐκέλευε παρίξειν᾽ πειθομεγέων δὲ τῶν. yuraa- 25 
κῶν. αὐτύκαι οἱ Πέρσαι μαστῶν τε ὥπτοντο, οἷα πλεύ- 


19 vag' ὀἐνωροένοι, Ltd XOU τις καὶ φιλέειν ἐπειρᾶτο. ᾿Αμύν- 
τῆς μὲν δὴ ταῦτα ὁρέων, ὠτρέμας $3, καί περ δυσ-. 


— » eid ὑπερδειμαίνων τοὺς Πέρσας. ᾿Αλεξανδρος 


Aper; παρεῶν τε καὶ ὁρέων ταῦτα, ἅτε νέος 
τῇ ἐὰν καὶ κακῶν «mae, οὐδαμῶς ἔτι κατέχειν οἷός 5 


τε 3Y ὥστε δὲ βαρίως φέρων, πε πρὸς ᾿Αμύντεα va- 


"y » Zu μὸ, ὦ " πάτερ, εἶκε τῇ ἡλικίῃ, dario τε ἀγα- 


39 πάμεο, μηδὲ Aure τῇ σπάσει. ἐγὼ δὲ προσμένων 
οοαὐτοῦ τῇδε. πάντα To. ἐπιτήδεια παρέξω τοῖσι ξείνους 3i 


»0.t Πρὸς ταῦτα συνεὸς ὃ ᾿Αμύντης, ὃ ὅτι γεωτερῶ 10 
πρήγματα πρήξεν μέλλει ᾿Αλέξανδοος, λέγε ^. 


factum: satius enim fuisse futurum, prorsus non 
advenire mulieres , quam, postquam venissent, non 
adsidere, sed ex adverso sedere, oculorum ipsts 
dolorem. Coactus igitur Amyntas, adsidere eas iussit. 
Quod ubi fecerunt mulieres, protinus mammas illa- 
rum contrecfare, quippe gnaviter adpotíi, nón nemo 
etiam osculari conabatur. (19.) Et Amyntas qui- 
dem haec videns , quamvis iniquo ferens animo, ni- 
hil movebat, supra modum metuens Persas. At 7f/e- 
rander, Àmyntae filius, praesens vidensque haee, 
utpote iuvenis et malorum inexpertus , continere se 
nequaquam amplius potuit. Igitur indigne rem ferens, 
dixit ad patrem: Tu quidem , pater, concede aetati, 
abi hinc , et da te quieti, nec ulterius adside con- 
potationi: ego vero hic manebo , omniaque necessa- 
ria. hospitikus praebebo. .Ad haec 44myntas , intelli 
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Tai, σχεδὸν γάρ. σευ. ἀνακαιομένου. συνίημι τοὺς Ao- 
» yo ὅτι ἐθέλεις ἐμὲ ἐμπέμψας ποιέειν τι »εωτφρονς | 
»$)/0) ὧν σευ. χρῆζω μηδὲν νεσχμῶσαι xaT ἄνδρας τοῦτ 

M oy TOU, ba. μὴ ἐξεργάσηῃ ἡμέας" ἀλλὰ ἀνέχευ ὁρέωι 
»T& ποιεύμενα. ὠμφὶ δὲ ὠπόδῳ τῇ ἐμῇ πείσοριαιί τοι.“ 
Ὡς δὲ o ᾿Αμύντης χρήσας τουτέων οἰχώκεε, λέγω 020 
᾿Αλέξανδρος πρὸς τοὺς Πέρσας" »» Γυγαικῶν τουτέων. 


»οὦ ξεῖνοι, πολλή ἐστι ὑμὴν εὐπετείη, καὶ εἰ πάσῃσι 
- βούλεσθε μίσγεσθαι » καὶ ὁκόσῃσι ὧν αὐτέων᾽ τούτου 
55 μὲν πέρι αὐτοὶ ὠποσημανέετε. νῦν δὲ, σχεδὸν ya o» 
» T£ κοίτης ὥρη προσέρχεται ὑμῖν, καὶ κωλῶς ἔχον- 
»»Τεὺς ὑμέας ὁρέω μέθης, γυναίκας ταύτας, εἰ ὑμῖν 
99 Φίλον ἐστὶ, ἄφετε λουσασϑαι" λουσαμένας δὲ, ὀπί- 
2,00 προσδέκεσθε.““ Esrag ταῦτα. συνέπαινοι γὰρ ἔσαν 


gensnovi quiddam moliri Alexandrum: 7z£e/Zigo fere, 
Jíli, inquit, sermonem tuum hominis.esse excan- 
descentis ; εἴ velle te, me dimisso, novum quidpiam 
moliri. Atqui oro te, nihil novi adversus hos viros 
moliaris , 716 nos disperdas: sed patere fieri, quae 
Aie .agz vides. Quod autera me, ut hinc abeam, 
znones , tibi obsequar.  (20.) Postquam .fmyntas, 
haec precatus, abiit; tum vero Persas .4/exander 
his verbis est adlocutus: Zarum mulierum, hospi- 
tes, facilis vobis usus patet; sive cum. omnibus 
velitis concumbere , sive quibuscum ex illis volue- 
^ ritis: de hoc vos ipsi , quid vobis videatur, signi- 
Jicate.. Nunc vero, quurn fere adpropinguet tem 
pus cubitum eundi, et pulcre.vos videam adpotos, 
mulieres has, st placet. vobis , sinue lavari; et ex- 
spectate lotas redituras. δες dicta quum collau- . 


-- 
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ei Tenn, γυναῖκας μὲν ἐξελθούσας ἀπέπεμπε ἐς τὴν 10 
γυναικβην' αὐτὸς ὁ ᾿Αλέξανδρος σους τῇσι γυναιξὶ 
εἰριθμοὸν ἄνδρας Pia τὴ τῶν γυναικῶν" ἐσθῆτι 
σκευάσας, καὶ ἐγχειρίδια δοὺς, παρῆγε ἔσω. παρά- 
γῶν δὲ τούτους. ἔλεγε τοῖσι Πέρσῃσι τάδε" » X Πέρ- 
ndi εἴκατε πανδαισίῃ τελέῃ εἰστιῆσθαι. τώ τε γὰρ 15 
»ῴλλα, ora εἴχομεν, καὶ πρὸς. τὸ oid, τε ἣν ἐξευρόι- 

3; τας παρέχειν, ποτα ὑμὶν πάρεστι. καὶ δὴ καὶ τόδε, 
»τὸ πάντων μέγιστον, τάς τε ἑωυτῶν μητέρας καὶ τάς 


»»ὠδελφεὰς ἐπιδαψιλευόμεθα ὑμῖν ὡς παντελέως pa- 
» Owre ritas ety πρὸς ἡμέων τῶν πέρ ἐστε ἄξιοι, πρὸς 20 
»»δὲ καὶ βασιλεῖΐ τῷ πέμψαντι ὠπωγγείλητε. ὡς ἀνὴρ 

» Ep, Massdáyon d ὑπάᾶρχρς» εὖ ὑμέας ἐδέξατο καὶ 
ο»γτρωπέζῃ καὶ κοίτῃ. ““ Ταῦτα εἴπας ᾿Αλέξανδοος, πα- 


 dassent Persae , mulieres abeuntes dimisit in gynae- 
ceum: ipse vero 7Zlexander viros laevi mento, tot 
.numero quot erant foeminae, muliebri cultu orna- 
tos, pugionibusque instructos, introduxit. . Quos 
producens, sic Persas adloquitur: 7idemini , Per- 
. sae , convivio a nobis omni munificentia instructo 
Jfisse excepti: nam et quaecumque in promtu ha- 
buimus , et quae insuper vobis praebenda potuimus 
reperire , ea vobis omuia adposita sunt. .Et nunc 
ecce hoc etiam , quod omnium maximum est, ma- 
£res nosíras et sorores , veluti postremas laetitias 
vobis insuper offerimus; quo cognoscatis , nos 
omni honorum genere , quibus digni estis , vos esee 
prosequutos ; utque ettam Regi , qui vos misit, re- 
nuncietis , virum Graecum , Macedoniae sub. Re- 
gis auspiciis praefectum , laute vos et mensa et 
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eu Πέρσῃ. dui ἄνδρα Μακεδόνα... ὡς γυναῖκα [τῷ 
25 λόγῳ. οἱ δὲ, ἐπεί τέ σφεων οἱ i Πέρσαι ψαυεν $ Prépa 
T6;  disgyddorro αὐτοὺς: Καὶ οὗτοι μὲν τούτῳ τῷ. μό- 21 . 
ab: διεφθάρησαν, καὶ αὐτοὶ καὶ ἡ ϑεραπηΐη αὐτέων". 
εἵπετο γοὶρ δὴ σφι καὶ ὀχήματα , καὶ ϑεράσοντες., καὶ 
ἡ πᾶσα πολλὴ παρασκευή᾽ záyra, δὴ ταῦτα » ἅμα; 
5 πᾶσι κείνοισι ἤφανιστο.. Μετὰ δὲ » χρόνῳ, οὐ πολλῷ 
ὕστερον , ζήτησις τῶν ἀνδρῶν τουτέων μεγάλη ἐκ τῶν 
Περσέων € ylero καί σῷεας ᾿Αλέξανδρος κατέλαβε σο- 
Qi ἢ χρήματά τε δοὺς TA, καὶ τὴν. ἑωυτοῦ ἀδελ- 


: Que, τῇ οὐνομω ἥν Γυγαίη" δοὺς δὲ ταῦτα κατέλαβε. 
10 ὁ. ᾿Αλέξανδρος, Βουβάρῃ, εἰνδρὶ Πέρσῃ, τῶν. διζημένων Εἰ 


τοὺς ἀπολομένους τῷ στρατηγῷ. ὃ μὲν γυν τῶν He- 
σέων τουτέων ϑαίνατος οὕτω κατωλαμφϑεὶς ἐσιγήθη. 


“Ἕλληνας δὲ εἶναι τούτους τοὺς diro [Περδίκκεω γεγονό- 22 


ζεοίο excepisse. Haec locutus fZexander, iuxta quem. . 
que Persam virum Macedonem , quasi mulierem nem. . 
pe; adsidere iussit: qui mox Persas, contrectare illos 
conantes , interfecerunt. (21.) Hoc igitur modo hi 
perierunt, et ipsi, et illorum famulitium: nam et 
plaustra, et famuli, et multa adparatuum genera illos 
secuta erant; quae omnia simul cum ipsis evanue- 
rant. Haud multo post vero acris inquisito horum 
virorum caussa a Persis instituta est: sed inquirentes 
Alexander inhibuit cqgtinuitque astu, et. multá pe- 
cuniá, et sororé sua, cui nomen erat Gygaea, in 
matrimonium datá Bubarae, viro Persae, duci eorum 
quibus inquisitio horum qui perierant ciaddiia erat. 
Ita Persarum istorum caedes silentio compressa est, 
(22.) Fuisse hos a Perdicca oriundos ( .£miyntarm et 
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Ἧς» κατά rte αὐτοὶ λέγουσε, αὐτὸς τε οὕτω τύγχά- 
| "o ἐπιστάμενος, καὶ δὴ καὶ ἐν τοῖσι ὄπισθε λόγοισι ἐπό- 


δέξω ὡς εἰσι Ἕλληνες" πρὸς δὲ, καὶ οἱ τὸν ἐν Ὄλυμε- 
πὸ! διέποντες ἀγῶνα Ἑλλήνων οὕτω ἔγνωσαν εἶναι. 5 
᾿Αλεξαίνϑρου γὰρ dalAsvew ἑλομένου, καταβάντος ἐπὶ 
αὐτὸ τοῦτο, οἱ ἀντιθευσόμενοι Ἑλλήνων ἐξεῖργγόν jur, 
φάμενοι οὐ βαρβάρων ἰγωνιστέων εἶναι τὸν dyóne, 
dAAa Ἑλλήνων. ᾿Αλέξανδρος δὲ, ἐπειδὴ ὠπέδεξε ὡς. εἴ 
᾿Αργεῖος» ἐκρίθη τε εἶναι Ἕλλην, καὶ ἐγωνιξόμενος, στά- 10 
διον συγεξέπιπτε τῶ πρώτῳ. ταῦτα μὲν γυν οὕτω xs 
ἐγένετο. 

23 ΜΈΓΑΒΑΖΟΣ δὲ ἄγων. τοὺς llaíovae, iun 
ἐπὶ τὸν Ἑλλήσποντον ἐνθεῦτεν ὃς διαπεραιωθεὶς, ἐπί. 
κέτο ἐς. Σαρδὶς. ἅτε δὲ τειχέοντος ἦδὴ Ἱστιαίου τοῦ 


Μιλησίου τὴν παρὰ Δαρείου αἰτήσας ἔτυχε μέσϑον δω- 


Zflexandrur) origine, ut ipsi aiunt, Graecos , et ego 
verum esse scio , et in sequentibus historiis demonstra- 
bo Graecos fuisse. Agnoverunt vero etiam hi, qui 
Olympiae certamina Graecorum administrant, ita se 
rem habere. Etenim quum Alexander solennibus ludis 
cuperet certare, et ob id ipsum Olympiam esset pro- 
fectus, Gracci, quibuscum concursurus erat, excludere 
. eum voluerunt; dicentes, Barbarorum non esse koc 
certamen , sed Graecorum. At Alexander, postquam 
$e originc esse Argivum dematistravit; Gráeeus esse 
iudicatus ést; et, quum stadio esset certaturus , sors 
ei cum primo excidit. Et haec quidem ita gesta sunt, ' 
(23.) MxcanAzus, Paeonas ducens, ad Hellespon- 
tum pervenerat ; indeque, eo traiecto, Sardes perve- 
nit. Quumque per id tempus Zistzaess Mileszus iam 
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δ θεὴν φυλακῆς τῆς σχεδίης ἐόντος δὲ τοῦ χώρου. τούτου 
arat Στρυμόνα ποταμὸν : τῷ. οὔνομα ἐστι Μύρκινος" 
μαθὼν ὁ Μεγάβαζος τὸ ποιεύμενον ἐκ. τοῦ Ἱστιαίου. 
ὡς qAÓs τάχιστα ἐς. τὰς Paci ey cy τοῦς. Παίονας. 
ἔλεγε Δαρείῳ ταδε .,Ὦ βασιλεῦ, xoi τι χρῆμα 
10 »» ἐποίησας. ddp Ἕλληνι δεινῶ τε καὶ σοφῷ δοὺς καὶ ἐγ- 
59 κτήσασθαι πόλιν ἐν Gore; ; νὰ y τὲ γαυπηγήσι 

» m ἐστι ἄφθονος, xai “πολλοὶ XAR» καὶ μέταλ- 
5^ ἀργύρεα ὁμιλός τέ πολλὸς m Ἕλλην περιοι- 

59 Xét » πολλὸς δὲ βαάρβαρορ' oi | προστάτεο ἐπιλαβό. 

15 »» MAYOL ποιήσουσι τοῦτο τὸ dy κεῖνος ἐξηγέπται καὶ ἡμέ- 
jene καὶ γυκτός. Σύ νυν τοῦτον τὸν ἄνδρα. παῦσον ταῦ- 

3) T& ποιεῦγτω, ἵνα μὴ oix] πολέμῳ συνέχει" τρόπῳ 


ἡ 


» » ἡπίῳ μεταπεμψάμενος » παῦσον. ἑπεᾶν δὲ αὐτὸν 


muro muniret locum eum, quem dono ei dederat 
Darius, mercedem custoditi pontis; qui locus ad 
Strymonem fluvium est, et Myrcinus vocátur; Me- 
gabazus , cognito quod agebat 'is/Iaeus , simulatque 
€um Paeonibus, quos régi adducebat, Sardes perve- 
hit, haec ad Darzurm verba fecit: O rex, quamnam . 
tu rem fecisti? Homini Graeco , acri et callido 
ürbem possidendam dedisti ἐπ Thracia , ubi copio- 
$a ad construendas naves est materia , .et multz 
éunt remiges, et argenti rnetalla; et frequentes 
eircum habitant Graeti, freguentesque barbari, 
qui hunc ducem nacti , facient quidquid: ile iusse. 
rit sive die sive nocte. Tu igitur-hunc eirum ista 
' agentem inhibe; ne dornestico pr&9haris bello ;. leni 
vero modo inhibe ad te arcessitum. Postquam au- 
fem in potestate eum habueris ,, danda" opera nme 


* 


um 
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/!" / ef "M 9 € | 
ὁ περιλάβης. ποιέειν ὅκως μηκέτι κεῖνος ἐς E2Xopatg - 


44.,νϑὄἰσίξεται.“ Ταῦτα λέγων ὁ Μεγάβαζος, εὐπετέως 
ἔπειθε Δ » ὡς εὖ πρρορέων τὸ μέλλον γίνεσθαι. 
μετὰ δὲ, ᾿ἄγγέλον πέμψας ὁ Δαρεῖος ἐς τὴν Μύρκωνον, 
ἔλεγε τώδε" .» Ἵστιαϊε, βασιλεὺς Δαρεῖος τάδε λέγει 
.9 Ἐγὼ Φροντίζων. εὑρίσκω ἐμοί TE καὶ τοῖσι ἐμοῖσι πρή- 
»ypaci οὐδέγα εἶναι σεῦ ἄνδρα εὐνοέστερον' τοῦτο δὲ 
»»οὐ λόγοισι, ἀλλ dAX ἔργοισι οἶδα μαθών. νῦν ὧν, ἐσε- 
»"νοέω γἀρ πρήγματα. μεγάλα κατεργάσασθαι Σ ὠπι- 
y; ΚγΕΟ μοι maru s . νὰ τοι αὐτὰ ὑπερθέωμαι. « Ta 
TÓC τοῖσι ἔπεσι πιστεύσας ὁ Ἱστιαῖος, καὶ ἅμα μέ- 
ye ποιεὺ, μενος βασιλῆος συμίβουλος γενέσθαι, ὠπίκετο 
ἐς τὰς Σάρδις. ὠπικομένῳ δέ οἱ ἔλεγε Δαρεῖος τάδε" 


5; Ἱστιαῖε " ἐγὼ σε μετεπεμιψάμην τῶνδε tirer. ἐπεί 


τε τώχιστα ἐγόστησω ὠπὰ Σκυθέων, καὶ σὺ μοι ἐγέ- 


amplius ille ad Graecos perveniat. (24.) Haec lo- : 


cutus Magabazus facile Dario persuasit, intelligentà 


recte illum futura prospicere. Deinde ad Histiàeum. 


Myrcini versantem nuncium misit Darius, qui haec 


ei diceret: Jistaee, rer Darius haec ait: Ego, 
studiose quaerens , neminem reperio , qui mihi meis- 


que rebus magis , quam tuy faeeat: idque non ver- 


bis , sed factis, habeo compertum. Nunc igitur, 


quum magnas res gerendus animo volvam, fac om- 
nino me convenias , ut eas (ecum communicem. 


His verbis fidem habens Z7zs/1aeus, magnique faciens . 


régis esse consiliarius, Sardes pervenit. Qui ubi in 
regis. venit conspectum, his verbis eum rex est ad- 
locutus: ZJistiaee , ego £e hac caussa. arcessivi. Si- 


mul aque e εὐ redii, tuque mihi fuisti ex. 
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15.3546 Zi ἐφθαλμῶν, οὐδέν κω ao χρῆμει" "QUTO) ὦ 
» βραχεῖ ἐτεζητησα ac σὲ ἰδέειν τὸ καὶ ἐς λόγους pa 
» ἀπικέσθαι" ἐγνωκῶς ὅτι. χαημαίτων πώτων. ἐστὸ τι- 
35 μιώτατον ere. Φίλος. συνετός TÉ καὶ εὐνοαρ" τά τῳ 
o »fyo καὶ εἐμφότερα, συνωδως ἢ "pe μαρτυρέφιν ἐς. ip- 
. 20. » yuan τὰ ἐμά. γὴν Gy, εὖ] yao ἐποίησωφ. .ὐπικόμεν 
M6, τάδε τοι ἐγὼ προτείνομαι. Μίλητον μὲ ἔα, καὶ 
»» τὴν νεόκτιστον ἐν Θρηίκῃ πόλιν' σὺ à ἐ ἐμοὶ ὑπόμενος 
3» $6 Σοῦσα, ἔ ἔχε τα περ ἂν ἐγὼ ἔχω. ἐμός τε σύσσι- 
τος ἐὼν καὶ σύμίβουλρς.“ Ταῦτα Δαρεῖος εἶπας. " 
καὶ καταστήσας ᾿Αρταφέρνεα y εἰδελφεὸν ἑωυτοῦ ὁμο- 
πάτριον, ὕπαρχον εἶνωι Σαρδίων, οἰπήλαυνε ἐς Σοῦσα, 
ἅμα. ἀγόμενος Ἱστιαῖον. "Oran. δὲ ὠποδέξας στρα 
δ τηγὸν εἶναι. τῶν. παραθαλασσίων αἰνδρῶν.,. τοῦ τὸν παν 


Ν 


oculis , protinus nullius altus rei tantum me desi- 
derium cepit ,.quam tui videndi, et tecum sermo- 
mes oniscendi ;. quippe gnarus , ormnnium bonorum 
pretiosissimum este virum amicum, qui tam in- 
4elligens sit ,, quam benevolus: quae duo ego in te 
adversus res meas cognovi. . inesseque tibi possum 
£estari. Quare bene fecisti quod ad me adveneris , 
£ibique ego haec propono.. Missam fac Miletum, 
e£ recens conditam in Thracia. urbem: me. vero 
sequere Susa euntem,et habe quae ego habeo , meus- 
que esto commensalis. εἰ consiliarius. (25.) His 
^ dictis Darius, postquam -4rtaphernern, fratrem suufg 
: eodem patre natum, praefectum nominavit Sardium, 
Susa est profectus, Histiaeum secum ducens. Copiis 
vero maritimae orae praesidentibus ducem nomina- 
.vi$ Otanem; cuius patrem Sisamnem , unum. ex iu- 
Herod. T. 1. P.I. Dd 
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τέρα Σισώμννρ βασιλεὺς Καμβυσης, γενόμωον τῶν 
βασιληίων δικαστέων, ὅτι ἐπὶ χρήμασι δίκην edixor 
ἐδίκασε. σφάξας, ἀἐπέδωρε πᾶσαν τὴν αὐνδρωπηριν" 
σπαδίξας δὲ αὐτοῦ τὸ δέρμα. ἱμαντας ἐξ αὐτοῦ irapa, 
xad ἐνέτεινε τὸν ϑρόνον ἐς τὸν ἵζων ἐδίκαζε" ἐγτανύσας 10 


ὁ Καμβύσης ἀπέδεξε δικαστὴν εἶναι αἰντὶ τοῦ ΣΕ 
κάμπο, τὸν ἀποκτείνας ἰπέδωρε, τὸν παῖδα τοῦ Σ»- 
σέμνει, ἐγτειλαίμενὸς οἱ i μεμνῆσθαι ἐ ἐν τῶ 3 κατίξων ϑούνῳ 

46 6 nds Οὗτος ὦ ὃν ὁ Ὄτανης ὁ ἐγκατιζόμενος ὁ ἐς τοῦ. 
Tey τὸν Θρόνον, τότε διάδοχος γενόμενος Μεγαβάξω 

. τῆς στροιτηγίης , Βυζαντίους τε εἷλε καὶ KaAxwwhee 
«ἶλε δὲ Arras Αντανέρον, τὴν ἐν τῇ Touadi γῆ" εἷλε δὲ A«n- 
Joe D δὲ παραὶ Λεσβίων vag » εἷλε Λῆμνον 5 
vt xai" , ἀμφοτέρας. ἔτι τότε ὑπὸ {πλασγῶν 
27 οἰκεομένας. (6i μὲν δὴ Λήμνιοι καὶ ἐμαχέσαντο εὖ, 


dicibus regiis, Cambyses rex, quod acceptá pecuniá 
ániustam pronunctaesset cententiam, interfecerat, £n- 
terfeetoque totam detraxerat pellem, et scissis ex de. 
tracta pelle lorís íntenderat sellam, in qua ille sedens 
ius dixerat: quo faeto rex filium eiusdem Sisamnis, 
quem interfectum exeoriaverat, in patris locum no- 
minaverat iudicem, monitum.ut recordaretur quanam 
án selle dus dicens sederet. (26.) Hic igitur Ota- 
nes , qui in illa sedere sella iussus erat, nune successor 
imperii datus Megabazo, Bysantios cepit et Calehe- 
donios: Ahtandrum item expugnavit in Troade terra, 
et Lamponium: deinde, acceptis a Lesbiis navibus, 
Lemnum eepit et Imbtum, utramque pet íd tempus 
adhuc a Pelasgis habitatam.  (27.) ( Zemnii ígitur, 
forfiter quidem pugnantes resistentesque, ad. extre- 
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884, 74 

- x«i Apps elya χρόνον ἐκακώθησαν. τῶσι δὲ πε-. 
βιοῦσι, αὐτέων οἱ Πέρσαι o ὕπαρχον ἐπιστῶσι Λυκᾷάρην 
τὸν» Τὸν Μαιανδρίου τοῦ βασιλεύσαντος Zip. ἐδὲλ- 

δ Φεόν. οὗτος, ó Λυκάρητος à ἄρχων ἐν Λήμνῳ. τελευτῶ.} 
Διτίη δὲ τούτου vs , πάντας βνδρωποδίζιτα καὶ κατε- 
στρέφετο" τοὺς μὲν, λεισοστραινίης ἐπὶ Σκυβας aria 

us τοὺς δὲ, σίνεσθαι τὰν Δαρείου στρατιν πὸ δ κυ- 
ϑέων ὀπίφω ἀποκομιφόρνενεν. οὗτος μέν καὶ τοσαῦτα 
ἐξεργάσᾳτο στρατηγήσας. 

Μετὰ AE, oU πολλὸν χρόνεν ἄγεφις κακῶν ἣν, 20 
καὶ ἤρχετο τὸ δεύτερον € ἐκ Νάξου 7$ καὶ Μιλήτου Ἴωσι 
yide κακαί. τοῦτο. μὲν yse: ἢ Ναξορ εἰδαιμονή 
τῶν νήσων προέφερε' τοῦτο δὲ, κωτοὶ τὴν αὐτὸν χρόνον 

δ καὶ Λλίλητος αὐτή τε ἑωυτῆς μάλιστα δὴ vérs ex dra 


XXVIII. 1. ἄνεσις “δῷ virorum doctorum coniect, Vulgo alii 
omnes ἄνεως (vel ὥνεος ) κακῶν. 


mum ale sunt adfecti, Qui ex his reliqui fuere, iis 
Lycaretus, Maeandrii frater, regis Sami, a Pérais 
eat praefectus. Is Lycaretus, Lemno i imperàns, mor. 
tuus est.) Omnes istos [quos supra dixi] in servítu- 
iem redegit evertitque [ Otanes] , .in alios eulpam 
conferens quod desertores fuissent Scytbicae expedi- 
. tionis; in alios, quod (xercitum vexassent Darii e Scy- 
thia revertentem. Has ille res gessit, dum hoc ducatu 
functus est, | 
(28.) Bnzvi$ deinde malorum fuit intermissio ; sed 
mox ex Naxo et Mileto exorta rursus maja sunt Zozi- 
ἁμὲ. Narus per id tempus omnes insulas opulenti4 
superabat. Eademque tempestate MzZe4us et per sc 
ipaa magis, quem umquam, florebat, et universae 
Dda 
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ea, “αὶ δὴ καὶ Ἰωνίης ἢ qv πρόσχημα" κατύπερθε δὲ 
τουτέων, ἐπὶ dvo yemas εἰνδοῶν νοσήσασα ἐς τὰ pa- 
uera, στάσι, μέχρι οὗ μιν. llaows κατήρτισ'αν. TOU- 
τους ydo καταρτιστῆρας ἐκ πάντων Ἑλλήνων εἵλοντο 


"20 οἱ Μιλήσιοι. Κατήλλωξαν δ σῴεας a οἱ ἸΠώριοι. 


ὡς εἰπίκοντο. αὐτέων ἄνδρες οἱ ἄριστοι ἐς τὴν Μίλητον, 


ὥρεον γῶρ δὴ σφιας δεινῶς οἰκοφϑορημέ yug, ἔφασαν. 
αὐτέων βούλεσθαι διεξελθεὶν τήν χώρην. ποιεῦντες. δὲ 
ταῦτα, καὶ διεξιόντες πᾶσαν τὴν Μιλησίην , ὅκως τινεὶ. $ 


^ ἄδοιεν ἐν εἰνεστηκυΐῃ τῇ xpo ἀγρὸν εὖ ἐξεργωσμένον ; 
ἀπεγραφέ aro τὸ Ld TOU δεσπότεω τοῦ ἐἰγροῦ. διεξ- 
ἐλάσαντες δὲ πᾶσαν τὴν χώρην, καὶ σπανίους tUpOv- 
τες τούτους, ὡς τάχιστα κατέβησαν ἐς τὸ ἄστυ, 
ἁλίην ποιησώμενοι,. ὠπέδεξαν τούτους, μὲν τὴν πόλιν το 


Ioniae princeps habebatur. Superioribus vero tem- 
poribus eadem civitas per duas hominum generatio- 
nes seditionibus quam maxime fuerat adflicta, donec 
res eius composuerunt Parz: hos enim ex omnibus 
Graecis conciliatores elegerant Milesii. (29.) Conci- 
liarunt eos autem Parii hoc modo. Postquam cives ex 
his nobilissimi Mz/etum pervenerunt, quum pessime 
apud illos. administratam viderent rem domesticam ν᾽ 
dixerunt peragrare se velle illótum regionem. Quod 
ubi fecerunt, totamque peragrarunt Milesiorum di-. 
tionem ; ubicudique in superiore regione viderunt. 
agrum behe cultum, nomen eius qui erat agri dominus 
scripto consiguabant. Percursa universa regione, in 
qua quidem raros hos invenerant ; simulatque in. 
urbem descenderunt, concione convocata, hos ipsos 
üesignarunt qui civitatem. administrarent, quorum. 
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Spes ; τῶν εὗρον τοὺς ἀγροὺς. εὖ ἐξεργασμένους" do- 
χέειν γάρ ἔφασαν καὶ τῶν δημοσίων οὕτω δὴ σῷεας 
ἐπιμελήσεσθαι ὥσπερ͵ τῶν σφετέρων. τοὺς δὲ ἄλλους. 
Μιλησίους. τοὺς πρὶ στασιαζοντας ; τούτων ἔταξαν. 
45 πείθεσθαι. ἤαριοι μέν: yuy οὕτω Μιλησίους κατήρτισαν. 
Τότε δὲ ἐκ τουτέων τῶν πολίων ὧδε ἤρχετο κακὰ γί- 3o 
γεσθαι τῇ lova. Ἐκ Νάξου ἔφυγον ἄνδρες τῶν παὺ- 
᾿ χέων ὑπὸ τοῦ δήμου" Φυγόντες δὲ αἰπίκοντο ἐς Μίλη- 
σον. τῆς δὲ ΜΜιλήτου ἐτύγχανε ἐπίτροπος ἐὼν ᾽Δριστας 
..ὅ γόρης ὃ Μολπαγόρεω ᾿ γαμβρός T€ ἐὼν καὶ ἀνεψιὸς 
Ἱστιαίου τοῦ Λυσαγόρεω : τὸν ὁ Δαρεῖος ἐν Σούσοισι 
κατεῖχε. ὃ yao Ἱστιαῖος τύραννος ἦν Μιλήτου, καὶ 
ἐτύγχανε τοῦτον τὸν χρόνον ἐὼν ἐν Σούσοισι, ὅτε. οἱ 
Νάξιοι ἤλβον. ξεῖνοι πρὶν ἐόντες τῶ Ἱστιαίῳ. ἐπικόμε- 
10 yos δὲ οἱ Νάξιοι ἐς τὴν Muro, ἐδέοντο τοῦ "Aowra- 


agros bene cultos repererant: videri enim , aiebant, 
eosdem rem etiam publicam eadem diligentia admi- 
nistraturos , qua privatam rem suam administras- 
sent. Reliquos vero Milesios, qui prius dissensionibus 
inter se concertaverant, hisce parere iusserunt. In 
hunc modum Parii res composuerunt Milesiorum. . 
(3o.) Tunc vero ex his, quas dixi, civitatibus maa coc. 
perunt Joniae oriri hoc modo. E INaxo cives nonnulli 
opulenti in exsilium acti erant a populo, qui patrià 
pulsi Miletum venerunt. Administrabat tunc Histiaei 
nomine Miletum zfrzstagoras Molpagorae filius, ge- 
ner et consobrinus Histiaei, Lysagorae filii, quem per 
id tempus Susis Darius detinebat. Fuit enim Histiaeus 
Mileti tyrannus, fuitque tunc Susis quum Nazii ad- 
Sen Seun qui prius HOTPUES fuerant Histiaei. Hi ubi 


N 
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γόρεω, εἴ κως αὐτοῖσι παράσχρι δύναμίν τινα, xod 
κατέλθοιν ἐς τὴν ἑωυτῶν. 0 δὲ, ἐπιλεξάμενος εἰς ἦν δὲ 
ἑωυτοῦ κατέλθωσι ἐς τὴν πόλιν. ἄρξει τῆς Νάξου σκῆ- 
jw δὲ ποιούμενος γὴν ξεινίην. τὴν Ἱστιαίου, τόνδε ed 
λόγον προσέφερε »»Αὐτὸς pe ὑμῖν οὐ Φερέγγυός εἶμι 15 
T ϑύναμιν τοσαύτην παρασχεῖν » ὥστε κατάγειν εἶεκόν- 
nar τῶν τὴν πόλιν ἐχόντων Nai πυνδαίνομαι yao 
35 naar tyi ἀσπίδα Ναξίοισι εἶναι. καὶ πλοῖα 
μακρὰ πολλά. μηχάνήσομωι δὲ, πᾶσαν σπουδὴν 

/ . 2 δ» 9 / / 
οοτοιεύμενος᾽ ἐπινοέω δὲ τῆσδε. ᾿Αρτωφέρνης μοι tuyxdt- 20 

9$ , € M / /| ΠῚ 

»5 V€b ξὺν Φιλος" ὃ ὅδε, Ὕστασχεω μὲν ἐστὶ πος; Δω- 
» eov δὲ τοῦ βασιλῆος ὠδολφεὸς ; TÀY 2 ἐπίθκλασ. 
»σίων τῶν ἐν τῇ Aeíg ἄρχει ἡβώντων, ἔχων: στρατιήν 
» Tt πολλὴν καὶ πολλάς vede. τοῦτον ὧν δοκέω τὸν ὧνγ- 


b" δ NA ^e 
»Ópa ποιήσειν τῶν ὧν χρηζωμον Ταῦτα ἀκούσαν 25 


AMiletum venerant, rogarunt Aristagoram, ut mili- 
tum manum sibi pracberet, qua adiwti ia patriam 
redirent, Et ille, secum reputans, si ipsius operà in 
patriam hi rediissent, dominum se fore Naxi; prae- 
tendens Histiaei hospitium, his verbis cun eis egit; 
Ego quidem, inquit, &on tantam hominum a- 
num polliceri vobis possum , quae safficiat ad vos, 
ines his. qui Navum nunc tenent, in patrium 
reducendos: audio enim ócto millia cetretorum 
esse Naxüis, et longarum mavium magnum nume- 
rum. Operam vero dabo omni adhibito studio : in 
hunc autem modum rem perficere cogito. Est mihi 
amicus Jfrtaphernes, Hystaspis filius , Darii regis 
frater, qui universae praeest orae siae, et nu- 
merosum habet exercitum, navesque multas : une 
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τες οἱ Νάξιοι ; πρσέθεσαν. τῷ ᾿Δρισταγόρῃ πρήσσειν 
ἢ ϑύναιτο a ἀριστα' xai ὑπίσχεσθαι,͵ ϑῶρα ἐκέλευον, καὶ 
dard, τῇ στραωτήβ » ὡς αὐτοὶ διαιλύσοντερ᾽ ἐλπίδας 
πολλᾶς ἔχοντερ. ὅτων ἐπιφανέωσι ἐς τὴν Na» ; πῶν- 
30 τῶ ποιήσειν τοὺς Ναξίους τ dy αὐτοὶ κελεύωσι ; ὡς 
δὲ καὶ τοὺς ἄλλους νησιμάτριᾳ, τῶν y νήσων τουτέων 
τῶν Κυκλάδων αὐδεμέη κω. ἣν ὑπὸ Δαρείῳ. 
᾿Απικόμενος δὲ ὁ ᾿Αρισταγόφης ἐς τὰς Σαρὸὶς, λέ- 31 
yu πρὸς TOY ᾿Αρταφέρνεω. ὡς Νάξος εἴη νῆσος μεγά- 
Θεὶ μὲν οὐ jay. ἄλλως δὲ καλή τε καὶ cab ,. 
καὶ ὠγχρῦ loin: Appena δὲ m πολλώ » καὶ dy- 
5 δράποδα.. » 2 ὦ e» ἐσὶ ταύτην τὴν Apo στραγηλεύτεε ν 
' »»κατάγων ἐς αὐτὴν τοὺς Φυγάδας ἐξ αὐτῆς. aei τοὶ 
»α«ταῦτοι. φσορήσαντι, τοῦτο μὲν ἐστι ἑτόμα παρ᾽ ἐμοὶ 


virum puto , quod cupimus , esse effecturum. His 
auditis, Naxii mandatum dant Aristagorae, ut quam 
posset optime hanc rem perficiat, et dona pollicea- 
tur Ártapherni, et stipendium militibus ab ipsis per- 
solvendum: magnas quippe spes habebant, quando 
Naxi adparuissent, omnia facturos Naxios quae ipsi 
iussissent, pariterque insulanos omnes: nulla dum 
enim ex Cycladibus his insulis per id in in Da- 
xii erat potestate. ] 

(31.) Áristagoras ubi Sardes pervenit, cum vár- 
taph:rne egit, memorans, esse Nar um insulam , 
non ita quidem amplam, alioqui vero pulcram | 
bonamque, et Ioniae vicinam: esseque in ea.et opes 
magnas et multa mancipia. Tu igitur , inquit, ἐπ 
hanc mite exercitum , qui exsules in eam redu- 
cat. Jd si feceris , partim, magnae tibi a me prae- 
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* xpipara μεγάλα πάρεξ τῶν αἰναισιμωμάτων τῇ στρα-" 
29 tur ταῦτα μὲν γάρ δίκαια 8 ἡμέας τοὺς ἄγοντας “τε. 
» pid τοῦτο δὲ," νήσους πρσκτήσεωι Bares, αὐ- 10 
T» τε Νάξον, xai τὰς ἐκ ταύτης empires, Tae 
» 76» καὶ δ Ανδρον, καὶ ἄλλας, τὰς Κυκλείδας καλευμέ- " 
» 45. ὑϑθεῦτεν δὲ ὁ dopo panos ᾿οὐπετέως ἐπιθήσεοι Εὐἶ. 
» βοίῃ. νήσῳ. paysans τε καὶ ,δὐδαίμεονι» οὐκ ἐλάσσωε 
Νὴ Κύπρου, καὶ καίρτα εὐπετεῖ χειρωθῆναι. ἐποχρῶσι 15 
.5 δὲ ἑκατὸν "ite ταύτας πάσας χειρώσασθαι." Ὁ δὲ 


εὐμείβετο αὐτὸν TORTOR" 55 Σὺ ἐς οἶκον τὸν βασιλῆες ἐξη- 

j gorrig veas πριγματων ἐγαθῶν » καὶ ταῦτα εὖ πα- 

^ βαινξεις πάντα, πλὴν τῶν νεῶν τοῦ αἰριθμοῦ. eri às - 

$s ἑκωτὸν νεῶν, διηκοσιαί τοί ὁτοῦμοι ἔσονται μα τῷ 20 

» doi. δεῖ δὲ τούτοισι. καὶ αὐτὸν βασιλῆα FUE cuba) 
92 »yirie.* Ὃ μὲν δὴ ᾿Αρσταγόρης ὡς ταῦτα, ἤκου- 


δίο sunt pecuniae, praeter sumtus belli , quos 
aequum est μέ nos, qui erercitum petimus, per- 
solvamus:' partum veró , insulas adquires Regi , et 
ipsam Naxum, et ex illa pendentes Parum et n- 
drum , aliasque quae Cyclades vocantur. Inde vero 
impetu facto facile adgredieris Euboeam, amplam 
et opulentam insulam , Cypro haud minorern, e£ 
subactu admodum facilern. Centum naves sufficient 
ad has omnes in Repis' redigendas potestatem. Re- 
$pondet "rtaphernes his verbis: Tu vero, quae ex 
ulilitatesunt regiae domus proponis, et recte haec 
omriia mónes , praeterquam quod ad numerum spe- 
ctat navium. Nam loco centum navium , paratae 
tibi erunt primo vere ducentae. Oportel vero hisce 
rebus auctoritatem quoque Regis accedere. (33.} 





| 
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σῇ, περιχαρὴς ἐὼν, diryis ἐς ἸΠίλητον. ὁ δὲ i ᾿Αρταφέρ: 
We; ὡς οἱ πέμψαντι ἐς Σοῦσα, καὶ orien τά ἐκ. 
; τοῦ ᾿Αρισταγόρεω, λεγόμενα, συνέπιαινος καὶ αὐτὸς Δα-.' 


$ péiog- ἐγένετο ; ,παρισκευάσῶτο μὲν διηκοσίας τριήρεας ; 
πολλὸν δὲ καίρτα m Περσέων τε καὶ τῶν. ιἄλλων. 
συμμιδχρων᾽ στρατήγον. δὲ τουτέων ὠπέδεξε Meyaga- 
τὴν ἄνδρω Πέρσην τῶν ᾿Αχαιμενιδέων; ἑωυτοῦ τε καὶ 

| ^ Δαρείου ἀνεψιόν τοῦ Παυσανίης ὁ Κλεομιβρότεω Aa. 
10 κεδαιμόνιος. εἰ o» dye γε ἐστὶ ὃ λόγος, ὑστέρῳ 


χρόνῳ τουσέων ἡρμόσατο ϑυγατέρα , ἐρώτω Cx» τῆς, 
dor τύραννος 'γενέσθαι. ἀποδέξας δὲ Μεγαβάτην 
στρατηγὸν ᾿Αρταφέρνης, ὠπέστειλε τὸν στρατὸν παρὰ 
᾿ dép Ἀρισταγόρεω. 
᾿ Παραλαβὼν δὲ ὁ Μεγαβάτης ἐ ἐκ τῆς Moro τὸν 33 
τὸ ᾿Αρισταγόρεα καὶ τὴν lade, στρατιήν καὶ τοὺς Να- 


His auditis, Aristagoras laetus Miletum rediit. Arta- 
phernes vero, misso Susa nuncio, postulatisque Ari- 
stagoreae cum rege communicatis, postquam pro- 
bavit rem Darius, ducentas instruxit triremes, ma- 
gnamque admodum multitudinem et Persarum et so- 
ciorum eontraxit, ducemque hórum coné&tituit Me- 
gabatem, virum Persam de genere Achaemenidarum, 
suum εἴ Darii consobrinum; eumdem cuius filiam 
Pausanias Lacedaemonius. Cleombroti filius, si vera 
fama est, postero tempore in matrimonium sibi de- ἢ 
sponsavit, cupiens tyrannus fieri Graeciae. Megabate 
duce éonstituto , exercitum istum ad ug e mi- 
sit Ariapherües: 

(33.) Megabates , adsumtis ex Mileto Aristagora, 
et Ionico- exercitu , et exsulibus Naxiis, navibus pro- 


) 
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Zeug, ἔπλεε πρόφασιν ἐπ’ Ἑλλησπόντου. ἐπεί τε δὲ 

ἐγένετο ἐν Χίῳ, ἔσχε τὰς νέας ἐς ΚΚαύκασα", wg ἐν- 

ϑεῦτεν coss ὠέμῳ ἐς τὴν Νάξον διαβάλοι" καὶ, οὐ 5 
ydo ἔδεε τούτο τῶ στόλῳ Ναξίους οἰπολέεθαι ; πρῖ- 


yn τοιόνδε συνηνείχθη γενέσθαι. περιζόγτος Μιγαβα- 
τεὼ τῶς ἐπὶ τῶν γεῶν φυλακάς, ἐπὶ νεὸς Μιυνόίης ἢ srv- 
χε οὐδεὶς Φυλάσσων᾽ ὁ δὲ. δεινὸν Ti uar avos ἐκέ- 

λευσε τοὺς δορυφόρους, ἐξευρόντας τὸν ἄρχιντα "n 10 
᾿ τῆς νεὸς. τῷ οὐνομῶ ἣν Σκύλαξ, τοῦτον δῆσαι, die 
ϑαλαμέης διελόντας τῆς νεὸς κατὰ τοῦτο, tio μὲν κε- 
Φαλὴν ποιοῦντας, ἔσω δὲ τὸ σῶμα. δεθέντος δὲ τοῦ 
Σκύλακος, ἐξαγγέλλει τις τῷ ᾿Αρισταγόρῃ, c ὅτι τὸν. 
Eeiyoy οἱ τὸν Mo Μεγαβάτης orae. λυρναίνφιτο. ὁ ὁ 15 
δ᾽ ἐλθὼν παραιτέετο τὸν Πέρσην! τυγχάνων δὲ οὐδενὸς 


fectus est quasi in Hellespontum navigaturus. Ubi 
vero prope Chium fuit, ad Caucasa continuit naves, 
inde vento borea in Naxum traiecturus. Ibi, quum 
non esset in fatis ut hac elasse Naxii perderentur, 
res accidit huiusmodi. Dum cu$todias navium obit 
Megabates forte in nave Myndia nemo erat qui cu- 
stodiam ageret. Qua re ille indignatus, iussit satel- 
htes quaerere huius navis praefectum, cui nomen 
erat Scylax, repertumque Ma vincire, ut per thala- 
miam (per foramen per quod infimi remi exstant) 
traiiceretur, capite extrorsum eminente, corpore ver- 
sus interiora porrecto. In hunc modum vincto Scyla- 
ce , renunciat aliquis Áristggorae , hospitem Myndium 
a Megabate ita vinctum contumelioseque habitum 
esse. Et abit ille ad: Persam, veniam pro illo precans: 
à quo quum nihil impetrasset, ipse Myndiam navem 
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σφῶν ἐδέετο. αὐτὸς ἐλθων ἔλυσε. πυθόμενις δὲ, 
δεινὸν ἐποιήσατο, ὃ Μεγαβάτης. καὶ ἐσπέρχετο τῶ ὌΝ ᾿ 

. σταγόρῃ, ὁ δὲ εἶπε C»zé dé xxii τούτοισ TOi πργ- 

20 »»μᾶσι τί ἐστι; οὐ σὲ ὠπέστειλε ᾿Αρταφέρνης i ἐμέο “εἰ. 
»ϑεσθαι, καὶ πλέειν τῇ dy ἐγὼ κελεύω; τί πελλα 
πρήσσειρ s" Ταῦτα εἶπε ᾿Αρισταγόρης. ὃ δὲ, ϑυμωθὲς 
τούτοισι, ὡς VUE ἐγέντο, ἔπεμπε ἐς Νάξον πλοίῳ dy. 
δρας Φρώσοντας τοῖσι Νιαξίοισι πεντα τοὶ παρεόντα o Qi 
πρήγματα. Οἱ yao ov Νάξιοι οὐδὲν ποίντως προσε- 24, 
δέκοντο ἐπὶ σφέας τὸν στῦλον τοῦτον ἁρμήσεσθαι. ὁπεὶ 
pe τοι" ἐπύθοντο, αὐτίκα, μὲν ἐσενεύνοαντο τοὶ ἐκ τῶν 
εἰγρῶν ἐς τὸ τέχος, T παρεσκευοίσαντο di ὡς πολιορκα- 

5 σόμενοι» καὶ σῖτα καὶ ποτὼ τὸ τεῖχρς ἐσιίξαντο. Καὶ 
εὖτε; μὲν παρεσκευάδατο ὡς παρισοριένου σῷᾷι ποελέ- 
pov οἱ δ᾽ ἐπεί τε διέβαλον ἐκ τῆς Χίου Tag νέας ἐς 


adit, illumque solvit. Quo cognito indignatus Mega- 
bates, cum illo expostulavít. Cui Aristagoras: fd 
£e cero , inquit, quid hae res pertinent? Nonne te. 
rfrtaphernes misit qui mihi paréas, navigesque 
quo ego iussero? Rebus alienis quid te immisces? 
Haec postquam dixit Aristagoras , iratus Megabates, 
ut nox advenit, navigio Naxum misit nonnullos, qui 
Naxiis omnia quae ipsis imminerent significarent. 
(34.) Neutiquam enim exspectaverant Naxii , adver- 
sus se illam dirigi expeditionem. Postquam vero in- 
tellexetunt, continuo ad tolerandam obsidionem sese 
compararunt, rebus $uis ex. agris intra muros com- 
portatis, urbeque et cibariis et potülentis instructa. 
Qui postquam ad sustinendum bellum crant instru- 
cti, hostes, ex Chio Naxum traiicientes, bene muni- 
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τὴν Ναξον, πρὸς πεφραγμένους “προσεφέροντο. ; χα 
vw μῆνας τέσσερας. ag. δὲ, τά τε ἔχοντες μ᾿ 
Sw χρήματα οἱ Πέρσαι. ταῦτα καταδεδαπεψητό ais 
καὶ αὐτῷ τῷ ᾿Αρισταγόρῃ προσαναισίμωτο πολλοὶ, τοῦ 
πλεῦνος τε ἐάξετο ἡ πολιορκίη, ἐνθαῦτα τείχεα crow 
Φυγάσι τῶν Ναξίων οἰκοδομήσαντες ; iriiiriini 
Bio descr pedi vites ἘΣ ᾿ 

᾿Αφισταγόρης δὲ οὐκ, εἶχε τὴν ὑπόσχεσιν τῷ 'Ápra 
gita: ἐκπληρῶσαι" ἅμα δὲ ird p ἡ δαπάνη τῆς 
στρατιῆς ὠπαιτεομένη ἐῤῥῥωδεξ τε, τοῦ στρατοῦ met 


ξαντος κακῶς, καὶ Meyefdary διαβεβλημένος" éJoxed. 


v τὴν Bait τῆς. Μιλήτου ἀπαιρήσεσθαι. T 


δὲ τουτέων ἑκάστα ; ἐβουλεύετο εἰπόστωσιν. συνέπιπτε, 


C ys xai τὸν , ἐστιγμένον τὴν κεφαλήν — $x Σου: 
tos sunt dk et per — Ó menses otuederutk 
Sed absumtis pecuniis omnibus quas secum Persae 


,Wdtulerant, multisque etiam insuper ab Áristagora 


insumtis , quum ad continuandam obsidioném pluri- 
bus adhuc esset opus, exsulibus Naxiis castella ex- 
Siruxerunt; et male adfecti in continentem se rece- 
perune | 

(35.) Iam vero, dristagoras, quum promissa im- 
plere Artapherni non posset, simulque premeretur 
stipendio persolvendo, quod exercitus repetebat 5 
timensque, quod. et exercitus male esset adfectus, 
et ipse odium incurrisset Megabatis; denique existi- 
mans Mileti tyrannidem sibi iri erepfum: haec sin- 
gula timens, defectionem coepit meditari. Acciderat 


enim forté per idem tempus; ut. servus, cui capu£ 


punctis erat notatum, 8usis ab Histiaeo .adveniret; 
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exar παρὰ Ἱστιαίου. σημαίνοντα ἐσπίστασθα: ἰἌριστας-. 
oo dira βασιλῆος. Ὁ γάρ Ἵστιαῖος s βουλόμενος τῶ 
10 ᾿Αρισταγόρῃ σημῆναι ἀποστῆναι » ἄλλως μὲν οὐδαμῶς 
εἶχε ἀσφαλέως σημῆναι. , ὥστε Φυλασσομωέων τῶν 
ὁδῶν" ὁ d$, τῶν δούλων τὸν πιστότατον ἀσοξυρήσας τὴκ 
κεφαλήν, ἔστιξε; καὶ αἰνέμεινε ναφῦναὶ τῶς τρίχας. 
ὡς δὲ ἀνέφυσαν τάχιστα, ἀπέπεμπε ἐς Μίλητον £y«. 
15 τειλώμενος αὐτῷ ἄλλο μὲν οὐδέν᾽ ἐπεαὶν δὲ πίκηται ἐς 
Μίλητον, κελεύειν ᾿Αριστωγόρην ξυρήσαντά μιν τὰς τρῖ-. 
χας. κατιδέσθαι ἐς τὴν κεφαλήν. τὰ δὲ στίγματα ἐσή-. 
pam, ὡς καὶ πρότερόν μοι εἴρηται. ἐπόστασιν. Ταῦτα. 
δὲ ὁ Ἱστιαῖος € ἐποίεε ; cup Query ποιεύμενος μεγάλην τῆν. 
20 ἑωυτοῦ κατοχοῖν τὴν ἐν Σούσοισι" ἀποστάσιος ὦ ὧν γινονι 
μένης. πολλώς εἶχε ἐλπίδας μετήσεσθαι ἐπὶ ϑάλασ- 
σαν᾽ μὴ δὲ νεωτερόν τι ποιεύσης τῆς Μιλήτου, οὐδαμᾶ. 


monens Áristagoram ut a Rege deficeret. ZZiseaeus 
enim, quum monere Aristagoram vellet ut defectio- 
mem moliretur, nec vero aliam ullam, qua id ei 
significaret , haberet rationem, quum viae omnes es- 
sent intercepfae ; servi caput, quem habuit fidelissi-. 
mum, totondit, punctisque notavit; deinde exspe- 
favit donec sucerevissent capilli. Hunc, simulatque: 
capilli succreverant, Miletum misit , nil aliud moni- 
tum, nisi ut, quam primum Miletum venisset, iuberet 
Aristagoram. capillos ipsius tondere, caputque. in- 
spicere. Significabant aufem notae, quemadmodum 
ante a me dictum est, defectionem esse moliendam. 
Id. Histiaeus fecit, aegerrime ferens Susis.sese deti-. 
neri: nam, defectio si exstitisset, magnam spem. ha-. 
hebat, ad: mare se demissum. iri; nihi] autem novi 
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26 ἐς αὐτὴν ἥξων ἔτι , ἐλογίζετο. , lenaieg MÁY νυν ταῦτω 
διανοαύμεμος. rire. τὸν ἀγγελεν' ᾿Αριστωγόρῃ δὲ 
συνέπιπτε τοῦ αὐτοῦ χρόνου πάντα ταῦτα συνελθόνται. 
ἐβοωυλεύοτε ὦ ων para τῶν στασιοτέων. ἐκφήνας τήν Té 
ἑωυτοῦ yn. καὶ τὰ παρὰ τοῦ ᾿Ἰστιαώου ἐπιγμέ γα. 5 


οἱ μὲν o» ἄλλοι πάντες γνώμην κατοὶ ταυτὸ ἐξεφέρον- 
ve, κελεύοντες ἀπίστασθαι. Exaraiec δὲ, ὁ λογοποιὸς, 


πρῶτῳ μὼ οὐκ ἴα. πόλεμον Bani τῶν Trio» αἰγα:- 
δύεσθαι. καταλέγων τώ τε ἔθνεα πώντα τῶν "nat Δα- 
ρος, καὶ τὴν δύνωμιν aurei, ἐπεί τε δὲ οὐκ ὄπειδε, 10 
δεύτερά συνεβώλευε »» ποιέειν ὅκως γαυκραίτεες τῆς Ja- 
λάσσης ἐσῶται. ἄλλως μέν νυν οὐδαμῶς, ἔφη λέγών, 

᾿ ὠὡρρᾷν ἐσόμενον τοῦτο᾽ ἐπίστασθαι "ydo τὴν δύναμιν Τὴν 


molienfe Milefo, numquam se in illam rediturum 
existimaverat. (26.) Hoc igitur machinatus Histiz eus 
quum servum illum misisset, codem tempore haeo 
omnia, eodem tendentia, Arzis(agorae acciderunt. 
Deliberavit itaque cum suarum partium hominibus, 
hisque et sententiam suam, et quae ei.ab Histiaeo 
advenerant, exposuit, Ac caeteri quidem omnes in, 
camdem ivere sententiam, defectionem probantes. 
Hecataeus vero, Historiarum scriptor, statim. 
' quidem censuit, neutzguam bellum cum rege. Per- 
sarum esse suscipiendurs; populos omnes comme- 
morans quibus imperaret Darius, potentigmque regis. 
Deinde vero , ubi hoc eis non persuasit, secundo loco- 
hortatus illos est, operam daren£ μέ navibus marie 
tenerent imperium. Quum autem intelligat , (sia 
verba facere perrexit) quam sint tenues Milesiorum. 
vires, nullam se aliam perspicere viam qua eo 
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"Μιλησίων ἐοῦσαν ἀσθενέα". εἰ δὲ τὰ χρήμωτα xetreu- 
35 ρεθείη τὰ ἐκ τοῦ ἱροῦ τοῦ ἐν Βρωγχίδῃσι, τὰ ἸΚροῖσος 
ὁ Λυδὸς ἐνέθηκε, πολλᾶς εἶχε ἐλπίδας ἐπικρατήσων 
τῆς θαλώσσης᾽ se) οὕτω αὐτούς TS ἕξειν χρήμασι 


χρᾶσθαι , καὶ τοὺς πολεμίους οὐ συλήσειν αὐτά.“ τὰ 
' δὲ χρήματα ἦν ταῦτα μεγάλα , ὡς ϑεδήλωταί μοι M 
20 τῷ πρώτῳ τῶν λόγων. Αὕτη μὲν δὴ οὐκ ἐνίκα " γγώ- 
| qun. ἐδόκεε δὲ ὅμως ἀπίστασθαι: $a " αὐτέων πλώ- 
σαντα ἐς Μυοῦντα ἐς τὸ στρατόπεδον τὸ ὠπὸ τῆς Na- 
Lo) ὠπελβον, ἐὰν ἐνθαῦτα, συλλαμβανειν πειρῶσβαε 
τοὺς ἐπὶ τῶν νεῶν ἐπιπλέοντας στρατηγούς. ᾿Ασοπεμ- 37 
Φϑέντος δὲ ᾿Ιητρωγόρεω κατ᾽ αὐτὸ τοῦτο, καὶ συλλα- 
βόντος δόλῳ Ὀλίωτον Ἰβανώλιος Μυλασσέα, καὶ 


possint pervenire, nisi δὲ pecunide auferantur e 
templo quod est in Branchidis, quas Croesus Ly-. 
dus ibi deposuisset: id si fecissent, magnam se 
spem habere, posse ipsos maris obtinere impe- 
rium; aíque ita et ipsos pecunias habituros , qui- 
bus utantur , εἰ hostes idlas non direpturos. Ingen- 
tes aufem illae pecuniae erant, quemadmodum in 
primo harum Historiarum libro demonstravimws. At 
haec quidem non vicit sententia, nihilo minus vero 
placuit defieere : simulque decreverunt, unum e suo- 
rum numero. navi Myuntem mittere ad. exercitum , 
qui, ex quo Naxum reliquerat, eo loci versabatur: 
ibi legatus ille operam daret, ut duces eorum qui 
in havibus essent prehenderet. — (37.) Missus est ad 
hoc ipsum perficiendum Iatragoras: isque dolo com- 
prehendit Oliatum Ibanolis filium, Mylassensem, et 
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Ἱστιαῖον Tun» Teopaptn,, καὶ Key. Ἐρξανόρεω, τῷ 
Δαρεῖος ΜΙ τυλήνην ἐδωρήσωτο , καὶ ᾿Αμισταγόρην Ἥρα- á 
κλείδεω Kuna, καὶ ἄλλους συχοούς" εὕτω δὴ ἐκ τοῦ 
ἐμφανέος ὁ ᾿Αρισταγόρης ἀκεστήκεε, πῶν ἐπὶ Δαρείῳ 
μπχανώμενος. Καὶ πρῶτα μὲν λόγῳ μετεὶς τήν TUpas- 
γίδα, ἰσονομέην ἐποίεε τῇ j Μιλήτῳ ᾿ εἷς dy € ἑκόντες αὐτῷ 
οἱ Μιλήσιοι συνωπισταίέατο. μετὰ δὲ καὶ ἐν τῇ ἄλλῃ T 
lor Taur τοῦτο ἐποίεε, τοὺς μὲν ἐξολαύνων τῶν τυ- 
- gana τοὺς δ᾽ ἔλαβε τυράννους doro τῶν νεῶν τῶν συμ- 
πλευδασέων ἐπὶ Nato, τούτους δὲ Qa βουλόμενος 
ποιέεσθαι τῆσι πόλισι." ἐξεδίδου, ὥλλον ἐς ἄλλην σό- 
98 λιν παραδιδοὺς, ὅθεν ein ἕκαστος. Kom μέν νυν IM- 
τυληναῖοι , ἐπεί τε τάχιστα παρέλαϊβον ] ἐξαγαγόντες 
κατέλευσαν. Κυμαῖοι δὲ τὸν σφέτερον αὐτέων ἀπῆκαν 
ὡς δὲ καὶ dA οἱ πλεῦνες corra. τυραννων μέν γυν 


Histiaeum Tymnae filium Pericranieis: et Cocn Er- 
xandri, cui Darius Mitylenen dono dederat, et Ari- 
stagoram Heraclidae filium Cumaeum, multosqueitem 
alios. Atque ita ex professo defecit -dristagoras, quid- 
libet moliens adversus Darium. Ác statim quidem, 
verbo certe, abdicavit tyrannidem, et iuris aequali- 
tatem proposuit civibus, quo libentius Milesii. cuim 
ipso deficererit. Deinde in reliqua Ionia idem fecit, 
tyrannos civitatibus expellens: quos vero ex.navibus 
prehenderat quae expeditionis sociae fuerant in Na- 
xum susceptae, hos, gratum facturus civitatibus, suae 
cuiusque civitatis civibus tradidit. (38.) Et Coém 
quidem Mitylenaei, simul atque illius compotes sunt 
facti, ex urbe eductum lapidibus. obruerunt. Cymaei 
vero suum dimiserunt incolumem ; pagiterque al 





C TERPSICHORE. 4239 
B κατώπαυσις ἐγένετο νὼ τὰς πόλιας. ᾿Δριστωγόρης δὲ 
ὁ | Μιλήσιος ὦ ὡς τοὺς τυράννους, κατέπαυσε ; στρατηγοὺς - 
ἐν ἑκάστῃ τῶν πολίων κελεύσας ἑκώστους. καταστῆς- 
σα!» δεύτερα αὐτὸς ἐς Λακεδαίμονα τριήρεὶ ὠπό- 
στολος ἐγίνετο ἔδεε yao δὴ συμμαχίης τινὸς οἱ με- 
γώλης ἐξευρεθῆναι. 

ΤῊΣ ΔΕ ΣΠΑΡΤῊΣ ᾿Αναξανδρίδης μὲν à Λέοντος 29 
οὐχέτι περιεῶν ἐβασίλευε, ἀλλὰ ἐτετελευτήκεε᾽ Κλεο- 
μένης δὲ ὁ ᾿Δναξανδρίδεω εἶχε τήν βασιληΐην , οὐ κατά 
ὠνόραυγαθίην exp , ἀλλὰ κατὰ ye γος. ᾿Αναξανδρίδῃ 

5 γάρ, ἔχοντι γυναῖκα ἐδελφεῆς ἑωυτοῦ ϑυγατέρα, καὶ 
ἐούσης ταύτης οἱ καταθυμίης, πταῖδες οὐκ ἐγίνοντο. τοῦ- 
του δὲ τοιούτου € ὄντος. οἱ ἔ Φοροι εἶπαν , ἐπικαλεσά pers 
αὐτόν" E Εἴ τοι σύ γε σεωυτοῦ μὴ προορῶς, ἀλλ ᾿ ἡμῖν 
ο»τοῦτό ἐστι οὐ περιοπτέον» γένος τὸ Εὐρυσθένεος γενέ- 


etinm, plerique-suos dimiserunt. Atque ita tyrannis 
liberatae sunt Ioniae civitates.: Quibus submotis, Ari- 
stagoras Milesius in unaquaque civitate iussit prae- 
torem constitui; ipse vero mox Zacedaemonemrn sus- 
cepit legationem, triremi profectus: opus enim ei 
erat magnam aliquam comparare armorum socie- 
tatem. Ὁ 
(39.) ΘΡΑΚΈΛΕΡΟΙ id tempus non amplius in vivis 
erat rex Ànaxandrides, Leontis filius: sed, hoc mor- 
tuo, Cleomenes , Anaxandridae filius, regnum tenebat; 
non virtutis aliquo specimine, sed nativitatis sorte 
illud consecutus. Habuerat /naxandrides in matri- 
monio fratris sui filiam, quae cara ei erat, sed libe- 
ros nullos pepererat. Quod quum ita esset, ephori 
ci ad se vocato dixere: Quandoquidem tu tibi ipse 
Herod. T. JJ. P.J. Ee 
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Ἱστιαῖον Τύμνεω Τερμερέκ, καὶ Kan Ἐρξάρδρω, τῷ 


Δαρεῖος Μιτυλήνην ἐδωρήσατο , καὶ ᾿Αρσταγόρην Ἥρα-. 


πλείδεω Κυμαΐαν, καὶ ἄλλους συχνούς' εαὕτω δὴ ἐκ τοῦ 
ἐμφανέος ἢ ᾿Αρισταγορης ἀπεστήκεε, πᾶν eri Δαρείῳ 
μαηχανώμενος. Καὶ πρῶτα μὲν λόγῳ μετεὶς τήν τυρᾶνς 
γίδα, ἰσονομέην ἐποίεε τῇ j Μιλήτῳ ᾿ εἷς dy ἑκόντες αὐτῷ 
οἱ Μιλήσιοι συνωπισταίωτο. μετὰ δὲ καὶ ἐν τῇ dA 
"Lo Taur τοῦτο ἐποίεε. τοὺς μὲν ἐξελαύνων τῶν τυ- 
«ρανψων" τοὺς δ᾽ ἔλαβε τυράννους πὸ τῶν νεῶν τῶν συμ- 
'πλευδασέων ἐπὶ Νάξον, τούτους δὲ Φίλα βουλόμενος 
ποιέεσθαι τῆσι πόλισι ^ ἐξεδίδου , dA Aoy ἐς ἄλλην πό- 
98 λιν παραδιδοὺς, ὅθεν sn ἕκαστος. Kom μὲν νυν Μι- 
τυληναῖοι , ἐσεί τε τάχιστα παρέλαϊβον ; ἐξαγαγῶντες 
κατέλευσαν. Κυμαῖοι δὲ τὸν σφέτερον αὐτέων ἀπῆκαν' 
ὡς δὲ καὶ λλοι οἱ πλεῦνες ὠπήεσαν. τυραίγνων μέν νυν 


Histiaeum Tymnae filium το ογθανεια, et Cocn Er- 
xandri, cui Darius Mitylenen dono dederat, et Ari- 
stagoram Heraclidae filium Cumaeum, multosqueitem 
alios. Atque ita ex professo defecit -4ristagoras, quid- 
libet moliens adversus Darium. Ac statim quidem, 
verbo certe, abdicavit tyrannidem, et iuris acquali- 
fatem proposuit civibus, quo libentius Milesii. cum 
ipso deficerent. Deinde in reliqua Ionia idem fecit, 
tyrannos civitatibus expellens: quos vero ex navibus 
prehenderat quae expeditionis sociae fuerant in Na- 
xum susceptae, hos, gratum facturus civitatibus, suat 
cuiusque civitatis civibus tradidit. (38.) Et Coérm 
quidem Mitylenaei, simul atque illius compotes sunt 
facti, ex urbe eductum lapidibus. obruerunt. Cymaei 
vero suum dimiserunt incolumem : pariterque alii 
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5 κατώπαυσις ἐγένετο νὼ τὰς πόλιας. ᾿Αρισταγόρης δὲ 
ὸ Μιλήσιος a ὡς τοὺς τυράννους, κατέπαυσε ; στρατηγοὺς : 
ὃν ἑκώστη τῶν πολίων κελεύσας ἑκώστους᾽ καταστῆς- 
σαι, δεύτερα αὐτὸς ἐς Λακεδαίμονα τριήρεϊ ὠπό- 
στολος ἐγίνετο ἔδεο yao δὴ συμμαχίης τινός οἱ με- 
γώλης ἐξευρεθῆναι. 

ΤῊΣ AE ΣΠΑΡΤῊΣ ᾿Αναξανδρίδης μὲν ὃ Λέοντος 39 
οὐκέτι περιεῶν ἐβασίλευε, ἀλλὰ ἐτετελευτήκεε᾽. Κζλεο- 
μόνης δὲ ὁ ᾿Δναξανδρίδεω εἶχε τὴν βασιληΐην , οὐ καταὶ. 
ὠνδραγαιθίην xp , dAAd κατὰ γένος. ᾿Αναξανδρίδῃ 

δ γάρ: ἔχοντι γυναῖκα ὠδελφεῆς ἑωυτοῦ ϑυγατέρα, καὶ 
ἐούσης ταύτης οἱ κωταθυμίης, παῖδες οὐκ ἐγίνοντο. τοῦ- 
του δὲ τοιούτου € ὄντος. οἱ & Φοροι εἶπαν , ἐπικαλεσάώ μεναι. 
αὐτόν" ,» Εἴ τοι σύ γε σεωυτοῦ μή προορᾶς, ἀλλ᾽ ἡμὶν 
τοῦτό ἐστι οὐ περιοπτέον» γένος τὸ Εὐρυσϑένεος γενέ- 


etium, plerique: suos dimiserunt. Atque ita tyrannis 
liberatae sunt Ioniae civitates.' Quibus submotis, Ari- 
stagoras. Milesius in unaquaque civitate iussit prae- 
torem constitui; ipse vero mox Zacedaemonem sus- 
cepit legationem, triremi profectus: opus enim ei 
erat magnam aliquam comparare armorum socie- 
tatem. S 
(39.) SPARnTAE per id tempus non amplius in vivis 
erat rex Ànaxandrides, Leontis filius: sed, hoc mor- 
tuo, Cleomenes , Anaxandridae filius, regnum tenebat; 
non virtutis aliquo specimine, sed nativitatis sorte 
illud consecutus. Habuerat ;£naxandrides in matri- 
monio fratris sui filiam, quae cara ei erat, sed libe- 
ros nullos pepererat. Quod quum ita esset, ephori 
ci ad se vocato dixere: Quandoquidem tu tibi ipse 
Herod. T. 4L. P. 1 Ee 
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,00a4 ἐξίτηλον. σύ γυν τὴν μὲν ἔχεις υναϊκῷ, ἐπεί 10 
'y TE τοί οὐ τίκτει» ἔξεο, ἄλλην δὲ γῆμον᾽ καὶ ποιέων 
» ταῦτα. Σπαρτιήτῃσι δήσεις.“ Ὁ δ᾽ ἀμείβετο Φάς 
»οτουτέων οὐδέτερα ποιήσειν' ἐκείνους τε οὐ καλῶς συμ- 
βουλεύειν. παρανέωτας. Τὴν ἔχει γυναίκα. ἐοῦσαν 
ἀναμαίρτητον ἑωυτῶ, ταύτην ὠπέντα, ἄλλην ἐσαγα- 15 
40 γέσθαι' οὐδὲ ec πείσεσθαι." Πρὸς ταῦτα οἱ ἔφοροι 
καὶ οἱ γέροντες βουλευσοέμενοι προσ Φερον ᾿Αναξαν. 
des d » Ἐπεὶ τούυν τοι περιεχόμενόν vt ὁρέομεν 
»»τῆς ἔχεις γυναικὸς, σὺ δὲ ταῦτα ποίεε, καὶ μὴ ὡ»- 
»» τήβαινε τούτοισι, ἵνα μή τι ἀλλοῖον riore οἱ Σπαρ- 5 
.»τιῆται βουλεύσωνται. γυναικὸς μὲν τῆς ἔχεις. οὐ προσ- 
^ δεόμεθα σευ τῆς ἐξέσιορ' σὺ δὲ ταύτῃ τε πάντα ὅσα 
νῦν. παρέχεις πάρεχε» καὶ ἄλλην πρὸς ταύτῃ ἐσά. 


non prospicis , nostri est officii, genus ends: 

' nis non pati interire. Tu igitur hanc quam habet 
urorem, quoniam tibi liberos non parit, dimitte, 
et duc aliam : id si feceris , Spartiatis gratum fe- 
eeris. At ille respondens ait, neu£rurm se facturum: 
nec enim recte illos consulere, sese hortantes ut 
dimissá, quam habeat, uxore innoxiá, aliam du- 
cat; itaque se illis non pariturum. 40.) Ad haeo 
ephori et seniores, re deliberata, haec Aswarandri- 
dae proposuerunt. Quoniam igitur , inquiunt, οἷν 
demus te amore uxoris (uge captum , at tu hoc 

, fac, nec huic te oppone conditioni , ne aliud quid. 
piam de te decernant Spartani. Non amplius po- 
stulamus , ut uxorem , quam habes , dimittas : prae- 
δία vero huic porro quae adhuc ei praestttisti; 
 &ed aliam, practer . hanc, domum duc. uxorem, 
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»yays γυναῖκα τεκνοποιόν."- Ταῦτά x4 λεγόντων, 
10 M ὁ ᾿Ανάξανδρίδηρ' μετὰ δὲ, γυναΐκως ἔχων 
δύο, διξας ἱστίας ὀἴκεε, ποιέων οὐδαμῶς Σπαρτιητι- 
Xd. Κρόνου δὲ οὐ πολλοῦ; διελθόντος, s ἐσύστερον 41. 

ἐπελθοῦσα γυνὴ τίκτει τὸν δὴ Κλεομένεα τοῦτον. καὶ 
αὕτη τε SQudpr βασιλέα Σπαρτιήτῃσι ὠπέφαινε' καὶ 
1 προτέρη, γυνὴ» τὸν πρότερον χρόνον ἄτοκος ἐοῦσα, τό- 
.5 τε κῶς ἐκύησε, ᾿συντυχῆν ταύτῃ χρησαμένη. ἔχουσαν, δὲ 
αὐτὴν ἀληθεῖ λόγῳ » 6i τῆς ἐπελθουσης γυναικὸς, οἰκήϊοι 
πυθόμϑοι Qo Dass αὐτὴν κομπέειν ἄλλως, 

βουλομένην ὑποβαλέσφαι. δειναὶ δὲ ποιεύντων αὐτέων... 

τοῦ χρόνου συντάμνοντος » ὑπ᾿ ἀπιστίης οἱ ἔφοροι, τίκτου- | 
10 σὰν τὴν γυναῖκα, σεριξζόμοενοι ἐφύλαξαν. 5 δὲ ὡς ἔτεκε 
Δωριέα, ἰθέως ἴσχει Λεωνίδην, καὶ pra τοῦτον ἰθέως 
ἴσχει Ἰζλεόμβροτον᾽ οἱ δὲ καὶ διδύμους λέγουσι Ἰζλεόμ- 


- 


quae liberos tibi pariat. His fere ab illis dictis 
adsensus est Anaxandrides; et aliquanto post, aliá 
insupér ductà uxore, duas habitavit domos, nequa- 
quam ex more Spdrtanorum. (41.) Haud multo in- 
teriecto' tempore, uxor postmodum ducta peperit 
- hunc Cleomenem. At, dum haec futurum regni suc- 
cessorem Spartanis in lucem edit, forte fortunàá conti- 
git; ut práor uxor , quae adhuc sterilis fuerat; gravida 
esset. Hihic, quum revera praegnans esset , re cognitá, 
turbas ciebant cognali posterioris uxoris, dicentes 
frustra illam gloriari , velleque supponere sobolem. 
Jtaque his indigne rem ferentibus, instante-partás tem- 
pore; inereduli ephori patientem mulierem ctrcum- 
sedentes observabant. At illa peperit Dorieum ; mox- 
que iterum Leonidam; moxque ru?sus Cleombrotum: 
Ἐπ 
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βροτὸν TÉ καὶ Λεωνίδην γενέσθαι, J δὲ Κλεομένεα, Tt- 
κοῦσα, καὶ τὸ | δευτερον ἐπελθοῦσα γυνή, ἐοῦσα Svydrwe. ; 
Πριητάδεω τοῦ Δημαρμένου. » οὐκέτι rum TC ὁ δεύτερον: i$ 
áa Ὁ p δὴ Κλεομένης. ὡς λέγεται», ἥν TÉ οὐ Φρε:-. 
yg ong ; κρομανής τε. ὃ δὲ Δωριεὺς ἡ ἥν τῶν ἡλίκων πάν- 
τῶν Lid εὖ τε ἐπίστατο κατ᾽ εἰνδραργαιθίην αὐτὸς. 


σχήσων τὴν βασιληΐϊην. ὥστε ὧν οὕτω φρονέων, ἐπειδὴ o 2 
τε ᾿Αναξανδρίδης ὠπέθανε, καὶ οἱ Λακεδαιμόνιοι xptu- ξ 
p τῶ νόμῳ, ἐστήσαντο βασιλῆα τὸν πρεσβύτατον 
μένεα , ὃ Δωριεὺς δεινόν τε ποιεύμενος καὶ οὐκ 
εἰξιῶν ὑπὸ Κλεομένεος βασιλεύεσθαι ; αἴτησας ληὸν 
Σπαρτιήτας. ἄγε ἐς ἀποικίην' οὔτε. τῷ ἐν Δελφάσα 
χρηστηρίῳ χρησεόμενος, ἐς ἥντινα yn κτίσων f 4... οὔτε 10 
ποιήσας οὐδὲν τῶν nd oia, δὲ βαρέως φέρων, 


dicunt etiam nonnulli , geinelids fuisse Cleombro- 
tum et Leonidam. At posterius ducta uxor, mater 
Cleomenis, quaé Prinefadae filia erat, Demarmeni 
neptis, post Cleomenem nullos alios liberos peperit. 
'(42.) Et Cleomenes quidem , ut narrant, mentis 
haud satis erat compos, ac fere furiosus. Dorzeus 
vero inter aequales primus erat; satisque speraverat, | 
pro sua virtute regnum se adepturum. . Hanc. spem 
alens, quum mortuo Anaxandride Spartani ex lege 
regem constituissent maiorem natu CZeomenern, in- 
digne rem ferens Dorzeus , et sub Cleomenis vivere 
nolens imperio, postulata a Spartanis multitudine 
quadam ex plebe, colonos hos eduxit, non consulto 
Delphis oraculo quamnam. in terram iret conditurus 
eoloniam ,. neque aliud quidquam ex civitatis insti- 
tuto ante exsecutus, Sed, indignatus ut erat, ad. Afri- 
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eire ἐς τὴν Λιβύην τὼ πλοῖα κατηγέοντο δέ οἱ &y- 
. ὅρες Θηραῖοι. ὠπικόμενος δ᾽ ἐς Κύυπα » οἴκισᾳ χρῶρον 
XL) ua Toy τῶν Λιβύων παρ ποταμόν ἐξελαβεὶς δὲ 
18 ἐνθεῦτεν τρίτῳ ἔτεὶ ὑπὸ Μίακέων τε καὶ Λιβύων καὶ 
Καρχηδονίων ; ἐπίκετο ἐς Πελοπόννησον. Ἐνθαῦτα δὲ 43. 
οἱ ᾿Αντιχάρης. dyno Ἐλεωνιος, συνεβούλευσε ἐκ τῶν 
Λαΐου χρησμῶν, Ἡρακληΐν τὴν ἐν uM κτίζειν, 
Qais τὴν Ἔρυκος χιωρην πᾶσαν εἶναι Ἡρακληϊδέων » αὖ- 
5 τοῦ Ἥρακλεος og κτησαμένου. Ὁ δὲ, ἐκουσας ταῦτα ; 
ἐς Δελφοὺς οἴχετο χρησόμενος τῷ χρηστηρίῳ » εἰ αἰρέει, 
ἐπ᾽ ἣν στέλλεται χώρην ἡ δὲ Luis οἱ χρᾷ αἱρήσειν. 
rapa) a Day δὲ ὁ Διριεὺς, τὸν στόλον, τὸν καὶ ἐς Λε 


Bos ἦγε. ἐκομίζετο παρα τὴν Ἰταλίην. Τὸν χρόνον 44 
δὲ τοῦτον, ὡς. λέγουσι Συβαρῖται, σφέας τε αὐτοὺς 
καὶ Τῆλυν τὸν ἑωυτῶν βασιλῆα ἐπὶ Κρότωνω μέλ- 
cam dirigit naves, ducibus usus civibus nonnullis 
'Theraeis. Ubi ad Cinypem pervenit, condidit locum. 
Libyae pulcerrimum iuxta flumen. Inde vero eiectus 
tertio anno a Macis et Libybus et Carthaginensibus,. 
in Peloponnesum rediit. (43.) Ibi Antichares, civis 
Eleonius , ex Laii oraculis consilium ei dedit, ut He- 
racleam in Sicilia conderet; dicens universam Ery- 
cis regionem Heraclidarum esse, quippe ab ipso 
Hercule adquisitam. Quo audito, Delphos profectus . 
Dorieus, quaerit ex oraculo, an potiturus sit ter- 
rà quam adire cogitaret? et Pythia, potiturum eá, 
respondit. Sumta itaque classe et multitudine, quam 
eamdem in Africam duxerat, Italiam est praeterve- 
ctus. (44.) Per id tempus, ut memorant Sylaritae 
ipsi et rex ipsorum Telys in eo erant ut adversus 
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Asi στρατεύεσθαι τοὺς δὲ ἹΚροτωνηίτας περιδεέας γε- 
νομένους, δεηθῆναι Δωριξος σῷι τιμωρῆσαι, καὶ τυχεῖν b 
δεηθέντας συστρατευεσθαί τε δὴ ἐπὶ Συβαριν Δωριέα, 
καὶ συνελεῖν τὴν Σύβαριν. ταῦτα μέν νυν Συβαρῖται 
λέγουσι ποιῆσαι Δωριέα τε καὶ τοὺς μετ᾽ αὐτοῦ. Koe- 
᾿ τωνιῆται δὲ οὐδένα σφίσι Φασὶ ξεῖνον “προσεπιλαβέ- 
σθαι: τοῦ πρὸς Συβαρίτας πολέμου, εἰ μὴ Καλλίην 10 
τῶν Ἰαμιδέων μάντιν Ἠλεϊον μοῦνον᾽ καὶ τοῦτον τρόπῳ 
τοιῶδε. παρα Τήλυος τοῦ Συβαριτέων τυράννου ὠπο- 
δράντα ὠπικέσθαι παρὰ σφέας , ἐπεί τε οἱ τὼ ἱρῶ οὐ 
πρρεχιώρεε χρηστὰ ϑυομένῳ ἐπὶ Κρύτωνα. ταῦτα δὲ ὧν 
45 οὗτοι λέγουσι. Ναρτυρια δὲ τουτέων d ἑκάτεροι. ἀὐποϑει- 
»ύουσι τάδε. Συβαρῖται: μὲν, τόμενός τε καὶ νηὸν ἐόντῶ 


XLIV. 14 seg. ὧν οὗτοι ex coniect. pro οὐκ ovro ,. guod ha- 
bent libri omnes. 


Crotonem arma moverent: et Crotoniatae , metu 
perculsi, rogarunt Dorieum ut opem sibi ferret, id- 
que ab illo impetrarunt. Nam cum illis adversus Sy- 
barin est profectus, et unà cum illis Sybarin cepit. 
Hoc igitur a Dorieo, οἱ his qui cum eo erant, gestum 
esse aiunt Sybaritae. Crotoniaiae vero adfirmant, ne- 
minem peregrinum belli contra Sybaritas suscepti so- 
ctum sibi fuisse , nisi unum Calliam, vatem Eleum , ex 
.Jamidarum familia; eumque hac ratione, quod aTely, 
Sybaritarum tyranno ad se profugisset, quum sacri- 
ficanti adversus Crotonem saera parum prospera eve- 
nissent. Hoc quidem hi dicunt. (45.) Testimonia 
autem dictorum haec adferunt utrique. Sybaritae qui- 
dem, partim testantur agrum sacrum atque templum 
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παρὰ τὸν ξηρὸν Κράστιν » τὸν ἱδρύσασθαι συνελόντα τὴν 
πόλιν Δωριέα λέγουσι ᾿Αϑηναίῃ ἐ ἐπωνύμῳ Keaevis τοῦ- 

5 o δὲ; αὐτοῦ Δωριέος τὸν ϑινατον μαρτύριον μέγιστον 
ποιεῦνται ; en παρὰ τὰ μεμαντευμέναι ποιέων διεφθάρη. 

εἰ ydo δὴ p | παρέπρηξε μηδὲν, € ἐπ᾿ ὦ δὲ ἐστάλη ἐποίεε, 
εἷλε ἂν τὴν Funny xpo καὶ ἑλῶν κατέσχε; οὐδ᾽ 
ὧν αὐτός τε καὶ ἡ στρατιὴ | διεφθάρη. Οἱ δ᾽ αὖ Κρτω- 
χογῆται ὠποδεικνῦσι Καλλίᾳ μὲν τῷ Ἠλείῳ ἐξαίρετα Ὁ ἐγ᾽ 
γῇ τῇ Κροτωνιήτιδι πολλά δοθέντα, τὰ καὶ ἐς ἐμὲ ἔτι 
ἐνέμοντο οἱ Καλλίεω ὦ ἀπόγονοι" Δωριέ; δὲ καὶ τοῖσι Δω- 
ριέος ὐπογόνοισι, οὐδέν᾽ καί τοι, εἰ συνεπελάβετό γε 
τοῦ; Συβαριτικοῦ πολέμου. Δωριεὺς : δοθῆναι à ἄν οἱ πολν 
15 λωπλήσιω ἢ Καλλί. ταῦτα μέν νυν ἑκάτεροι αὐτέων 


XLV. 3 seg. Ἰράστιν. Κρῶθιεν ed, Schaef. et Βοήϊ. ez coniect, 
et dein Kealín pro ἹΚραστίη- | 
prope siccum Crastin ; quae Minervae, cognomine 
Crastiae, dedicata esse aiunt a Dorieo, postquam con- 
sociatis armis cum Crotoniatis Sybarin cepisset; par- 
tim ipsius Dorici mortem ut maximum adferunt argu- 
mentum, quippe quem periisse aiunt eo quod contra 
vàticinia fecisset : qui si nihil deliquisset, sed id fecis- 
set ad quod missus erat , cepisset Erycinam terram, et 
captam obtinuisset, neque ipse cum suo exercitu fuis- 


set interemtus. Contra Crotoniatae multa monstrant ' 


in Crotoniensi agro eximie donata Calliae Eleo , quae 
ad meam usque aetatem posteri Calliae possederunt: 
Dorieo vero eiusque posteris nihil esse donatum ; cui 
tamen, si socius fuisset Sybaritici belli, multo plura 
quam Calliae fuissent donata. Haec utrique profe- 
runt testimonia; quorum utris accedere quisque ma- 
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μάρτύριω ἀποζραίνονται' καὶ πάρεστι ὁκοτέροισί Tig 
46 πείθεται αὐτέων » "τούτοισι, προσχωρέβιν. Συνέπλεον δὲ 
Δωριέϊ καὶ ἄλλοι" συγκτίσται Σπαρτιητέων ; Θισσα- 
λὸς καὶ Παραιβάτης καὶ Κελὲης καὶ Εὐρυλέων. ἃ 
ἐπεί τε οἰπίκοντο zayri στόλῳ ἐς τὴν Σικελήῃ, ἐπέ- 
Savoy μάχη ἑσσωθέντες ὑπὸ τε Φοινίκων καὶ Ἐγε- & 
maia μοῦνος δὲ γε Εὐρυλέ ὧν τῶν συγκτιστέων πε- 
ριεγένετο τούτου τοῦ ratos. συλλαβων δὲ οὑτὸς τῆς 
στρατιῆς, τοὺς περιγενομένους , ἔσχε Μινώην τὴν Σελι- 
γουσίων εὐποικίην᾽ καὶ συνελευθέρου Σελινουσίους τοῦ βου- 
γάρχρυ Πειθαγόρεω. μετὰ δὲ, ὡς τοῦτον xaTa, aU- 10 
τὸς ,Τυραννίδι ἐπεχείρησε Σελινοῦντος. καὶ ἐμουνώρχησὲ 
χρόνον ἐπ᾽ ὀλίγον᾽ οἱ ydo μὲν Σελινούσιοι ἐπαναστάν: 
τες ὠπέκτειναν » καταφυγόντα ἐσὶ Διὸς ὠγοραίου βω- 
47 μῶν. Συνέσπετο δὲ Δωριέὶ καὶ συναπέθανε , Φίλιππος 


ὁ Βουτακίδεω, ἸΚροτωνιήτης ἀνήρ᾽ ὃς ἁρμοσάμενος Ts- 


 Juerit, his accedat licet. ( 46.) Násigarüdt autem cum 
Dorzeo alii Spartani, condendae coloniae socii, Thes- 
salus, et Paraebates, et Celeas et Euryleon. Qui post- 
quam cum universo adparatu in Siciliam pervene- 
runt, periere praelio superati a Poenis et Egestanis. 
Unus illorum huic cladi superstes fuit EnuryZeon. Is; 
collectis copiarum reliquiis, Minoam tenuit, Selinu- 
siorum coloniam, et SeZinusiis operam suam contu- 
lit, ut Peithagora monarcho liberarentur. Postea vero, 
hoc sublato, tyrannidem Selinuntis ipse invasit, eam. - 
que per breve tempus obtinuit: nam insurrectione 
facta interfecerunt eum Selinusii, tametsi ad foren- 
sis Iovis:aram profugerat. (47.) Secutus etiam Do- - 
rieum erat et oum eo periit PAz/ppus, Butacidae : 
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 Aweg τοῦ Συβαρίτεω ϑυγατέρω. ἔφυγε ἐκ ἹΚρότωνος᾽ 
ψευσθὲς δὲ τοῦ γάμου , εἴχετο πλέων ἐς Κυρήνην" ἐκ 

5 ταύτης δὲ ὁρμεώμενος συνέσπετο oixsis τε τριήρεϊ καὶ 
eixgin εἰνδρῶν δαπάνη » ἐὼν τε ᾿Ολυμπιονώεης xai κάλ- 
λιστος Ἑλλήνων τῶν κατ᾽ ἑωυτόν. διὰ δὲ τὸ ἑωυτοῦ 
κάλλος ἐνείκατο παρὰ Ἐγεσταίων ταὶ οὐδεὶς AAA 
£i γάρ τοῦ τάφου αὐτοῦ ἡρωϊον ἱδρυσάμενοι, ; ϑυσίῃσι 

10 αὐτὸν ἱλάσκονται. Δωριεὺς μὲν γυν τρόπῳ τοιούτῳ ἐτε- 40 
. λεύτησε᾽ εἰ δὲ ἠνέσχετο βασιλευόμενος ὑπὸ ) Κλεομένεος, 
καὶ κατεμεένε ἐν Σπάρτῃ, ἐβασίλευε ay Λακεδαίμονος. 
οὐ γάρ τινα πολλὸν χρόνον ἦρξε, ὃ Κλεομέ γῆς » ἀλλ᾽ 

5 πέθανε ἄπαις » ϑυγατέρα μούνην. λιπῶν τῇ οὔνομω 
ἣν Γοργω. 

AnIKNEETAI δ᾽ ὧν ὁ ΓΤ ὃ Madreo d- 49 


filius, civis Crotoniata. Is quum sibi desponsasset Te- 
lyis filiam, Sybaritarum regis, Crotone profugerat: 
frustratus autem nuptiis, relicta Italia Cyrenen naviga- 
verat. Inde profectus, secutus erat Dorieum propria. 
. triremi, suo sumtu militibus instructa: vir qui in 
Olympicis certaminibus victoriam reportaverat, et. 
formosissimus omnium suae aetatis Graecorum. Hic 
ob formae praestantiam ab Egestanis consecutus est, 
quod nemo alius: hi enim super eius sepulcro He- 
roum erexérunt, et sacrificiis eum placant. (48.) 
Hunc finem habuit Dorzeus: qui si sustinuisset sub 
4leomenis vivere imperio, et Spartae manere, ipse 
rex.evasisset Lacedaemonis. Neque enim diu admo- 
dum regnavit Cleomenes , sed mortuus est nulla prole . 
relicta, nisi una filia, cui nomen erat Gorgo. 
(49.) Hoc igitur regnante CZeomene Spartam 


H 
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game ἐς τὴν Σπάρτην. Κλεομένεος ἔ ἔχοντος τὴν doyyv. 
τῶ δὴ ἐ ἐς λόγους y, ὡς Λακεδαιμόνιοι λέγουσι, ἔχων 
χάλκεον πίνακα; ἐν τῷ γῆς επάσης περίοδος ἐνετέτμης 
τὸ» καὶ ϑαλασσώ τε πᾶσα, καὶ ποταμοὶ πάντες. 
ἐπιοεόμενος δὲ ἐς λόγους o ᾿Αρισταγόρης ; ἔλεγε πρὸρ 
αὐτὸν rad ,. Κλεόμενες, σπουδὴν pe m ἐμὴν μὴ 
ss ϑωμάσῃς τῆς ἐνθαῦτα ἐπίξιος᾽ τὰ γάρ κατήκοντά 


Φ. 9 9 


»ο» ἐστι τοιαῦτα. Ἰώνων παῖδας δουλους εἶ; εἶναι dyr ἐλευ- 


»»ϑέρων, ὄνειδος καὶ ἄλγος μέγιστον μὲν αὐτοῖσι ἡμῖν, 10 


οοἶτι δὲ τῶν λοιπῶν ὑμῖν, ἔσῳ προεστέατε τῆς Ἑλλά- 
»οδος. νῦν ὧν, πρὸς ϑεῶν τῶν Ἑλληνίων , ῥύσασθε Ἴω- 
»»ας ἐκ δουλοσύνης ; ἄνδρας ὁμιαίμονας. Εὐπετέως δὲ 


» Up ταῦτα οἷώ TÉ χωρέειν ἐστί. οὔτε vae οἱ βάρβαροι 


»»φλκιμοί, εἰσι" ὑμεῖς τε; τὰ ἐς τὸν πόλεμον; ἐς τὼ μέ- 15 


venit p— Mileti tyrannus. Is regem con- 
veniens , secum adferebat, ut narrant Lacedaemonu, 
aeneam tabulam, in qua totius terrae circuitus erat 
incisus, et mare universum, fluviique omnes. Ubi in 
colloquium venit regis, haec ad eum verba fecit. 
Cleornenes , ne meum studium te conveniendi mi- 
reris; talia enim sunt tempora. Servos esse onum 
ilios , qui liberi esse debebant, probrum et dolor 
maxime quidem est nobis ipsis,verum etiarn, prae- 
ter caeteros Graecos , (anto magis vobis, quoniarn 
principes estis Graeciae. Nunc igitur, per Deos 
te oro Graeciae praesides , e servitute vindicate Zo- 
nas, consanguineos vestros. Facile autem est vobis 
hoc exsequi. Nec enim fortes viri sunt Barbari; 
vos vero bellica virtute praeter omnes populos 
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» τοιῆδε, τόξα ; καὶ αἰχμὴ βραχέα" ἀναξυρίδας δὲ 
»»ὄχιοντες ἔρχρνται ss τὰς. μαίχας , καὶ κυρβασίας ἐπὶ 
» Τῆσι κεφαλῇσι" οὕτω εὐπετέες χειρωθῆναί εἰσι. Ἔστι 
20 »»δὲ καὶ ἐγαθὰ rei Τὴν ἤπειρον ἐκείνην νεμομένοισε, 
»οὅσω οὐδὲ τοῖσι συνέπασι ἄλλοισι". dira χρυσοῦ &o- 


Ss ξωμένοισι. ἄργυρας. καὶ χαλκὸς, καὶ ἐσθὴς ποικίλη, - 

.9 καὶ ὑποζυύγιώ τε καὶ ἀνδράποδα" τὰ ϑυμῷ βουλό- 

» μένοι,» αὐτοὶ ἂν ἔχριτε. Κατοίκηνται δὲ ἀλλήλων ἐχό. 
25 » μένοι» ὡς ἐγὼ Φράσω. Ἰώνων μὲν τῶνδε οἵδε Λυδὲ, 
»»δἰκέοντές τε xao ἀγαθὴν." καὶ πολυαργυρώτατοι ἐόν-. 
»Te δεικνὺς δὲ ἔλεγε ταῦτα ἐς τῆς γῆς τὴν περίοδον, 
τὴν ἐφέρετο ἐν τῷ πίνω ἐντετμημένην. »Δυδῶν δὲ," ἔφη 
λέγων, ὸ ᾿Δρισταγόρης, »» 00€ € ἔχονται Φρύγες οἱ πρὸς 
30,» τὴν ἠῶ, πολυπροβατώταταί τε ἔογτες ὡπάντων τῶν 


emine(is. Pugnae genus autem illorum hoc est, 
arcus et breve spiculum. Braccis induti ( non scu- 
tis tecti] 2n praelium eunt; tiaras [ pro galeis] zz 
capite gestant: ita superatu sunt faciles. Sunt 
autem continentem illam habitantibus bona, quan- 
ta non sunt aliis omnibus hominibus simul sum- 
tis: aurum statim , (um argentum, et aes , et vestis 
pretiosa, e£ iumenta , et mancipia: quibus vos, si 
modo libuerit , potiemini. Habitant autem , alius 
pópulus alterum adtingens sic, quemadmodum ego 
dicam. luxta lonas hosce habitant hi Lydi, ter- 
. ram tenentes bonam et argento abundantem. (Haec 
dicens, digito monstravit regionem in illo terrae 
circuitu , quem aeri incisum secum adtulerat.) Lydis 
vero (sic dicere-perrexit) con6pgui sunt versus 
erientem Phryges hi , et armentis et terrae frugi- 
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»»ἐγωὼ οἶδα καὶ πολυκαρπότατοι. Φρυγῶν δὲ ἔχονται 

» Καππαδόκαι, τοὺς ἡμεῖς Συρίους καλέομεν" τούτοισι 
υ»δὲ πρόσουροι ἰζίλικες, κατήκοντες ἐπὶ ϑάλασσαν τήν- 

» δὲ, ἐν. ἢ ἥδε Κύπρος νῆσος κέεται" di πιντακόσιω τώ- 

» Aayra, βασιλέϊ τὸν ἐπέτειον Φόρον ἐπιτελεῦσι. Κιλέ 35 
» κων δὲ τῶνδε ἔχρνται ᾿Αρμόνιοι οἷδε, καὶ οὗτοι ἐόντες 

» πολυπρόβατοι. ᾿Δρμωίων δὲ. Marmi , χρύρην τήνδε 

$i ἔχοντες. ἔχεται δὲ τούτων γῆ ἥδε Κισσίη, e τῇ ὃ 
»παρὼ ποταμὸν τόνὸς Χοώσπην κείμενα ἐστι τὰ Σοῦ- 
» 04, ταῦτω, ila βασιλεύς τε μέγας δίαιταν ποιέεται, 4o 
» Xd τῶν χρημάτων οἱ ϑησαυροὶ ἐγδαῦτώ imt. Ἑλόντες 

» 0€ Ταύτην τὴν πόλιν, ϑαρσέοντες ἤδη τῷ Διὲ αἰλούτου 

» “πέρι ἐρίζετε. ἀλλὰ περὶ μὲν χώρης ἄρα οὐ πολλῆς. 
»»οὐδὲ οὕτω meris. καὶ οὔρων σμικρῶν, χρεὸν ἐστι 
ον ὑμέας μάχας ὠνωβώλλεσθαι πρὸς τε Μεσσηνίους. 45 
XLIX. 45. οναβάλλεσδαι. Fors. οἶναλαβέσθα. 





bus opulentissimi omnium, quos equidem novi, 
populorum. Phrygibus proximi sunt Cappadoces, 
quos Syrios nos vocamus: hisque finitimi Cilices, 
ad mare hocce pertinentes ,in quo Cyprus haec insu- 
la est; qui quingenta talenta annuum tributum pen- 
dunt regi. Cilices adtingunt hi Armeni, et ipsz 
armentis opulenti. Armeniis finitimi Matieni hanc- 
ce possident regionem. Horum regionem adtingtt 
Cissia haec, in qua iuxta flueium huncce Choas- 
per sita hic sunt Susa, ubi Rer magnus vitarn 
agit, suntque pecuniarum illius thesauri. Hanc 
urbem quum ceperitis, tum fidenter cum love de 
divitiis contendetis. At nunc de exiguo terrae tra- 
ctu , neque illo ita bono, et de arctis finibus opus 
est vobis pugnare cum Messeniis , qui vobts pares 
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n ἐῶντας ἰσοπἁλέας, καὶ "Aexadag τε καὶ ᾿Αργείους" 
» ΤΟΙ͂σῚ οὔτε χευσοῦ ἐχόμενον ἐστι οὐδὲν, οὔτε ἀργύρου, 
» TÀV πέρι xaí TH, ἐγώγει προβυμέη μαχόμενον ὠποθνή- 
»»σχειν. παρέχον δὲ τῆς ᾿Ασίης πάσης ἄρχειν t εὐπετέως, 
δο,»ὥλλο τι αἱρήσεσθε; “ ᾿Αρισταγόρης iy ταῦτα ἔλεξε. 
Κλεομένης δὲ ὠμείβετο τοῖσδε: » Q ξεῖνε Moses, 


$i ἀναβάλλομαί τοι ἐς τρίτην ἡμέρην ἀποκρινέεσθαι. e 
Τότε pe ἐς τοσοῦτον ἤλασαν. ἐπεί τε δὲ ἡ ἡ χυρίῃ ἡμέρη 50 
ἐγένετο τῆς ὐποκρίσιος καὶ ἦλθον ἐς τὸ συγκείμενον. 
εἴρετο. ὁ Κλεομένης τὸν ᾿Αρισταγόρην, ὁκοσέων ἡμερέων 
avro ϑαλάσσης Tis Ἰώνων ὁδὸς ein παρὼ βασιλῆα. ὁ 
δ δὲ ᾿Λρισταγόρης» τἄλλα ἐὼν σοφὸς ; καὶ διαβάλλων 
ἐκεῖνον εὖ; ἐν τούτῳ ἐσφάλη; χρεὸν γάρ μιν ps λέγειν 
τὸ ἐὸν, βουλόμενόν γε Σπαρτιήτας ἐξαγαγεῖν ἐς τὴν 


sunt armis , et cum Zrcadibus et Argivis, qui ni- 
Ail possident quod sit aurz dut argenti simile, 
euius studio aliquis ad pugnandum cum witae: pe- 
.riculo commoveatur. Quare quum facile sit vobís 
 4niversae Asiae potiri imperio, aliud-ne quid- 
piam praeoptabitis ? Haec Aristagoras dixit; cui 
Cleomenes: Zospes Mileste, ait, in. tertium diem 
differo tibi respondere. (50.) Tunc quidem in tan- 
tum progressi sunt: ubi vero adfuit constitutus respon- 
sioni dies, et ad locum ventum est de quo conve- 
nerant, ex Aristagora Cleomenes quaesivit, quot 
dierum iter esset a mari Ioniam adluente usque 
“ὦ regem? Et ristagoras » alioquin callidus bomo; 
et. pulcre illum circumveniens, in hoc quidem offen- 
. dif.. Nam quum non id quod res est dicere debuis- 
$et, ut qui Spartanos in Asiam cuperet. evocare, ex 


, 
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᾿Ασίην, λέγει d ὧν, τριῶν μηνῶν Φας εἶναι τὴν ὥνοδον. 
Ὁ δὲ, ὑπαρπάσας τὸν ἐπίλοιπον λόγον, τὸν ὁ "Áo 
σταγορῆς ὥρμητο λέγειν περὶ τῆς ὁδοῦ, εἶπε ..,ἾΩ, 
» ξεῖνε MuAseie , ἀπαλλάσσεο ἐκ Σπάρτης πρὸ δύντος 
»ἥλίου" οὐδέγα γάρ λόγον εὐεπέα λέγεις ᾿Λακεδαιμο- 
»» έοΙσ᾽ ἐθέλων σφέας doro ϑαλάσσης τριῶν μηνῶν ὁδὸν 
»»γαγιῖν." ó μὲν δὴ Κλωομένης τοῦτα εἴπας. fit 
διέ ἐς τὰ οἰκία. Ὁ δὲ ᾿Αρισταγόρης. λαβὼν i ἱκετηρίην; 
jit ἐς TOU Κλεομένεορ" ἐσελθων- δὲ εἰσω ᾽ ἅτε ἱκετεύων, 
ἐπακοῦσαι ἐκέλευε τὸν Κλεομέ ye, 9 ἀποπέμψαντα τὸ 
“ταιδίον" προσεστῆκεε γάρ δὴ τῷ Κλωμώνε ἡ ἡ Svya- 
T τῇ οὔνομα » Γ οργῶ" τοῦτο δέ οἱ καὶ μοῦνον τέκνον ὁ 
ἐτύγχανε ἐὸν ἐτέων ὀκτὼ 9 ἐννέα ἡλικίην. ὐλεομένης 
δὲ λέγειν pe ἐκέλευε τὰ βούλεται, μηδὲ ἐπισχεῖν τοῦ 
παιδίου tivexe. ἐνθαῦτα δὴ ὁ ᾿Δρισταγόρης ἄρχετο ἐκ 


- 


L. 12. εὐεπέα. εὐπετέα ed. Wess. et segg. 


verifate respondit, dicens rium mensium esse ad- 
scensum. Tum vero Cleomenes, praecidens reli- 
quum sermonem quem de itinere illo facturus erat 
Aristagoras, ait: Zfospes Milesie, ertede Spartá 
ante solis occasum: nec entm sermonem dicis au- 
diendum Spartanis, qui eos cupis trium mensium 
eiam abducere a mari. His dictis, Cleomenes do- 
mum abiit. (51.) Tum vero Aristagoras sumto oleae - 
ramo domum adiit Cleomenis, et introgressus sup- 
plex illum precatus est, ut, dimissá filiolá, 8656 au- 
diret: adstabat enim forte Cleomeni filiá, cui nomen 
erat Gorgó, unica illius proles, annorum octo aut 
novem puella. Iussit illum Cleomenes dicere quae 
vellet, nec cessare puellae caussá. Ibi Arístagoras a 
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δέκω ταλάντων ὑπισχνεόμενος . ἤν οἱ ἐπιτελέσῃ. τῶν 
ao ἐδέετο, dyawevovrog δὲ τοῦ Κλεομένεος, προέβαινε τοῖσι 
χρήμασι ὑπερβάλλων ὃ ᾿Αρισταγόρης, ἐς οὗ πεντήκον- 
τά τε τάλαντω ὑποδέδεκτο᾽ καὶ τὸ παιδίοι ηὐδάξατο i. 

» Tur διαφφϑερέει σε ὃ ξεῖνος, ἣν μὴ ἀποστὰς ie. 
τε δὴ Κλεομένης » ἡσθεὶς τοῦ παιδίου τῇ παραινέσει, 

"m T ἐς ἕτερον οἴκημα, καὶ ὁ. ᾿Αρισταγόρης ὠπαλλάσσετο 
τὸ. Tages ay ἐκ τῆς: Σπιίρτης, οὐδὲ οἱ ἐξεγένετο ἐ enr 
πλέον ἔτι σημῇναι περὶ τῆς ἀνόδου τῆς παρὰ βασιλῆα. 
Ἔχει" yao ἀμφὶ τὴ ὁδῶ ταύτῃ ὧδε, Σταθμαί τε παν- 
TOYS εἰσι βασιλήϊοι , καὶ. καταλυσιες κοίλλισταν" διὰ 
οἰκεομένης τε ἡ ὁδὸς ὥπασω καὶ dr ases. διαὶ μέν γε 
Λυδίης καὶ Φρυγίης: σταθμοὶ τείνοντες εἴκοσί εἰσι, πω. 

5 ρασάγγαι δὲ τέσσερες καὶ ἐνενήκοντα καὶ ἥμισυ. Ἔκ- 


ἊΝ 

decem. ineepit talentis quae illi pollicebatur, si ea, 
quae petiisset , effecta sibi dedisset : abnuenteque Cleo- 
mene, progressus est augendo subinde pecuniae sum- 
mam; donec postremo, quum quinquaginta ei ta- - 
lenta reciperet, exclamavit puella: Pazer, corrurn- 
pet te hic hospes, ni ocyus hinc abscesseris. Et 
delectatus Cleomenes puellae-monito, in aliud con- 
clave abiit, et ristagoras Spartáà omnino excessit, 

neque ei licuerat de. itinere ad Regem plura com- 
memorare. 

(52.) Est autem illius ineris ratio buiusmodi. 
BStationes (sive mansiones ) ubique sunt regiae, et 
diversotia pulcerrima: totumque iter: per culta ac 
tuta instituitur loca. Per Lydiam et Phrygiam viginti 
sunt mansiones, parasangae vero nonaginta quatuor 
£um dimidia, Phrygiam excipit Halys fluvius, ad 
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δέχεται δ' ἐκ τῆς Φρυγίης ὁ ἽΔλυς ποταμός" ἐπ᾽ ὦ 
«πύλαι τὲ ἔπεσι, τὰς διεξελάσαι aca, ἐνάγκη, καὶ 

οὕτω διεκπερῶν τὸν ποτώμόν᾽ καὶ φυλακτήριον μέγα 
ἐπ᾽ αὐτῶ. Διαιβάντι δὲ ἐς τὴν Καππαδοκών, καὶ ταύ- 
Ty πορευομένῳ μέχρι οὔρων τῶν Κιλικίων, σταθμοὶ δυῶν vo 
δέοντες εἰσὶ τριήκόντω» παρασάγγαι δὲ τέσσερες καὶ 
ἑκωτόν. ἐπὶ δὲ τοῖσι τούτων οὔροισι διξάς τε πύλας διε- 
ξελῶς, καὶ διξὰ φυλακτήρια παραμείψεα:. Ταῦτα 
δὲ δεξελάσαντι , καὶ dic τῆς Κιλωκίης ὁδὸν ποιευμένω, 
τρεῖς εἰσι | σταθμοὶ. παρασάγγαι δὲ πεντεκαίδεκα καὶ i5 
ἥμισυ. οὔρος δὲ Κιλικίης Xe τῆς ᾿Αρμενίης 6 ἐστὶ ποτῶ- 
μὸς νηυσὶ περητὸς, τῷ οὔνομα Εὐφρήτης. Ἐν δὲ τῇ ᾽Δρ-. 
μενίῃ σταθμοὶ p εἰσι καταγωγέων mortalia, “α- 
pa y yas δὲ ἐξ καὶ πεντήκοντα καὶ ἥμισυ καὶ Qu 
κτήριον $ αὐτοῖσι. ποταμοὶ δὲ "vri περητοὶ τέσσερες.20 
di ταύτης ῥέουσι, τοὺς πώσω ἀνάγκη διωπορθμεῦσαί 


quem est porta, per quam omnino transire oportet 
priusquam fluvium traiicias: estque ibidem magna 
custodia. Transgresso in Cappadociam, atque per 
eam pergenti usque ad Ciliciae fines, mansiones sunt 
viginti octo, parasangae vero centum et quatuor: in 
his confinibus autem duae sunt portae transeundae, 
et duae custodiae. Has postquam praeterieris, por 
Ciliciam iter facienti tres sunt mansiones, parasangae 
vero quindecim cum dimidia. Terminus Ciliciae et 
Armeniae flumen est navibus tragmsmittendum, cui 
nómen Euphrates. In Armenia vero mansiones sunt 
diversoriorum quindecim, et parasangae quinqua- 
ginta sex cum dimidia: estque in bis etiam custodiae 
statio. Perfluunt autem Armeniam quatuor fluvii, 
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ἐστι, πρῶτος μὲν, Τίγριρ; pere δὲ, , δεύτερός TÉ- κἀὶ 
τρίτος εἷυτὸς οὐχομαζομενος , οὐκ ὡυτὸς ἐὼν ποταμόρ» 
οὐδὲ (x, τοῦ αὐποῦ ῥέων" ὁ μὲν ydo πρότερος αὐτέων κα- 
25 ταλεχβεὶς, ἐξ ᾿Αρμενίων κα pe ὁ δ᾽ v ὕστερον, ἐκ Νίατιη- 
γῶν. ὁ δὲ τέταρτος τῶν ποταμῶν οὔνομα ἔχω Γύνδης, 
τὸν Κῦρος δέλαβε κοτε ἐς διώρυχας ἑξήκοντα walTQM- 
κοσίας. "Ex δὲ ταύτης τῆς ᾿Αρμονίης ἐσβάλλεοντι ie τὴν 
Marmi» γῆν» σταθμοί εἰσι τέσσερερ.. ἐκ δὲ ταύτης ἐς 
3o τὴν ΚΚ σσίην spon μεταβαίνωτι ; ἔνδεκα σταθμοὶ , 5α- 
ρασάγγαι. δὲ δύο καὶ τεσσεραίκοντα καὶ ἡμισύ ἐστι ἐπὶ 
ποταμὸν Χοάσπην, ἐόντα καὶ τοῦτον γηυσὶ περητόν' ἐπ᾿ 
ᾧ. Σοῦσω πὖλις πεπόλισται. Οὕὗτοι οἱ πάντες σταθμοί 
εἰσι ἔνδεκα καὶ ἑκατόν. καταγωγαὶ pé νυν σταθμῶν 
35 Tora Tal εἰσι. ἐκ Σαρδίων ἐ ἐς Σοῦσα αἰνωίβαίνντι." E 53 
| δὲ ὀρθῶς μεμέτρηταε ἡ ὁδὸς ἡ βασιληΐη τοῖσι παρασάγ- 


quos navibus necessario oportet irailceRe: Primus est 
Tigris: deinde secundus et tertius idem riomen habent, 
quamvis. non idem sit fluvius, nec eodem ex loco 
fluens; prior enim ex Armeniis fluit, posterior vero 
ex Matienis. Quarto fluvio nomen est Gyndes, is 
quem Cyrus in trecentos et sexaginta alveos diduxit. 

" Ex hac Armenia ubi in Matienen regionem transieris, 
stationes sunt quatuor: tum ex bac in Cissiam trans- 
gredienti, stationes undecim , parasangae vero quadra- 
ginta duae cum dimidia, usque ad Choaspen fluvium, 
navibus itidem traiiciendum ; ad quem Susa urbs con- 

. dite est. Harum omnium mansionum summa est cen- 
fum et undecim: totque sunt s/ationes atque diver- 
soria Sardióus Susa iter facienti. ( 53.) Quod si vero 
recte paresangis dimensa est regia via, et πω si 
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yw καὶ ὃ παρασάγγης δύναται τριήκοντα στάδιω,, 
ὥσπερ οὗτος γε δύναται ταῦτα, ἐκ Σαρδίων σταίδιαί 
ἐστι ἐς τὼ βασιλήϊα τὰ Μεμνόνια καλεόμενα;» TwTe- 5 
κόσια καὶ τρισχίλια καὶ μύρια , παρασαγγίων ἐόντων. 
ποτήκοντα καὶ τετρακοσίων. πεντήκοντα δὲ καὶ éxa- 
τὸν σταδια 6 ἐπ᾽ ἡμέρη ἑκάστη διεξιοῦσι, εἰναισιμοῦγταε 
54 ἡμέραι ἀπαρτὶ ὠνοήκοντα. Οὕτω τῷ Μιλησίῳ An 
σταγύρῃ; , ὕπαντι πρὸς Κλεομένεω τὸν Λακεδαιμόνιον, 
εἶναι τριῶν μηνῶν τὴν ἄνοδον TW) Tod, βασιλῆα, ὀρθῶς 
elerra εἰ δέ τις τὸ εἰτρεκέστερον τουτέων ἔτι δίζηται» 
ἐγὼ καὶ τοῦτα σημανέω" τὴν yae ἐξ Ἐφέσου ἐ ἐς Zde- 5 
dig ὁδὸν dti προσλογίσασθαι ταύτῃ. καὶ δὴ λέγω στα- 
δίους εἶ εἶναι τοὺς πάντως ἀπὸ ϑαλάσσης. τῆς Ἑλληνικῆς. 
μέχρι Σούσων » τοῦτο «o Μεμνόνιον & ἄστυ καλέεται. 


τεσσερώκοντα καὶ τετρακιζχιλίους. καὶ μυρίους" οἱ yde 
ἐξ Ἐφέσου ἐς Σάρδὶς εἰσὶ τεσσεράκοντα καὶ πεντακό- 10 


valet triginta stadia, (uti revera valet) erunt Sardibus 
usque ad regiam, quae Memnonia vocatur, stadio— 
rum tredecim millia et quingenta, quum sint para- 
sangae quadringentae et quinquaginta. Iam singulis 
diebus centena et quinquagena stadia conficiendo , 
consumuntur adcurate dies nonaginta. (54.) Itaque 
Milesius Aristagoras, quando Cleomeni Lacedaemo- 
nio dixit, (rium mensium iter esse quo ad Regem 
adscendiztur, recte ille dixit. Si quis vero curatius 
*€tiam de his quaerat, ei ego hoc etiam declarabo; 
- namque adiici debet iter Epheso Sardes faciendum. 
Dico igitur, a Graeco.mari usque Susa, nam haee 
JMemnonia urbs vocatur, stadiorum omnium sum- 
zmam esse quatuordecim millia et quadraginta. Nam 
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σιοι στάδιοι" καὶ οὕτω τρισὶ ἡμέρῃσι Derim ἡ τρί- 
μῆνος ὅδὸς.. 
᾿Απελαυνόμενορ δὲ ὁ Λρσταγόρς ὁ ἐκ τῆς Xovierwe: 5b 
ji ἐς τὰς ᾿Αθήνας, γενομένας τυράννων ὧδε ἐλευθέρας. 
Ἐπ EI Ἵσπαρχον τὸν ᾿ωσισεράτου, Ἵσπέήω δὲ τοῦ 
τυροΐννου ἀδελφεὸν, ἰδόντα ὄψιν ἐνυπνίου τῷ ἑωυτοῦ πά- 
b Sei € ἐναργεστάτην ; κτείνουσι ᾿Δριστογείτων καὶ ᾿Δρμό- 
διος, γένος ἐώτες τὰ αὐνέκαθεν Γεφυραῖοι, μετὼ ταῦ- 
τῶ ἐτυραννεύοντο ᾿Αθηναῖοι ἐπ’ ἔτεω τέσσερω οὐδὲν ἧσσον, 
ἀλλὰ καὶ μᾶλλον, ἢ προτοῦ. Ἡ μέν νυν ὄψις τοῦ 56 
Ἵσπαρχου ἐνυπνίου ἦν ἥδε. ἐν τῇ προτέρῃ νυκτὶ τῶν 
ΤΠαναβηναίων ἐδόκεε ὁ Ἵππαρχος, ἄνδρῳ οἱ ἐπιστάντα 
μέγαν καὶ εὐειδέα, αἰνίσσεσθαι τάδε ταὶ ἔπεα E 
&b Epheso ad Sardes sunt.stadia quingenta et quadra- 
ginta: itaque tribus diebus longius fit trimestre iter. 
(55.) Spartá pulsus Aristagoras, 44 t henas inde se 
contulit: quae civitas [haud multo ante] 4yra&nis 
&berata erat, idque hoc modo. 
PosrovAM ZZipparchum , Pisistrati filium , Hippiae 
tyranni fratrem, cui per somnum visum erat oblatum 
' áÀmminentem calamitatem perspicue significans, inter« 
fecerunt "$ristogiton et Harmodius , generis origine 
Gephyraei; post haeczfthenae per quatuor etiam nune 
annos nihilo minus, immo magis etiam quam antea, 
tyrannide premebantur. (662) Insomnium Hipparchio 
oblatum huiusmodi erat. Nocte quae praecedebat Pa- 
nathenaeorum solennia, visum erat Hipparcho ad- 
stare ipsi virum grandem formosumque, n d 


cis his verbis ipsum adloquentem : 
Ffa 
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"TAS λέων ἄτλητα παθὼν Tiri Sou 
οὐδεὶς ἐνθρώπων ἀδικῶν τίσιν οὐκ ἐποτίσει. Ὁ 


ταῦτα δὲ, εἰς ἡμέρη ἐγένετο τάχιστα, Φανερὸς "y Umte- 
τιβέμενος ὀνειροπαλοισι' μετα ; δὲ, ὠπειπάμενος τὴν ὄψιν, 
ἔπεμπε τὴν πομπὴν» ἐν τῇ δὴ τελευτὰ. 

57. Oi δὲ Γ εφυραῖοι, τῶν iar οἱ Φονέες οἱ Ἱππάρχου. 
ὡς Ld αὐτοὶ λέγουσι j ἐγεγόνεσαν ἐξ Ἐρετρίης τὴν do- 
xr ἧς δὲ ἐγὼ ἀναπυνθανόμανος εὑρίσκω, ἔσαν Duin- 
xt; τῶν σὺν Καόμω ἀπικομένων Φοινίκων ἐς γὴν τὴν νῦν 
Βοιωτίην καλεομένην οἴκεον δὲ τῆς χώρης ταύτης ἐπο- 
λαχόντες τὴν Ταναγρικὴν μοίρην μοίρην. ὠθεῦτεν δὲ Καδμείῳν 

᾿ πρὅτερον ἐξαναστάντων ὑπ' ὑπ ν οἱ Γ εφυραῖοι οὕ-- 
τοι δεύτερα ὑπὸ Βοιωτῶν Fn disurdis ἐτρώπωτο ἐπ᾽ 


Intoleranda, leo , patiens , forti tolera animo! 
Nemo hominum iniustus non solit tempore 
" poenam. 
Hanc. visionem ille, simulatque illuxit, palam ad 
somniorum coniectores retulit: deinde vero, sacris 
averruncandi caussa, factis, pompam illam duxit, in 
qua interfectus est. 

- (55.) Gephyraet, quorum de genere erant Hip- 
parchi percussores, principio, ut ipsi aiunt, ex Ere- 
trià fuerunt oriundi; ut vero: ego rem percontatus. 
reperio, Phoenices fuerunt ex illorum numero Phoe-- 
nicum, qui cum Cadmo in hanc regionem, quae 
nunc Boeotia vocatur , venerant; et Tanagricum eius- : 
dem regionis tractum, sorte acceptum, habitave- 
runt. Inde postquam. Cadmei prius ab Argivis fuis-- 
sent pulsi, deinde Gephyraei hi a Bocotis eiecti, 
Athenas se converterunt. Et illos receperunt Athe- 


τὸ 
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᾿Αϑηνέων: ᾿Αϑηναῖοι δὲ σφεας ἐπὶ proie ἐδέξαντο σφέων 
10 αὐτῶν εἶκοι πολιήτας. πολλῶν τέων καὶ οὐκ ἀξιωπη. 
γῆτων ἐπιτάξαντες ἔργεσθαι. | , Qi δὲ Φοίνικες οὗτοι οἱ 58 
σὺν Κάδμω ἐπικόμενοι. » τῶν ἦσαν οἱ Γ ᾿εΦυραῖοι, ἀλ-. 
^. Λατεπολλώ, οἰκήσαντες ταύτην τήν agen » ἐσήγαγον ; 
διδασκάλια ἐς τοὺς , καὶ δὴ καὶ γράμματα" , 
5 οὐκ ἐόντα πρὸ Ἕλλησι, εἷς ἐμοὶ δοκέειν" πρῶτα μὲν. 
τοῖσι καὶ ἅπαντες χρέωνται Φοίνικες" μετὰ δὲ, χρόνου 


προβαίνοντος, a ἅμα τὴ φωνῇ. μετέβαλον καὶ τὸν ἑνθμιον, 
τῶν γραμιμείτωνν. ΤΠ ριοίοεον δέ σῷεας τὰ πολλὰ τῶν 


χώρων τοῦτον τὸν χρόνον Ἑλλήνων. lene δ παρωλα-. 
10 βόντες διδαχᾷ παρὰ τῶν ΘῬοινίκων τὰ γράμματα » με- 
ταῤῥωθμέσαντές σῷεων ὀλίγα ; ἐχρέωντο" χρεώμενοι δὲ 
£Qarimay , ὥσπερ καὶ τὸ δίκαιον ἔφερε, ἐσωγαγόντων 


nienses dà conditione, ut cives essent Athenienses, 
at compluribus tamen honnullia iuribus, nec vero - 
dignis quae hic commemorentur, essent exclusi. 
(58.) Phoenices autem hi, qui, cum Cadmo adve- 
nerant, quorum de numero fuerunt Gephyraei, 
quum alias res multas ad doctrinam spectantes ad- 
tulerunt Hellenibus, tum Ziferas; quarum usus nul-. 
lus antea, ut mihi, videtur, apud Z7ZeZenas fuerat. 
Α΄ primum quidem tales adtulerant, qualibus omnes 
utuntur Phoenices: procedente vero tempore, simul 
eum sermone, literarum etiam ductus immutarunt. 
Pleraque per id tempus loca circum illos habitabant 
Hellenes Zones: qui literas edocti a Phoenicibus , usi 
sunt eis formá paululum mutatá ; a quorum usu mos in- 
valuit, ut, quemadmodum aequitas etiam postulabat, 
quoniam a Phoenicibus in Graeciam introductae sunt, 


4 
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Φοινίκων ἐς τὴν Ἑλλάδα, Φοινικηΐα, κεκλῆσθαι. καὶ 
τας βυβλοὺς διφθέρας κωλέουσι emo τοῦ “πἰὩλαιοῦ οἱ 
Ἴωνες .. ὅτι κοτὲ ἐν wan βύβλων ἐχρέωντο, ὀιφϑέρῃσι ιΆ 
αἰγέησί 9e -καὶ Giu! ἔτι δὲ καὶ τὸ κατὶ ἐμὲ πολλοὶ 
59 τῶν βαρβάρων ἐ ἐς τοιαύτας διφϑέρας γράφουσι. Ἴδον 
δὲ καὶ αὐτὸς ΚΚαδμηϊα γράμματα, ἐν τῷ ἱρῷ τοῦ ᾿Απόλ- 
λωνοὶ τοῦ Ἰσμηνίου ἐν Θήβησιν τῇσι Βοιωτῶν, ἐπὶ τρί- 
roc τισι ἐγκεκολωμμένα i τᾷ πολλὰ ὁμοῖα ἐόντα TOI- 
σι. Ἰωνινοῖσι. ἢ μὲν δὴ εἷς τῶν τριπόδων ἐπίγραμμα; 5 
ἔχει, ' E. x 
᾿᾿Αμφιτρύων " dye s νέων dro Τηλεβοίων. 
ταῦτα ἡλροίην d εἴη κατὰ Acioy τὸὲν- -Λαβϑάκοο- τοῦ 
60 Πολυδώρου τοῦ Κώϑμου. Bes δὲ τρίπους ἐν ἐξαμέ. 
don τόνω λέγει, 
“Σκαῖορ πυγμαχέων μὲ boa ᾿Απάλλων 


ΠῚ" literae nominarehttit. Atque ὁ γδῖος etiam 
Gd est, Zibros pápyraceos ) antiquitus diphtheras 
* (membranas) Yones vocant, quoniam in papyri in- 
opia membranis (s. pellibus) caprinis et ovilli$ ute- 
bantur. Atque efiam riunc mea actate multi barbaro- 
rum'fülibus ià' pellibus scribunt,  (59.) Vidi vera 
etiam: ipse jneras Cadrneas; in templo Apollinis 
Jsmenii Thebis Boeotiae, tripodibus nonnullis inscul- 
ptas, maximam partem similes 7onicis literis. Ünus 
ex illis t?podibus hane habet inscriptionem: 
Detitcuvit me Amphitryon , rediens ex. Telebois.' 
Haec igitu?'séripta fucrint Lati ácfatc, fili WLabdaci, 
| népotis: Pols/dori, fiti Cadmi. (5o. ) Alius tripus hexa- 
metro modulo 'haec dicit: 
Seneus; DW 'adsueto pugilurti tertamine victor, 


! 
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| 400, 55, 

yis ἀνέθηκε τεῖν περικαλλὲς ὄγαλμα. 

5 Xxajg δ᾽ ἂν en à Ἱπποκόωντος" εἰ δὴ οὗτός γ᾽ ἐστὶ à 
«ἰναθεὶς. xai pj ἄλλος τοὐυτὸ οὔνομα ἔχων τῷ Ἵππο- 
OQ T 0G" ἡλικίην κατὼ Οἰδίπουν τὸν aitov. Tete ót 61 
τρίπους λέγει καὶ οὗτος ἐν ἑξαμέτρῳ" 

“Λαοδάμας τρίποδ' αὐτὸν ἐὐσκόπω ᾿Απολλωνι. 
μουναρχέων ἀνέθηκε Teil περικαλλὲς ὄγαλμα. 

Θ Ἐπὶ τούτου δὴ τοῦ Λιαοδάριωντος ταῦ Ἐτεοκλέος μουνάρ. 


€ » 2 


| 2gorrog ἐξαγιστέαται Kadpoeios Ur ων, καὶ τρέ- 
πονταῖ ἐς τοὺς Ἐγχέελεας. οἱ δὲ T εφυραῖοι » ὑπολειφθέν- 
χες, ὕστερον ὑπὸ Βοιωτῶν ἀναχιωρέουσι ἐς ᾿Αθήνας" καί 
σφι ἱρώ ἐστι ἐν ᾿Αϑηνησι ἱδρυμένα, τῶν οὐδὲν μέτα τοῖσι 
10 λοιποῖσι ᾿Αθηναίοισι, AA τε κεχωρισμε γῷ τῶν ἄλλων 
' ἱρῶν, καὶ δὴ καὶ ᾿Αχαεΐης Δήμητρος ἱρόν τε χαὶ ὃ ΟΡΎ bct» 


me (ibi sacravit , speciosum munus , /pollo. 
Scaeus autem ille fuerit Hippocoontis filius: si rnodo 
hic fuit dui munus illud dedicavit, nec alius idem 
nomen gerens cum Hippocoontis filio: vixit hic au- 
tem Oedipi aetate, Laii filii. (61.) Tertius tripus,. 
hexamctro pariter modulo, haec inscripta habet: 

 Laodamas istum tripodern , sua in urbe monar- 

chus, 

hoc insigne decus tibi magne dicavit "pollo. 
Hic est ille Zaodamas , Eteoclis filius , quo regnante 
Cadmei, ab Argivis sedibus suis eiecti, ad Enche- 
leas se receperunt. Gephyraei vero, tunc relicti, po- 
$tea a Boeotis coacti sunt Athenas concedere. Et ha- - 
bent hi templa Athenis exstructa , quae ad reliquos 
Athenienses nil pertinent, quum alia, quibus nihil 
commune cum caeteris templis est, tum Achaicae 
Cereris templum et sacra. j 
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H μὲν δὴ ὄψις τοῦ Ü Ἱππάρχου 6 ἐνυπνίου, καὶ οἱ T e- 
Φυραῖοι ὅθεν ἐγεγόνεσαν, τῶν ἦσαν οἱ Ἱππάρχου Qo-^ 
"es. ἀπήγηταί μοι" δεῖ δὲ πρὸς τούτοισι ἔτι ayaAa(Àew 


τὸν κατ᾽ ἀρχὼς ἤϊα λέξων λόγον » ες τυράννων ἐλευδθο- 


ρωύθησαν οἱ ; ᾿Αϑηναῖοι. aro τυραννεύοντος καὶ RU 


κραινομένου Almae: διὰ τὸν Ἰσπάρχου ϑαάνατον, 


᾿Αλκμαιωνίδαι, γένος ἐόντες Amas, καὶ Φεύγοντες ᾿ 
ἹΠεισιστρατίδαρ, ἐπεί τε σφι ἅμα τοῖσι ἄλλοισι "Afg- 


γαίων Φυγάσι πειρωμέγνοισι κατὰ TO ἰσχυρὸν οὐ TQoe- 


aote κατοδος, dA προσέπταιον μεγάλως, πωρῶμε- 
d^ κατιέναι τε χαὶ ἐλευθεροῦν τὰς ᾿Αθήνας, ΔΛειψυύδριον 
τὸ ὑπὲρ Iovis τειχέσαντες᾽ ἐγθαῦτα oi ᾿λλκμιάιωνίς 
das πᾶν ἐπὶ τοῖσι ΠΠεισιστρατίδησι μηχανώμενοι. παρ᾽ 
᾿Αμφικτυρνων τὸν νηὸν μισθοῦνται τὸν ἐν Δελφοῖσι» τὸν 


(62.) Quale fuerit visum Hipparcho oblatum, et 
unde oriundi Gephyraei, quorum de genere fuere 
Hipparchi percussores, est a me expositum. Superest 
ut post haec redeam ad narrationem quam initio in- 
Stituturus eram , dicamque qua ratione tyrannis li- 
beratae sint Athenae. Quo tempore Hippias tyran- 
nidem obtinuit, et Athenienses ob Hipparchi caedem 
acerbius vexabat; per id tempus ;£/cmaeonidae , ge- 
nere Athenienses, ob Pisistratidas vero patrià pro- 
fugi, postquám cum aliis Atheniensium exsulibus per 
vim reditum sibi parare conantes nihil profecissent, 
sed ad ZLeipsydrion supra Paeoniam, quem locum 
tentandi reditus caussá et liberapdae civitatis consilio 
muniverant , ingentem accepissent cladem ; deinde, 
omnia adversus Pisistratidas molientes, . ab. Am- 
phictyonibus templum Delphicum hoc, une nung 


LÀ 
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15 Yr ἐώντα, τότε δὲ οὔκω. τοῦτον ἐξοικοδομῆσαι. οἷα δὲ 
; χρημάτων εὖ ἥκοντες. καὶ ἐόντες ἄνδρες δόκιμοι ὠνέκα- 
9v ἢ ἔτι» τὸν TÉ no ἐξειργάσαντο τοῦ ,ταραδείγματες 
κάλλιον, τά τι ἄλλα, Xi συγκειμένου eq πωρίνου 

λίθου ποιέειν τὸν "iv, Παρίου τὼ $ ἐματροσθεν αὐτοῦ ἐξε- 
ποίησαν. Ὡς ὧν δὴ οἱ ᾿Αϑδηναῖοι λέγουσι» οὗτοι οἷ ; 62 
ἄγδρες ἐ ὦ Δελφοῖσί κατήμενοι εἰνέπειθον τὴν ΠΠυϑίην xet- 
μασι, ὁκῶς ἔλθοιεν Σπαρτιητέων ἄνδρες, s τε ἰδίῳ στό- 
λῳ εἴ τε δημοσίῳ χρησόμενοι. προφέρειν σφι τὰς dE 

5 vag ἐλευθεροῦν. Λακεδαιμόνιοι δὲ, ὥς σφι «iti τὠυτὸ 
πρύφαντον ἐγένετο, πέμπουσι ᾿Αγχιμόλων τὸν ᾿Αστέρος, 
ἐόντα τῶν ἀστῶν ἄνδρα δόκεμον, σὺν στρατῷ : ἐξελῶντα 
Πεισιστρατίδας ἐξ ᾿Αϑηνέων, à ὁμῶως καὶ ξεινίους aqu ἐδν- 
Tag τὰ μάλιστα" τὰ yap τοῦ ϑεοῦ πρεσβύτερα ἑποιεῦν- 


est, et tunc nondum erat, aedificandum conduxe- 
runt. Quumque divitiis abundarent, et inde a ma- 
ioribus spectati essent viri, exaedificarunt templum 
quum aliás pulcrius quam ferebat exemplar, tum 
frontem eius ex Pario marmore effecerunt, quam- 
quam conventum esset ut totum templum ex porino 
lapide construeretur. (63.) Hi igitur 4/cmaconidae, 
ut Athenienses narrant, dum De/phis morabantur, 
pecuniá persuaserunt Pythiae, ut, quoties Spartani 
cives Delphos venirent, sive privato nomine sive 
publico oraculum consulturi, constanter illos mo- 
nerct, ut [jberarent A4thenas. Proinde Lacedaemonii, 
quum idem ipsis semper' effatum ederetur, mittunt 
Anchimolium, Asteris filium , cum exercitu, specta- 
tum inter cives virum, qui Pisistratidas Athenis pel. 
leret, quamquam hospitii iure cum ipsis in primis 


e 
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3 N^ νῷ» / M / M / 
το 9 Td τῶν dydpQy. πέμπουσι δὲ τούτους κατὰ 36:- το 
λασσαν πλοίοσι, ὃ μὲν δὴ προσσχων ἐς ΦΦώληρον, τὴν 
Vo» / e 5 M , / 
στροωτιῆν ὠπέβησε᾽ oi de {Πεἰσιστρατίδαι προπυνθαφψομοα- 
νοι ταῦτα. ἐπεκαλέοντο ἐκ Θεσσαλίης ἐπικουρίην᾽ ἐπε- 
“χοίητο ydo σφι συμμαχίη “πρὸς αὐτούς. Θισσαλοὶ δ 
σφι δεομένοισι ἰπέπεμιψαν, κοινῇ γνώμῃ χρεώμενοι, 15 
“λίην τε ὩΡΤΟΥ. καὶ. τὸν βασιλῆα τὸν σφέτερον Κινέην, 
ἄνδρω Koyesey τοὺς ἐπεί τε ἔσχον συμμώχους οἱ Πει- 
σιστρατίδαι, ἐμηχανέατο τοιάδε. κείραντες τῶν’ Φαλη- 
ρέων τὸ πεδίον, καὶ ἱππάσιμον ποιήσαντες τοῦτον τὸν 
χῶρον, ἐπῆκαν τῷ στρατοπέδῳ τὴν ἵππον ἐμπεσοῦσιω 20 
δὲ διέφθειρε ἄλλους τε πολλοὺς τῶν Λακεδαιμονίων, 
καὶ δὴ καὶ τὸν ᾿Αγχιμόλιον᾽ τοὺς δὲ περιγενομένους αὐ- 
/ 3 M / / E V A ^v / 
τέων ἐς τὰς νέας κατέρξαν. Ὃ μὲν δὴ πρῶτος στόλος 
ἐκ Λακεδαίμονος οὕτω ὠπήλλαξε᾽ καὶ ᾿Αγχρεμολίου 


coniunctos : ham, quae diis debentur, antiquiora du- 
xerunt quam quae hominibus. Hunc exercitum, mari 
navibus missum, Anchimolius, portum tenens Pha- 
lerum; ibi in terfa deposuit. Quà re ante cognita, 
Pisistratidae, quum esset eis foedus cum 'Thessalis, 
auxilia e Thessalia acciverant. Et precantibus Thes- 
sali, publico decreto, mille equites miserant, et 
regem suum Cineam €oniaeut. Quos auxiliares na- 
cti Pisistratidae, hocce instituerunt facere. Detonsa 
planitie Phalereorum, et loco hoc equitibus habili 
reddito, equitatum adversus hostium castrz inittunt: 
qui in hos' incidens, quum alios multos interfecit La- 
cedaemoniorum , tum et ducem Anchimolium, reli- 
quos vero in naves compulerunt. Hic finis fuit pri- 
mae expeditionis Lacedaemoniorum: estque sepul- 








-, 
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25 εἰσὲ ται τῆς Ἀττικῆς Αλωπεκῆσι, ὠγχοῦ τοῦ Ἥρα- 
᾿ κληΐου τοῦ ἐν Ἰζυνοσάργει, Mera δὲ, Λακεδαιμόνιοι 64 
μέζω στόλον στεόλαντες» ἀπύπεμψαν ἐπὶ τὰς ᾿Αθήνας, — 
στρατηγὸν τὴς στρατιῆς ἀποδέξαντες βασιλῆα Κλεομέ- 
yet, τὸν ᾿Αναξανδοίδεω, οὐκέτι κατὼ ϑάλασσαν στεί- " 
5 λαντες, ἀλλὰ κατ᾽ ἤπειρον. Tori δὲ ἐσβαλοῦσι ἐς τὴν 
Arrixsy xam ἡ τῶν Θεσσαλέων UrW0g πρωτὴ in 
μιξε, X0 οὐ Li “πολυ ἐτράπετο καί σφεων ἔπεσον 
ὑπὲρ τεσσεραίκονται ἄνδρας. » οἱ δὲ περιγενόμενοι ἐπαλ- 
λασσόντο ὡς εἶχον os € ἐπὶ Θεσσαλίης. Κλρομένης δὲ 
10 πικόμενος ἐς τὸ ἄστυ ἅμα ᾿Αθηναίων τοῖσι βουλομέ- 
yc. εἶναι ἐλευθέροισι, ἐπολιόρκεε τοὺς τυραίννους᾽, ἐἰπὲρ- 
γμένους ἐν τῶ ᾿πελασγικῷ τείχεϊ, ΚΚαὶ οὐδὲν τι πάν- 65 
τως &y ἐξεῖλον τοὺς Πεισιστρατίδας οἱ Λακεδαιμόνιον" 
οὔτε "yao ἐπέδρην ἐπτενόεον ποιήσασθαι, οἵ τε ἸΠεισιστρω- 


crum Anchimolii in Attico pago, cui Alopecae no- 
men, prope Herculis templum quod in Cynosarge. 
(64. ) Post haec maiores copias adversus /£thenas mi- 
serunt Lacedaemoni: , duce Cleomene rege, Anaxan- 
dridae filio: has vero non iam mari miseruht, sed 
per continentem. Cum Ris; ut in Atticam invaserunt, 
primum congressi Thessali equites, brevi tempore in fu- 
gam sunt versi ;cecideruntque ex eisdem amplius qua- 
draginta, reliqui vero e vestigio recta versus Thessa- 
liam abierunt. C/eormenes, ut ad urbem pervenit, 
ünà cum his: ex Atheniensibus, qui liberi vivere cu- 
piebant, tyrannos obsedit, muro Pelasgico inclusos. 
(65.) Nequaquam vero expugnaturi Pzszstratidas 
erant Zacedaernonii: nec enim iustam obsidionem 
instituere cogitaverant,-et cibariis ac potulentis bene 


i 
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videi σίτοισι καὶ rero εὖ σ΄ παρισχευάδατο᾽ πϑλιορκή- 


΄σαντές τε ὧν ἡμέρας ὀλέγας. ἀπαλλάσσοντο. ἐς τὴν 5 


Σπάρτην. γῦν δὲ συντυχίη τοῖσι μὲν κακὴ ἐπεγένετο, 
Tow! δὲ, 5 αὐτὴ αὕτη TU tps ὑπεκτιδέμενοι «o 
ἔξῳ τῆς χρόρης οἱ παῖδες τῶν [Πεισιστρατιδέων ὁ ἥλωσαν. 
τοῦτο δὲ ὡς ἐγένετο , πάντω αὐτέων τὰ πρήγματα συγε- 


τεταύρακτο. παρέστησαν δὲ, ἐπὶ μισθῷ τοῖσι τέκνοισι, 10 
ἐπ᾿ οἷσι ἐϊβουλοντο᾿ οἱ ᾿Αθηναῖοι, ὥστε ἐν πέντε ἡμέρῃσι 


ἐκχωρῆσαι ἐκ τῆς ᾿Αττικῆς. Mera δὲ, ἐξεχρρησαν ἐ ἐς 
Σίγειον τὸ ἐπὶ τῷ 5 Σκαμαΐνδῥων ἄρξαντες μὲν ᾿Αθηναίων 


ἐπ᾽ ἔτεα ἐξ τε. καὶ τριήκοντω, ἐόντες δὲ καὶ οὗτοι «νί: 
xa/sy Πυλμοί τε καὶ Νηλείδαω, ἐκ τῶν αὐτέων γεγονό- 15 
τες καὶ οἱ ἀμφὶ Κόδρον τε καὶ Μέλανδον, οἱ πρότερον 
᾿ἐπήλυϑες ἐόντες, ἐγένοντο ᾿Αθηναίων βασιλῆες. ᾿ἐπὶ τού- 
του δὲ καὶ τὠυτὸ οὐγομῶ ὠπεμνημόνευσε Ἱπποκράτης 


instructi Pisistratidae erant: post paucórumque die- 
rum obsidionem Spartam erant illi abituri. Nune vero 
supervenit casus, istis infaustus, his vero peroppor- 
funus: capti enim sunt Pisistratidarum liberi, quum 
"in eo essent, ut extra Atticam in tuto collocarentur. 
Quae res postquam accidit, turbatae sunt omnes eo- 
rumdem rationes. Itaque deditionem fecerunt eis 
conditionibus, quae Atheniensibus placuerunt, ut, 
^ receptis Jiberis suis , intra quinque dies AK(ttcá ex- 
cederent. Aique ita relictà Atticà Pisistratidae Si- 
geum ad Scamandrum migrarunt, postquam Athehis 
sex et triginta annos regnassent. . Fuerunt autem hi 
origine Pylii et Neleidae, eisdem maioribus prognati 
atque Codrus et Melanthus; qui etipsi olim, quum 
advenae essent, reges fuerunt Atheniensium. : Cuius 


xv 











W. TERP SICHORE 246i 


403, 16. 
τῷ παιδὶ ϑέσθαι, τὸν Α1εισίστρατον , ἐπὶ τοῦ Νέστό- 
20 ρος Πεισιστράτου ποιεύμενος τὴν ἐσωνυμείην. Οὕτω μὲν 
᾿Αθηναῖοι τυραώνων. ᾿ἐπαλλάχβησαν" ora δὲ ἐλευθερω- 
ϑώντες ἔρξαν ἢ ἔπαθον ἀξιόχρεω. αἰπηγήσιος, πρὶν ἡ lo- 
γίην τε ὠποστῆνω, ὠπὸ Δαρείου. καὶ ᾿Αρισταγόρεα τὸν 
Μιλήσιον ὠπικόμενον ἐς ᾿Αθήνας χρῇσαι σφέων (βοη-, 
ϑέειν, ταῦτα πρῶτα φράσω — 

"Alsgyas , ἐοῦσαι καὶ πρὶν μεγάλαι, τότε ὠπαλλαχ- 66 
Sca, τυράννων» ἐγίνοντο μέζονες. ἐν δὲ. αὐτῇσι δύο 
ἄνδρες, ἐδυνώστευον, Κλεισθένης TÉ, ἀνὴρ ᾿Αλκμιαμωνίς 
δὴς. ὁ d δὴ λόγον ἔχει τὴν IHufóy. dyaresm aa , καὶ 

5 Ἰσαγόρης ὁ 0 Τισάνδρου ; οἰκίης μὲν ἐὼν δοκίμου, ἀτάρ 
τὸ ὠνέκαθεν οὐκ ἔχω Φρασαι' ϑύουσι δὲ οἱ συγγινέες 
αὐτοῦ "Aui ἀν οὗτοι οἱ ἄνδρες ἐστασίασαν περὶ ná 


in originis memoriam Hippocrates filio suo nomen 
Pisistrati imposuerat, de Pisistrato Nestoris filio, 
Hoc modo tyrannis suis, liberati sunt Athenienses: 
quas vero res post receptam libertatem memoratu: 
dignas vel gesserint vel passi sint, priusquam Ionia 
a Dario defecit, et Aristagoras Milesius Athenas venit 
opem illorum implorans, primum exponam. 

(66.) Athenae, quum iam ante magnae fuissent,: 
nunc, postquam tyrannis liberatae erant, maiores' 
evaserunt. Dominabantur autem: in illis duo viri ,^ 
Clisthenes, de familia Alcmaeonidarum , is quem: 
fama fert corrupisse Pythiam , et Jsagoras, Tisan-: 
dri filius, spectata quidem familia. natum; .caeterum; : 
quibus maioribus antiquitus fuerit oriundus , .dieere " 
nequeo, nisi quod cognati eius Iovi. Cario saéra fa-: 
ciunt. Hi viri inter se de principatu contendebant, : 
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νάμιος. ἑσσούμενος δὲ ὁ Κλεισθένης, τὸν δῆμον. “ραστ. 
ταιρίξοται. μετὰ δὲ, τετρωφύλους ἐόντας ᾿Αϑηναίους,.. 
δικαφύλους Grow τῶν Ἴωνος παίδων, Γελέοντος καὶ vo 
Αἰγικόρεος καὶ ᾿Δργάδιω καὶ “Ὅπλητος , ἀπαλλάξας 
τὰς ἐπωνυμίαρ᾽ ἐπιχωρίων δ᾽ ἑτέρων Sosa ὁπωνυμέας 
gon πάρεξ Αἴαντρρ" τοῦτον dé, ἅτε ἐστυγείτανα 

67 καὶ σύμμαχον ξώνον ἐόντα, προσέθετο. Ταῦτα δὲ, 

^ δοκέειν ἐμοὶ, ἐμεμέετο ὃ Κλεισθένης οὗτος τὸν ἑωυτοῦ 
μητρπάτορα. Κλεισθένεα τὸν Σικυῶνος τύραννον. Ks- 
σθένης yao ᾿Αργείοισι πολεμήσας, τοῦτο ne , ῥαψω- 
δοὺς ἔπαυσε ἐν Σικυῶνι οὐγωνίζεσθαι τῶν Ὁ μηρείων 5 
rion. beu, ὅτι Beysui τε καὶ Ἄργος τὰ πολλὰ 
πάντα ὑμνέαται" τοῦτο δὲ, ἡρῷον "yap ἣν καὶ ἔστι ἐν 
αὐτῇ τῇ ὠγορῇ τῶν Σικυωνίων ᾿Αδρήστου τοῦ Ταλαοῦ, 
τοῦτον ἐπεθύμησε ὁ Κλεισθένης, ἐόντα ᾿Αργεῖον, ἐκβα- 


Superatus ab aemulo Csthenes , plebis favorem sibi 
conciliavit: et deinde, quum in quatuor tribus di- 
stributi fuissent Athenienses, decem tribus consti- 
tuit ; mutatisque nominibus, quae ab Ionis filiis, Ge- 
]eonte et Acgicore et Argada et Hoplete, erant de- 
sumta, ab indigenis heroibus eas denominavit, uno 
Aiace exceptio; quem, ut vicinum et socium atque 
hospitem, adiecit. (67.) Qua in re, ut mibi videtur, 
Clisthenes hic avum suum maternum imitatus est, 
Cüsthenem Sicyonis tyrannum. lle enim, quum 
bellum gereret cum Argivis, primum Aapsodos ve- 
fuit Sicyone carminibus Homericis decertare, quo- 
niam in illis ubique fere nonnisi Argivi et Argos ce- 
lebrantur: deinde, quum esset in foro Sicyoniorum 
aedes £dras(o, Tajai filio, tamquam Heroi, conse- 
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10 λέν ἐκ τῆς χρόρηρ. ἐλόων δὲ ἐς Δελφοὺς, ἐχεηστηριά- 
ᾧτο εἰ ἐκβάλοι τὸν Adoxrror καὶ δὲ Πυδέη οἱ χρᾷ Φῶσα, 
» Ἄδρηστον μὲν εἶνωι “Σικυωνίων βασιλῆα, ἐκεῖνον δὲ λευ- 
στῆρα." ἐπεὶ δὲ ὁ ϑεὸς τοῦτό γε οὐ παρεδίδου, ἀπελθὼν 
ὀπίσω, ἐφρόντιζε μηχανὴν τῇ αὐτὸς. ὁ ἼΛδρηστος ὠπαλ- 

15 λάξεται. ὡς δὲ οἱ ἐξευρῆσβαι ἐδόκεε, πέμψας ἐς Θή- 
Bac τὰς Βοιωτίας, ἔφη ϑέλειν ὀπαγαγέσθα; Μελά- 
yero) τὸν ᾿Αστακοῦ οἱ δὲ Θηβαῖοι ἔδοσαν. ἐπαγα- 
γόμενος δὲ à Κλεισθένης τὸν Μελάνιππον ». τέμενός οἱ 
ἀπέδεξε à ἐν αὐτῷ τῷ πρυτανηΐω, καί μὲν ἵδρυσε ἐνθαῦ-- 

20 r& $ τῶ ἰσχυροτάτῳ. ἐπηγάγετο δὲ τὸν MsAuivor ro 
ὁ Κλεισθένης , καὶ γὰρ τοῦτο de ἀπηγήσασθαι) εἰς 

| ἔχθιστον ἐ ἐώτα ᾿Αδρηστῳ" ὃς TOV τε ἀδελφεὸν οἱ Νηκ:. 
στία ὠποωκτόνεε, καὶ τὸν γαμβρὸν Τυδέα. ἐπεί τε δέ 


crata, hunc Clisthenes, quippe Árgivum, sede sua 
eiectum cupiebat. Itaque Delphos profectus, consu- 
luit oraculum, an eiiceret Adrastur. Cui Pythia re- 
spondit, Adrastum regem esse Sicyoniorum , ipsum 
vero lapidatorem. Postquam Deus ei hanc potesta- 
tem non fecit, domum reversus excogitavit rationem 
qua Adrastus ipse demigraret. Quam rationem ubi re- 
perisse sibi visus est, Thebas Boeotias misit, dicens 
velle se Melanippum » "4staci filium, Vine $1- 
cyonem: et permiserunt Thebani. Tum Clisthenes - 
Melanippo Sicyonem deducto fanum dedicavit in ip- 
so prytaneo , illudque ibi in loco munitissimo sta- 
tuit. Melanippum autem arcessiverat Clisthenes , (nam 
et hoc me declarare oportct) ut qui inimicissimus 
fuisset. Adrasto, quippe cuius fratrem interfecisset 
Mecistem , et Tydeum generum. Huic postquam 


- 
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οἱ τὸ τέμενος ἐπέδεξε, ϑυσίας τε καὶ óerag ᾿Αδρήστου 
ὠπελόμενος, ἔϑωκε τῷ Μελανίππῳ. Qi δὲ Zone 25 

Soferas μεγαλωστὶ καρτα τιμῶν Toy ᾿Αδρηστον. ἡ γαὶρ 

“χώρη ἣν αὐτὴ ἸΠολυβου" ὁ δὲ " Adpnrrag ἢ ἣν Πολύβου 9v- 

γατριδέος" drag δὲ Πόλυβος τελευτῶν dido; ᾿Αδροήστῳ 

τὴν deor τά τέ δὴ ἀλλα οἱ Σικυώνιοι d ἐτίμων. τὸν "Mor- 
στιν; καὶ δὴ πρὸς, τὰ Taba αὐτοῦ τραγικοσι χοροῖσι 30 

e ὀγέραωμρον᾽ τὸν μὰ Διόνυσον οὐ τιμέωντες., τὸν δὲ "Αδρη- 

στον. Κλεισθένης δὲ χοροὺς μὲν τῷ Διονύσω ἀπέδωκε, 

^. ey» δὲ ἄλλην Duci τῷ Μελανίππῳ. ταῦτα. pe ἐς 

68 "Mereri oi πεποίητο. ᾿Φυλὰςς δὲ τὰς Δωριέων » ive δὴ 

μὴ αἱ αὐταὶ i tori τοῖσι ΣεκυοΤννίοισι καὶ τοῖσι Ἀργείοισι, 

μετέβαλε.ἐ ἐς ἄλλα οὐνόματει. ia καὶ πλεῖστον κατε- 

γέλασε τῶν Σικυωνίων ἐπὶ γάρ vog τε καὶ oyoU τοὺς 


LXVIII. 4. ὑός τε καὶ ὄνου. Ex coniect. in ed. Schaef. et Borh. 
adiicitur καὶ χρίρου, 


e 


. templum dedicavit, sacrificia et solennia Adrasto. 
ademta eidem Melanippo adtribuit. Consueverant 
autem Sicyonii magnifice admodum honorare dra- 
s£um. Fuerat enim haec regio Polybi, Adrastus 
autem Polybi ex filia nepos fuit: qui quum sine li- 
beris decederet, tradidit Adrasto regnum. Adrastum 
autem quum aliis honoribus colebant Sicyonii, tum 
calamitates eius tragicis choris celebrabant: non- 
Bacchum, sed Adrastum colentes. Clisthenes vero: 
choros Baccho tribuit, reliquam vero solennitatem 
MEO Hoc modo cum Adrasto egit Ciisthe- 
zes. (68.) Idem vero £ribuum Doriensium normaz-- 
' na mutavit, ne scilicet eaedem Sicyoniis atque Ar- 
givis tribus essent. Atque id agens, maxime deri - 
sui habuit Sicyonios: quippe nova nomina a se ct 
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5 ἐπωνυμίας μετατιθεὶς, αὐτὰ τὼ τελευταῖο ἐπέθηκε , 
πλὴν τῆς εἐωντοῦ Φυλῆς" ταύτῃ δὲ τὸ oap ἀπὸ τῆς 
ἑωυτοῦ ἀρχῆς ἔθετο. οὗτοι μὲν δὴ ᾿Δρχέλαοι ἐκαιλέοντο" 

τεροι δὲ, Tras ἄλλοι δὲ, "Ornare ἕτεροι δὲ, Xo- 
Pm Τούτοισι Toii οὐνόμασι τῶν Φυλέων ἐχρέωντο 
30 οἱ Σμκυώνιοι. , καὶ ἐπὶ Κλεισθένεος ἃ ἄρχοντος, καὶ ἐκείνου 
τεθνεῶτος, ἔτι ἐπ᾿ ἔτεα ἑξήκοντα᾽ μετέπειτα. μέντοι ἢ 
λόγον axDíay δόντες, μετέβαλον ἐς τοὺς Ὑλλέας καὶ 
ΠΠαμφύλους καὶ Δυμανάταρ' τετάρτους δὲ αὐτοῖσι 
σρροσέθεντο ἐπὶ τοῦ ᾿Αδρήστου παιδὸς Αἰγιωλέος , τὴν 
15 ἐπωνυμίην ποιφύμενοι κεκλῆσθαι Αἰγιαλέας. 
Ταῦτα μέν νυν ὃ Σικυώνιος Κλεισθένης ἐπεποιήκεε. 69 
6 δὲ δὴ ᾿Αθηναῖος, Κλεισθένης » ἐὼν τοῦ Σικυωνίου τού- 
τοῦ ϑυγατριδέος,. καὶ τὸ οὔνομα ἐπὶ τούτου ἔχων » δο- 
κέειν ἐμοὶ, καὶ οὗτος ὑπεριδων᾿ Ἴωνας, we μή σφισι 


&4sino desumens, terminationem solam pristinarum 
tribuum adiecit, sua tribu excepta, cui de suo imperio 
nomen imposuit: hos enim Zrchelaos nominavit; re- 
liquorum autem alios γαίας, alios Onatas , alios 
Choireatas. Quibus nominibus tribuum usi sunt Si- 
cyonii non solum quoad regnavit Clisthenes, verum 
etiam post illius obitum sexaginta adhucannis: deinde 
tamen, re deliberata, mutarunt ea , et alios 77 'yllaeos r 
alios Pamphylos , alios Dymanatas nominarunt:: 
quartae vero tribus nomen ab Aegialeo desumserunt, 
Adrasti filio, tribulesque "egialeas adpellarunt. 

( 69.) Haec Sicyonius Clisthenes fecerat. 2f/Ae- 
 miensis autem CZsthenes, Sicyornii ex filia nepos, 
qui nomen etiam ab illo erat nactus, hic itidem per 
contemtum (ut mihi videtur) Ionum, ne eadem Athe- 
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αἱ αὐταὶ ἔωσι Φυλαὶ καὶ Ἴωσι, τὸν ὁμῶνυμω Kos 
σϑένεα ἐ ἐμιμήσατο. ὡς γάρ δὴ τὸν ᾿Αθηναίων δὴ ἤμον, πρό- 
ΤΈρον ἀπωσμένον, τότε πάντα πρὸς τὴν ἑωυτοῦ μοίρῃ 
προσεθήκατο, Tc Φυλες μετωνόμασε, καὶ ἐποίησε 
πλεῦνας ἐξ ἐλασσόνων δέκα τε δὴ φυλάρχους dri 
τεσσέρων ἐποίησε, δίκω δὲ καὶ. τοὺς δήμους κατένεμε ἐς 10 
τῶς Φυλάς. ἥν τε, τὸν δῆμον προσθέμενος» πολλῷ κα΄ 
70 τύπερθε τῶν ἀντιστασιωτέων. Ἔν τῷ poti δὲ ἑσσού- 
μένος ὁ Ἰσαγόρης » ἀντιτεχνάται τάδε. ἐπσικάαλέεται 
Κλεομένεα τὸν Λακεδαιμόνιον : γενόμιενον᾽ ἑωυτῷ ἔεῖνον 
emo τῆς Πωισιστρατιδέων πολιορκίης. τὸν δὲ Κλειμέ- 
γεώ εἶχε. αἰτίη Qoirety παραὶ τοῦ Ἰσαγόρεω τὴν γυναῖ. 5 
xe. Τὰ μὲν δὴ πρῶτα πέμπων ὁ Κλεομένης ἐς τὰς 
᾿Αθήνας κηρυκώ» ἐξέβαλλε Κλεισθένεα, καὶ μετ᾽ αὖ 


niensibus atque Ionibus tribuum nomina essent, co- 
gnominem Clisthenem est imitatus. Postquam enim 
. plebem omnem Atheniensium, prius a se alienatam, 
suas ad partes traduxisset, tribuum tunc mutavit no- 
mina, et numerum illarum auxit : decem enim, quum 
quatuor fuissent, constituit phylarchas, et per decem 
£ribus distribuit demos (sive curias) omnes Athe- ᾿ 
niensium. Eratque, plebe suis partibus adiectà, longe 
potentior quam adversarii. (70.) Vicissim igitur ab 
illo superatus Jsagoras, haec contra molitur. Cleo- 
menem advocat Lacedaemonium , qui hospes ipsi 
factus erat inde ab obsidione Pisistratidarum : quem 
quidem fama ferebat consuetudinem tunc habuisse 
cum üxore Isagorae. Primum igitur Cleomenes , prae- 
cone Athenas misso, Clisthenem urbe eiecit, multos- 
«que cum eo alios Athenienses, hos dicens qui.enas 


- 


- 
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“ποῦ ἄλλους πολλοὺς. ᾿Αβδηναίαν: ,,Touc ἐναγέας * ἐπιλέ- 5 
γῶν. ταῦτα, δὲ. πέμπων ἔλεγε ἐκ διδαχῆς τοῦ loa 
10 γόρεω. οἱ μὲν γάρ. ᾿Αλκμαιωγίδαι καὶ οἱ CU TAI Ira 
αὐτέων εἶχον αἰτίην τοῦ Φόνου. τούτου" ᾿ αὐτὸς δὲ οὐ με" 
τεῖχε» οὐδ᾽ οἱ Φίλοι. αὐτοῦ. — Oi δ᾽ ἐ ὑναγέες, ᾿Αθηναίων 71 
ὧδε ὠνομάσθησαν. ἥν Κύλων τῶν ᾿Αβηναίων d. ἀνήρ Ὄλυμ- 
σπιονίκης᾽ οὗτας ἐπὶ. τυραννίδι. ἐκομησέ.. προσποιησούμενος 
δὲ ἑτωιρηίην τῶν ἡλικιωτέων, καταλαβεῖν τὴν εἰκρόπο- 
δ λιν ἐσειρήθη οὐ δυνώμενος δὲ ἐπικρωτῆσαι» ἱκέτης ἵδετο. 


; » / , 9 ,ὔ : N e : / ^ c 
, 9906 Ta AME τοῦτους iiir di μὲν οἱ πευταιις Tur 


ἸΝαοκράρων, οἵπερ ἔνεμον τότϑ τὰς ᾿Αθήνας , ὑπέγγυους 
πλὴν Θανάτου" Φονεῦσαι δὲ αὐτοὺς αἰτίη e ἔχει. ᾿Αλκμαι- 
ωνίδας. ταῦτα πρὸ τῆς Πεισιστρώτου ἡλικίης ἐγένετο. 


gees essent. (id est, piaculo contaminati.) Haec au- 
tem per nuncium edixit, ab Isagora edoctus :. habe- 
bant enim quidem Alcmaeonidae, et hi qui eorum- 
dem.erant partium , culpam gommissae caedis ;: at 
ipse Glisthenes eiusque amici non fuerant caedis par- 
ficipes.: (71.) .Enagees autem dicti sunt nonnulli ex 
Atheniensibus hac de caussa. Fuit C ylon, civis Athe- 
niensis, olympicorum certaminum victor. Is cristas 
tollens, - eonsilium inierat occupandae. tyrannidis. 
Comparatis sibi sociis ex.aequalium numero, arcem 
occupare conatus est : quam quum obtinere non pos- 
set, supplex ad deae imaginem consedit, Hos homi- 
Aes igitur surgere inde iusserunt prytanes Naucraro- 
rum, qui tunc civitatem administrabant, fide data 
punitum eos iri citra mortem: attamen occisi hi sunt 
culpá Alemaeonidarum. Sed haec gesta sunt ante Pi- 
Ssistrati agtatem. 


- 


Gga 
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72 Κλεομένης δὲ ὡς πέμπων ἐξέβαλε Κλεισθένεα καὶ 
τοὺς ἐναγίας, Κλεισθένης μὺ αὐτὸς ὑπεξέσχε. μετὰ 
δὲ οὐδὲν ἥ ἥσσον παρὴν ἐς τὰς ᾿Αθήνας ὁ Κλεομένης, οὐ 
σὺν μεγάλῃ χειρί, ὠπικόμενος δὲ ὠγηλατέει ἑπτακόσια 
ἐπίστιω ᾿Αθηναίων, τά οἱ ὑπέθετο ὁ Ἰσαγόρης. ταῦτα 56 
δὲ ποιήσας, δεύτερα τὴν βουλὴν καταλύειν ἐπειρῶτο᾽ 
τριηκοσίοισι δὲ τοῖσι Ἰσωαγόρεω στασιώτῃσι τὰς εἰρχεὶς 
ἐνεχείριζε. ἐἰντισταθείσης δὲ τῆς βουλῆς, καὶ οὐ βουλο- 
μένης πείθεσθαι, ὁ τε Κλεομένης καὶ ὃ Ἰσαγόρης. καὶ 
οἱ στασιῶται αὐτοῦ καταλαμβάνουσι τὴν ἐἰκρόπολιν. 10 
᾿Αθηναίων δὲ οἱ λοιποὶ, τὸ αὐτὰ Φρονήσειντες, ἐπολιόρ- 
X&0) αὐτοὺς ἡμέρας δύο" τῇ δὲ τρίτῃ ὑπόσπονδοι ἐξέρ- 
χόοντῶι ἐκ τῆς ape; ὅσοι ἔσαν αὐτέων Λακελωμόροι 
Ἐσετελέετο δὲ τῷ FA vei ἡ φήμη oe yao ἀνέβη 


(72:.) Postquam Cleomenes, misso praecone, eii- 
ciendos urbe Clisthenem et piaculo contaminatos edi« 
xit, unus Clisthenes ultro excessit. Deinde vero ni- 
hilo minus “λέπας venit Cleomenes , non quidem 
cum magna manu: quo ubi pervenit, septingentas 
familias urbe eiecit, quas ei /fristaporas indicave- 
rat. Quo facto, deinde senatum conatus est dissolvere, 
et trecentis civibus de Isagorae factione tradidit ma- 
gistratus. Quum vero resisteret senatus, et imperio 
nollet parere, Cleomenes et Isagoras cum suarum 
partium civibus arcem occupant. Et caeteri Athenien. 
ses, cum senatu sentientes, per biduum iilos obse- 
derunt: tertio vero die, deditione factá, Atticá ex- 
cessere quotquot eorum Lacedaemonii erant. Atque 
ita implebatur Cleomeni ominosum quod acceperat . 
dictum: nam quum in arcem , occupaturus illam, ad- 
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15 ig τὴν εἰκρόπολιν, μέλλων δὴ αὐτὴν κατασχήσειν, ἤϊε 
ἐς τὸ ἄδυτον τῆς Θεοῦ, ὡς προσερέων" ἡ δὲ i ipii ἐξα- 
| yaaTáca, ἐκ τοῦ ϑρόνου, πρὶν ἢ rag ϑύρας αὐτὸν dps 
Jes ἐπε .. Ὦ ξεῦε Λακεδαιμόνιε » πάλιν χώρει» 
» po ἔσιδι ἐς τὸ ἱρόν οὐ γὰρ ϑεμιτὸν Δωριεῦσι σα- 

20 » (tras ἐνθαῦτα." ὁ δὲ simt XQ γύναι». dAX οὐ Δω- 
» 00g εἰμι» ἀλλ᾽ ᾿Αχαιός.““ Ὁ μὲν δὴ τῇ κλεηϑόγι οὐ- 
δὲν χρεώμενος, ἐπεχείρησέ τε, καὶ tort πάλιν ἐξέπιπτε 
μετὰ τῶν Λακεδαιμονίων. Τοὺς δὲ ἄλλους ᾿Αθηναῖοι κα. 
τέδησαν τὴν ἐπὶ ϑαγάτῳ; ἐν δὲ αὐτοῖσι, καὶ Τιμησί- 

. 25 Suy τὸν Δελφὸν» τοῦ ἔργα χειρῶν τε καὶ λήματος 

ἔχοιμ᾽ ὧν μέγιστα καταλέξαι. οὗτοι μέν γυν διδεμένρι 

ἐτελεύτησαν. ᾿Αθηναῖοι dé μετὰ ταῦτα Κλωσθένεω καὶ 


τὰ ἑπτακόσια ἐπίστια τὰ dur "τὰ ὑπὸ Κλωρμέ yeog 
peni πέμπουσι ὠγγέλους ἐς Σάρδις, συμ- 


.Scendisset, ad penetrale accesserat, deam consulturus: 
at sacerdos de sella surgens, priusquam ille per ianuam 
intrasset, dixit: Retrogredere , hospes Lacedaemonie, 
nec in hoc templum pedem. pone: nefas est entm 
Doriensibus huc intrare. Cui ille respondit: 44 nom 
Doriensis sum , 0 mulier , sed Jfchaeus. igitur, 
quum spreto omine exsequi consilium esset adgres- 
sus, tunc rursus excidit cum Lacedaemoniis. Reli- 
quos vero in vincula coniecerunt Athenienses, morti 
. destinatos: et in his Timesitheum Delphensem, cuius 
. virl opera manuum fortisque animi maxima possem . 
.commemorare. Et hi quidem in vinculis mortui sunt. 
(73.) Post haec /fthenienses , revocato Clisthene et 
' . septingentisillis familiis, quae a Cleomene patriá erant 
pulsae , Sardes legatos miserunt, cupientes cum Per- 
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μαχίην βουλόμενοι ποιήσασθαι πρὸς Πέρσας" ἠπιστέα-.. 
τὸ γάρ σῷι "Λακεδαιμονίους τε καὶ Κλεομένεα ἐκσε- 5 
πολεμῶσθαι. ἀπικομένων δὲ τῶν ἀγγέλων ἐς τὰς Σαρ. 
δὶς, καὶ λεγόντων ταὶ οὑτεταλμένα ; ᾿Αρταφέρνης ὃ 

᾿ Ὑστάσπεος, Σαρδίων ὕπαρχος, ἐπειρώτα τίνες € ἐόντες 
ἄνθρωποι» καὶ πὴ γῆς οἰκημένοι, ϑεοίατο Τρ σέων σύμ- 
pax γενέσθαι. πυϑομὲένος δὲ πρὸς τῶν ἀγγέλων, dirt- 10 
χορύφου σφι τάδε" εἰ μὲν διδοῦσι" βασιλέϊ Δαρείῳ " Afs- 
yaoi γῆν τε xal ὕδωρ, o δὲ συμμαχίην σφι συνετίθετο" 

εἰ δὲ μὴ διδοῦσι, ἀπαλλάσσεσθαι αὐτοὺς ἐκέλευε. Qi 
"δὲ ἄγγελοι ἐπὶ σφέων αὐτέων. βαλόμενοι ) διδόναι ἔφα- 
Cay, βουλόμενοι τὴν συμμαχίην ποιησασθαι. οὗτοι μὲν 15 
δὴ ὠπελθόντες ἐς τὴν ἑωυτῶν , αἰτίας μεγάλως ἔχον. 

74 Κλεομένης δὲ, ἐπιστώμενος περιυβρίσθαι € ἐπεσι καὶ | 


LXXIII. 5. Vulgo omries γάρ edu πρὸς Λακεδαιμονίουςο 


δὲς contrahere societatem: intellexerant enim , bel- 
]urmrn sibi imminere cum Lacedaemoniis et Cleomene, 
Postquam Sardes advenere legati, et mandata expo- 
suere, quaesivit Artaphernes, Hystaspis filius, prae- 
fectus Sardium , quinam hornines essent , et ubi ter- 
rarum. habitarent , qui Persarum peterent societa- 
ter? Quod ubi ex legatis cognovit, brevibus verbis 
eos: expedivit. Sz regi Dario Athenienses terram 
traderent et aquam, societatem illis pollicitus est : sz 
non traderent , abire illos iussit. Tum legati, re pri- 
vatim inter se deliberata, £radere se, dixerunt; sci- 
licet cupientes contrahi societatem. Αἴ hi, quum do- 
fium rediissent, gravem culpam sustinuerunt. 
''(94-) Cleomenes, quum se et verbis et factis con- 
'tumeliose ab Atbeniensibus acceptum existimaret €x. 





408, 66. 
» e 5» / / 
ἐργοισι π᾿ ᾿Αβηναίων, συνέλεγε ἐκ πάσης [Πελοποννή-. 
A 3 / , 4 
δου σΊΡΑΤΟΣ » 0U φράζων ἐς τὸ συλλέγει" τίσασθαι τε 
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ἐθέλων τῷ δῆμον τῶν ᾿Αθηναίων, καὶ Ἰσαγόρεα βουλό- ᾿ 
5 μενος τύραννον. καταστῆσαι" cues Abe ydo οἱ οὗτος ἐκ 


τῆς ἀκρυπόλιος. Κλεομένης τε δὴ στόλῳ μεγάλῳ ἐσέ- 


,.βαλε ἐς τὴν ᾿Ἐλευσίνα, καὶ οἱ Βοιωτοὶ ἀπὸ συνθήματος. 


Οἰνόην αἱρέουσι, καὶ ὙὝσιας , δήμους τοὺς ἐσχάτους τῆς 
᾿Αττωοῖς᾽ Χαλκιδέες τε ἐπὶ τὰ ἑτέρα; ἐσίνοντο «ἐπιόντες 


10 χρύρους τῆς ᾿Αττικῆς. ᾿Αθηναῖοι δὲ. καί 76 ἀμφιβολίῃ 


ἐχόμενοι. Βοιωτῶν μὲν καὶ Χαλκιδέων ἐς ὕστερον ἔμελε 
. Aey μνήμην ποιησεσθαι' ΤἸελοπονησίοισι δὲ, ἐοῦσι ἐν 


Ἐλευσίν , ἀντία ἔϑεντο τὰ ὅπλα... Μελλόντων δὲ συγά- 75 


ψεν τὼ στρατόπεδα, ἐς μάχην : Κορίνθιοι μὲν πρῶτοι. 


σφὶ αὐτοῖσι δόντες λόγον ὡς οὐ ποιοῖεν τὰ δίκαιω., με- 
E] / 
τεβάλλοντό τε καὶ ἀπαλλώσσοντο᾽ μετὰ δὲ Δημάρη- 


universa Peloponneso contraxit exercitum , quo con- 


silio contrahat non dicens; sed poenas sumere de po- 
pulo Atheniensium cupiens, et Isagoram constituere 
tyrannum: hic enim cum illo ex arce Athenarum erat 
egressus, Dum igitur ingenti cum exercitu Cleome- 
nes Eleusinem invadjf, per idem tempus. Boeo£ ex 
composito capiunt Oenoeén et Hysias, extremos Atticae 
pagos; et Chalcidenses ab alia parte Atticam ingressi 


vastabant. Tum .4thenienses , quamquam, ahcipite 


pressi periculo, Boeotorum et Chalcidensium ultione 
in aliud tempus dilata, Peloponnesiis, quippe qui iam 


Eleusine erant, arma opposuerunt. .(75.) Quum vero . 


iam in eo essent utrimque exercitus ut ad manus ve- 
nirent, ibi primum Corinthii, reputantes secum in- 
iuste fs facere, retro conversi abscesserunt: deinde 


D 


Ἀ 
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τος. ὁ ᾿Αρίστωνος, ἐὼν καὶ οὗτος βασιλεὺς Σ παρτιη- 5 
τέων, καὶ συνιξωγαγων τε τὴν στρατιὴν ἐκ Λακεδαί- 
pos; καὶ οὐκ ἐὼν διάφορος à ἐν τῷ πρόσθεν χρόνῳ K^s- 
peni. ᾿Απὸ δὲ ταύτης τῆς διχοστασίης ἐτέθη νόμος "7 
Σπάρτη; pa ἐξώναι ἕπεσθαι ἀμφοτέρους τοὺς βασι. 
A345 ἐξιούσης τῆς στρατηῆς" τέως γὰρ εἰμῴότεροι εἴπον- 10 
TO παραλυομένου δὲ τουτέων τοῦ ἑτέρου», καταλείπει. 
σθαι καὶ τῶν Τυνδαριδέων τὸν ἕτερον᾽ πρὸ τοῦ ya ᾿δὴ 
καὶ οὔτοι ἐμφότεροι, ἐπίκλητοί σῷι ἐόντες, εἵποντο, 
Τότε δὴ ἐν τῇ Ἐλευσῖνι ὁρέωντες οἱ λοιποὶ τῶν συμμά- — 
ων. τοὺς τε βασιλῆας τῶν Λακεδαιμονίων οὐκ ὁμολο- 1 
γέωτας, καὶ Κορινθίους ἐκλιπόντας τὴν τάξιν, οἴχοντο 
76 καὶ αὐτοὶ ἀπαλλασσόμενο. Τέταρτον δὴ τοῦτο ἐπὶ 
τὴν ᾿Αττικὴν ὠπικόμενοι Δωριέες. δίς τε ἐπὶ πολέμῳ 
ἐσβαλόντες, καὶ dig ἐπ’ ὠγαθῶ τοῦ πλήθεος τοῦ ᾿Αθη- 


ijdem fecit Demaratus, Aristonis filius, qui et ipse 
rex erat Lacedaemoniorum, et unà cum Cleomene. 
exercitum eduxerat Lacedaemone, neque superiore 
tempore cum illo discordaverat. Ab hoc vero dissi- 
dio facta lex est Spartae, nme ambo reges , exeunte 
exercitu, castra sequerenturé (adhuc enim ambo 
sequi consueverant: ) altero autem vacante a mil- 
lia , alterum etiam T'yndaridarum domi relinqui; 
nam ante id tempus hi ambo, tamquam auxiliares, 
secuti erant. Tunc igitur reliqui socii, qui Eleusine 
erant, reges dissidere videntes, et Corinthios relin- 
quere stationem, etiam ipsi converso agmine disces- 
sere. (76.) Quarta haec est expeditio, quam iz .4/- 
ticam suscepere Dorienses: bis enim hostiliter eam 
sunt ingressi, bis vero commodi caussa populi Athe- 
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γαίων. πρῶτον μὲν, ὅτε καὶ Μέγαρα κατοίισαν » οὗ- 
5 τος 0 στόλος, ἐπὶ Κόδρου βασιλεύοντος ᾿Αϑηναίων, ὀρθῶς 
diy JM δεύτερον δὲ καὶ τρίτον » ὅτε ἐπὶ Πεισιστρα- 
τιδέων ἐξέλασιν ,δρμηθέντες ἐκ Σπάρτης ἀπίκοντο τέ- 
vagroy δὲ τότε, ὅτε ἐς Ἐλευσῖνα Κλεομένης ὦ ἄγων IL 
λοποννησίους ἐσέβαλε. οὕτω τέταρτον τόνε Δωριέες ἐφέ- 
Baur ἐς ᾿Αθήνας. | 
AuaAvÜéyrog ὧν τοῦ στόλου τούτου οἰκλεῶς. ἐδαδτὰ 77 
"Abas τῴνυσθαι βουλόμενοι» πρῶτα στρατηΐην ποιεῦν- 
ται ἐπὶ δ Σζαλκιδέας" Βοιωτοὶ δὲ τοῖσι Χαλκιδεῦσι βοη-. 
Dove, ἐπὶ τὸν Εὔριπον. ᾿Αθηναίοισι δὲ ἰδοῦσι τοὺς βοη-΄ 
5 Sous, ἐδοξε πρότερον τοῖσι Βοιωτοῖσι ἢ Tori Χαλκιδεῦσι 
ἐπιχειρέειν. συ υσί τε δὴ τοῖσι Βοιωτοῖσι οἱ ᾿Αθη- 
yai, καὶ πολλῷ ἐκράτησαν" κάρτα δὲ πολλοὺς Φο- 
γεύσαντες, ἑπτακοσίους αὐτέων ἐξωγρησαν. Τῆς δὲ au- 


niensis. Primo quidem loco illa expeditio, qua Me- 
gara colonis frequentarunt Codro regnante Athenis, 
merito nominabitur : iterum vero, atque tertio, quan- 
do ad eiiciendos Pisistratidas ex Sparta advenerunt: 
quarto tunc, quum Peloponnesios ducens Cleomenes, 
Eleusinen invasit. lta tunc quarta vice Dorienses 
Athenas invaserunt. 
(77-) Postquam inglorium hunc exitum habuit ista 
expeditio, tunc Athenienses, poenas de Chalciden- 
. δέδια sumturi , primum adversus hos arma moverunt: 
Chalcidensibus vero Boeo/t: opem laturi ad Euripum 
properarunt, Quos ubi conspicati sunt Athenienses, 
Boeotos prius quam Chalcidenses adgredi placuit. 
Pugná cum Boeotis commissá, insignem victoriam 
Athenienses reportarunt , plurimis corum occisis , ef 
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τῆς ταύτης ἡμέρης οἱ ᾿Αθηναῖοι διαβάντες ἐς τὴν Eo- 
βοιαν, συμβάλλουσι καὶ τοῖσι Χωλκιδεῦσι" νικήσαν- 10 
τες δὲ καὶ τούτους, τετρακισχιλίους κληρούχους ἐπὶ τῶν 
ἑπποβοτέων τῇ χώρη λείπουσι" οἱ δὲ ἱπποβότωι ἐκα- 
λέοντο οἱ παχέες τῶν Χαλκιδέων. ὅσους δὲ καὶ του- 
τέων ἐζώγρησαν $ ἅμα τοῖσι Βοιωτῶν ἐξωγρημένοισι εἷ- 

. Xy ἐν Φυλακῇ» ἐς πέδας δήσαντερ' χρόνῳ δὲ ἐλυσάν 15 
σφεας» διμνέως ἀποτιμησώμενοι. τες δὲ πέδας αὐτέων, 
ἐν τῆσι ἐδεδέατο, ἀνεκρέμασαν ἐς τὴν εἰκρόπολιν' αἵπερ 
ἔτι καὶ ἐς ἐμὲ ἔσαν περιεοῦσαι, κρεμάμεναι ἐκ τειχέων 
περιπεφλευσμένων πυρὶ ὑπὸ τοῦ Μήδου, ; ἀντίον δὲ τοῦ 
páyaon TOU πρὸς ἑσπέρην τετραμιμένου. καὶ τῶν λύ- 20 
τρῶν τὴν δεκάτην dye iuam à ποιησάμενοι τέθριππον χώλ- 
XeY' τὸ δὲ ὠριστερῆς χερὸς ἔστηκε πρῶτον ἐσιόντι ἐς τὰ 


septingentis captis. Deinde eodem die in Euboeam 
transgressi, cum Chalcidensibus etiam pugnam com- 
mittunt: quibus et ipsis praelio victis, quater mille 
colonos in hippobotarum praediis relinquunt: Azp- 
pobotae autem (1d est, qui equos alunt) vocantur 
apud Chalcidenses homines locupletes. Quotquot ex 
Cbalcidensibus vivos ceperaht Athenienses, perinde 
atque Boeotos, in custodia habuerunt, compedibus 
vinctos, Interiecto vero tempore eosdem manumise- 
runt, binis minis aestimatos: compedes autem, qui- 
bus isti vincti fuerant, suspenderunt in acropoli ; 
quae δα meam usque aetatem ibi superfuerunt, e 
muro pendentes a Medis ambusto, qui est ex adverso 
aedis occidentem spectantis. Pretii autem redemtio- 
nis decimam consecrarunt, ex illaque quadrigam 
conficiendam: curarunt aencam, quae a sinistra stat 
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προπύυλρίω ταὶ ἐν τῇ ἀκροπόλι, ἐπιγέγρασται δὲ οἱ᾽ 
τάδε" 


a5  "Ebta Βοιωτῶν καὶ Χαλκιδέων δαμάσαντες, 


σαῖδες ᾿Αθηναίων ἔργμασιν ἐν πολέμου , 
δισμῷ 6 ἐν ὠχλυόεντι σιδηρέῳ ἔσβεσαν ὕβριν' 
τῶν ἵππους δεκάτην ΠΙαλλάδι τάσδ᾽ ἔθεσαν. 
; ᾿Αϑηναῖοι μέν νυν τύξηντο. δηλοῖ, δὲ οὐ xe ἕν μοῦνον, γ8 
ὠλλοὶ πανταχῆ. ἡ ἰσηγορίη ὡς ἔστι xpi χρῆμα σπουδαϊον" 
εἰ καὶ ᾿Αθηναῖοι τυραννευόμενοι μὲν, οὐδωμῶν τῶν σφέας 
περιοικεόγτων ἔσαν τὼ πολέμιώ ἀμείνους ; ἀἐπαλλαχβέν- À 
5 τες δὲ τυραννῶν, μακρῷ πρῶτοι ἐγένοντο. δηλοῖ ὧν ταῦ- 
τῶ,» ὅτι κατεχόμενοι μὲν, ἐθελοκάκεον , ὡς δεσπύτῃ 
ἐργωζόμενοι' ἐλευθερωθέντων, δὲ » αὐτὸς ἕκαστος ἑωυ- 


primum ingredienti in Wiouyliti: quae sunt in acro- 
poli. Est autem in illa inscriptio haec: - 

Mttica perdomitis acri sub Marte iuventus - 

᾿ Boeotis populis Chalcidicaque manu, 
damna répenderunt vinclis et carcere caeco," — 
.quorum hae de decima stant tibi , Pallur, equae. 

(78.) Auctae igitur erant Athenarum opes. Adparet - 
autem, non hoc uno exemplo, sed ubique, quam 
praeclara res sit iuris aequalitas. Nam et Athenien- - 
ses, quamdiu sub tyrannis erant, nullis ex finitimis 
populis bello fuerunt superiores; tyrannis autem li- 
berati, longe primi evaserunt. Quae res declarat, 
quoad tyrannide fuerunt pressi, ultro illos minus 
fortiter rem gessisse, quippe pro domino laborantes: 
postquam vero in libertatem sunt restituti, unusquis- 
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τῳ προθυμέετο κατεργάζεσθαι. αὗτοι μέν yy ταῦτα 
exon cw. 

79  GOn«iu δὲ μετὼ ταῦτω ἐς ϑεὸν € true, βουλό- 
μενοι τίσασθαι ᾿Αδηναίους. ἡ δὲ Πυθίη ., domo σφέων 
μὲν αὐτέων οὐκ. ἔφη, αὐτοῖσι εἶναι τίσιν, ἐς πολύφη- 
μὸν δὲ ἐξενείκαντας ἐκέλευε τῶν ἄγχιστα δέεσθαι.“ 
οἰπελθόντων ὧν ϑεοπρόπων » ἐξέφερον τὸ Amts (| $ 
diy momraquena. ὡς ἐπυνθάνοντο δὲ λεγόντων αὐτέων 
τῶν ἄγχιστα δέεσθαι ; εἶπαν οἱ Θηβαῖοι εἰκουσάντες 
τουτέων ..,Οὐὔκ ὧν ἄγχιστα ἡμέων οἰκέουσι Τανα.- 
»»γραῖϊοί τε καὶ Κορωναῖοι καὶ Θεσπιέες, καὶ οὗτοι γε 
» dpa d αἰεὶ μαχόμενοι, προθύμως: συνδιαφέρουσι 10 
» TOY πόλεμον; τί [ δεῖ τούτων γε δέεσθαι; ἀἐλλῶ μᾶλ- 

80 .. λον pn οὐ τοῦτο Ἵ τὸ χρηστήριον. * Τοιαῦτα δὴ ἐπι- 
λεγομένων, | εἶπε δή κοτε μαθὼν Tig". ., Ἐγώ μοι δοκέω 


que pro se ipse studiose dabat operam ut recte.rem 
gereret. In hoc igitur statu res Atheniensium erat. 
(79-) Thebani vero, ultionem sumturi de Athe- 
niensibus, Delphos niscrünt qui deum consulerent. 
Quibus Pythia respondit, per se non posse illos ul- 
tionem capere; sed rem ad clamosum (populum) 
referre iussit, e£ prorimos rogare. Legati domum 
reversi, Convorata populi concione, renunciant ora- 
culi responsum. Tum Thebani, ubi ex his audiverunt 
proximos debere rogari , dixere: Nonne proximi a 
nobis habitant Tanagraet et Coronaei et Tespien- 
ses ? “ἐφμὲ hi constanter nobiscum pugnant , stre- 
nueque arma nobiscum sociant. Quid opus est hos 
rogare? Immo haec non fuerit oraculi sententia. 
(80.) Ita dum hi inter se disceptant, postremo aliquis, 
' re audita, ait: Ego rhihi videor intelligere quid ve- 
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413, 57. : 
»»συγιένα; τὸ ἐθέλει λέγειν ἡμῖν TO μωντήϊον. ᾿Ασωποῦ 
$ λέγονται γενέσθαι ϑυγατέ ete Θηβη τε xai: Afynar 
B οοτουτέων dd Quay ἐουσέων, δοκέω ἡμῖν Αἰγινητέων 
»»δέεσθαν τὸν ϑεὸν χρῆσαι τιμωρητήρων γενέσθαι." xal, 
οὐ ya τις ταύτης ὠμείνων᾽ γνώμοι ἐδόκεε Φαίνεσθαι ; 
αὐτίκα πέμψαντες ἐδέοντο Αἰγινητέων , ἐπικαλεόμενοι 
κατῶ τὸ χρηστήριον edi βοηθέειν, εἷς ἐόντων ἀγχωστέων. 
10 οἱ δέ σφι αἰτέουσι ἐπικουρίην τοὺς Αἰωκίϑας cut pray 
ἔφασαν. Πριρησαμένων δὲ τῶν Θηβαίων κατὰ τὴν 81 
συμμαχίην τῶν Αἰακιδέων, καὶ τρηχέως περιεφϑεέντων 
ὑπὸ τῶν ᾿Αβηναίων, αὖτις οἱ Θηβαῖοι πέμψαντες , τοὺς 
μὲν Αἰακίδως σῷι ὠπεδίδοσαν, τῶν δὲ δρῶν ἐδέοντο. 
δ Αἰγυῆται δὲ, εὐδαιμονίῃ τε μεγάλῃ ἐπαρθέντες, καὶ 
| ades παλαιῆς εἰνωμνησθέντες € ἐχούσης ἐς ᾿Αβδηναίους. 
τότε. Θηβαίων δεηθέντων, πόλεμον ὠκήρυκτον ᾿Αθηναίοισε 


- Jit oraculum.. (δορὶ dicuntur filiae fuisse Thebe 
et MHfegina: hae quum sint sorores ,. puto iubere 
nos Deum ab Aeginetis auxilia petere. Et Thebani, 
quum nulla ex sententiis, quae dicebantur, hac po- 
tior esse videretur, protinus ad Aeginetas miserunt, 
ex oraculi mandato auxilia ab illis petentes, ut qui 
sibi essent proximi. Petentibus Aeginetae tradentes 
Aeacidarum imagines, responderunt, se εἰς ;feaci- 
das auxilio mittere. (81.) Thebani vero, Aeaci- 
darum auxilio freti, quum bello lacessissent Athe- 
nienses, aspere ab illis sunt accepti. Itaque iterum 
ad Aeginetas miserunt, Aeacidas illis reddentes, et 
virorum petentes auxilia. Tum .fegine£ae, opum 
magnitudine elati, et veteris memores inimicitiae, 
4quam.cum Atheniensibus gessissent, precibus The- 
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ἐπέφερον. ἐπικειμένων γὰρ αὐτέων Βοιωτοῖσι; ἐπυπλοῖ. 
δαντες μακρῇσι γηυσὶ € ἐς τὴν ᾿Αττικὴν, κωταὶ μὲν ἔσυραν 
Φάληρον, κατὰ δὲ τῆς ἄλλης πἀραλίης πολλοὺς δήμους" t0 
ποιεῦντες δὲ ταῦτα, μεγάλως ᾿Αδηναίους ἐσινέοντο. 

82 ἯἩ δὲ ἔχθρη ἡ προοφειλορυιένη ἐς ᾿Αβηναίους ἐκ τῶν 
Αἰγινητέων » ἐγένετο ἐξ ἀρχῆς τοιῆσδε. Ἐπιδαυρίοισι ἡ ; 
y7 nidi οὐϑένα εὐνεδίδου. περὶ ταύτης ὧν τῆς συμ» 
Qs οἱ Ἐπιδαύριοι € ἐχρέωντο ἐν Δελφοῖσι ἡ δὲ Πυθίη 
σφέας ἐκέλευε Δαμίης τε καὶ Αὐξησίης ὠγάλματα 5 
ἱδρύσασθαι" καί σφι ἱδρυσαμέ γοισὶ ἄμεινον συνοίσεσθαι. 
ἐπειρώτεον ὧν οἱ Ἐπιδαύριοι κότερω χωλκοῦ ποιέογται 
τὰ ὠγάλματω, 5 λίθου" ἡ δὲ Πυθίη οὐδέτερα τούτων 
ἔα, ἀλλὰ ξύλου ἡμέρης ἐλαίης. ᾿Εδέοῦτο ὧν οἱ Ἔσι- 
δαύριοι ᾿Αθδηναίων ἐλαίην σφι δοῦναι ταμέσθαι, ἱρωτεί- 10 


banorum adaueniss: bellum Atheniensibus non ante 
denuntiatum intulerunt. Nam dum hi Boeotis insta- 
bant, interim Aeginetae longis navibus in Atticam 
profecti, Phalerum diripiebant, multosque alios ma- 
ritimos pagos; et Mgens Atheniensibus damnum in- 
ferebant. 

(82.) F'etusturn, quod dixi, Meginetarumrn adver- 
sus Δ thenienses odiurn , hanc habuit originem. Epi- 
dauriorum terra fructum nullum ediderat. Quam ob 
calamitatem quum oraculum consulerent Epidaurit, 
iussit eos Pythia Dariae et Afuresiae irnagines sta- 
£uere: id si fecissent , melius cum illis actum iri. 
Sciscitabantur igitur Epidaurii, u4ruzms aeneas fa- 
eiendas curarent statuas, an ligneas? Respondit- 
que Pythia, neutrum horum; sed ex satiwae oleae 
JZigno. Igitur Epidaurii ab Atheniensibus veniam, pe- 
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τας δὴ κείνας γομέζοντες εἶναι" λέγεται. δὲ καὶ ὡς. ἐλαία 
ἔσαν ἄλλοθι γῆς οὐδαμοῦ xaT ἐκένον τὸν χρόνον» à 
᾿Αθήνησι. οἱ δὲ ἐπὶ τοῖσδε δώσειν ἔφασαν. em à ὠπώ- 
ξουσι ἔτεος ἑκάστου τῇ ᾿Αδηναίῳ τῇ Πρλιάδι i ἱρά, 
i5 τῷ Ἐρεχβεῖ.. καταινέσαντες d ἐπὶ τούτοισι οἱ Edad 
pio, τῶν TÉ ἐδέατο à ἐτυχρν , καὶ ἀγάλματα ἐκ τῶν 
ἐλαιέων τουτέων ποιησώμενοι ἱδρύσαντο καὶ ἢ τε γῆ σφι 
ἔφερε: καὶ ᾿Δθηναίοισι ἐπετέλεον τοὺ συνέθεντο. Τοῦ- 83 
τον δ᾽ ἔτι τὸν χρόνον, καὶ πρὸ τοῦ. Αἰγινῆται, Ἐπιδαυ-. 
ρίων ἤκουον , τά τε ἄλλω, καὶ δίκας, διαβαίνοντες ἐς 
Ἐσίδαυρον, ἐδίδοσαν τε καὶ ἐλώμίανον παρ᾿ ἀλλήλων 
boi Αἰγινῆται. τὸ δὲ daro τοῦδε » νῆας τε πηξάμενοι, καὶ 
ἀγνωμοσύνῃ χρησάμενοι » ἀπέστησαν ἀπὸ τῶν Ἐπιδαυ- 
pos dire δὲ ἐόντες διώφοροι, δηλέοντο αὐτοὺς, ὥστε δὴ 


tunt oleam arborem caedendi, quod sanctissimas ex- 
istimassent AÁtticas oleas: sunt etiam qui dicant, per - 
id tempus nullibi .terrarum oleas exstitisse , nisi Athe- 
nis. Athenienses se illis potestatem facere dixerunt ea 
conditione, ut illi quotannis Minervae urbis praesidi 
οἱ Erechtheo victimas adferrent. In hanc conditio- 
nem consentientes Epidaurii, nacti sunt quod petie- 
rant, et statuas ex his oleis confectas posuerunt. Ac 
dehinc illis terra fructum ferebat, et ipsi Athenien- 
sibus id, de quo convenerant, persolvebant. (83.) 
Erant per illud adhuc tempus Zfeginetae Epidaurio- 
rum imperio subiecti , quum aliis in rebus, tum lites 
$uas coram iudice discceptaturi Epidaurum, traiicere 
tenebantur. Deinde vero, constructis navibus, virium 
fiduciá ferocientes, ab K&pidauriis defecerunt. Iam- 
. que ut hostes, ct qui mari essent potentes, vexarunt 


/ 
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ϑαλασσοκράτορες ἐόντες καὶ δὴ καὶ τὰ ἀγαάίλριαται 
ταῦτα τῆς τε Δαμείης καὶ τῆς Αὐξησίης ὑπαιρέονται 
αὐτέων, καί σῷεα ἐκόμισαν τε καὶ ἱδρύσαντο τῆ τῆς σῷε- 10 
τέρης χωῶρης dg τὴν μεσόγαιαν, τῇ ΟἿ μὲν ἐστι οὖνο- 
μὰ, στάδια δὲ μαλιστώ x ἀπὸ τῆς πόλιος ὡς εἴκοσι 
ἐπέχει. ἱδρυσάμενοι δὲ ἐν τούτῳ τῷ χύρῳ ; ϑυσίρσί τέ 
σφεα καὶ χρροισι γυναικηίοισι κερτόμοισι ἱλάσκοντο, 
χορηγῶν εὐποδεικνυμένων 6 ἑκατέρῃ τῶν βαιμόνων δέκα d- 15 
δρῶν' κακῶς δὲ ἠγόρευον οἱ χοροὶ ἄνδρα μὼ οὐδένα, τὰς 
δὲ ἐ ἐπιχωρίας γυναῖκας. ἔσαν δὲ καὶ τοῖσι Ἐπιδαυρίοισι 
αἱ τοιαῦται ἱροργίαι. εἰσὶ δέ σῷι καὶ ἀξῥητοι ipop'yíat. 
84 Κλεφϑέντων δὲ τῶνδε τῶν ἀγαλμάτων, οἱ Ἐσιδαύριοι 
τοῖσι ᾿Αθηναίοισι τὰ συνέθεντο cUx. ἐπετέλοον. πέμψαν- 
τες δὲ οἱ ᾿Αθηναῖοι € ἐμήνιον τοῖσι Ἐπιδαυρίοισι; οἱ ἱ δὲ ὑστε- 
ᾧαινον λόγῳ cog οὐκ ddixoisy ὅσον μὲν "ydo χρόνον εἷ- 


illos: atque etiam statuas hasce Damiae et Auxesiae 
ilis subripuerunt, easque oblatas ín mediterraneo 
suae insulae loco collocarunt, cui Oeà nomen, qui 
, viginti fere ab urbe stadiis abest. Hoc in loco erectas 
sacrificiis et iocularibus mulierum choris placabant, 
constitutis utrique dearum denis viris qui essent cho- 
ragi. Dicteriis autem chori illi neminem virum la- 
' cessebant, séd mulieres indigenas. Eaedem caerimo- 
niae apud Epidaurios obtinuerant: qui arcanis etiam 
sacris utuntur. (84.) ÉEpidaurii, ex quo eis sub- 
repíae hae statuae sunt, iam Atheniensibus ea, de 
quibus convenerant, non solvebant. Qua de re per 
legatos secum expostulantibus Atheniensibus demon- 
strarunt Epidaurii , nu//am se inturiam facere: quo- 
ad enim in sua terra habuissent illas statuas , quod 
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414, 20. 
5x τὰ ἐγάλματω ἐν τῇ Xt» ἐπιτέλέειν ταὶ συνέθεντο' 
ἐπεὶ δὲ ἐστερῆσθαι αὐτέων, οὐ δίκαιον εἶνωι ἀπαφέρριν. 
éri : dAA τοὺς ἔχοντας αὐτὸ Αἰγινήτας πρήσσεσθαι 
ἐκέλευον. ἸΠρὸς ταῦτα ᾿Αδηναῖοι,, ἐξ Δἴγιναν πέμψων- 
τες, ὠπαίτεον τὰ ἀγάλματα: οἱ δὲ Afywiiras € εφασαν, 
10 σφίσι T καὶ ᾿Αθηναίοισι. εἶναι οὐδὲν πρῆγμα. ᾿Αθη- 85 
γαϊοι μὲν νυν λέγουσι μετὰ τήν ὠπαίτησιν ὠποστωλῆ- 
yet τριήρεῖ pan τῶν ὠστῶν τούτους, οἱ ὠποπεμφθέντες 
xizro τοῦ κοινοῦ, καὶ ὠπικόμενοι ἐς Αἴγιναν, τὸ ὠγάλ- 
5 ματα. ταῦτα, ὡς σφετέρων ξύλων ἐόντα, ἐπειρῶντο 
ἐκ τῶν βαθρων ἐξανασπῶν: » ἵνα σφέω αἰνακομέσωνται. 
οὐ δυναμένους δὲ τούτῳ τῶ ree: πῷ αὐτέων aperi ma, 
περιβαλόντας. ᾿αχρινία ἕλκε τὰ ἀγάλματα. καί σφι 
ἕλκουσι, βροντὴν τε, καὶ ἅμα τῇ βροντῇ σεισμὸν én- 


pacti erant exsolvisse; quibus sibi subreptis iam 
. 41on aequum esse ut porro solvant, sed ab MVfegine- 
«is, qui illas habeant, esse hoc exigendum: 'Hoc 
accepto. responso, Atheniénses, Aeginam missis lega- 
tis, statuas ab ,feginetts repetiverunt: *quibus illi 
responderunt; mihi sibi cum theniensibus | esse 
zegofii. (85.) Iam porro aiunt zfthenienses ; post- 
quam frustra repetitae fuissent statuae, profectos esse 
Athenis una triremi cives illos, qui publico nomihe 
missi, quum zfegzam pervenissent, statuas has, ut 
quac ex ipsorum ligno fuissent confectae, de basi« 
bus suis conati sunt abstrahere, Athenas transferen- 
das. Hos vetro, quum isto modo compotes illarum 
fieri hon potuissent, circurniectis funibus statuas tra- 
xisse.. Sed dum trahebant, tonitru et cum tonitru ex- 
etitisse terrse motum : eamque re territos trahentes, 
Herod. T. 11. P. 2. Hh 
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γενέσθαι" τοὺς δὲ τριηρόέτας τοὺς ἕλκοντας, ὑπὸ τουτέων 10 
«ἰλλοφρονῆσαι' παθόντας δὲ τοῦτο, κτείνειν ἀλλήλους 
ín πολεμίους , ἐς ὃ ἐκ πάντων ἕνα λειφϑέντα ἄνακο- 
66 μισθῆναι αὐτὸν ἐς Φάληρον. ᾿Αθηναῖοι μέν γυν οὕτω 
λέγουσι γενέσθαι. Αἰγινῆται δὲ, οὐ νηΐ μιῇ ὠπικέσθαι 
᾿Αθηναίους μῶν pe γάρ, καὶ καὶ ὀλίγῳ πλεῦνας μῆς. 
— καὶ si σφι μὴ ἔτυχον ἐοῦσαι νέες, ἀπαμύνασθαι ἀ er 
εὐπετέωρ᾽ ἀλλα πολλῇσι γηυσὶ ἐπιπλέειν σῷι ἐπὶ τὴν 5 
χρύρην' αὐτοὶ δέ σφι εἶξαι, καὶ οὐ j διαναυμαχῆσαι. οὐκ 
ἔχουσι δὲ τοῦτο διασημῆναι ἀτρεκέως, οὔτε εἰ ἔσσονες. 
συγγινωσκόμενοι εἶναι τῇ ναυμαχῇ!» κατὼ τοῦτο εἶξαν, 
οὔτε εἰ βουλόμενοι ποιῆσαι οἷόν τι καὶ ἐποίησαν. ᾿Αθη- 
γαΐίους μέν νυν, ἐπεί τέ σφι οὐδεὶς ἐς μάχην κατίστα- το 
τὸ, ὠποβάντας doro τῶν νεῶν, τρώπεσθαι πρὸς τὰ 
' 
mente fuisse alienatos ; in furoremque actos, mutuo 
sese invicem, veluti hostes, interfecisse; donec ex 
omnibus; qui triremi illa advenerant, unus super- 
fuisset, solusque Phalerum rediisset. (86.) Athe- 
nienses igitur, rem ita gestam esse, aiunt. ;fegize- 
4ae vero contendunt, non uná navi advenisse Athe- 
nienses: unam 'enim navem, atque etiam paulo plu- 
res unà, etiamsi sibi nullae naves fuissent, facile a 
se repelli potuisse: sed pluribus navibus terram suam 
adgressos esse Athenienses; Aeginetas vero his ultre 
cessisse, nec pugnae navalis adiisse discrimen. Illud 
vero liquido definire non possunt, utrum cá caussá 
cesseriht, quod se impares esse. committendo praelie 
intellexissent, an. quod in animo habuissent faceze 
id ipsum quod fecerunt. Aiunt igitur, Athenienses, 
quum nemo ad pugnam paratus se illia oppopnemet, 


*. 
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415, 49. 
ἀγάλμᾳτα: οὐ. ,δυναμένους δὲ ἀνασπάσαι ἐκ τῶν βά- 
Sony αὐτὼ ; οὕτω δὴ περιβαλλομέ γους cia ; ἕλ- ᾿ 
X6, ἐς 0U ἑλκόμενα. τὰ ἀγάλματα ἀμφότερα, eua. 
15 ποιῆσαν, ἐμοὶ μὲν οὐ πιστά λόγοντερ, ἄλλῳ. δέ τρω | 
ἐς γουγατῶ γάρ cti «ra πεσέειν, καὶ τὸν ἐσὲ τῷ. 
του χρόνον ᾿διατελέειν οὕτω ἔχοντα. ᾿Αθηναίρυς μὲν. δὴ 
ταῦτῳ uicti σφέας δὲ, Αἰγινῆται, λέγουσι ; πυθομέ- 
νους τοὺς ᾿Αθηναίους ae μέλλοιεν ἐπὶ σφέας σέρατεύε- 
20 ca, ,. ἑτοίμους ᾿Αργείους ποιέεσθαι. τοὺς τε δὴ ᾿Αθηναίους 
aimo Dye € ἐς τὴν Αἰγιναίην » καὶ "TAI βοηδέοντάς 
σφι τοὺς ᾿Δργείους᾽ καὶ λαθεῖν τε ἐξ Ἐσιϑαύρου dia- 
βώωτας ἐς τὴν νῆσον. καὶ. οὐ -προακηκοῦσε ; τοῖσι ᾿Αθην 
»ριίοισι ἐπιπεσέειν ὑποταμομένους τὸ doro τῶν veli ἅμα 
25 τὰ ἐν τούτῳ τὴν βροντήν τὲ γενέσθαι καὶ τὸν σειφμήν 


e navibus exscendisse , atque 1ter versus síatuas esse 
ingressos: quas ubi e basibus suis non potuissent 
auferre, ita circumiectis funibus illas traxisse, donec 
utraque statua, dum ita trahebatur, eamdem rem fece- 
rit: rem narrantes mihi quidem non credihilem , sed 
fortasse alii cuipiam: dicunt enim, ig genua illas 
coram trahentibus procuhuisse , atque ex illo .tem- 
pere in hoc statu mansisse. Haec igitur ab Athenieh- 
sibus gesta esse aiuntzfeginetge; se vero, postquam 
de expeditione, quam Athenienses.adversus Aeginam 
erant suscepturi, certiores fuissent facti, ;4rgieos wt 
sibi.praesto essent rogasse: hosque, quo tempore 
Athenienses in Aeginam exseendissent, eodem tem- 
pore suppetias sibi ferentes. adfuisse; et, quum clam 
ex Epidauro in insulam traiecissent, in. ibscios 
ÁAthenienees, itinere a navibus intercluse , íerisse 
Hha 
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87 αὐτοῖσι. ᾿Λέγεται μὲν γυν ὑπ᾽ ᾿Αργείων τε xai Abys- 
γητέων τάδε. ὁμολογέεται δὲ καὶ ὑπ᾽ ᾿Αθηναίων, ὃ ἕνα 
μοῦνον τὸν ἀποσωθέντα αὐτέων ἐς TW ᾿Αττικήν γενέ- 
σθαι" πλὴν ᾿Αργεῖοι μὲν λέγουσι, αὐτέων τὸ ᾿Αττικὸν 
στρατόπεδον διαφθειραντων » τὸν € he τοῦτον περιγενε σθαι. 5 
Αβηναῖοι δὲ, τοῦ δαιμονίου" περιγεένε σθαι μέντοι οὐδὲ 
"τοῦτον τὸν ἕνα , ἀλλ᾽ ἐὠπολέσϑαι τρόπῳ, τοιῶδε. κομι- 
ded ydo ἐς τὰς ᾿Αθήνας, ἀπήγγειλε τὸ ἘΠ πυθο- 
μένας δὲ τὰς γυναῖκας τῶν ἐπ᾽ Αἴγιναν retur put 
γῶν ,ὠδρῶν. ; δεινὸν τι ποιησαμένας κεῖνον μοῦνον ἐξ 1o 
εἰπόντων σωθῆναι " πέριξ τὸν ἄνθρωπον τοῦτον λαβού- 
σας: καὶ κεγτεύσας τῇσι περύνησι τῶν ἱματίων, εἰρω- 
τῶν ἑκάστην αὐτέων 0X4 εἴη ὁ ἑωυτῆς ἀνήρ' καὶ τοῦ- E 
τὸν μὲν οὕτω διαφθαρῆναι. ᾿Αβηναίοισι δὲ ἔτι τοῦ πά- 


impetum: podeidue simul tempore tonitru et terrae 
rhotum illis exstitisse. (87. ) Haec Afgivi atque Ae- 
ginetae memorant. Caeterum /f/henierses etiam fa- 
tentur ,:unum soluminiodo e suis salvum Athenas re- 
diisse: sed Argivi aiunt, e clade, quam: ips intulis- 
sent Attico exercitui, anim illum superstitem fuisse; 
. Athenienses vero aiunt, e clade quam Deus: Ἐπ im- 
. misisset. Verumtamen ne hune quidem , aiunt, cala- 
. mitati supervixisse; sed periisse fali modo: Athertas 
ut rediit, nunciavit calamitatem: quo divulgato. nün- 
οἷο; uxores virorum qui expeditionis in Aegithüm 
susceptae fuerant socii, indighe ferentes ἐξα δι hunc 
ex omnibus salvum rediisse ,'circa hominem circum- 
. fusas, fibulis' vestium suarum - fodicasse hominem, 
quaesisseque ex eo unamquamque , uóipam suus es- 
seé maritus? atque ita illum periisse. Atlietlensiibus 
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15 Sus δεινότερόν τι δόξαι εἶναι τὸ τῶν γυναικῶν ἔργο. 

| ἄλλο μὲν δὴ οὐκ. ἔχειν ὅτεῳ ζηιμιωσωσι τὰς γυναίκας» 
τὴν δὲ ἐσθῆτα μετέβαλλον αὐτέων ἐς τὴν Ἰάδα᾽ éQo-' 

gsoy yao δὴ πρὸ τοῦ αἱ τῶν ᾿Αδηναίων γυναῖκες ἐσθῆτα 

Δωρίδα. ᾿ τῇ Kopnüin παραπλησιωτάτην' μετέβαλλον 
20 ὧν ἐς τὸν λίνεον κιθῶνα, ion δὴ περόνῃσι μὴ χρέωνται, ὃ 

ἔστι δὲ ᾿ ἀληθεῖ λόγῳ χρεωμένοισι ; οὐκ lec αὕτη ἡ 

ἐσθὴς τὸ παλαιὸν, ὠλλὰ Ken: ἐπὰὶ "yt Ἑλληνηνὴ 


don; πᾶσα κα ἰρχαίη. τῶν γυνωικῶν, 9 αὐτὴ ἣν τὴν 
νῦν Δωρίδα καλέομεν. To δὲ ᾿Αργείοισι καὶ τοῖσι 88 
Αἰγινήτῃσι καὶ πρὸς ταῦτα ἔτι τόδε ποιῆσαι νόμον εἶνρα 


παρώ σφι ἑκατέροισι' τας περόνας ἡμιολίας ποιέεσθαι 
τοῦ τότε κατεστεῶτος μέτρου, καὶ ἐς τὸ ἱρὸν τῶν. Θεῶν 
δ τουτέων περόνας μάλιστα ἀνατιθέναι τάς γυναίκα" 


᾿Αττικὸν * porre τι ἄλλο προσφέρειν “πρὸς τὸ ἱρὸν , μή- | 


autem hoc mulierum factum i ipsa clade tristius fuisse 
visum. In quas quum alia ratione animadvertere non 
possent, vestem illarum in Ionicam mutarunt. Prius 
enim Doricam vestem gestaverant Atticae mulieres, 
Corintbiacae vesti simillimam : hanc igitur lineá tu- . 
nicá permutarunt. Est autem, verum si quaerimus, 
non Jonicum hoc vestimentum , sed Caricum : nam 
omnium mulierum Graecarum vestimentum olim 
idem fuerat quod nunc Doricum nominamus. (88.) 
Aiunt autem , apud AÁrgivos et Aeginetas ex occasione 
illius: faeti invaluisse morem, qui etiam nunc apud 
utrosque obtinet, ut fibulas faciant dimidio quam.ad 
id tempus maiores, utque in templo harum dearum 
fibulas. maxime dedicent mulieres; tum lege apud 
illos cautum fuisse, ut nec aliud quidquam .quod ex 
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τε κέραμον, φἄλλ' ἐκ χυτρίδων ἐπιχωριέων νόμον τὸ 
λοιπὸν αὐτόθι εἶναι πίνειν. ᾿Αργείων μὲν γυν καὶ Αἰγι- 
γητέων αἱ γυναῖκες ἔκ τε τόσου xaT. ἔριν. τῶν ᾿Αθηναίων, 
περόνας ἔτι καὶ ἐς ἐμὲ ἐφόρεον μέζονας ἢ πρὸ τοῦ. 10 
89 Τῆς δὲ ἔχθρης τῆς πρὸς Αἰγινήτας ᾿Αθηναίοισε γενο- 
μένης ἀρχ κατὰ τὰ εἴρηται ἐγένετο. Τότε o» Θηβαίων 
ἐπικαλεομένων, προθύμως τῶν περὶ τὰ ἀγάλματα vt 
νόμένων ἀναμιμνησκόμενοι οἱ Αἰγινῆται ἐβοήθεον τοῖσι 
Βοιωτοῖσι. Αἰγινῆταί τε δὴ dógsur τῆς ᾿Αττικῆς τὰ ora- 5 
| ραθαλάσσια' καὶ ᾿Αϑηναίοισι ὁρμεωμένοισι en Αἰγινήτας 
στρατεύεσθωι, ἤλθε μαντήϊον ἐκ Δελφῶν » ἐπισχόντας 
eir τοῦ Αἰγινητέων dini τριήκοντα ἔτεω, τῷ ἑνὶ καὶ 
τενρωστῷ, Αἰακῷ τέμενος ὠποδέξαντας, ἄρχεσθαι τοῦ 


Attica profectum sit, in templum inferatur, nec 
fictile Atticum, sed ex indigenis ollulis posthac biba- 
tur. Certe Árgivorum et Aeginetarum mulieres ab 
illo inde tempore ex contentione cum Atheniensibus, 
ad meam usque aetatem, maiores quam antea fibulas 
gestabant. 

(89.) Ininicitiae Atheniensium adversus Aegíne- 
tas isto, quod exposui, principie ortum ceperant. 
Nunc igitur eginetae a Thebanis auxilio vocati, me- 
mores rerum circa statuas gestarum , libenter suppe- 
tias vencre Thebanis. Itaque maritima Atticae ora ab 
Aeginetis diripiebatur. Jtheniensibus vero, expedi- 
tionem in Aeginam parantibus, adlatum est Delphis 
oraculum , iubens, ut /riginta annos, er quo iniu- 
riae initium feotssernt |flevinet(ae , abstinerent bel- 
lo; primo autern et trigesimo anno belli adversus 
"dfeginetgs inidium. facerenty postquam feaco tem- 
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10 Τρὸς Αἰγοήτας πολέμου" καί σῷι χωρήσειν τὰ βώ. 
λονται. ἦν δὲ αὐτίκα ἐπιστρατεύωνται, πολλὲ μέν 
σφεας ὦ τῶ μεταξὺ τοῦ χῤόνου πείσεσθαι, πολλ δὲ 
καὶ ποιήσειν' τέλος μέντοι καταστρέ ἥψεσθαι. “« Ταῦτα 
ὡς ἀπενειχθέντα ἄκουσαν οἱ ᾿Αθηναῖοι, τῷ μὲν Αἰακῶ 


15 τέμενος Gr d τοῦτο τὸ γῦν ἐπὶ τῆς ἐγρρῆς prre 
τριήκοντα δὲ ἔτεα οὐκ ἀνέσχοντο κούσαντες ὃ ὅκως χρεῶν 
εἴη ἐπισχεῖν, πεπονθότας πρὸς Αἰγινητέων ἀνώρσιω. Ἔς 90 
τιμωρίην δὲ παρασκευαζομένοισι αὐτοῖσι, ἐκ Λακεδαι- 
μονίων πρῆγμα $ ἐγειρόμενον», ἐμπόδιον ἐγένετο. πυϑόμε- 
p γάρ οἱ Λακεδαιμόνιοι τὼ ἐκ τῶν ᾿Αλκμαιωνιδέων ἐ ἐς 

5 τὴν Tuin μεμηχανημένα, καὶ τὰ ἐκ τῆς ΤΕυδίης € ἐπὶ 
σφέας τε καὶ τοὺς ΤΙεισιστρατίδας, συμφορήν ἐσοιεῦν- 
τὰ διπλῆν, ὃ ὅτι TÉ ἄνδρας ξείνους nU ἐόντας "ww 


plum S Id si | feclesent » rem eis ex m 
(ate cessuram. Sin protinus susciperent bellum, 
multa medio tempore passuros , multa vero etiam 
facturos; verumtamen ad extremum subacturos 
"eginam. Haec renunciata ubi audivere Athenienses, 
Aeaco templum decreverunt, quod etiam nunc in 
foro exstructum conspicitur: illud vero audire non 
sustinuerunt, triginta annos bello sibi esse abstinen- 
dum, qui tam indigna ab Aeginetis essent passi. (90.) 
Sed dum ad ultionem capiendam sese comparant, 
obiicitur illis impedimentum a Lacedaemoniis susci- 
tatum. Quum enim dolum cognovissent Zacedaemo- 
"Hi, quem Alcmaeonidae cum Pythia adversus se et 
adversus Pisistratidas erant machinati , duplici dolore 
adfecti sunt; quod et viros, qui hospites ipsorum 
fuerant, patriá pepulissent, et quod nullàm sibi ob 
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x&cay ἐκ τῆς ἐκείων, καὶ ὅτι ταῦτα ποιήσασι χείρις 
οὐδεμίη ὁ ἐφαίνετο προς τῶν ᾿Αθηναίων. Ἔτι τε πρὸς τού- 
τοῖσὶ ἐνῆγον σῷεας οἱ χρησμοὶ, λέγοντες πολλά τε καὶ τὸ 
ἐνάρσια ἐσεσῆωι αὐτοῖσι ἐξ ᾿Αθηναίων". τῶν πρότερον 
μὲν ἔσαν ἀδαέες, τότε δὲ, Κλεομένεος κομίσαντος ἐρ 
Σπάρτην, ἐξέμαθον. ἐκτήσατο δὲ ὃ Κλεομένης $ ἐκ τῆς 
᾿Αδηναίων exper cues τοὺς χρησμοὺς, τοὺς ἔχτηντο μὼ 
πρότερον οἱ {Πεισιστρατίδαι : ἐξελαυνόμοενοι δὲ ἔλιπον ἐν 15 
τῷ ip καταλειφθέντας δὲ ὁ Κλεομένης ὠνέλαβε. 


91 Τότε δὲ ὡς ὠνέλαβον οἱ Λακεδαιμόνιοι τοὺς χρησμοὺς, 
καὶ τοὺς ᾿Αϑηναίους ἑώρεον αὐξομένους, καὶ οὐδαμῶς 
ἑτοίμους ἐόντας πείθεσθαί eo, γόω λαβόντες ὡς ἐλεύ- 
Suo μὲν ἐὸν τὸ γένος τὸ ᾿Αττικὸν, ᾿σάῤῥοπον τῷ ἑἐωυ- 
τῶν ἄν νοιτο ; κατεχόμωον δὲ ὑπὸ | τυραννίδος, ἀσύε- 5 
wig καὶ πειθαρχέεσθαι ἑτοῖμον᾽ μαθόντες δὲ τουτέων 


id factum gratiam ab Atheniensibus haberi viderent. 
Praeter haec moverunt eos oracula, quae multa sibi 
indigna ab Jtheniensibus imminere praedicebant: 
quae oracula, quum antea ignorassent, per id tem- 
pus illis innotuere , à Cleomene Spartam delata. Na- 
ctus enim Cleomenes erat ex arce Athenarum ora- 
cula, quae olim Pisistratidae habuerant, eaque, quum 
Athenis pellerentur , in templo reliquerant. Haec ii . 
relicta Cleomenes acceperat. (91.) Tum igitur La- 
cedaemonii, cognitis his oraculis, quum Athenienses 
viderent augeri opibus, et neutiquam paratos Lace- 
daemoniis parere , reputarunt secum, populum Athe- 
niensem, si libertate uteretur, sibi viribus fore pa- 
rem; sin tyrannide preméretur, infirmum fore et 
ad parendum paratum, Haec singula perpendentes , 
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ἕκαστω, μετεπέμποντο Ἱσσίν τὸν ᾿ Πεισιστράτου ἐπὸ 
Σιγείου τοῦ ἐν Ἑλλησπόντῳ, ἐς ὃ καταζφεύγουσι οἱ 
Τωσιστρατίδαι.. Ἐπεί τε δὲ σῷι Ἱσσίς καλεόμενος 
10 ἧκε 9 μεταπεμι ψάμενοι καὶ τῶν ἄλλων συμμάχων. dy- | 
- γέλους, ἔλεγόν σφι Σπαρτιῆται τάδε" ,. ludos; σύμ- 
» X0; συγγινώσκομεν αὐτοῖσι ἡμῖν οὐ ποιήσασι ὁρ- 
» 9c. ἐπαρθέντες y«e κιβδήλοισι parmis ἢ ἄνδρας 
»»ξείνους ἐόντας ἡμὴ τὰ “μάλιστα, καὶ ἀναδεκομένους 
155» ὑποχειρίας παρέξων ταῖς ᾿Αθήνας, τούτους ἐκ τῆς πα- 
»» Τρίδος ἐξηλάσαμεν , καὶ ἔπειτα, ποιήσαντες ταῦτω. — 
»»δήμῳ ἀχαρίστῳ παρεδώκαμεν τὴν πόλι" ὃς ἐπεί τε 
»Ó6 ἡμέας ἐλευθερωθες ἀνέκυψε, ἡμέας μὲν καὶ τὸν 
í » βασιλῆω ἡμέων περι βρίσας ἐξέβαλε, δόξαν δὲ Qv- 
20 50d αὐξάνεται ὥστε ἐκμεμαθήκασι μάλιστα μὲν οἱ 


XCI. 8 seg. ἐς ὃ κατωΐ. oi ΤΙεισιστ. uncinis circumdedit Schaef. 
ut suspecta et spuria. 


Hippiam Pisistrati filium a Sigeo ad Hellespontum, 
quo .confugerant Pisistratidae , arcessiverunt. Qui 
postquam vocatus advenit, convocatis etiam aliorum 
sociorum legatis, haec ad cos verba Spartani fece- 
runt. F'iri socii , agnovimus fatemurque non recte 
nos fecisse. Ementitis enim oraculis inducti , viros 
hospitii iure in primis nobiscum coniunctos , qui- 
que /Jfthenas nobis obnoxias reddere receperant, 
patriá eiecimus , et post hoc peractum ingrato po- 
pulo urbem et rempublicam restituimus: qui post- 
quam per nos liberatus vires recepit, nos et regen 
nostrum contumeliose urbe eiecit, et maiores quo- 
tidie sibi spiritus sumit: quod experti sunt ma- 
zime finitimi illorum Boeoti et Chalcidenses , brevi 
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γοπερίοικοι αὐτέων Βοιωτοὶ xai Χαλκιδέες, ταίχχε δέ τις 
»καὶ ἄλλος ἐκμαθήσεται εἱμαρτῶν. ἐπεί τε δὲ Guia 

»»ποιήσαντες ἡμάρτομεν, YUy πειρησόμεβά σφεας ἅμα 
»ὐμὴν ἀκεόμενοι τίσασθαι. αὐτοῦ yop τούτου cina 


»TOyÀE T€ τὸν Ἱππίην μετεπερυψάμεθα, καὶ ὑμέας ἐπὸυ 
93 TOY πολίων ; να κοινῷ τ λόγῳ καὶ κοινῷ στόλῳ τον 


4 


» γαγόντες αὐτὸν ἐς τὰς ᾿Αϑήνας, ἀποδῶμεν τὰ » καὶ 
39 ἀπελόμεθα. ide 


92 Οἱ μὲν ταῦτω ἔλεγον" ἐῶν di συμμέχων τὸ πλῆθος 
οὐκ ἐνεδεκετὸ τοὺς λόγους. οἱ pr γυν ἄλλοι ἡσυχίην 
(1) ἦγον. Κορίνθιος δὲ Σωσικλέης ἔλεξε rddw .,. Ἦ δὴ ὅτι 


| »»οὐρανὸς ἔσται ἔνερθε τῆς γῆς. καὶ " y) μετέωρος 
5i ὑπὲρ τοῦ οὐρανοῦ » καὶ οἱ ἄνθρωποι νομὸν ἐν San) $ 
» foci, καὶ οἱ ἰχθύες τὸν πρότερον ἄνθρωποι, ὅτε γι 
οοὑμεῖς, ὦ Λακεδαιμόνιοι, ἰσοκρατίας καταλύωτες» 


vero etiam alii experientur , qui.recta non inic- 
rint consilia. Quoniam igitur nos , ista faciendo, 
peccavimus , nunc operam dabimus, ut malo re- 
dentes vobiscum illos puniamus. Hanc enim ip- 
sam ob caussam et Hippiam hunc arcessivimus, 
et vos e civeitatibus convocavimus , u£ communi 
consilio e£ consociatis armis illum Athenas redna- 
camus , eique quae ademimus restituamus. 

(92.) Haec Spartani. Quae quum plerisque socio- 
rum displicuissent, alii quidem silentium tenuere, 
sed Corinthius Sosicles ín hunc modum cst locutus. 
(92. ..) Profecto nimirum coelum sub terram sub- 
ibit, et terra supra coelum erit sublimis, hormi- 

. nesque habitabunt in mari, et pisces domicilium 
occupabunt hominum, quando vos quidem , Lacc- 
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» τυραννίδας. ἐς τὰς, πόλις κατάγειν παρασκευαζεσθε' 
ο»τοῦ οὔτε Li Md οὐδέν ἐστι κατ᾽ ἀνθρώπους y οὔτε 


)0 sopa Dowiréqor. Εἰ γάρ δὴ τοῦτο γε δοχέει ὑμῦ εἶναι 
» χρηστῶν, ὥστε τυραμγεύεσθαι τὰς πόλις, αὐτοὶ πρῶτοι 
»»τύραννον καταστησάμενοι, Tag σφίσι αὐτοῖσι, οὕτω 
»»καὶ τοῖσι ἄλλοισι δίζησθε κατιστάναι. νῦν δὲ. αὐτὼ 

0» ἄπειροι ἐόντες τυραννῶν». καὶ φυλάσσοντες, δεινότατα 

155 τοῦτο ἐν τῇ Σπαῤτῃ μή. γενέσθαι T maga x país ἐς͵ 

οοΤοὺς σνμμείχρυς. εἰ, δὲ αὐτοὶ ἐμπειροι. ἔατε,. κατά- 


o» 7*0 ἡμεῖς, εἴχετε. ἂν περὶ αὐτοῦ γνώμας ἀμείνονας 


»»συμβάλλεσθαι ἢ WT νῦν. ἸΚοριγθίαισι ydo ἤν πόλιος 93 
v Xardrrari τοιήδε, 5 ἦν ὀλιγαρχίη» » καὶ εὗτοι Βακχμα- ῳ 


30 γ»» δι καλεόμενοι ἔνεμον τὴν πόλιν ἐδίδοσαν δὲ καὶ y 
»To ἐξ ἀλλήλων. Aun δε, dom τουτέων τῶν dy- 


' 35909, γίεται ϑυγάτηρ xgeM] οὐνομω δὲ οἱ ἦν ΔΛάβ- 


daemonii , iuris aequabilitate sublata, tyrannides 
in cieitates reducere paratis: quo nihil est inter 
homimes iniquius, nihil sceleratius. Etenim , si 
vobis bonum hoc videtur, ut a tyrannis regatur 
civitas , Ipsi primum apud vos ipsos tyrannum 
constituite et sic deinde apud alios constituere 
tentate! Nunc , qui fyrannos numquam estis ex- 
perti , diligentissimeque cavetis ne:.quis Spartae 
exoriatur , indigne cum sociis agitis. Quod si vos 
experti essetis, quemadmodum nos; rectius de hac 
re, quam nunc , iudicare possetis. (9. 5.) Apud 
Corinthios olim status eivitatis huiusmodi fui. 
Erat oligarchia; et hi gui Bacchiadae nomina- 
bantur administrabant cieitatem. Qui quum non 
nisi infer ae matrimonia inirent, fuit 4mphioni, 

Y : 
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δα. ταύτην, Βακχιαιδέων y γὰρ οὐδεὶς ἤθελε γῆμαι. 
» exu Ἠετίων ὃ. Ἐχεκράτεος, δήμου μὲν ἐκ Πέτρης 
ἐῶν, drap τὰ dyéxalty Λαπίδης τε καὶ ΚΚαινίδης" ἐκ 28 
»οδὲ οἱ ταύτης τῆς γυναικὸς, οὐδ᾽ ἐξ ἄλλης. παῖδες 
»»ἐγίνοντο, ἐστάλη ὧν ἐς Δελφοὺς περὶ γόνου. ἐστόντα 
»»δὲ αὐτὸν ἰϑέως ἡ -- προσαγορεύει τοισίδε τοῖσι 
99 ἔπεσι 
00» Ηετίων,. οὔτις σε τίει πολύτιτον ἐόντα, — 30 
0» Λαβδα κύει, τέξει δ  ὀλοοίτροχον" ἐν δὲ πεσεῖται 
»»οἐνδράσι μουνοίρχρισι, δικαιώσει δὲ ἸΚ ὀρωθον. 

Do φοταῦτα χρησθέντα τῶ Heron , ἐξαγγέλλεταί κῶς 
» TOI Βακχμαίδῃσι » τοῖσι τὸ μὲν πρότερον γενόμενον 
Jo χρηστήριον ἐς Κόρινθον ἣν ἄσημον, Φέρον τε ἐς τὠυτὸ 35 

x«i τὸ τοῦ Ἤετίωνος, καὶ λέγον dde 


uni er hac familia , fília pede clauda , cui nornen 
erat Labda: quam quum nemo Bacchiadarum du- 
cere vellet uxorem , duxit eam Aé&tion , [.Eetzonem 
Herodotus ionico idiomate nominat.] Echecratis 
Jiftus , homo ex pago Petra, caeterum generis ori- 
Ms gine Lapitha et Caenides. Cut quum net ex λας, 
| nec ex alia uxore , liberi essent nati; proficiscitur 
Ule Delphos , de sobole consulturus. .Et intrantem 
Mprotinus Pythia his verbis est adlocuta: 
» , Aétion, nemo te honorat, cum sis valde honoratus, 
,; Gravida est Labda, saxumque pariet, quod incidet 
. »,1n viros monarchos, et castigabit Corinthum. 
Responsum hoc Aetioni datum renunttatur forte 
Bacchiadis, quibus obscurum fuerat re$ponsum 
aliud Corinthum spectans , quod prius editum erat 
eamdem in sententiam cum hoc quod nunc /étto- 
ni datum est, Istud oraculum huiusmodi fuerat : 


— 
x 
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430, 1. 
» Áisrog ἐν πέτρῃσι κύει". τέξει δὲ λέοντα 
22 καρτερόν» eue Toy" πολλῶν δ᾽ ὑπὸ γούνατα λύσει. 
. 99 Tara, voy εὖ Φροζεσθε ἸΚορίνδιοι, οἱ περὶ καλὴν. 
40 » apo οἰκεῖτε καὶ ὀφρυόεντα Κόρινθον. 
» Tiro μὲν δὴ τοῖσι Βακχιοίδησι, πρότερον γενόμενον ; 93 
ο»ἦν ἀτέκμιαρτον' τότε δὲ τὸ Ἠετίωνι γενόμενον eig (3) 
»»ἐπύθοντο, αὐτίκω καὶ τὸ πρότερον συνῆκαν » ἐὸν συνῳ-. 
» doy τῷ Ἤετίωνος. συνέντες δὲ καὶ τοῦτο, εἶχον: ἐν ἦσυ- 
45 »» 20h; ἐθέλοντες τὸν μέλλοντα Ἠετίωνι γενέσθαι γ ὄνον. 
» διαφθεῖραι. wg δ᾽ ἔτεκε ἡ γυνὴ τάχαστω» πέμπουσι 
»» σφέων αὐτέων δέκα ἐς τὸν δῆμον ἐν τῷ κατοίκητο 
.» Ἡετίων, ὠποκτενέοντας τὸ πιαίδίον. ὠπικόμενοι δὲ οὕ- 
TOi ἐς τὴν Πέτρην » καὶ παρελθόντες. ἐς τὴν αὐλὴν τοῦ. 
50 ,,'Heríavog , αἴτεον τὸ παιδίον" ἡ δὲ Λάβδα, eidvia 
.. , Aquila in petris gravida est, parietque leonem 
validum, carnivorum, qui multorum genua sol- 


] vet. 
. , Hoc bene nunc in animis versate, Corinthij, qui 
TA circa pulcram 


; Pirenen habitatis, et superciliosam Corinthum. 
(95. 3.) Hoc igitur responsum , prius redditum, 
obscurum fuerat Bacchiadis: nunc vero, ubi co- 
gnoverunt istud quod. JAé&tioni datum est, etiam 
prius illud , quod congrueóat Aétionis responso, 
indellexerunt. Hoc igitur quum intelligerent, pres- 
serunt silentio , prolemque Méttoni nasciturarz in- 
terficere. decreverunt, Postquam peperit muder , 
mittunt protinus decem de suis in pagum quem 

habitabat 4étion, qui interimerent puerum. Hi. 
«bi Petram venerunt, aulamque intraruAnt 4étio- 


$44  HERODOTI HISTOR. V. 
,,T& οὐδὲν τῶν εὔεκω ἐκεῖνοι ἀπικοίατο , καὶ δοκξουσά 
οοσῴφεας Φιλοφρεσύνης τοῦ πατρὸς εἴνεκα. αἰτέειν, Φέ- 
» θουσα ἐνεχείρισε αὐτέων ἑνί. τοῖσι δὲ doa. ἐβεβούλευτο 
s,X«T' ὅδον, τὸν πρῶτον αὐτέων MR TO παιδίον 
»»προσουδίσαι. ἐπεί τε ὧν ἔδωκε Φέρουσα ἡ Λαΐδα, i; 
TO λαβόντα τῶν ἀνδρῶν Dun τύχῃ προσεγέλασε τὸ 
sy Tei καὶ τὸν, Φρασθέντα τοῦτο. alteros τις ἰσχεῖ 
»οοὐποκτεῖναι" κατουστείραις δὲ παραδιδοῖ τῷ δευτέρῳ" 
»6 δὲ, τῷ τρίτω᾽ οὕτω δὴ διεξῆλθε διαὶ “τύννων τῶν &- 
» X4 παραδιδόμενον » οὐδενὸς βουλομένου διεργάσασθαι. 6o 


» ᾿Αποδόντες ὧν ὀπίσω τῇ τεκούσῃ TO πωιδίον, καὶ ἐξελ- 

»»Ξϑόντες ἔξω, ἑστεῶτες ἐπὶ τῶν ϑυρέων, ἀλλήλων ὥἅπτον- 
»TO καταιτιωμένοι" Χαὶ μώλιστα τὸῦ πρώτου. λαβό»- 
nis , puerum postulant: et mater , ignara quo con- 
eilio advenissent, existimansque benevolentiae daus- 
sa in patrem cupere illos infantem videre, adfert 
illum , et uni horum in manus tradit. In itinere 
autem, Ài inter se constituerant, ut ,qui puerulum 
primus in manus accepisset , is eum. humo adlide- 
ret. làm vero divina quadam fortuna accidit, ut 
infans , dum tradebat eure mater , arrideret eum 
cui tradebatur: et hune, ubi id animadvertit , »ní- 
sericordia retinuit ne occideret. Miseratus igitur 
puerum tradit alteri; et ille tradidit tehtío: aéque 
ita per cunctos decem transiit, ab altero aeri 
traditus; nemine ihterimere eum volenie. Poit- 
quam igitur matri puerum reddiderant, et dome 
erant egressi, stantes pro foribus , conviciabàrntur 
alter alterum accusabantque , et eura inaxime qui 
primis éecepetet infantem, quod nón fecissed 
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480, 31. 
» T9, ὅτι οὐκ ἐποίησε κατὰ Td, | δεδογμένα" ἐς ὃ δὴ σφι» 
65 » χρόνου ἐγγινομένου j ἔδοξε αὔτις παρελθόντας. πάντας 
»»τοῦ Φόνου μετίσχειν. Ἔδει δὲ ἐκ τοῦ Ἠετίωνος y* 93 
55 VoU Κορίνθῳ xaxa | ἀναβλαστῷ. ἡ Λάβδα yao παάν- (Ὁ 
TU ταῦτω ἤκουε ἑστεῶσα πρὸς αὐτῇσι τῇσι ϑυρησι" 
»»δείσασα δὲ. μή σφι μεταδόξῃ. καὶ τὸ δεύτερον. Aa- 
70 5» βότες τὸ radi ποκτείνωσι» Φέρουσα κατωκρύπτει 
»»ἰς τὸ ἀφραστότωτον οἱ ἐφαίνετο εἶναι, ἐς κυψέλην᾽ 
᾿γεἐπισταμένη ὡς εἰ ὑποστρέψαντες ἐς Qrryrw ὠπικοία- 
» TO, πάντῷ ἐρευνήσειν μέλλοιεν τὰ δὴ καὶ ἐγίνετο, 
»»ἐλθοῦσι δὲ καὶ ,διζημένοισι αὐτοῖσι ὡς οὐκ ἐφαύετο, 
25 » ἐδόκεε ἀπαλλάσσεσθαι, καὶ λέγειν πρὸς τοὺς πο: 
» πέμψαντας, ὡς πάντω ποιήσειαν τὰ ἐκεῖνοι ἐνετεί- 
»» Acro. οἱ μὲν δὴ ὠπελθόντες, ἔλεγον τοῦτα. Ἢ ετίωγι E^ 
quemadmodum inter Ipsos constitutum fuisset. 
“42 extremum , interiecto tempore , placuit iterum 
intrare , e£ cunctos participare caedern. ( 92. 4-) 
Sed voluere fata, ut ex Aétionis prole malurn exi- 
eteret Corintho. Labda , stans ad ipsas fores , om- 
nia ἰδέα exaudiera(. ltaque verita, ne mutato 
consilio puerum iterum acceptum in(erirmerent, 
asportatum occultavit in loco, de quo minime co-, 
gifaturos illos existimavit, in arca: noverat enim 
'si reversi denuo requirerent puerum , omnia illos 
| pervestigaturos : idque illi fecerunt. Sed postquam 
redeuntibus 'quaerentibusque nusquam camparus. 
infans; placuit abire, renunciareque his qui ipsog 
miserant, omnia aq se peracta esse quae man- 
| data fuissent, Illi igitur abierunt, idque renun- 
cesarunt, (92. 5.) Posthaec crevit Aétionis filius: 


495 HERODOTI HISTOR. V. . 
9€ μετὰ ταῦτα δ ralis: αὐξάνετο' καί οἱ, διαφυγόντε 
» ToUToy τὸν κίνδυνον, πὸ τῆς κυψέλης ἐπωνυμίην Kv- 

oo» Ψελος οὐνομᾶ ἐτέθη. ᾿Ανδρωθέντι ud καὶ μαντευομένῳ 8o 
» Κυψέλῳ ἐγένετο dp Dudley χρηστήριον ἐν Δελφοῖσι ] 
»»τῶν πίσυνος γινόμενος, ἐπεχείρησε τε καὶ ἔσχε Κό. 
»»βινϑον. à δὲ χρησμὸς ὅδε ἢ a | 

»»Ολβιος οὗτος ἀνὴρ , ὃς ἐμὸν δόμον ἰσκαταβαίνει, 
» Κύψελος Ἠετίδης, βασιλεὺς κλεινοῖο Καὶ ορίνθδο͵ 86 
»αὐτὸς, καὶ παῖδες. παίδων γε μὲν οὐκέτι παῖδες. 
» To μέν: δὴ χρηστήριον τοῦτο ἢν. τυραγγεύσώς δὲ ὁ Kv- 
»οψελος, τοιοῦτος δή τις αἰνὴρ ἐγένετο" πολλοὺρ μὲν Κο- 
»» βινθίων ἐδίωξε, πολλοὺς δὲ χρημώτων ὠπεστέρησε, 

92 » πολλῷ δ᾽ ἔ ἔτι πλείστους τῆς Ψυχῆς. ᾿ρξαντος δὲ 90 

(6),, τούτου ἐπὶ τριήριογτ ἕτεω, καὶ διαπλέξαντος vey [βίον 
»80 » διαώδοχὸς οἱ τῆς τυραννίδος ὁ παῖς Περίανδρος γί- 


et , quoniam periculum hoc effugerat, ab arca illa 
[arcam Graeci κυψέλην dicunt] impositum ei nornen 
est Cypselus. Qui postquam virilem aetatem est 
ingressus , oraculumque Delphis consuluit, arnbi- 
guum accepit responsum , quo fretus adgressus est 
tenuitque Corinthum. Responsum hoc erat: 
Felix vir nostras hic qui descendit ad aedes, 
 Cypselus Aétides, clarae rex ille Corinthi, " 
ipse, et eo nati, sed nulli deinde nepotes. 

' Hoc accepto responso postquam tyrannide poti- 
ἐμ est Cypselus, vir fuit huiusmodi : multos 
Corinthiorum in exsilium eiecit , multis bona eri- 
puit, sed longe plurimis vitam. (93. 6.) Huic, 
quum triginta regnassét annos, et prospera im 
fortuna vitam finisset » successor tyrannidis fut 
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4225, 65. 


veras. Ὁ τοίνυν Περίανδρος κατ᾽ αἰρχεὶς μὲν ἦν ἡ Tre 
s»Tépog τοῦ πατρός. ἐπεί τὸ δὲ ὡμέλησε. ἀν. ἀγγέλων 
95.» Θρασυβούλῳ τῷ Μιλήτου. τυράννῳ, πολλῷ ἔτι ἐγέ- 
»»o Κυψέλου. μιαιφονώτερο. πέμψας γὰρ παρὰ 
» Θρασυβουλον κήρυκα» ἐπυνθάνετο ὅ ὁντήα dy τρόπον 

» ἀσφαλέστατον καταστησάμενος τῶν πρηγμώτων » 
» κάλλιστα τῆν. rey ἐπιτροπεύοι. Θρασύβουλος dé 
100 τὸν ἐλθόντα παρῶ τοῦ Περιοίνδρου ἐξῆγε. ἐξω. τοῦ 
» ἄστεος" ἐσβὰς δὲ ἐς ἄρουραν ἐσπταρμένην, ἅμα τε 
᾿» διεξηϊε τὸ λήϊον, ἐσειρωτῶν τε καὶ ἀγαποδίξων τὸν. κή- ' 
o» (xe. κατὰ TW) ἀπὸ Κορίνθου ἄπιξιν » καὶ ἐκόλρουε αἰεὶ 
- ὅκως τιγώ ἴδοι τῶν ἀσταχύων ὑπερέχοντα" κολούων dt, 
108»» ἐῤῥιπτε' ἐς ὃ τοῦ ληΐου τὸ κάλλιστόν τε xe. βαῤθύτα- 
»Toy διέφθειρε τρόπῳ τοιούτῳ διεξελθὼν δὲ τὸ χωρίον. 


Jilius Periander. Et Periander ΕΞ Initio 
mitior erat quam Cypselus: sed, ex. quo per nun- 
cios commercium habuit cum Thrasybulo, Mi- 
Jesiorum £yranno , multo etiam sanguinolentior 
evasit patre. Missoad Thrasybulum praecone quae- 
sivit ex illo, quo pacto, rebus omnibus firmissime 
constitutis, optime praeesset civitati? T'Àrasybulus, 
homine qui a Periandro missus erat extra. urbem | 
educto , ingressus est arvum quoddam satum, cum 
illoque per segetem ambulans , sciscitansque ex eo 
e£ repetere iubens caussam cur ad se Corintho 
anissus esset, detruncabat interim ut quamque vi- 
dit spicam super alias eminentem , praecisanique 
abiiciebat , donec pulcerrimam et pinguissimam 

eegetis partem tali modo corrupit : denique, post- 
guam agrum iía pervagatus est, dimisit legatum, 

Herod. T. 12. P. 4. li 
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» Val ὑποθέμενος à ἐποῖ οὐδὲν. dxoripru τὸν χήρωκα, 
» Νοστήσαντος δὲ τοῦ κήρυκος ἐς τὴν ἹΚόρινδον, ἣν πρόθυ- 
μος πυνθάνεσθαι τὴν ὑποθήκῳ ὁ ΤΠ ρίανδρορ. ὁ δὲ, 
uidi οἱ. ἔφη; Θρασύβουλον ὑποθέσθαι" Sapadur T£110 
» αὐτοῦ, παρ᾽ οἷον με ἄνδρα ἐἰποεέμψεε, οἷς Finde sui 


»πλῆγά TÉ: καὶ τῶν ἑωυτοῦ C 
93.»τά περ πρὸς Θρασυβούλου ὀπώπεε. An ; d. 
(7),, avide τὸ | ποιηθὲν. xai Voce ἰσχων ὡς οἱ ὑπετίθετο Θρα- 
»οσυβουλός τοὺς ὑπειρόχιυς τῶν ἀστῶν Φονεύειν, ἐγθαῦ-τιϑ 
»τὰ δὴ πᾶσαν κακότητα ἐξέφαινε ἐ ἐς τοὺς πολιήτας. 
οὖσα ydp Κύψελος ὠπέλιπε κτείνων τε καὶ διώκων. 
» Περίανδρος σῴφεα ἐπετέλεσε. Mug δὲ ἡμέρῃ ἀπέδυσε 
πάσας τὰς Ἰζορινθίων γυναῖκας , did τὴν ἑωυτοῦ γυναῖ. 
»κὦ Μέλισσαν. πέμψαντι γάρ 6i ἐς Θισπρωτοὺς ἐπ᾽ 120 


nullum verbum ei praecipiens. Ubi Corinthum 
redüt legatus , cupidus erat Periander cognoscendsz 
Thrasybuli praecepta. «14 ille, nihil, ait,sibi man- 
dasse Thrasybulum: mirari se vero qualem ad ho- 
minem a Periandro missus esset, vesanum quippe, 
et qui sua ipse destrueret, ZJis dictis renunciavit, 
quid agentem  Thrasybulum vidisset. (92. 7.) At 
Periander , ' intelligens factum, reputansque mo- 
neri se a Thrasybulo ut eminentiores quosque cives 
interimeret , tum vero, omnem adversus cives ne- 
quitiam coepit exercere. Nam quidquid Cypselus 
0ccidendo εὖ in exsilium mittendo reliquerat, id 
Periander consummavit. dtque etiam uno die 
universas mulieres Corinthias vestibus exuií , uro- 
ris suae gratiá Melissae, Etenim quum in The- 
sprotiam ad Acherontem fluvium legatos misisset, 


n te 
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» Áxtprra ποταμὸν γγέλους ἐπὶ τὸ γεκυομαντήθν 


Ἔ παρακαταθήκης πέρι Suns , οὔτε rnpanur ἔφη, ἡ 
»Μόέλισσα ἐπιφανεέσα, οὔτε κατερέειν " τῶ aras 

» xe ἥ παρακαταθήκη" ῥιγοῦν τε γάρ : καὶ εἶναι 
125» γυμνή τῶν γάρ oi συγκατέθαψε εἱμάτων ὄφελος ti- 
»» Ya4. οὐδὲν. οὐ | κατακαυθέντων. μαρτύριον δ οἱ εἶναι ὡς 

» dovibta, ταῦτα λέγει , ὅτι ἐπὶ ψυχρὸν τὸν ἰπνὸν ΠΕε- 
»»βίανδρος τοὺς ἄρτους ἐπέβαλε. Ταῦτα δὲ ἐς ὀπίσω 

» ἀπηγγέλθη τῷ Πρριοίνδρῳ » πιστὸν γάρ οἱ sy τὸ συμ- 
130» βόλαιον, ὃς γεκρῶ ἐούσῃ Μελίσσῃ ἐμίγη, iac δὴ 
"» μετὰ τὴν ἀγγελίην κήρυγμα ἐποιήσατο, ἐς τὸ | Ἡραῖον 

» ἐξιέναι πείσαρ᾽ τῶς Κορινθίων. γυναΐκας. αἱ μὲν δὴ, 

» 0$ ἐς ὁρτὴν» ἤσαν κόσμῳ τῶ καλλίστῳ χρεώμεναι" 


qui oraculum , quod ibi per mortuorum evocatio- 
nem responsa dat, consulerent de hospitis alicuius 
deposito, evocata Melissa respondit ,se nec signi- 
,,ficaturam, nec edicturam quo loco esset illud de- 
»positum : algere enim se, et esse nudam; nam quae 
sepulta secum fuissent vestimenta, nihil sibi pro- 
» desse, quum non fuerint combusta. Argumentum. 
,8utem , quo cognoscere Periander possit vere haec 
52 se dici, hoc esse, quod ille in frigidum furnum 
, panes ingessisset.^ ἤαες postquam Periandro sunt 
renuncia(a, quum satis certum Ipsi esset iilud 
veritatis argumentum » quippe gui cum mortua 
coiisset Melissa; statim post: acceptum nuncium 
praeconio edirit, ut omnes Corinthiorum mulieres 
in Iunonis templum convenirent. E/ i/lae, tamquamrn 
ad solennilatem , pulcerrimo ornatu instructae 
convenerunt. Ille vero constitutis ad hoc sateliiti- 
lia 
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50 δ᾽ ὑποστήσας, τοὺς δορυφόρους, d ἰπέδυσέ σφεας; 
»πάσως ὁμοίως τς τ᾽. “ἐλευθέρας καὶ τοὺς ἀμφιπόλου' 13 
»συμῴορησας δὲ ἐς ὄρυγμα , Μελίσσῃ, ἐπευχόμενος 
»κατέκαιε. ταῦτα δέ οἱ ποιήσαντι. καὶ τὸ δεύτερον 
»πέμψαντι, ἔφρασε τὸ εἴδωλον τὸ Μελίσσης ἐς τὼ 
κατέθηκε χῶρον τοῦ ξείνου τὴν παρακαταθήκην. Τοιοῦ- 
» T0 μέν ἐστι ὑμῖν , Tupanis , o Λακεδαιμόνιοι ) xai 
js TOIDUTAY ἔργων. ἡμέας δὲ τοὺς ΚΚορινδίους τότε αὐτίκα 


»Ξϑῶμα μέγα εἶχε » ὅτε ὑμέας εἴδομεν μεταπεμπομ 
νους Lawn νῦν τε δὴ καὶ μεζόνως ϑωμάφομω λέ- 
 nywras ταῦτα" ἐπιμαφτυρόμεθα τε, ἐπικαλαῦμον, 
» Up ϑεοὺς τοὺς Ἑλληνίους ; μὴ κατιστάναι τυραμγίδαρι 
"ἐς τὰς πόλις. οὐκῶν, ἦν μὴ παύσησθε, ἐλλαὶ Tut 
» 0170s παρὰ τὸ ) δίκαιον κατάγοντες Ἱσπῆν. ἴστε vps 
s» Κορωθίόυς γε οὐ συναινέογτας."“ 


bus , vestimentis cunctas exuit, liberas perinde mu- 
: lieres , et illarum famulas: collatasque in fossam 
vestes , invocatis Melissae manibus , cremavit. Quo 
facto, ubi iterum ad necromantium misit, demon- 
stravtt ei Melissae idolum, quo in loco deposi- 
tum hospitis collocasset. Huiusmodi vobis est ty- 
rannis, ὁ Lacedaemonii, et talia sunt illius factal 
Nos vero tunc statim mirabamur, quum a vobis 
 Hippiam arcessiri coghovimus; nunc vero etiam 
mugis miramur haec a vobis verba fieri; vosque 
obtestamur , Deos invocantes Graeciae praesides, 
ne Lyrannides in ciecltatibus constituatis- taque 
sz αὖ incepto non abstinueritis , sed conaturi estis 
. praeter id quod iustum est reducere Hippiam, 
scitote Corinthios quidem non probaturos cssc 
Jactum. E τ πέντ ὦ, 
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424 , 25. 

“Σωσικλέης μὲν doro Ἰζορίνθου πρεσβεύων ἔλεξε τάδε: 93 
Ἵσπίς δὲ αὐτὸν ἐὐμείβετο 3 τοὺς αὐτοὺς ἐπικαλέσας 
ϑεοὺς κείνῳ, ἢ μὲν Κορινθίους μάλιστα πάντων ἐπιπον 

^ ϑήσειν Πεισιστρατίδας » ὅταν σφι War ἡμέραι αἱ xul 
5 pies. νιῶσθαι ὑπ᾽ ᾿Αβηναίων. Ἵσπίης μὲν τούτοισι ἀμεί- 
Ψατο. » οἷα τε τοὺς χρησμοὺς ἀτρεκέστατα ἰνδρῶν ἐξε- 
πιστάμενος. Oi δὲ λοιποὶ τῶ, συμμάχων τέως μὲν p | 
X ὧν Ἰσυχίᾳ σφέας αὐτούς ἐπεί τε δὲ “Σωσικλέορ 
ἤκουσαν εἴπαντος ἐλευθέρως ; ἅπας τις αὐτέων Φωνὴν. 
10 ῥήξας, αἱρέετο τοῦ Κορινθίου τὴν yop Λακεδαιμο- 
γίοισί τε ἐπεμαρτυρέοντο, μή σποιέειν μηδὲν νεώτερον στερὶ 
πόλιν Ἑλλάδα. οὕτω μὲν ταῦτα ἐπαύσθη. Ἱσσῇ δὲ 94 
ἐνθεῦτεν ὠπελαυνομένῳ, ἐδίδου μὲν ᾿Αμύντης ὁ Μακε. 
doy ᾿Ανθεμοῦντα ; ἐδίδοσαν δὲ Θεσσαλοὶ Ἰωλκόν. ὁ δὲ 
τουτέων μὲν οὐδέτερω αἱρέετο, ἀνεχώρεε δὲ ὀπίσω ἐς ΣΊί- 


93.) Haec quum locutus esset Sosicles , Corinthio- 
rum legatus; respondit J77p p za s, eosdem quos ille 
Deos testes invocans, certe Corinthios mazirme de- 
sideraturos Pisistratidas , quando adfuerint illis 
slatuti dies, quibus illos vexaturi sint Athenien. 
ses. Haec illi Hippias respondit, ut qui omnium ad- 

" evratissime cognita haberet oraculorum effata. Reli- 
qui ex sociis silentium adhuc tenuerant: postquam 
vero Sosiclem audiverunt libere verba facientem, 
pro se quisque vocem rumpens, accedebant senten- 
tiae Corinthii, obtestabanturque Lacedaemonios, ne 
quid adversus Graecam civitatem novi molireníur. 
Atque ita haec res finem habuit. (94.) Mippiae 
véro Lacedaemone profecto Amyntas Macedo An.. 
themunta oppidum obtulit, Thessali vero Iolcon. At 
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γειον, τὸ εἷλε Πεισίστρατος αἰχμῇ παρὼ ἩΜιτυληναΐων᾽ 5 
κρατήσας δὲ αὐτοῦ, κατέστησε τύρανγον εἶναι παῖδα 
τὸν ἑωυτοῦ νόθον Ἡ γησίστρατον , γεγονότα ἐξ ᾿Αργείης 
γυναικός. ὃς οὐκ ἀμαχητὶ εἶχε τὰ παρίλαβε παρὰ 
Πεισιστράτου. ἐπολέμεον ya ἔκ τὲ ᾿Αχιλληΐαυ σπό- 
λιος ὁρμεωώμενοι, καὶ Σιγείου i χρόνον ἐπὶ συχνὸν , Με 10 
τυληναϊοί τε καὶ ᾿Αθηναῖοι" οἱ per, darauréoyr&g τήν Xz9- 
e ᾿Αθηναῖοι δὲ, οὔτε συγγινωσκόμενοι . ἰποδεικνύντες 
τε λόγῳ οὐδὲν ᾿μῶλλον Αἰολεῦσι μετεὸν τῆς "Luadeg χω- . 
pne » ἢ οὐ καὶ σφὶ καὶ τοῖσι ὥλλοισὶ» ὅσοι Ἑλλήνων 
95 συνεπρήξαντο Motto τὰς Ἑλένης ἁρπαγάς. Ilo- 15 
ptorray δὲ σῷεων, παντοῖα καὶ ἄλλα ἐγώετο ἐν τῇσι 


, μάχχσι' ἐν δὲ δὴ καὶ ᾿Αλκαῖος ὁ ποιητὴς» συμβολῆς 
γινομένης, καὶ γμκωώντων ᾿Αθηναίων, αὐτὸς μὲν Φιύγων 


ille, neutrum accipiens, Sigeuz rediit; quod oppi- 
dum armis Pisistratus Mitylenaeis eripuerat, et ty- 
rannum ibi constituerat filium suum nothum Hege- 
sistratum, ex Árgiva muliere natum, Nec vero citra 
belli discrimen tenuerat ille regionem a Pisistrato 
acceptam. Diu enim inter se Mitylenaei et Athenien- 
ses armis decertarunt, illi ex Achilleo oppido erum- 
pentes, hi e Sigeo; et illi quidem suam repetentes 
ditionem, Athenienses vero negantes illorum esse, 
et rationibus arguentes, nihilo magis ad Aeolenses 
pertinere Iliados ditionem, quam ad se et ad alios, 
* qui cum Menelao ulti essent Helenae raptum. (95.) 
Dum hi inter se bellum gerebant, quum alia multa 
atque varia in praeliis gesta erant, tum Jicaems 
poéta, praelio facto, in quo victores erant Athenien- 
ses, fuga quidem ipse evaserat, sed armorum ipsius 
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5. ἐκφεύγει, το I οἱ ὅπλα ἰσχουσι ᾿Αθηναῖοι, xai c sa 
ἐὐεκρέμασαν πρὸς τὸ ᾿Αϑήναιον τὸ ἐν Σιγείῳ. ταῦτα δὲ 
᾿Αλκαῖος ἐ ἐν pni ποιήσας» ἐπιτιθεὶ ἐς Μιτυλήνην, ἐξαγ- 
γελλόμενος τὸ ἑωυτοῦ πάθος Μελανίππῳ ἀνδρὶ ἑτάρῳ. 
ΜΜιτυληναίους δὲ καὶ ᾿Αθηναίους κατήλλαξε ΤΠερίανόρος 

10 ὁ Κυψέλου" τούτῳ γάρ διαιτητῇ ἐπετράποντο" κατήλ- 
λαξε δὲ adr νέμεσθαι ἑκατέρους τὴν ἔχρυσι. Σίγειον 
μέν γυν οὕτω ἐγένετο ὑπ᾽ ᾿Αθηναίοισι. Ἱσπίης δὲ ἐπῴ 96 
τε ὠσίκετο ἐκ τῆς Λακεδαίμονος ἐς τὴν ᾿Ασίην, πᾶν 
«ρῆμα exívit , διαβάλλων τε τοὺς ᾿Αθηναίους πρὸς τὸν 
᾿Αρταφέρνεω, xai ποιέων ἅπαντα ὅκως αἱ Abre γε- 

5 γοίατο v UT ἑωυτῶ τε καὶ Δαρείῳ. Ἱσπίης τε δ ταῦτα 
ἔπρησσε, καὶ οἱ ᾿Αθηναῖοι πυθόμενοι ταῦτα » πέμπουσι 
ἐς Σάρδις ἀγγέλους, οὐκ ἐῶντες τοὺς Πέρσας σπείθε- - 


Athenienses erant potiti, qui ea in Minervae templo 
Sigei suspenderunt. Quam rem Alcaeus, carrhine de- 
scriptam , Mitylenen nunciavit, certiorem faciens de 
calamitate sua Melanippum, unum de suis amicis. 
Mitylenacos vero et Athenienses reconciliavit deinde 
Periander, Cypseli filius, quem suarum contentio- 
num arbitrum utrique constituerant: conciliavit autem 
. hac conditione, ut utrique eam tenerent regionem, 
quam possiderent. Ita Szgeum sub Atheniensium ve- 
nerat potestatem. (96.) Zippias vero , ut Lacedae- 
mone in Ásiam pervenit, omnia movebat, insimulan- 
do Athenienses apud Persas, omniaque moliebatur 
quibus efficeret, ut Athenae in suam et Darii venirent 
potestatem. Dum baec Hippias agebat, re cognita, 
"(thenienses Sardes miserunt legatos, qui Persas hor- 
tarentur, ne morem gererent exsulibus Atheniensium. 
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σθαι ᾿Αδηναίων τοῖσι Φυγάσι. ὁ δὲ ᾿Αρταφέρης € ἐκέ. 
αὐδέκοσθα, 


. λευέ σφεας, εἰ βουλοίατο σοι εἶναι, κατ 
ὀπίσω Ἱππίην. οὔκων δὴ ἐνεδέκοντο τοὺς λόγους πο- 10 
Φερομένους ᾿Αθηναῖοι" οὐκ ἐνδωκομένοισι δέ m Qi, δέδοκτο 
ἐκ τοῦ φανεροῦ ταῖσι Πέρσῃσι πολεμίους εἶναι. 

97 ΝΟΜΙΖΟΥ͂ΣΙ δὴ ταῦτα, καὶ διαβεβλημένοισι € ἐς 
τοὺς Πέρσας, ἐν τούτῳ δὴ τῷ καιρῷ ὁ Μιλήσιος ᾽Δρι- 
σταγόρης » ὑπὸ Κλεομένεος τοῦ Λακεδαιμονίου. ἐξελα- 
cóc 6 ἐκ τῆς Σπάρτης» ὠπίκετο ἐς ᾿Αθήνας" αὕτη yae 
; πόλις τῶν λοιπέων ἐδυνάστευε μέγιστα. ἐπελθὼν δὲ & 
ἐπὶ τὸν δῆμον ὁ ὁ ᾿Αρισταγορης. ταῦτα ἔλεγε τὰ καὶ ὦ 
τῇ Σπάρτῃ. περὶ τῶν ἀγαθῶν τῶν ἐν τῇ ᾿Ασίῃ, καὶ 
τοῦ πολέμου ταῦ Περσικοῦ, ὡς ovrt ἀσπίδα οὔτε M 
γομέζουσι, εὐπετέες Tt Primi yai εἴησαν. ταῦτώ τε δὴ 
ἔλεγε, καὶ πρὸς τοῖσι τάδε , ὡς οἱ Μιλήσιοι τῶν ᾿Αθη- 10 
ναίων εἰσὶ ὥσοικοι, καὶ οἰκός σῷεας εἴη ῥνεσθαις δυνα- 


Αἱ eos Zrtaphernes » 5] sd esse vellent, iussit Hip- 
piami recipere. Quam. conditionem ad se relatam 
quum neutiquam admitterent Athenienses, decreve- 
runt ex professo hostes esse Persarum. 

(97-) Pn idem tempus, quo id decreverant Athe- 
nienses, et- odium incurrerant Persarum, Milesius 
"fristagoras ἃ Cleemene Lacedaemonio Spartà pul- 
sus, venit /fhenas : haec enim civitas inter caeteras 
potentiá eminebat. In concionem igitur populi pro- 
gressus Aristagoras, eadem quae Spartae verba fecit, 
de siae bonis, et de bello cum Persis, quam fa- 
cies hi essent superatu , qui nec scuto nec hasta. 
uterentur. Praeter haec commenrorabat, 7f£henten- 
eium colonos esse Milesios, e£ aeguum esse ut ab 
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μένους μέγα" καὶ οὐδὲν ὁ τι οὐκ ὑπίσχετο,Ἤ οἷα κάρτα 
, δεόμενορ᾽ ἐς ὃ ἐνέπεισέ σφεας. Πολλοὺς yae οἶκε εἶναι 
jo εὐπετέστερον. διαβάλλειν ἢ 7, $a, εἰ Κλεομένεα μὲν τὸν 
15 Λακεδαιμόνιον μοῦνον οὐκ οἷος τε ἐγένετο. διωβάλλειν. 
τρεῖς δὲ μυριάδας ᾿Αθηναίων ἐποίησε τοῦτο. ᾿Αθηναῖοι 
| μὰν δὴ ἀναπεισθέντος, ἐψηφίσαντο εἴκοσι γέας ὠποστεῖς 
| λαι βοηθοὺς Ἴωσι, στρατηγὸν ἀποδέξαντες αὐτέων εἶναι 

Μελωνθιον, ἄνδρα τῶν ἀστῶν, ἐόντα τὰ πάντα Óoxi- 

, 3ομῶν. Αὗται δὲ αἱ νέες, doyy κακῶν ἐγένοντο Ἕλλησί 

| τε καὶ βαρβάροισι. ᾿Δριστωγόρης δὲ προπλώσας, καὶ 398 

ἰπικόμενος, ἐς τὴν Miror, ἐξευρων βούλευμα da οὗ 
Ἴωσι μ᾿ ἔμελλε οὐδεμέη ὠφελίη ἔσεσθαι" οὐ δ᾽ ὧν οὐ- 
δὲ τούτου εεκᾳ ἐποίεε, αἰλλ᾽ ὅκως βασιλῆα Δαρεῖον 
δ. Amicus: ἔπεμψε ἐς τὴν Φρυγῶν ἄνδρα ἐπὶ τοὺς ἸΠαίο- 


ὶ 


idis servarentur qui potentiá praestarent. .Deni- 
que nihil non pollicebatur, impense rogans: donec 
eis persuasM. Videtur enim facilius esse decipere 
multitudinem, quam unum hominem: nam unum 
quidem Cleomenem Lacedaemonium non potuerat 
decipere, sed triginta Atheniensium millia facile po- 
tuit. Athenienses igitur oratione illius persuasi ,' de- 
creverunt eiginti nàves auxilio mittere Jonibus, 
quarum ducem nominarunt Melanthium , civem quo- 
vis nomine probatum. Hae naves et Graecis et Bar- 
baris principium fuere malorum.  (98.) Aristagoras - 
ante illarum egressum domum revectus, postquam 
Miletum pervenit, consilium cepit, ex quo nihil qui- 
dem utilitatis rediturum ad Ionas erat; nec enim 
hac caussa id fecit, sed quo regi Dario crearet mole- 
stiam : hominem misit in Phrygiam ad Paeones illos, 
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γος, τόυς diro Στρυμόνος ποταμοῦ αὐ pras 
wt Haus ὑπὸ Μιγαβάφυ j οἰκέοντας δὲ | τῆς dy 
χῶρον T$ καὶ κώμην ἐπ’ ἑωυτῶν. ὃς ἐπεί τε ἀπίκετο ἐς 


τοὺς Παίονας, ἔλεγε τάδε", "Ades Παίονες, ἐπεμψέ 


» p ᾿Αρισταγόρης ὁ ὁ Μιλήτου τύραννος . σωτηρίην. ὑμῖν 10 
ὃς ὑποθηδόμενον ; ἤνπερ βούλησθε πείθεσθαι. γῦν ydo 
» Ἰωνίη πᾶσα ἀπέστηκε ero βασιλῆος. καὶ ὑμῖν πα- 


»ορέχει σωξεσθαι ἐπὶ τήν ὑμετέρην αὐτέων. μέχρι μὲν 
»»ϑαλώσσης. αὐτοῖσι ὑμῖν, τὸ δὲ ὠπὸ τούτου, in 
N^" μελήσει. ἐξ Ταῦτα δὲ ἀκούσαντες οἱ Παίονες. xde- 15 


τὰ τε dama TOy ἐποιήσαντο, καὶ ἀναλαβόντες “οὐϊδές 
τε καὶ γυναϊκως, ᾿ὠπεδίδρησκον ἐπὶ ϑάλασσαν᾽ οἱ δὲ 
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τινες αὐτέων καὶ κατέμειναν εἰῤῥωδήσαντες αὐτοῦ. dorsi 
τε δὲ οἱ Παίονες ὠπικέατο ἐσὶ ϑάλασσαν. ἐνθεῦτεν ἐς 


Xo διέβησαν. ἐέντων δὲ ἤδη ἐν Χίῳ, κατὼ πόδας ἐλη- 40 


qui a Strymone fluvio captivi abducti ἃ Megabazo, 
regionem vicumque Phrygiae seorsim* habitabant. 
Ad quos ubi pervenit legatus, his verbis cum eis 
egit: Paeones ! inquit, misit me Aristagoras Milet 
£yrannus , ut salutis viam, si obtemperare vodue- ὦ 
ritis, vobis ostendam. Etenim lonia nunc uni- 
versa descivit a. rege, licetque vobis salvis in. pa- 
£riam redire vestram. Jd mare Quidem ut perve- 
niatis, vos Ipsi curalitis: reliqua nobis curae 
erunt. His auditis, laetati admodum Paeones, cum 
liberis et uxoribus ad mare, se fugá receperunt: non- 
nuli tamen ex cisdem, metu reienti, loco se non 
moverunt. Postquam ad mare pervenere Paeones, 
Chium inde traiecere. Quumque iam in Chio essent, 
€ vestigio, venit Persarum equitum magna manus, 








* 


w. CTERPSICHORE  5oy 
ardt 


λύθεε Lrio» f ὕσπος πολλὴ, διώκουσα Tog Παίονας. 

ὡς δὲ οὐ κατέλωβον, ἐπηγγέλλοντο ἐς τὴν Xov tni 

Ila, ὅκως ὧν ὀπίσω ὠπέλθοιεν. οἱ δὲ Παίονες τοὺς 

λόγους οὐκ ἐνιδίκοντο᾽ ἀλλ᾽ ἐκ Χίον μὲν Xiol σῷεας 
25 ἐς Λέσβον ἤγαγον, Λέσβιοι δὲ ἐς Δορίσκον. ἐκόμισαγ' 

ἐνθεῦτεν δὲ πεζῇ κομιζόμενοι ὠπικέατο ἐς ἸΠαιονίην. 

᾿Αρισταγόρης δὲ, ἐπειδὴ οἵ τε ᾿Αθηναῖοι ἐπικέατο 99 

sion »ηυσί » ἅμα ἀγόμενοι Ἐρετριέων mir τρήριας, 

ei οὐ τὴν ᾿Αθηναίων χείριν ἐστρατεύοντο. ἐλλὰ τὴν αὖ- 

τέων Μιλησίων , ὀφειλόμωά σφι ἀποδιδόντες" οἱ yap 


δ δὴ Μιλήσιοι πρότερον τοῖσι ᾿Ἐρετριεῦσι τὸν πρὸς Χαλε 
κιδέας πόλεμον συνδιένεικαψ. ὅ ὅτε περ καὶ Χαλκιδεῦσι 


dyría Ἐρετριέων καὶ Νρλησίων Σάμιοι ἐβεηθεον' οὗτοι 


ὧν ἐπεί τέ σφι ὠπικέατο» καὶ οἱ ἄλλοι σύμμαχοι πα- 


illos prosequentium : qui ubi Paeones non sunf con- 
secuti, Chium miserunt, ab illisque ut redirent po- 
Stularunt. Sed illi, propositam aspernati conditio- 
nem, a Chiis.Lesbum sunt transducti, Lesbiique eos 
Doriscum traiecerunt: inde pedibus redeuntes, in 
Paeoniam pervenerunt. 

(99.) Interim ;4£henienses cum viginti navibus 
Miletum advenerunt, quas sequebantur quinque 
triremes Eretriensium. Et Eretrienses quidem non 
Atheniensium gratiá huic se adiunxerant expeditioni, 
sed ipsis Milesiis gratum facturi, beneficiumque ab 
illis acceptum rependentes. Namque Milesii prius 80- 
ciam Eretriensibus operam in bello cum Chalciden- 
sibus praestiterant, quo tempore Samii Chalcidensi- 
bus adversus Eretrienses et Milesios miserant auxilia. 
Athenienses igitur postquam advenere cum Eretriensi- 
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tira, ἐποιέετο στρατηὴν ὃ “᾿Ἀρισταγόρης ἐς Σάρδις. 
αὐτὸς μὲν δὴ οὐκ ἐστρατεύετο» dAX ἔμενε ἐν Moser 
στρατηγοὺς δὲ ἄλλους ἐπέδεξε Μιλησίων εἶναι, τὸν 
ἑωυτοῦ τε ὠδελφεὸν Χαροπῖνο. καὶ τῶν ἄλλων eco, 
100 Ἕρμὸό : ᾿Απικόμέάνοι δὲ τῷ στόλῳ τούτῳ Ἴωνες 
| ὡς ν, πλοῖα μὲν κατέλιπον ἐν Κορήσσῳ τῆς ἘΦε- 
ín" αὐτοὶ δὲ ἀνέβαινον χειρὶ πολλῇ » ποιεύμενοι ἜΦε- 
σίους ἡγεμόνας. πορευόμενοι de παρὰ ποταμὸν Καὶ αὖ. 
στριον, ἐνθεῦτεν ἐπεί τε ὑπερβάντες τὸν Τμῶλον ἐπί. 
κοντο» αἱρέουσι Σάρδις, οὐδενὸς eoi εὐτιωθέντος" ei- 
θέουσι δὲ χωρὶς τῆς ἀκροπόλιος τἄλλα πάντα" τὴν δὲ 
εἰκρύπολιν ἐῤῥύετο αὐτὸς ᾿Αρταφέρνης » ἔχων ϑυναμεν 
101 δρῶν οὐκ ὀλίγην. Τὸ δὲ μὴ λεηλατῆσοαι ἑλόντας 
σφέας τὴν πόλιν, ἔσχε τόδε. ἔσαν ἐν τῆσι Σαρδισι 
οἰκίαι, αἱ μὸ πλεῦνες, καλάμιναι" ὅσαι δ᾽ αὐτέων καὶ 


bus, quum et reliqui adessent socii, expeditionem ad- 
versus Sardes suscepit Aristagoras: ita quidem ut in 
bellum ipse non proficisceretur, sed Mileti maneret, 
constitutis aliis copiarum ducibus, fratre suo Charo- 
pino, et ex reliquorum numero civium Hermophan- 
to. (100.) Hac classe quum Ephesum pervenissent 
Jones, relictis navibus Coressi in finibus: Ephesio- 
rum, ipsi magna manu ascenderunt, viae ducibus 
utentes Ephesiis. Secundum Caystrium flumen pro- 
gressi, inde" superato Tmolo Sardes pervenere; et 
urbem capiunt, nemine contra/ prodeunte: nempe 
reliqua omnia occuparunt praeter arcem ; arcem vero 
ipse Artaphernes cum haud exigua vi niilitum tuta- 
bátur: (101.) Quo minus vero captam diripere po- 
sent urbem, haec res fuit impedimento. Erant Sar- 
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πλίνδιναι ἔσαν, καλάμου εἶχον τῶς dpa. τουτέων. 
$ δὴ μην τῶν τις στρατιωτέων ὡς ὑέπρησε , αὐτίκα aem 
οἰκίης ἐς οἰκίην "ἰὸν τὸ πῦρ» ἐπένεμετο τὸ ἄστυ ἅπαν. 
καιομένου δὲ τοῦ ἄστεος, οἱ Λυδοί τε καὶ ὅσοι {Περ- 
σέων ἐνῆσαν ὧ τῇ πόλι, ἀπολαμφόώντες πάντοθεν» 
ὥστε τὰ περιέσχατα νεμομέ νου τοῦ πυρὸς » καὶ οὐκ 
10 ἔχοντος ἐξήλυσιν ἐκ τοῦ ὥστεος. συνέῤῥεον͵ ἐς τε τὴν diyo- 
ρὴν καὶ ἐπὶ τὸν TaxroAcy ποταμόν" ὃς σῷι ψῆγμα 
χρυσοῦ καταφφορέων. €x τοῦ Ὑμώλου, διὰ μέσης τῆς 
εἰγορῆς ῥέει, καὶ ἔπειτα ἐς τὸν “Ἕρμον ποταμὼν. ἐκδιδρὲ» 
ὃ δὲ, ἐς ϑάλασσαν. ἐπὶ τοῦτον δὴ τὸν Πακτωλὸν καὶ 
λὅ ἐς τὴν ἐἰγορὴν ἀθροιξομενοι, οἵ τε Δυδοὶ καὶ οἱ Πέρσαι, 
ἡναγκαίζοντο μυνεσθαι. οἱ δὲ Ἴωνες : ptores τοὺς μὲν 
εἰμυνομένους τῶν πολεμίων ᾿ τοὺς δὲ σὺν πλήθεϊ e 


CL. 4. καλάμου. καλάμους alii , fortasse rectius , eodem gui 
dem sensu. το. ἔχοντος ) ἔχοντες maluerant viri i-docti, 


dibus pleraeque domus ex arundine constructae $ 
quaecumque vero etjam ex lateribus, earum tecta arun- 
dinea erant. Harum unam quum incendisset quidara 
ex militibus, continuo de domo in domum grassa- 
tus ignis, universam urbem depascebat. Ardente urbe, 
Lydi et quicumque Persae in urbe erant, undique 
interclusi, utpote extrema absumente incendio, in 
forum corifluxerunt ad Pactolum fluvium: qui flu- 
vius auri ramenta illis ex Tmolo deferens, per me- 
dium forum labitur, et deinde Hermo fluvio misce- 
tur, qui in mare influit. Ad hunc igitur Pactolum 
et in forum congregati Lydi atque Persae, defen- 
fendere sese coacti sunt. At Iones, ubi viderunt alios 
ex hostibus fortiter pugnantes, alios vero magno 
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ἐτροσζφερομένους ; ἐξανεχρόρησαν δείσαντες πρὸς τὸ οὖρος, 


τὸν Τμῶλον καλεόμενον" ἐνθεῦτεν δὲ ὑπὸ γύκτα doraA- 
103 λάσσοντο ἐπὶ τὰς νας. Kai Σαρὸςς μὲν ὑεπρήσθησαν, 
ἐν δὲ αὐτῇσι καὶ ἱρὸν ἐπιχωρίης Suo Κυβήβης" τὸ 


σκηπτόμενοι si Πέρσαι, ὕστερον ἐντενεπίμπρασαν τὰ 
ὦ ' ἱρά. Τότε δὲ οἱ Πέρσαι οἱ ἐντὸς Ἄλυος πο- 
ταμοῦ γομοὺς ἔχοντες. , προπυνθανόμενοι ταῦτα, uv 5 
Qovro καὶ ἐβοηθοον τοῖσι Λυδοῖσι. καί κως ἐν μὲν Σάς- 
ϑισι οὐκέτι ἐόντας τοὺς Ἴωνας εὑρίσκουσι ἑπόμενοι θὲ 
κατὰ ὁ στέβον, αἱρέουσι αὐτοὺς ἐν ἘΦέσῳ. xai dyrera- 
χῆησαν μὲν οἱ Ἴωνες, συμβαλόντες δὲ, πολλὼ ἑσσωθη- 
cay" καὶ πολλοὺς αὐτέων οἱ Πέρσαι φονεύουσι, ἄλλους 10 
τε οὐγομαστοὺς, ἐν δὲ δὴ καὶ Εὐαλκίδεα στρατηγέοντα 
᾿Βρετριέων, στεφανηφόρους τε ὠγῶνας ἀναραιρηκότα, 


numero ingruentes, trepidi cedentes ad Tmolum, 
qui vocatur, montem se receperunt: atque inde sub 
nociem versus naves suas abierunt. ( 102.) Ita znm- 
cendio consumíae sunt Sardes, in eisque indige- 
nae deae Cybeles templum: quam caussam postea 
praetexentes Persae templa vicissim in Graecia cre- 
marunt. Tunc vero Persae qui intra Halyn fluvium 
sedes habebant, certiores facti quid ageretur, iunctis 

' viribus auxilio Lydis vénerunt. Qui quum Ionas non 
amplius Sardibus essent nacti, e vestigio subsecuti, 
Ephesi illos deprehenderunt. Et Iones quidem in 
aciem adversus eos progressi sunt, sed praelio com- 
misso ingenti clade sunt adfecti: magnumque eorum 
numerum Persae interfecerunt, quum alios specta- 

| os viros, tum Eualcidem, Eretriensium ducem , vi- 
rum qui in ludorum solennibus ooronas reporta ve- 
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καὶ ὑπὸ Σιμωνίδεῳ τοῦ Kov πολλὰ αὐνεδῴτα, οἱ ὶ δὲ 
αὐτέων ὠπέφυγον τὴν μαΐχην. ἐσκεφάσθησαγν ἀνὰ τὰς 
15 πόλιας. 
Τότε μὲν δὴ οὕτω ἠγωνίσαντο, μετὰ ὲ δὲ, "Mayen po 102 
TO παράπαν ἀπολιπόντες τοὺς Ἴωνας, ἐπικαρλεομε yov 
σφέας πολλῶὼ δὲ ἀγγέλων ᾿Αρισταγόρεω, οὐκ ἔφασαν 
τιμωρήσειν σφίσι. Ἴωνες δὲ τῆς ᾿Αβδηναίων συμμαχίης 
δ στερηθέντες, (οἱ οὕτω γάρ σφι ὑπῆρχε πεποιημένα ἐς Δα- 
ρεῖον) οὐδὲν δὴ ἧσσον τὸν πρὸς τὸν βασιλῆα πόλεμον 
ἐσκευαίφοντο. IDacars δὲ é ἐς τὸν Ἑλλήσποντον ; Bv- 
ζωντιον τε καὶ τὰς ἄλλως πόλις ἁπάσας τὰς ταύτῃ 
ὑπ᾽ ἑωυτοῖσι ἐποιήσαντο. ἐκπλωσαντές τε ἔξω τὸν 'E^- 
10 λήσποντον , Keine τὴν πολλὴν προσεκτήσαντο σφίσι 
σύμμαχον εἶναι" καὶ γάρ. τὴν Ἰζαῦνον, πρότερον οὐ | βου. 
λομένην συμμαχέειν, ὡς ἐνέπρησαν ταὶς Σαρδις΄ τότε 


fat, multumque a Simonide Ceo erat laudatus. Qui 
vero ex pugna evaserunt, per civitates supt dis- - 
sipati. 

(103.) Tali igitur modo tunc pugnatum csl Post- 
haec vero Athenienses prorsus deseruerunt Ionas ; et 
saepe multumque ab Aristagora per nuncios solicitati, 
constanter negarunt se auxilio illis futuros. Sed Zones, 
Atheniensium auxilio privati, nihilo minus ad ῥείζεσε 
adversus Darium, quod post ea quae adversus illum 
patraverant evitari non posse intelligebant , sese COre 
parabant. In Hellespontum navibus profecti , Byzan- 
tium et alias omnes 60 loci civitates suum sub ob- 
sequium redegerunt. Dein extra Hellespontum. re- 
vecti, maiorem Cariae partem societati suae adiece- 
runt: nam et Caunus, quae prius, .quando Sade 


x 
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104 σφι: καὶ αὕτη πιρσεγύατο, Kvrpo δὲ ἐβέλωτωί σῷι 
πάντες ᾿εροσεγένοντο, πλὴν ᾿Αμαθουσίων. αἰπέστησαφ 
“ἀρ καὶ οὗτοι ὧδε dero Μήδων. Ἦν Ὀνήσιλος. Γόργου 
pe ToU Σαλαμωνίων βασιλῆος εδελφεὸς νεώτερος, Xxe- 
σιος δὲ τοῦ ΣΣιρώμου TOU Εὐέλθοντος πάϊς. οὗτος ὡνὴρ $ 
πολλάκις μὲν καὶ πρότερον τὸν Γ ὀργον παρηγορέετο 
ἐπίστασθαι diro  βασιλῆορ' τότε δ' , ὡς καὶ τοὺς lo- 
yag ἐπύθετο ἀπεστάναι, πάγχυ ἐπικείμενος ἐνῆγε. ce 
δὲ οὐκ ἔπειθε τὸν Γόργον, ἐγθαῦτά μιν φυλάξας ἐξελ- 
θόντω τὸ ἄστυ τὸ j| Σαλαμινίων ὁ ὁ Ὄνησιλος » ἅμα τοῖσι 10 
ἑωυτοῦ στασιώτησι 3 ἀπεκληῖσε τῶν πυλέων. lo, ργος 
μὸ δὴ στερηθεὶς τῆς πόλιος» ἔφευγε ἐς Μήδους" Ὀ »η- 
σιλος δὲ xox& Σαλαμῖνος, καὶ drtmuls πάντας Κυ-.. 
πρίους συναχίστασθαι. τοὺς μὲν δὴ ἄλλους ἀνέπεισε. 


eremarunt, societatem illorum recusaverat, nunc eis 
-accessit. (104.) Cyprii vero universi, Amathusiis 
:«xceptis, ultro se illis adiunxerunt. Nam et hi a Me- 
dis desciverant tali occasione. Onesilué erat, Gorgi 
Salaminiorum regis. frater natu minor, Chersidis 
filius, Siromi nepos , pranepos Euelthontis. Hic vir, 
postquam saepius antea Gorgum, ut a rege deficeret, 
esset hortatus; tunc, ubi Ionas etiam cognovit desci- 
visse, vehementius illum instigare conatus est. Qui 
. quum morem non gereret Gorgus, tempus observans 
Onesilus, quo extra urbem Salamin ille erat egressus, 
. fratrem eiusque. sectatores portis exclusit. Itaque 
Gozgus, urbe spoliatus, ad Medos profugit: Onesi- 
, lus vero Salaminis tenuit imperium ; omnibusque 
τ Orpsie, ut secum, desciscerept, persuasit. Cacteris 








QV, TERPSLCHORE: δι 
᾿Αμαθουσίους͵ δὲ, οὐ Lois aue οἱ ἰώμένν ἐπολιόρ- 


χες προσκατήμενορ. : 
Ὀνήσιλος μέν yuy ἐπολιόρκοι ᾿Αμαβοῦντα,᾿ Bandi 105 
a Δαρείῳ ὡς ἐξαγγέλθη Σάρδις ἁλούσας. ἐμπεπρῆ- 
- σθαι ὑπὸ τε ᾿Αθηναίων ai Ἰώνων, τὸν δὲ syyej ov yt 
yéc las τῆς συλλογῆς» ὥστε. ταῦτα συνυφανθῆναι » τὸν 
5 Μιλήσιον: ᾿Λρισταγόρην' σρῶτα μὲν λέγεται, αὐτὸα, ὡς 
ἐπύθετο ταῦτα » Ἰώνων οὐδένα λόγον ποιησάμενον , &U 
εἰδότα ὡς οὗτοί γε οὐ καταπροίξονται ὠποστάντες, εἶρα- 
σθαι οἵτινες εἶεν οἱ ᾿Αθηναῖοι μετὰ δὲ, πυθόμενον, αὐτῆ- 
σαι τὸ τόξον, λαβόντα δὲ καὶ ἐπιθέντα. ὀϊστὸν, ἄγω ὃς 
10 Τὸν οὐρανὸν ὠπεῖναι. καί pay ἐς τὸν ἠέρα βάλλοντα 
εἰπεῖν Qi Ζεῦ, ἐκγενέσθαι μοι ᾿Αθηναίους τίσασθαι ““ 
εἴπαντα. δὲ τάῦτα, προσταξαι, e τῶν ϑιρασόντων » θεί- 


πνου πρικειμένου αὐτῷ. ἐς τὸς ἑκάστοτε εἰπεῖν" .» Δέ- 


quidem. persuasit cunctis ; Amafhunios vero, morem 
gerere nolentes, obsidione cinxit. E 

. (105.). Dum Amathunta Onesilus obsidet, Laici. | 
Dario. bunciatur, Sardes.captas esse incensasque ab: 
Atheniensibus atque Ionibus, illiusque tumultus au- 
ctorem, cuius consilio haec suscepta sint, Aristagó- 
ram esse Milesium. Quo aocepto nuncio , dieitur rex, 
nulla ratione- habità Ionum, quippe quos: bene no- 
verat non impune laturos quod defecissent, quae- 
sisse quinam essent -fthenienses? deinde, postquata 
audivit, poposcisse arcum , et. sagittam arcui imposi- 
fam eniisdisse in coelum, utque illa in aérem evola« 
vit, exclamasse, Proh Jupiter » contingat mihi poe- 
nas sumere ab J£theniensibus! hisque dictis, man-: 
dasse uni e rainistis, ut, quoties coena ipsi adpone- 
. Herod. T. 14. P.L. K k 
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106 »ereá, pépnta τῶν ᾿Αθηναίων. x IloeraZac δὲ ταῦ- 
τα; εἶχε, καλέσας ἐς ὄψων. Ἱστιαῖον τὸν Μιλήσιον, τὸ 
ὃ Δαρίως κατεῖχῃ χρόνον ἤδη πολλόν. m Iofaronas, 
» lerea , ἐπίτροπον τὸν σὸν, τῷ συ | More ἐπέτρο- 


»ψας, νεώτερα ἐς ἐμὲ arto vata πρήγματα. ἄνδρας 5 
» ydo μοι ἐκ τῆς ἑτέως ἡπείρου ἐπαγαγων., xai le- 
οἵας σὺν aram, τοὺς ducerrás ἐμοὶ δίκην τῶν ἐποΐη- 
»»δαν τούτους ἀναγνώσας ἅμα ἐκείνοισι ἕπεσθαι, Ze 
» day με εἰπεστέρηκε. Vy ὧν κῶς ro (ainras ταῦτα 
»»ἔχοιν καλῶς! κῶς $5 ἄνευ τῶν σῶν βουλευμάτων 10 
τοιοῦτόν τι ἐπρήχθη: « ὅρα μη | ἐξ ὑστέρης σεωυτὸν ἐν 
» irs σχῇς." Em πρὸς ταῦτα ἐ lerne » Bao 
5» λδῦ , x00. ἐρθέγξαο ror; ἐμὲ βουλεῦσαι π πρῆγμα.» 
» ἐκ τοῦ evi τι᾿ ἢ μέγα ἢ σμικρὸν ἔμελλε λυπηρὸν 


retur, ter ipsi diceret, Domine , memento /zthenien- 

spum !. (106.) Hoc dato mandato, vocato in conspe- 

ctum suum ZZistiaeo Milesio, quem iam multo ab- 

hinc temppre apud se Darzus retinuerat: ZAstiaec,- 
inquit, (yum procuratorem, cuius fidet Miletums. 
commisisli, audio res novas adversus me esse mo-. 
litum.. Homines enim ex altera continente .adver- 

.eus me duxit, et Jonas cum. illis, factorum: poe-: 
nas mihi daturos: his persuasié ut illos Yegmeresm-: 
tur, et Sardes mihi eripu. Nunc igitur; quo.pa- 
céo: £ibi hoc bene hubere videtur? quove pacte. tade- 
quidpiem abaque (uo consilio factum est?  Mide: 
ne deinde ἐξέ ipse hac culpa. tenearis. Ad.haec: 
Histiaeue responditi. Quale verbum . Rer ,; pronus- 
ciasti? ma- ne agitare consilium , er quo tibé ullas. 
mhiettia, eiye mogna, sive exigua, existat? Quad: 








- 
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451, 38. 


χδ»οὐνασχήσειν; τί δ᾽ ὧν ἐπεδιῥίμονος ποιέοιμι ταῦτα;. 


»τεῦ δὲ ἐνδεὴς ἐ ἐὼν: : τῷ πάρα, μὲν πάντα ὅσα περ σοὶ» 
» 7T&TaV δὲ “πρὸς σέο βουλευμάτων à ἐπακούειν ἀξαῦμαι. 
» AX | οὐ πὲρ τι τοιοῦτον, οἷον σὺ tinae, “πρήσσε! o 


» 6 c6 ἐπίτροπος, ἰσϑ; αὐτὸν ἐπ᾿ ἑωυτοῦ βαλλόμενον ᾿ 


20 »»πεπρηχέναι. ἀρχὴν δὲ ἔ ἔγωγε οὐδὲ ἐνδέκομαι τὸν λό- 
»» 9/9! »- exar τι Μιλήσιοι x«l o ἐμὰς ἐπίτροπος γεώτε- 
»» 90 πρήσσουσι περὶ πρηγματα τὰ σά. Εἰ δ΄ ἄρα τι 
»Τοιοῦτο ποιεῦσι, καὶ cu τὸ ἐὸν ἀκήκοας y ὦ βαςιλεῦ, 
- pabt οἷον πργμα ἐργάσαο ; ἐμὲ dio ϑαλώσης 

25 ᾽»ἰνάῤπασταν ποιήσας. ᾿ἴῶνες yde οἴκασι, Lud ἐξ 
» ὀφθαλμῶν eO γενομένου » ποιῆσοιε τῶν Toe ἵμε: 


»»θαν εἶχον ἐμέο δ᾽ ἂν ἐόντος ὧν Ἰωνίᾳ, οὐδεμίῃ πόλις. 


trades, No» av ὡς TA xps με aeg πορευδῆναι 6 ss: 
» Ἰωνίην» dea To X64, τε στα καταρτίσω ig τὠυτὸ, 


quaerens eguidern, £ale RE facerem? Cuius 


rei indigeo? cui eadem, quae tili , praesto sunt; 


quicum £u omnia tua communicare consilio digna. 


ris. Immo. δὲ quid tale, quale ἐπ ais, meus agitat - 


procurator, scito id eux? suo fecisee arbitroku. - 


dt mihi sta&im ne persuaderi quidem potest, Mi- 
Jdestos et meurn procuratorem novas pes adversus 


£e moliri. Sin utique tale quid agunt, RBijüe si. 
vera relata sunt, vide, Rex, guid sit quod tu Je- 


cefis , dum me a mari abstraxisti. Fidentur enim " 


Jones, ex quo ego ex illorum conspectu remotus 

sum, agitare id cuius olim desiderium habuerunt. 

Sin ego in lonia adessem , nulla civitas se vel ! pau- 

zillum motura erat. Nunc igitur quam primurh 

dimitte me, ut in Iloniam profiscisvar , tibiqua 
K k 2 


- 
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»xai ro Μιλήτου ἐπίτροπον τοῦτον, τὸν ταῦτώ por- 3o 
99 apnea ἐγχειρίθετον παραδῶ. ταῦτα. δὲ κατὰ 
My τὸν σὸν πριήσας: ϑεοὺς ἐ ἐπόμνυμι τοὺς βασιληίους, 

» μὴ μὲν πρότερον ἐκθύσασθαι τὸν ἔχων κιθῶνα κατα- 


γ»βήσομαι ἐς Ἰωνίην, did dy Tei Σαρδαὶ, νῆσον τὴν με- 

107 .5υγίστην, δασμοφόρον πορίσω.“ς“ Ἱστιαῖος μὲν δὴ, λέ- 
yov ταῦτα, διέβαλλε. Δαρεῖος δὲ ἐπείθετο , xai pe 
amu » ἐντειλάμενος. ἐπεὰν τῶ. ὑπεσχίτό οἱ ἐπιτελέα 
ποισῃ, παραγίνεσθαί οἱ ὀπίσω ἐς τὰ Σοῦσα. 


o8 Ἐν ᾧ δὲ ἡ ἀγγελίη τὰ περὶ τῶν “Σαρδίων παρὰ βα- 
σιλῆα ἀνήϊε, καὶ Δαρεῖος τὰ περὶ τὸ τόξον. ποιήσας, 
᾿ Ἱστιαίῳ ἐς λόγους ἦλθε, καὶ Ἱστιαῖος μεμετιμένος. ὑπὰ 
Δαρείου » ἐκομίζετο ἐπὶ ϑάλασσαν᾽ ἐν τούτω παντὶ T ὁ 
χρόκῳ ἐγίνετο rade. ἸΠολιορκέοντι τῷ Ὁ Σαλαμινίῳ 'On- 5 
σίλῳ ᾿Αμαθουσίους. ἐξαγγέλλεται j nuni στρατιὴν WOÀ- 
omnia ibi in integrum restituam , et procurato- 
rem hunc Miletti, qui haec machinatus est, ein- 
ctum tradam. Haec quum er animi (ui sententia 
perfecero, deos iuro regios, non prius tunicam 
eruturum qua indutus loniam intravero , quam 
tibi Sardiniam, maximam insulam, tributariam 
reddidero. (107.) His Histiaei verbis deceptus IDa- 
, rius morem.ei gessit, dimisitque eum adiecto man- 
dato, ut, postquam quae pollicitus esset effecta dedis- 
$et, ad se Susa rediret. 

(108.) Per idem tempus, quo nuncius de i incensis 
Sardibus δὰ Darium missus est, et Darius sagittà in 
coelum emissá cum Histiaeo sermonem contulit, 
Histiaeusque a rege dimissus ad mare £st profectus: 

' interim in Cypro haec gesta sunt. Onesilo Sala- 
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492, 71. 
λὴν ἄγοντα Περσικὴν Λρτύβιον, ἀνδῥα ἸΠέρσην, προσ- 
δόκεμον ἐς τήν Κύπρον εἶναι. “πυθόμενος δὲ ταῦτα ὁ Ὅνη- 
ris κήρυκας διέπεμπε ἐς τήν Ἰωνίην. ᾿ἐπικαλεύμε: 
10 vóg σῴῷεας. Ἴωνες δὲ οὐκ ἐς μακρὴν βουλευσάμενοι» ἥ ἤκον 
πολλῷ στόλῳ. Ἴωνές τε δὴ παρῆσαν. ἐς τὴν Κύπρον ^. 
xci οἱ Πέρσαι νηυσὶ διαβάντες ἐκ τῆς ἹΚιλικίης, ἤϊσαν 
ἐπὶ τὴν Σαλαμῖνα T τῇσι δὲ νηυσὶ οἱ Φοίνικες πε- 
ριέπηλωον τὴν ἄκρην, αἱ καλεῦνται Κληΐδες τῆς Κύ. 
mov. Τούτου δὲ τοιούτου γινομένου a ἔλεξαν οἱ τύραννοι 109 
τῆς Κύπρου . συγκαλέσαντες. τῶν Ἰώνων τοὺς στρατη- 
γούς",, "Aree Ἴωνες, αἵρεσιν ὑμῖν δίδομεν ἡμεῖς οἱ 
»5 Κύπριοι » ὁκοτέροισι βούλεσθε προσφέρεσθαι (7 | Πές: 
550971, ἢ Φοίνιξι. εἰ μὲν γὰρ Tt βούλεσθε ταχθέντες 
o Περσέων διαπειρῶσθαι. ὥρη ὧν εἴη ὑμῖν, ἐκβαντας 
»ἐκ τῶν νεῶν, τάσσεσθαι πεζῇ. ἡμέας δὲ ἐς τας νέας, 
minio ÁAmathusios obsidenti nunciatur, Ártybium 
Persam cum classe et ingenti Persarum exercitu ad- 
futurum esse in Cyprum. Quo cognito Onesilus prae- 
cones dimisit per Ioniam, auxilio Ionas advocans: 
nec diu re deliberata, adfuerunt Zones cum ma- 
gna classe. Eodemque tempore quo Iones advenere, 
Persae etiam, quum navibus e Cilicia traiecissent, 
pedestri itinere Salaminem contenderunt: navibus 
autem Phoenices circumnavigarunt promontorium, 
quae Claves Cypri vocantur. (109.) Quae quum 
ita essent, Cyprii tyranni convocatis Ionum duci- 
bus dixere: 7/0bis, lones, nos Cyprii damus op- 
Aionem cum utris velitis confligere; cum Persis, 
an cum Phoenicibus. Quod si pedestri pusná.cum 


Persis vultis congredi , nullá interpositá morá 
Ι 
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»ἐμβαύειν τὰς ὑμετέρας, Φοίνιξι ἀνταγωνιευμένους" Xi 
.»γ, δὲ Φοινίκων μᾶλλον βούλεσθε διωπειρῶσθαι, ποιέειν 
ον χρεόν ἐστι ὑμέας, ὁκότερα dy δὴ τουτέων ἕλησθε, το 
»οὕχως τὸ κατ᾽ ὑμέας ἔσται ἥ τε Ἰωνίη καὶ καὶ Κύπρος 
2 17 cc T e y λ ν * e / 
»»ἐλευθέρη.““ Eia» οἱ ἴωνες πρὸς ταῦτα .» 
»»ὠῳπέπεμψε τὸ κοινὸν τῶν Ἰώνων Φυλάξωτας τὴν 9d- 
«“λασσαν, ἀλλ᾽ οὐκ irt Ἰζυπρίοισι τὰς νέως παραδόν- 
AEN Pv € ^s ͵ 
»Tig, αὐτοὶ Πέρσησι aas προσφερωμεῆα. ἡμεῖς μέν 15 
ογὺν ἐπ᾽ o0 ἐταχῆημεν. ταύτη πειρησόμεθα εἶναι χρη- 
οοστοί᾽ ὑμέας δὲ χρεόν ἐστι, ἀναμνησδέντας οἷα ἐπά- 
/ M ^ / 2 kd 
e CxtT& δουλεύοντες πρὸς τῶν Νηδων, γὙίνεσθωι ἀνδρας 
110» dyabox.'* Ἴωνες μὲν τούτοισι ὠἐμείψαντο. Μετ δὲ, 
ἠκόντων ἐς τὸ πεδίον τὸ Σαλαμινίων ἐῶν Περσέων, διέ- 
« ἴω ^e y 
τάσσον οἱ βασιλῆες τῶν Kwreiov, τοὺς per Ἄλλους 


oportet vos , navibus egressos, pedestrem instruere 
aciem; nos &ero , conscensis navibus vestris , Phoe- 
nicibus nos opponere. Sin cum Phoenicibus ten- 
tare fortunaám mavultis ; utrumlibet horurzn elege- 
ritis , operam dare necesse est , ut, quoad est situm 
in vobis , liberae sint et Ionia et Cyprus. Ad haec 
Jones responderunt. Nos commune Ionum rnzsit, 
ut rnare custodiremus; non ut naves nostrae tra- 
dentes Cypriüis , ipsi cum Persis pedestri acie com- 
Jfigamus. Nos igitur, qua parte locati sumus , in 
ea utilem praestare operam conabimur: vos au- 
tem, memores qualia Persis -servientes passi ab 
Ls sitis, fortes viros esse oportet. Hoc illis re- 
sponsum lones dederunt, (120.) Post haec, quum 
Persae in Salaminiorum advenissent campum, aciem. 
instruxerunt reges Cypriorum; ita quidem, ut cae- 
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433 , 3. 
Κυσρίους xad τοὺς ἄλλους στρατιώτας, ὠτιτάσσοντερ' 
δ Σαλωμωίων δὲ καὶ Σολίῳων ὠπολέξαντες τὸ ἄριστον, 
. ὠὠνγέτασσον Πέρσῃσι. ᾿Αρτυβίῳ δὲ τῷ στρωτηγῷ τῶν 
δι ἐθελοντὴς ὠντετάσσετο Ὀνήσιλος. Ἤλαινι 111 


Ὶ "Agro διδιδαγ juive ὑγρὸς ὁσλίτην i ἵστευ- 
σθαι sc ὀρθόν. πυθόμενος ὧν ταῦτα ὁ Ὄνήσιλος, ἥν. γαίρ 
οἱ Uma TIE γένος pe Kap, τὰ δὲ opus xeores 

5 δόκιμος, καὶ ἄλλως λήμωτος πλόος. εἶπε πρὸς τοῦτον 
o» Ἠυνϑανομαι τὸν ᾿Αρτυβίου ἵὕπσσον ἱστώμενον ὀρθὸν, καὶ 
3 ποσὶ καὶ στόματι κατεργώζεσηα: πρὸς τὸν ὧν πρροσε- 


»»»εχθῆ. σὺ ὧν βουλευσίμενος αἰτίαι εἶπε ἡ ὀκότερον 
»» βούλεαι p πλῆξαι, εἰ τε τὸν ἵππον» εἴ τε αὖ. 
10 »τὸν ᾿Αρτύβιον.“ς Εἶπε πρὸς ταῦτα ὃ ὀπάων αὐτοῦ" 


5» βασιλεῦ, ἑτῶμος μὲν ἐγὼ εἰμι ποιέειν xai dp- 


! à c 
pose καὶ τὸ ἕτερον αὐτέων, καὶ πάντως τὸ ὧν 


feros Cyprios caeteris hostium militibus opponerent, 
Persis autem fortissimos e Salaminiis et Soliis sele- 
ctos. . Contra Ártybium vero, ducem Persarum, vo- 
lens lubens stetit Onesilus. (111.) Vehebatur Jfr- 
£ybius equo, qui erectus stare adversus armatum mi- 
litem erat edoctus. Qua re cognita Onesi/us , quum 
esset ei armiger genere Car, arte bellica clarus, et 
animi plenus, dixit huic: JfrtyBii equanm audio 
erectum stare , et pedibus atque ore pugnare con- 
tra adversarium. Tu igitur ocyus delibera tecum, 
mihique ede, utrum observare ferireque velis, . 
equum , an ipsum /Artybium? Ad haec famulus re- 
spondit: Paratus equidem sum, Rez, et utrumque 
facere , et alterutrum , et omnino quidquid tu ius- 
seris: dicam (amen id quod (uis rebus conducibiliua 
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»ἐτιτάσσῃς συ" ὡς μέντοι ἔμωγε δοκέει εἶναι τοῖσι σάσι 
js πρήγμασι προσφερίστερον, Φράσω. βασιλῆα μὲν καὶ 
» στρατηγἐν xor εἶναί npa βασιλέϊ τε καὶ στρῶτης i 
»γῷ προσφερεσθαι' ἥν τε γὰρ κατέλῃς ἀνδρα erant 
» yo, μέγα τοι γίνεται; καὶ δεύτερα, ἣν σὲ ἐκεέῖος, 
»»τὸ μὴ γένοιτο, ὑπὸ ἐξιόχρεω καὶ ἐποβανεῖν ἡμίσεα 
» συμφΦορή᾽ ἡμέας δὲ τοὺς ὑπηρέτας ἑτέροισί τέ vm 
»» TII προσφέρισθαι. καὶ πρὸς ἵππον" τοῦ σὺ Tdg [MP Ὁ 
" χανας μηδὲν Φοβηϑῆς" ἐγὼ yao δὴ τοι ὑποδέκομαι 
»Μή μιν ἀνδρὸς ἔτι γε μηδενὸς στήσεσθαι ἐναντίον" 
118 Ταῦτα εἶπε, καὶ μεταυτίκα συνέμεστγε τώ στρατόπε 
δα πεῷ , καὶ νηυσί. mori “μὲν voy Ἴωνες, ἄκροι γον 
μένοι ταύτην τὴν ἡμέρην » ὑπερεβάλοντο τοὺς Φοίνικας 


καὶ τουτέων Σάμιοι ἠρίστευσαν. i) δὲ, ὡς eios 
τὰ στρατόπεδω: συμπεσόντα ἐμάχοντο. κατα δὲ τοὺς ὁ 


mihi videtur. Regem. ducemque aio oportere cum 
rege duceque congredi: nam , ste ἐπ virum ducem 
interfeceris , magnum hoc tibi erit : sive, quod dii 
prohibeant, te tlle; ab digno etiam occid: ,. .dimi- 
diata calamitas est. Nos vero famulos aio opor- 
tere cum famulis congredi, et cum equo ; Cuius 
£u artes noli timere: ego enim (ibi recipto  ad- 
versus nullum porro hominem illum se erecturum. 
i2. ) Haec postquam ille dixit, mox deinde com- 
missa pugna est, et terrá, et mari. Et navibus qui- 
dem Zones , acriter illo die pugnantes , superaverunt 
Phoenices: et. inter Ionas Samiorum prae caeteris 
virtus eminuit. Pedestres vero ubi congressae sunt 
copiae, magno impetu invicem irruentes pugnarunt. 
Circa imperatores autem , utrimque haec gesta sunf. 
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| στρατηγοὺς μφοτέρους τάδε ἐγίνετο. ὡς πρυσεφέρετο 


πρὸς. τὸν Ὀ νήσιλον ὁ ᾿Αρτύβιος ἐ ἐπὶ τοῦ σπου stampa 
yog, ὃ ὁ Ὀνήσιλος , Xa TO Ta | συνεθήκατο τῷ ὑπασπιστῇ ; 


7r eue προσφερομάνον αὐτὸν τὸν AeríBur ἐπιβαλόντος ἡ 


10 δὲ τοῦ ἵππου τοὺς πόδως ἐπὶ τὴν Ὁνησίλου dena, j 


ὠδαῦτα ὁ ὁ Kao δρεπάνῳ. πλήξας ] εἰπᾳράσσει τοῦ ἵπτ- 
που τοὺς πόδας. ᾿Αρτύβως μὲν δὴ ὁ στρατηγὸς τῶν 


Περσέων ὁμοῦ τῷ ἵππῳ “πίστει αὐτοῦ ταύτῃ. Maxo- 113 


μένων δὲ καὶ τῶν ἄλλων, Στησήνωρ , τύραννος ἐὼν Kov- 
βίου» προδιδοῖ € ἔχων ϑύνωμιν ὐνδρῶν περὶ ἑωυτὸν οὐ σμε- 
xpwy δὶ δὲ ἹΚουριέες οὗτοι λέγονται εἶναι ᾿Αργείων ὦ ᾿ὥπρι- 


5 κοι. προδόντων δὲ τῶν Κουριέων, αὐτίκα καὶ τὰ Σα- 


λα ΩΝ πολεμιστήρια ἄρματα τῶυτὸ τοῖσι Ἰζουριεῦσε 
ἐποίεε. γινομένων δὲ τουτέων, κατυπέρτεροι ἔσαν οἱ i Τερ: 
σαι τῶν Κυπρίων. Τετραμμένου δὲ τοῦ στρατοπέδου , 
ἄλλοι TE ἔπεσον ᾿ πολλοὶ, καὶ δὴ. καὶ Ὄνησιλός ᾿ Τε; 0 


Ubi .driybius, equo quem dixi vectus, adversus 
Onesilum impetum fecit, ÜOnesilus, quemadmodum 
ei cum armigero convenerat, ferit ipsum irruentem 
Artybium : quumque equus scuto Onesili pedes inii- 
eeret, Car falce feriens pedes praecidit equi. Ita 
Artybius dux Persarum, uná cum equo, ibidem 
cecidit. (113.) Dum vero caeteri etiam acie pu- 
gnant, deserit Cyprios Stesenor , Curii tyrannus, cum 


non exigua militum manu, quos secum habebat: 


dicuntur autem Curiezses hi Argivorum esse coloni. 
Postquam Curienses deseruere socios, protinus Sala-- 
miniorum quoque currus bellici idem fecerunt. Quo 
facto, superiores Cypriis Persae fuerunt. Quorum 
exercitu in fugam verso , ceciderunt et alii multi, et 


᾿ 
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Χέρσιος.» ds 710 τὴν Κυπρίων εἰπόστασιν ἔπρηξε, καὶ 10 
ὁ Σολίων βασιλεὺς ᾿Δοιστόκυπρος, ὃ Φιλοκύπρου" bi 
Δοκύπρου δὲ τούτου, τὸν Σόλων ὃ ᾿Αθηναῖος, ὠπιπιό- 
μενος ἐς Κύπρον» ἐν ἔπεσι αἴνεσε τυῤάννων μάλιστα. 
114 Ὀνησίλου μέν vy ᾿Αμαϑούσιοι» ὅ ὅτι ὀφέας ἐπολιόρκησε, 
εἰποταμοόντες τὴν κεφαλήν. ἐκόμισαν ἐς ᾿Αμαβθοῦντα" 
καί pr drixoi puer an ὑπὲρ τῶν συλέων. χρεμαμένης 
δὲ τῆς κεφαλῆς, καὶ ἤδη ἐούσης κοίλης» ἐσμὸς μελισ- 
σίων ἐσδὺς ὁ ἐς αὐτὴν. κηρίων μὴ ἐνέπλησε. τούτου δὲ 6 


γωομένου τοιούτου » ἐχρέωντο γάρ περὶ αὐτῆς οἱ Apa- 
ϑεύσιοι, ἐμαντεύθη c Qi .. τὴν pe κεφαλήν κατελόν- 
τας ϑάψαι, Ὀνησίλῳ δὲ θύειν ὡς ἥρωϊ ἀνὰ πᾶν ἔτος. 
xeí σφι ποιεῦσι ταῦτω, ἄμεινον συνοίσεσθαι. « "Apa- 
ϑούσιοι μὲν Yuy ἐποίευν ταῦτα, καὶ τὸ μέχρι, ἐμεῦ. 10 
115" Lug δὲ οἱ ἐν Κύπρῳ ναυμαχήσαντες, ἐπεί τε ἔμαθον 


Onesilus Chersidis filius, qui Cypriis auctor fuerat 
defectionis, et Solensium rex Aristocyprus, Philo- 
eypri filius; P/zlocypri illius, quem 5oJon Athe- 
miensis, postquam Cyprum venit, prae omnibus ty- 
yannis carmine celebravit. (114.) Onestt caput Ama- 
thusii, quos iile obsederat, abscissum Amathunta de- 
portarunt, et super oppidi portam suspenderunt. Post- 
quam cavum fuit caput ita suspensum, apium exa- 
men in illud sese insinuans, favis replevit. Quod 
quum tale accidisset, oraculum consulentibus Ama- 
' fhusiis , quid capite facerent , datur responsum, aw- 
ferrent caput humarentque; Onesilo vero, μέ he- 
roi, annua sacra facerent. Id si fecissent , melius 
cum ipsis actum iri. Idque fecerunt Amatbusii, ad 
fineam usque aetatem. (115.) Jones qui ad Cyprum 





.--» 
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τὼ πρήγματα vd Ὀυιησίλου δεφϑαρμένα. καὶ τις 
πόλιας τῶν Κυπρίων πολιορκευμιένας τάς ἄλλαις, mA 
Σαλαμῖνως , ταύτην δὲ Γόργῳ τῷ προτέρῳ [acsi 


5 Τοὺς Σαλαμινίους παροιδόνταις" αὐτίκα. μαθόντες οἱ Ἴω» 


Jg ταῦτα ; ἀπέπλωον ἐς τὴν Ἰωνίην. τῶν δὲ ἐν Κύπρῳ 
πολίων ἀντέσχε χρόνον ἐπὶ πλεῖστον  πολιορκευμέγη Xé- 


Aer τὴν, πέριξ ὑπαρύσψωντες τὸ τῶχος. πέμπτῳ μηνὶ 
εἷλον οἱ Lléoren. 


Κύπριοι μὼ δὴ, ὀναυτὸν ἐλεύῤερει γενόμενοι, ἀϑῤχὴς 


cn vine καιτεδεδούλωντο. Δαυρίσῃς δὲ, d ag ἱδιαρείου o. 
γατέρα» καὶ Tow τε καὶ Ὀτάνης, καὶ ἄλλοι Ie- 
σαὶ στρατηγοὶ, ἔχοντες καὶ οὔτοι Δαρείου Svysrteas 


5 ἐπιδιώξαντες τοὺς ἐν Σοίρδισι στρατευσαμένους Ἰώνων. 


καὶ  ἐσαράξαντές cQsage Tac νέας, τῇ pax ὡς ἐσε- 
ms τὸ ἐνθεῦτεν. ἐπιδιολόρενοε τὸς πόλις ἐπόρ- 


ΠΝ fecerant navale, ut intellexere perditas res 
esse Onesili, et Cypriorum oppida omnia obsideri, 
excepta Salamine, quam priori regi Gorgo reddide. 
rant Salaminii; his rebus Iones cognitis, nullà inter- 
posità morá in Ioniam renavigarunt. Praeter caeteras 
Cypri civitates diutissime obsidionem sustinuere 
Soli; sed et hanc,suffosso circumcirca muro, quinto 
mense Persae ceperunt. , 

- (116.) Ita igitur Cyprii, postquam unum annum 
liberi fuerant, denuo in servitutem sunt redacti. In. 
terim Daurises, gener Darii, et Hymeas et Otanes, alii- . 
que duces, qui et ipsi filias Darii in matrimonio ha- 
bebant, postquam Jonas, expeditionis adversus Sar- 
des socios, erant persecuti, eosdemque praelio victos 
in naves compulerant, deinde divisis inter se vicibus 
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117 ὅ τον. ᾿Δαυρίσης pv. τραπόμενος ρος τὰς ἐν Ἔλ.. 
λησπόντῳ πόλις, εἷλε μὲν Δάρδανον, εἷλε δὲ ᾿Αβυδόν 
τε καὶ Σ᾿ Πῳρκώτην, καὶ Λάμψακον καὶ Παισόν᾽ ταύτας 
μὲν ἐπ’ ἡμέρης ἑκάστης αἴρεε. πὸ δὲ llaero) ἐλαύ- 
yoyrí οἱ ἐπὶ Πάριον πόλιν, ἦλθε ὠγγελίη. τοὺς Καρὰς 
τὠυτὸ " lees Φρονήσαντας» ἀπεστάγαι airo Περσέων. 
ἀποστρέψας ὦ ὧν ἐκ τοῦ Ἑλλησπόντου, ἤλαυνε τὸν στρα- 

a 18 τὸν ἐπὶ τὴν αν. Καί κως ταῦτω τοῖσι Καρσὶ ἐξαγ- 

ET, πρότερον πρὶν ἢ τὸν Δαυρίσην ὠπικέσθωι. πυθᾶ- 
μένοι δὲ οἱ Κώρες, συνελέγοντο ἐπὶ Λευκὰς τε Στήλας 
καλεομένας. » καὶ ποταμὸν Μαρσύην᾽ ὃς ῥέων ἐκ τῆς 
Ἰδριώδος χρη» ἐς τὸν Μαίανδρον ἐχδιδοι. συλλεχϑέν- 
τῶν δὲ τῶν Καρῶν ἐνθαῦτα. ἐγίνοντο βουλαὶ ἄλλαι τε 
πολλαὶ, καὶ ἐρίστη γε δοκέουψα εἶναι ἐμοὶ Πιξοδώρου 
τοῦ αυσωλῖν, «ἀνδρὸς Κινδυέος, ὃς τοῦ Κιλίκων βα- 


civitates diripiebant. ' (117.) Et Daurises quidem, 
contra cieitates ad Hellesponturn conversus , Darda- 
hum cepit, et Abydum, et Percoten, et Lampsacum, 
et Paesum: quarum singulas singulis cepit diebus. 
Α Paeso vero adversus Parium ducenti adfertur nun- 
cius , Cares communicato cum Ionibus consilio defe- 
cisse a Persis: itaque ab Hellesponto reversus, ad- 
versus Cariam duxit exercitum. (118.). Ea res forte 
renunciata Caribus erat priusquam Daurises adve- 
nigset. Cuius cognito consilio, Cares ad Albas Co- 
lumnas , quae vocantur, amiiemque Marsyam con- 
gregabantur, .qui ex Idriade regione fluens, Maean- 
dro miscetur. Eó postquam convenere Cares, quum 
3liae multae dictae sunt sententiae, tum illa, optima 
quae mihi videtur, Píxodari, Mausoli filii, civitate 
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σιλῆος Συωνέσιος εἶ εἶχε ϑυγατέρα: Τούτου τοῦ εἰνδρὸς ἣ 

10 yap ἔφερε, διαβάντας τὸν Μαίανδρον Τοὺς Κάρας. 
καὶ κατὰ νώτου ἔ χοντάς τὸν ποταμὸν » οὕτω συμβάλ- 
λει" fet μὴ ἔχοντες ὀπίσω Φεύγειν οἱ Κᾶρες, αὐτοῦ τε 
μένειν ἀγουγκαζομενοι ; γενοίατο ἔτι ἀμείνονες. τῆς Φύσιος.. 
αὕτη μὲν νυ νυν οὐκ ἐγίκω ἡ γνωμη. ἀλλα τοῖσι Πέρσῃσι : 

15 κατὼ νώτου γίνεσθαι τὸν διαίανδρον μᾶλλον. r b 
δηλαδὴ. ἦν φυγὴ τῶν Περσέων γένηται. καὶ ἑσαωθέωσε, 
τὴ συμβολῇ. ὡς οὐκ ὠπονοστήσουσι, ἐς τὸν ποταμὸν 
ἐσπίπτοντες. Μετὰ δὲ, παρεόντων καὶ διαβάντων τὸν 11 9 
Μαίανδρον τῶν Πρρσέων, ἐναῦτα ἐπὶ τῷ Magevy πος. 
ταμῷ συνέβαλον τε τοῖσι Πέρσῃσι οἱ Κῶρες, καὶ μά- 
v» ἐμαχέσαντο ἰσχυρὴν, καὶ ἐπὶ Χρόνον πολλόν' τέλρς 

B δὲ ἑσσώθησαν dia πλῆθος. ἸΠερσέων pe δὴ ἔπεσον ἄν- - 
δρες ἐς δισχιλίους, Ἰζαρῶν δὲ ἐς μυρίρυς. ἐνθεῦτεν δὲ 


Cindyensis, qui Syennesis filiam, Cilicum regis, in 
matrimonio habebat. Huius viri sententia haec erat, 
Maeandrum transmittere debere Cares, atque ita 
preelium committere: ut fluvium a. tergo haberent; 
ne scilicet retro fugere possent, sed ibi manere coa- . 
acti, fortiores sese quam pro suá.naturá praestarent. 
At haec non vicit sententia : sed Persis maluerunt a 
tergo esse Maeandrum, quam sibi ; scilicet, ut illi, si 
praelio superati in fugam verterentur, receptum non . 
haberent, sed in fluvium inciderent. (119. ) Deinde, 
ubi adfuerunt Persae, Maeandrumque traiecerunt, 
ibi tunc ad Marsyam flusium cum illis congressi 
sunt Cares: et acri commisso praelio, postquam diu 
fortiter pugnarunt, ad extremum hostium multitu- . 
dine sunt.superati. Persarum ad big mille ceciderunt, : 
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οἱ διαφυγόντες αὐτέων. κατειλήθησαν d ἐς Ad panda, ἐς 
Aog Στρατίου i ἱρὸν μέγα τε καὶ ὥγιον ἄλσος πλατά- 
γίστων. μοῦνοι δὲ. τῶν ἡμεῖς ἴδμεν, Κάρις εἰσι E Δὲ 
Στρατίω θυσίας ἐγάγουσι. »ατειληθέντες ὧν οὗτοι ἐγ 10 
ϑαῦτα, ἐβουλεύοντο περὶ σωτηρίης» ὁκότερα d maga- 
δόντες σφέας αὐτοὺς Πέρσῃσι, ἡ ἐκλιπίόντες τὸ παρώ- 
120 σῶν τὴν Y ᾿Ασίην ; dam πρήξουσι. Βουλέυομιένοισι δέ 
σφι ταῦτω παραγίνονται βοηδέοντες Μιλησιοί, τε χαὶ 
οἱ σύμμαιχοι αὐτέων. ἐνθαῦτα δὲ, τὰ E πρότερον oi 
Kées ἐβουλεύοντο, μετῆκαν » οἱ δὲ αὖτις πολεμεῖν ἐξ 
εἰρχῆς ἐρτέοντο᾽ καὶ ἐπιοῦσι τε τοῖσι Πέρσῃσι συμβαλ- 5 
λουσι, καὶ μαχεσάμενοι, 6 ἐσὶ πλεῦν ἢ πρότερον ἐσσώω- 
war πεσόντων δὲ τῶν πάντων πολλῶν, Μιλήσιοι 


121 μάλιστα ἐπλήγησων. Μεταὶ δὲ, τοῦτο τὸ τρῶμα dni- 
λᾳαβόν τε καὶ εἰνεριαχέσαντο οἱ Κᾶρες. aruÜopuevor. ydo 


Carum vero: ad: decies mille. Qui ex illorum murmero 
cladem, effugerunt, hi ad Labranda in amplum: 
saactumpmqme platanetum Iovi Stratio sacratum sunt 
compulsi. Soli autem, quoad. nos novimus, Cares 
sunt, qui Iovi S£ratio [ ΜΗ 4» ὲ latine diceres] sacra 
faciant. Ibi conglobafi, de salute deliberarunt, utrum 
Persis sese dedere, an. Asiam prorsus. relinquere sa- 
tius.sibi esset. (120.) Dwm hacc deliberant, auxilio 
εἰς. adveniunt Milesti eorumque socii Tum vero, 
missa prioré deliberatiome,. ad: redintegrandum. bel- 
lum sese compararunt. Invadentibus Persis denuo in 
aciem occurruntz sed, praelio commisso , maiotem 
etiam quam antea cladem acceperunt. Cecidere ple- 
rique omnes; sed Milesiorum prae ceteris maxima 
sttagos facia est. (121.) Postez vero vulnus hoc re-- 
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ex στρατεύεσθαι ὁρμέαται οἱ Ἡέρσαι ἐπὶ τὸς πόλις 
σφέων, ἐλόχησαν τὴν ἐν Πηδώσῳ ὁδόν ἐς τὴν ὄμσε- 
5 σόντες οἱ Πέρσαι γυκτὸς . διεφθάρησαν. καὶ αὐτοὶ, καὶ 
IT στρατηγοὶ αὐτέων, Δαυρίσης καὶ ᾿Αμάργης καὶ 240 
pane cvy di Li ἀπέθανε. καὶ υρασος à Γύγεω. 


τοῦ δὲ λόχου τούτου ἡγεμῶν » Ἡρακλείδης Ἰιβανώλιος, 
εἰνὴρ δυλασσεύς. οὗτοι μέν "νυν τῶν Περσέων. οὕτω 
10 διεφϑαρησαν. ig ' 
"Y pins δὲ, καὶ αὐτὸς ἐὼν τῶν ἐπιδιωξατων τοὺς ἐς 122 
Σάρδις στρατευσωμένους loser, τραπόμενος ἐς τὴν Ho- 
“οντίδα ; εἷλε Kioy τὴν Νυσίην. ταύτην δὲ ἐξελὼν, ὡς 
ἐπύθετο τὸν Ἑλλησποντόν ἐκλελοιπέναι Δαυρίσην, κοιὰ 
5 στρατεύεσθαι ἐπὶ Καρίης καταλιπῶν τὴν Τραπωντίδα,, 
ἐπὶ τὸν᾿ Ἑλλήσποντον" ἢ "ys TOV στρατόν' καὶ εἷλε pin 
Αἰολέας πάντας, ὅσοι τὴν Ἰλιάδα νέμονται, εἷλε δὲ 


pararunt sanaveruntque Cares. Postquam im 60» 
gnoverunt progredi Persas, oppida sua invasuros, im 
via ad Pedasum collocaruüt insidias; in quas noctu 
ancidentes Persae, interfecti sunt et ipsi et eorum: 
duces, Daurises εἰ Amorges et Sisimaces: cum illis- 
que periit etiam Myrsus, Gygis filius. .Insidiarum. 
illarum dux fuerat Heraclides, Ibanolidis filius, - 
Aassensis. Ita igitur Persae ili perierunt. 

(122.) I ymeas. vero, alter. ex his qui Ionas eos 
persecutus est qui contra. Sardes militaverant, ad Pro- 
pontidem conversus, Cion Mysiam cepit. Qua expu- 
gnata, ubi cognovit.Daurisen relicto Hellesponto 
versus Cariam arma promovere, ipse:.Propontide re 
licta in Hellespontum duxit exercitum: et Aeolenses 
&ubegit, omnes,' quotquot Iliadem. habitant terram, . 
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Téeyéas , τοὺς ὑπολειφθέντας τῶν ἀρχαίων Τευχρῶν" 
αὐτὸς τε Ὑμέης αἱρέων ταῦτα τὰ ἔθνεα » γούσῳ τελευ- 
192 τῇ ἐν τῇ Τρωώδι, Οὗτος μὲν δὴ οὕτω ἐτελεύτησε᾽ Ae- 10 
ra Dip. d Σαρδίων ὕ ὕπαρχος» καὶ Oran ὁ ὃ. τρίτος 
στρατηγὸς: ἐτάχθησαν ἐ ἐπὶ τὴν Ἰωνίην, καὶ τὴν προσε- 
ade. Αἰολίδα στρατεύεσθαι. Ἰωνίης μέν νυν. Κλαζομε- 

γαὺς αἱρέουσι Αἰολέων δὲ, Κύμην. 
124 ἁλισκομενέων δὲ τῶν πολίων, ἣν yde δη, ὡς διέδε- 


ξε, ᾿Αρσταγόρης ὁ ὁ Μιλήσιος ψυχὴν οὐκ ἄκρος, ὃς τα- 
ράξας τὴν Ἰωνίην, καὶ ἐγκερασαίμενος πρήγματα με- 


γάλα, δρησμὸν ἐβούλευε,. ὁρέων ταῦτα᾽ πρὸς δέ οἱ 
xal ἀδύνατα ἐφάνη, βασιλῆα Δαρεῖον ὑπερβαλέσθαι. "5 
“ρὸς ταῦτα δὴ ὦν. συγκαλέσας τοὺς συστασιώτας. . 


ἐβωλεύετο, λέγων ὡς » ἀμεινόν "n - κριφυγετὸν 


εἰ Gergithas sübesit; priscorum Teucrorum reli- 
quias, At ipse Hymeas, dum hos populos subigit, 
in morbo moritur in Troade. (133.) Et hic quidem 
ili finis fuit: Artapherni vero, Sardium praefecto, 
et Ofani , tertio duci Persarum, mandatum erat 
hellum Ioniae et finitimae Aeolidi a continente infe- 
rendum. Atque hi Clazomenas Ioniae ceperunt, et 
Cymen Acolidis. 

(124.) Ita dum capiuntur oppida, Jfristagoras 
Milesius haec videns, homo parum acri ( ut adparet) 
ingenio, qui Ioniam concitaverat magnasque miscue- 
rat turbas , fugam agitabat, satis quippe intelligens 
superari Darium regem non posse. Hoc consilio, 
convocatis suüárum partium hominibus, deliberatio- 
nem proposuit, dicens commodum ipsis fore, cer- 
tum habere refugium, si Mileto pellerentur : quae- 
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T. ie d εἶναι, ἦν ὥρα ἐξωθέωνται, ἐκ τῆς Mov. 
εἴτε’ δὴ ὧν ἐς Σαρδὼ ἐκ τοῦ τόπου τούτου ἄγοι ἐς doro 

10 κίην, εἴτε ἐς Νύρκινον τὴν Ἤδωνῶν, τὴν Ἱστιαῖος ἐτεΐ 
xi παρὰ Δαρείου δωρεὴν λαβών; j" ταῦτα ἐπειρώτω ὁ 
᾿Αρισταγορῆς. Ἑκαταίου μέν γυν TOU. Ἡγησανδρου' .2 39 
ἐἰνδρὸς λογοποιοῦ » τουτέων μὲν. ἐς οὐδετέρην στέλλειν 
ἔφερε ἡ γνώμη: ὠ Λέρῳ δὲ τῇ νήσῳ τεΐχος οἰκοδομης- 
σάμενον evan ἄγει, » ἐκπέσῃ ἐκ τῆς Μιλήτου" 

5 ἔπειτα δὲ ἐκ ταύτης ὁρμεώμενον, κατελεύσεσθαι ἐς τὴν 
Μίλητον. ταῦτα μὼ δὴ Ἑκαταΐερ' συνεβούλευε. Αὐ- 136 
τῷ δὲ ᾿Αρισταγόρῃ ἡ 5 πλείστη γνωμη 9» ἐς τὴν Muvexi- 
γον ᾿ἀπάγειν. τὴν μὲν δὴ Μίλητον ἐπιτρέπει ΠΠυθα- 

᾿ Ὑόρῃ, «ἰνδρὶ τῶν ἀστῶν δοκμῳ" αὐτὸς δὲ παραλαβὼν 

5: πάντα τὸν βουλόμενον.. ἔπλεε ἐς τὴν Θρηίκην, καὶ ἔσχε 


τὴν χώρην ἐπ᾿ ἣν ἐστάλη. ἐκ δὲ ταύτης ὁρμεώμενος ; 


rere se igitur ex eis, utrum hoc ex loco in Sardi- 
niam a se in coloniam vellent duci, an in Myrci- 
num Edonorum , Histiaeo a Dario dono datum , et 
in oppidum ibi ab Histiaeo munitum. | (125.) Iam 
Hecataeus quidem, Hegesandri filius, Historiarum 
scriptor, in neutrum horum locorum abeundum cen- 
suit; sed in Lero insula debere castellum munire Ari- 
stagoram, ibique, si Mileto excidercet, quietum se 
tenere, donec impetu inde facto Miletum repetere 
posset. Hoc Hecataei fuit consilium.  ( 126.) Ipse 
vero Jristagoras eo maxime inclinabat, ut Myrci- 
num abiret. Itaque Mileto Pythagorae fidei commie- 
sa , probati inter cives viri, ipse, secum sumto qui- 
cumque voluisset, in Thraciam navigavit, regionem- 


que quam petierat tenuit, Inde vero progsessus, in- 
Herod. T. IJ. P.I. L1 


ὅδοοιη  HERODOTI HISTOR. V. 

εἰπόλλυται ὑπὸ Θρηϊκὼν αὐτὸς τε ὁ ᾿Δρισταγόρης , 
καὶ καὶ στρωτὸς αὐτοῦ, πόλιν περικωτήμενος » καὶ βου-᾿ 
λομένων τῶν Θρηΐκων ὑποσπόνδων ἐξιέναι. 


ἹΣΤΟΡΙΩΝ ἩΡΟΔΟΤΟΥ͂ Β΄, 


terfectus est a Thracibus et ipse, et exercitus eius, 
quum oppidum aliquod obsideret reiectis conditio- 
nibus, quibus Thraces excedere oppido volueranf. 


FINIS LIBRI QUINTI 
 RISTORIARUM HERODOTI. 
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0d : 

C AUSSA bell: e Camóbyse adv. Weg yptum Susce- 
pti: 44masis Cambysi , filiam ipsius in" matrinonium 
petenti, Apriae filiam pro sua miserat. ( Cap. 1-3.) 
Phanes Graccus ab Amaside ad Camóysen profugus, 
docet eum rationem qua per Syriam (ubi urhis insi- 
gnis Cad »ytz5).et per Arabiae fines in Áegyptum pos-. 
sit penetrare, ( 4.5.) Dolia testaceà post haec in Ara- 
biae desertis deposita. (6.) Foedus Cambysis cum Ara- 
bum rege. (7.) Ritus Arabum , ct nutnina ab illis 
culta. (8.) Aquae copiá Arabs Cambysenm instruit in 
desertis. (9.) ^ £3 

Mortuo Amaside, filius eius Psarimenztus , ad 
Pelusium Camóysz occurrens, acri praelie vincitur. 
(10. 11.) Aegyptiorum crania robusta , Persarum fra- 

ilia. (12. ) Expugneta Meiphi, in quam oonfuge- 

rant Aegyptii , universa /fegypto potitur Carnóyses; 
et finitimi Libyes et Cyrenaei ultro se ci tradunt. (12.) 
Psamrnenitus humantter habitus a Cambyse, ut so- 
lent Persae oum rebellantium regum filiis agere: sed 
dcin res novas moliens, necatur taurino sanguine 
hausto. (14. 15.) En Amasidis cadaver nefarie saevit 
Cümbyses; (16.) qui mox bellum facere statuit Car- 
thaginiensibus , Ammoniis, et .fetuopibus , apud 
quos-So£is mensa famà celebratur. (417. 18.) Phoeni- 
cum pietate bello liberantur Carthaginienses. ( 19.) 

Ichthyophági ex Elephantine urbe ad Jfe£hiopumn 
regem legati cum donis; Aethiops, vino excepto, 
spernit dona et victum Persarum , arcumque Aethio- 
picum Cambysr adferendum legatis tradit. (20 - 43. 
Mortuorum cadavera vitro ciréumdant Aethtopes.(34. 
Adversus Aethiopas profectus Cambyses, fame oo. 
gitur reverti. (25.) Persae adv. ^fmrmonios missi, 
Oasin practergressi, coorto austro arená obruti pe- 
rierunt. p | "Oe 

Re infecta Memphin reversus CUm Med » quum ob 

Liz 
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repertum Afpidem festos dies celebrarent Aegyptii, 
in urbis praefectos, in ipsum Apidem, et in saoer- 
dotes saevit. (27 - 29.) Mox Srmerdin fratrem per Pr&. 
xaspin occidendum curat; (30. ) ipse sororem germa. 
nam eamdemque uxorem occidit: (31. 32.) ubi etiam 
refertur iudicum regiorum de matrimonio regis cuti 
sorore responsum. Sacro morbo a pueris laborasse 
dicitur Cambyses. (33.) Filio Praxaspis, intuente pz 
tre, cor.sagittà yrs e (34. 35.) Croesum , bene 
monentem , interfici iubet; servatum a ministris gau- 
det, sed hos ipsos morte plectit. (36.) 7"uicam et 
Cabirorum templis illudit, signaque deorum com- 
hurits non cogitans sua cuique genti instituta opti- 
rna videri , quamvis contraria aliarum gentium insti- 
tutis: cuius rei experimentum Darius in Graecis et 
Calatiis Indis fecit. (37. 38.) * 
Polycratis Samii hospitium cum fmaside; 
huius ad illum epistola; annulus Polycratis in mart 
proiectus, et in alvo piscis rursum repertus ; quo fa- 
cto hospitium solvit Amasis. (39 - 43.) Polycratet, 
quos e Samiis suspectos habet, Cambysi in Aegy- 
ptum auxilio mittit: qui redeuntes, ipsum tyrannum 
adgrediuntur; victi auxilia petunt a Zacedaemonis 
ostenso farinae sacco vacuo , et impetrant, (44- ΠῚ 
Caussam exsulum adiuvant Corinthii, Corcyraco- 
rum inimici, Samiisque infensi , quod Corcyracorum 
pueros servassent, quos Perzander ad Alyatten 
castrandos miserat. (49.) Periandri uxor, fili; 
socer: filius minor a patre domo ciectus ; postremo i 
Corcyram ablegatus: Epidaurus expugnata , et Procles 
socer Periandri captus. ( 50-52.) Periander filium ex 
Corcyra revocat , sed eum interficiunt Corcyraei. (53) 
Sazmum oppugnant Lacedaemonii, sed, re forütct 
ab Archia et Lycopa gesta, irrito tamen conatu dó- 
mum redeunt. 54 665 Inde Sami exsules Sip 
num insulam petentes, auri argentique metallis op, 
lentám , centum talenta a Siphniis exprimunt: den- 
ue, occupata Sagunto, ab Aeginetis in servitutem 
redacti tig (57-59.) Tria ibsienia opera in Samo 
insula , aquaeductus, agger , templum. (60.) 
Duo Mag:, Smerdis eiusque frater, contra Cam- 
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——— .-.. ---.,͵ΟὉ «---ἕ ..-..... —— -— — -— — — ---- --- --- 
A 


U 


LIBRI TERTII. 533. 


bysen insurgunt. (61-63.) Somnio' deceptus Carmn- 
. $yees fratrem suum Smerdin occiderat: nunc, Ma- 
;gum persecuturus, suo ipsius gladio forte vulnera- 
tus, moritur -4gbatanis , Syriae urbe. (64- 65.) Smer- ᾿ 
dis Magus, auribus olim mutilatus, pro fratre Cam- 
bysis etiamnum vivo se gerit: sed fraudem detegit 
tanes per filiam suam , regis concubinam, (67-69.) 
, Septem nobiles Persae adv. Magum coniurant, eo- 
que occiso, Darz us, Hystaspis filius, per equi hin- 
. nitum , rex designatur Persarum. (70 - 87.) Ibi dispu- 
tationes tyrannicidarum de commodis et incommo- 
dis democratiae , aristocratiae et monarchiae. (8ο- 

| μα Et festum Persarum, αρορλοπία. (79.). 
'. Darius, regnum auspicatus, universum Persá- 
rum imperium in ΧΧΙ]. Satrapias distribuit; qui- 
; bus pro cuiusque virihus tributa imponit. (88 - 96.) 
Ibi, de ratione. Euboici talenti ad Babylonium, c. 
89. et de aur: ratione ad argentum, c. 95. Aethiopes, 
Colchi, et Árabes, statis temporibus dona ferebant. 
(97.) Indis maximum auri pondus impositum. Z7z- 
. diae situs, et populi varii, linguá dissoni, victu et 
moribus diversissimi. (98-101.) Fabula de formicis, 
vulpium magnitudine, auri ramenta in deserto ef- 
fodientibus; quae dein illis Indi, tribus iunctis ca- 
melis vecti, eripiunt.( 102-105.) In India animantia 
quadrupedia et volucria maiora, quam alibi : equi 
tamen inferiores JVzsaeis. Arbores lanam ferentes, 
(106.): Mrabiae situs, thus, myrrha, casia, cin- 


" namomum, ladanum, oves praelongis caudis, (107- 


113.) ibi serpentes alati, et observatio de maxima 
. foecunditate animalium utilium, minima ferarum, 
C. 107 - 109. immani magnitudine vespertiliones. c. 


, 110. Zdfethiopiae situs, et proventus. ( 114.) In Euro. 


pae extremitatibus , electrum , stannum , aurum, quod 
grypes custodire dicuntur. ( 115. 116.) 


. Darius (merito institor dictus c. 93.) ex inter- 


cepta populis quibusdam aqua lucrum captaàt, (117.) 
Intaphernes , ad regem intrare prohibitus, quum 
foede mutilasset ministros, supplicio traditus cum 
filiis et cognatis: uxori eius condonatur frater et unus 
ex filiis. (118. 119.) 3 - EE 


334 ARGUMENTUM 


Polycrates Samius, auri spe ab Oroefe, Derii 
fecto, Sardes illeetus, foedo supplicio vitam 
init ; Democedes medicus, comes illius, cum aliis 
in servitutem Susa abducitur. (120- 125.) Oroeten, 
propter alia admissa facinora, necandum curat Da- 
rius. (1268-128.) Democedes, sanato regc oui pes 
erat extortus, donis oneratur. (129. 13e.) Supenora 
eiusdein fata, et praesens gratia apud regem. (121- 
133.) Persanatà ,4/ossá, ulcere in mamma laboran- 
te, Democedes qum xv. nobilibus Persis ad speca- 
Jandas Graeciae oras missus, veniá impetratá Croto- 
zem» paíriam revisendi, ad regem se rediturum pol- 
licitus, fidem fallit. (133 - 137.) Captivos Persas re- 
dimit Gy//Ius , Tarentinus exsul; quem Cnidii iussu 
is in patriam restituere frustra conantur. ( 138.) 
.y 4o son , frater Polycratis, Dario olim privato ami. 
culum donaverat; nunc regis iussu per COtanem in 
— Sami imperium , quod post Polycratis mortem pro: 
curator illius Maeandrius obtinuerat, restituitur. 
(139-149.) Maeandrius, Spartam profugus, urbe 
eiectus ést, ne quem auro corrumperct. (148.) 
Aabyloniia Dario desciscunt; rebus pridem com. 
paratis, et strangulatis plerisque mulieribus, frustra 
rege obsidentur; postremo per op yrz dolum urbe 
xex potitur, camque muris et portis nudat. (1150-160.) 


ARGUMENTUM LIBRI QUARTI. 


ScvyrnAs Darius ulcisci decrevit, qui olim per 
xxvil. annos Ásiae obtinuerant imperium ; quorum 
uxores interim domi cum, servis congressae erant. 
( c. 1.) Servorum excaecatorum Mera cythae ex la- 
cte equino hutyrum et caseum con ciunt (3 .) (Servos 
quidem pretio emtos non habent Scythae. c 72.) Ju- 
«ent£us e servis genita Scythas domum redeuntes pro- 
hibet; prostremo flagellis fugatur. (3. 4.) De SScy- 
£harum origine quid ipsi memorent, quos Scythas 
Graeci, ipsi se-.Scolotos nominant. (5-7.) Graec 
Pontici Scythas ab 7Zercule ex Echidna procreatos 
fabulantur. (8-10.) Seythae Nomades, a Massagetis 
olim bello.pressi, Czzmerios sedibus suis pepule- 
ranf, et fugienfes persecuti, ἃ via aberrantes.in Me- 
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dicam terram invaserant. Czmrznerii , qui intestin& 
discordiá perierunt, ad T'yram £8. sepulti ; reliqui pe- 
ninsulam, in qua dein Syzope, occuparunt. (11. 12.) 

- Zfristeas Proconnesius, auctor carminis cui titulus 
Zírimaspea , de populis supra Scythas habitantibus 


multa fabulatus est: de ipso Aristea mira prodigia 


narrant Proconnesii et Metapóntini. (12-15.) Ultra 
Jssedonas in illa terrarum plaga nefno pervenit. / 16.) 
Scythicá populi ,. eorumque finitirni, et ultra habi- 
. Jantes. Ab occidente Borysthents ad Hypanin, (αἰ 
pidae; supra hos J/Iazones , tum Scythae aratores; 
denique INVeur: : ( 17.) ab oriente Borysth. proxima a 
mari terra, 77ylaea; supra quam Scythae agricolae, 
qui et Bor ysthenitae et OlDbzopolitae vocantur; dein, 
post desertum, Jndrophagi. (18.) His ab oriente, 
inter Panticapen ἃ. et Gerrhum, Scythae Nomades; 
(19.) et trans Gerrhum, Fegzi Scythae; qui a meridié 
Tauros habent, ab oriente Tanain , a septemtrione 
MelanchAlaenas. (20.) Trans Tanain Sauromatae, 
supra quos Budini, tum versus oriehtem Tyssage- 
tae , et Jyrcae , ex arboribus insidiantes feris; super 
hos Scythicus populus, qui a: Regiis defecit. (21. 22.) 
Íste omnis terrae tractus planus; supra quem aspera 
et montana incolunt z£rgippaei , calvi et simi prae- 
longis mentis, arboris maxime fructu viventes, cui 
Ponticum nomen, fructus aschy vocatur; populus 
sacer habitus a finitimis. (23. 24.) Supra hos dicun- 
tur habitare homines capripedes , tum alii sex men- 
szbus dorrmnientes. Àb oriente Argippaeorum sunt 
Jssedones ; qui parentum cadavera, aliis carnibus 
mixta , honoris caussa comedunt. (25. 26.) His a sep- 
temtr. habitare feruntur grypes auri custodes, et ho. 
mines unoculi, quos J4rimaspos vocant. (27.) In 
istis terris acris hyems; quam equi quidem tolerant, 
. &ed nec asini, nec muli: et ob frigus cornua aut nulla 
aut exigua habent boves. (28. 29.) Aliam ob caussam 
in Elide muli non gignuntur. (3o.) Peznae quibus 
oppletus est aér, sunt zzr. (21. coll. c. 7.) De Zy- 
perboreis disputatio , a quibus quotannis duae virgi- 
nes cum sacris stramini triticeo involutis De/uzi mis- 
sae perhibentur. (32 - 34.) Ofen po&ta , carminum au- 
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ctor quae Deli canuntur. (35.) De 4baride fabula. 
(36.) Ridet Herodotus hos, qui velut ex torno rotus- . ' 
dam statuunt terram, et undique mari cinctam. (15) 

Universae terrae descriptio ex mente Herodofi. 
"sia, versus occidentem in duas velut peninsulas 
᾿ excurrit, quarum altera ;fsia inferior , ( coll. I. 72. 
II. 34.) altera 4frabia: reliqua continens a meridie 
mari australi finitur, a septentrione mari Caspio et 
' Araxe fluvio: quae ab oriente sunt Indiae, deserta 
. *sunt et incognita. (37-40.) Libya, arcto spatio 
Ásiae contigua est, caeterum undique mari circum- 
luitur; quod PAoenices olim a IVecone missi , ac dein 
Carthaginenses, experti sunt: Sataspis vero Pers&e 
navigatio iubente Dario suscepta quidem est, sed 
non perfecta. (41 - 43.) Ab eodem vero, Darzo, qut 
Indos subegit, magna Asiae pars per .Scy/acerm dete- 
cta est. (44.) Europa, super Libyam et. Asiam 
᾿ continuo tenore porrecta, (c. 42.) quam late ad sep- 
᾿ temtrionem pateat, et an ibi circumflua sit, incer- ^ 

fum. Nec vero debuisse terram , quae una sit, in tres 
partes dividi, quarum etiam nomina incertae sunt 
originis. (45. coll. c. 42.) | "sd 
onticae gentes stupidae, exceptà Scythicá. (46.) 
Gcythae, pecoribus viventes, et domos plaustris cir- 
cumvehentes, inventu difficiles et invicti sunt. (46-) 
Compluribus fluviis irrigatur illorum terra; quorum 
maximus Zster. (47- 50.) Dein Tyras, (51.) Hs- 
panis , (52.) Borysthenes , (53.) Panticapes , (54.) 
JI pacyris » Gerrhus , et Tanais, in quem Hyrgu 
influit. (55-57.) Gramen Scythicum, bilem pecort- 
bus auget. (58.) . 

Instituta Scytharum. Numina ab illis cul- 
ta: uni Marti templa consecraut. (59.) Sacrificandi 
ritus. (60. 61.) Martis templum, ara, signum, et 
sacrificia, in quaque praefectura. (62.) Sues aversau-- 
tur. (63.) Caesorum hostium pellibus ct cranits quo 
pacto utantur. ( 64. 65.) Honos habitus fortibus vins 
(66.) Divinandi ritus. Enarees (cf. I. 105.) divinandi 
artem a Venere habent. (67.) Her aegrotans , quo 
pacto vates consulat. (68. 89.) Hitus foederzs ferien- 
di. (70.) Sepultura regum , inferiae dirissimae, el 
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miro modo peractae. (71. 72.) Privatorum sepultu- 
. ra, et purgatio eorum. qui sepeliverunt. (73.) Cam- 
: xabis et sponte nata et sata; qua et in vestes: et 
semine pro suffhimento utuntur. (74. 75.) Scythae 
. alieni ἃ moribus externis. ;£nacharsis , ex peregri- 
natione reversus, Matri Deüm sacra faciens, inter- 
fectus est. (76. 77.) Etiam Scylas rex, Graecorum 
mores aemulafus et Baccho initiatus, regno eiectus, 
et a Sitaice Thraciae rege proditus, interfectus est. 
(78- 8o.) Scytharum multitudo. Immani mole aAe- 
num, er telorum spiculis, quae a singulis Scythis 
collata erant, confectum. (h.) Vestigium Zercults 
bicubitale, petrae inpressum. (82.) - : 
' . Dario frater Artabanus jellum Scythicum frustra 
dissuadet. (83.) Tres filios nobilis Persae, quorum 


pater pro uno vacationem militiae petierat, occidif Θ᾿ 


Darius. (84.) Ad Bosporum ponte iunctum ubi rex 
venit, spectat Pontum Euxinum , cuius mensura, 
ut et Bospori, Propontidis , et Hellesponti , decla-. 
ratur. (85. 86.) Duae columnae ad poritem erectae, 
altera Assyriis literis inscripta, altera Graecis. (87.) 
Architectus pontis magnifice 'donatus, (88.) .Iones 
navibus in Zs/rum missi, quem ponte iungerent: Da- 
rius per Thraciam iter fecit. (89.) Inscriptio ad 
"Tearum fluvium relicta. (9o. 91.) Ingentes acervi la- 
| pidum a singulis militibus collatorum. .(92.) Alii 
T'hraoes se dedunt: vi subacti Ge/ae, qui post mor- 
iem ad Zaimoxin se ire, semperque vivere existi- 
mant. (93. 94.) De VZaímoxi variae sententiae. 
(95. 96.) Darius Istrum transgressus, Cois Lesbii 
monitu non solvit pontem, sed lonibus custodien- 
dum relinquit. (97. 98.) - | 
. Scythia vetus, ab lstro ad Tanain porrecía , in 
medio a meridie habet. Tauricarm : superne habitant 
Agathyrsi, Neuri, 4ndrophagi, Melanchlaeni. 
- (99. 100.) Quadrata fere Scythia, in xx. dierum iter 
.in longitud. et Jatitud. patet. (101.) Horum mores: 
Taurorum; (103.) 4gathyrsorum; (104.) Neuro- 
rums; (105.) -4ndrophagorum; (106.) Meianch- 
Jaenorum;.(107.) Budinorum , (cf. c. 231.) quorum 
in finibus est urbs Jignea Ge/onus, Graecae originis. : 


! ' 
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(1068. 109) SSauromatae , (cf. c. 21.) Scythicis patri- 
bus, 4 mazonzbus matribus oriundi. (110-117.) 
Geloni; Budini et Sauromatae auxilia promittunt 
Scythis, caeteri negant.' (118. 119.) Belit cum 
Dario gesti ratt0. Copis in tres partes divisis, 
Darium, intra fines eorum ingressum, per miras 
ambages itá circumduxerunt Scythae , ut illos, diurni 
maxime itineris spatio semper absentes, nusquam ad- 
sequi posset. (120-125.) Ab Jdanthyrso rege aut 
praeliurn aut deditionem poscenti Dario, simpliciter 
ac libere respondet Scytha; (126. 127.) caeterum Io- 
nas, ut pontem rescindant, monendos curat, (cf. c. 135.) 
et Persas frequentibus incursionibus (in quibus qui- 
dem equi ruditu asinorum et mulorum specie ter- 
rentur) vexat. (128- 130.) Dona Persis mittunt Scy- 
thae, avem, murem , ranam, et quinque sagittas. 
(131. 132.) Denique instructa acie prodeuntes, et 
, persequendo : lepori intentí, illudunt Dario; qui, 
detrectans pugnam , domum redire cogitat. (134.) 
Relictis militibus infirmis et asinis, noctu ad Istrum 
abit Darius. (135.) Scythae via breviori prius ad 
Istrum pervenientes , denuo Iozas ut pontem rescin- 
dant monent, adsentiente Mi/tiade, refragantibus 
caeteris Ionum ducibus. (137-139.) Reversis Scy- : 
£his , alià vià interim Darius ad Jstrug: pervenit, 
et, operam praestante 777s/zaeo, per pontem in Thra- 
ciam redit. ( 140. 142.) Inde in 7£szarz traiicit, relicto 
in Europa copiarum duce b ij 1s (143. 144.) 

Libyca Persarum expedttio. Regni Cyrenaict 
primordia. M:nyae, Lemno a Pelasgis eiecti, in La- 
eoniam mntigrarunt. (145. 146.) Illorufh partem 7T/e- 
ras in Callistam insulam (quae Tera dein nomina- 
tà est; c. 148.) colonos duxit: alia pars in Zriphylia 
sex oppida condidit. (147. 148.) Therae filius Oioly- 
cus Spartae mansit, a cuius filio ;Zegeo tribus Spar- 
iana nomen invenit. (149.) Grinus senex, Therae 
rex, cum iuvene Jatto Delphos profectus; iubetur 
im Libya urbem condere. (150.) 'Theraei, duce Co- 
roóbio Cretensi, in Platea m insulam Libyae navigant. 
(151.) Corobium, dum advenirent coloni, solum ibi 
relictum, fame liberavit Colaeus Samius; qui dein per 
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tempestatem Tartessum (cf. T. 163.) abreptus, maxi- 
mas inde divitias, post Sostratuz» Acginctam , retulit 
(152.) Denique Z heraei regem Battum cum colonis 
Plateam miserunt. (153.) Cyrenaei Battur hubb 
perhibent fibum mercatoris Theraei et PAronimae, 
reguli:Cretensis filiae, quae illi salutem debuerat; 
fuisse eumdem lingua óa/lbum , sed. ab oraculo desi- 
gnatum qui in Libya Cyrenen coloniam conderet: 
JBattus autem  Libyco sermone regem significaf. 
(154-156.) Coloniam. ille primum in P/af(earn de- 
duxit; deinde J4zirin: postremo Cyrenen. (157. 158.) 
Regnante Ba^££o 17. cogn. Feltce , (Jfreesilai 1. filio, 
Batti 1. nepote) multis ex omni Graecia advenis 
auctáà colonià, ZLibyes agro exuti regi Aegyptiorum 
se tradiderunt; sed ;fegypiii magna clade a Cyre- 
naeis adfecti sunt; quam ob caussam ab prie rege 
defecerunt. (159.) »frcesidaz. 1]. frater, dissidio a 
rege facto, Barcen condidit, (16o.) Regnante Ba:to 
111. pede claudo, eorrector civitatis Demozax Man- 
tineà accitus est; cuius instituta non ferens Jrcesi- 
laus III. patrià pulsus $aznum profugit: mater eius 
Pheretima ab EueUhone, Cypri rege, loco exerci- 
tus quem petierat, nil nisi muéieória dona accepit. 
(161. 161.) Mrcesilaus , Samiorum operá regno re- 
cuperato , saevit in adversarios: dcin oraculi effatum 
metuens, .Bareen se contulit, ibique cum rege Bar- 
caeorum interfectus est. (163. 164.) Tum Pheretima 
opem imploravit £ryandzs, praefecti Aegypti; a 
quo Zryandicum argentum, sicut a Dario Daricurm 
aurum , nomen invenit. (165. 166.) Is validum exer- 
citum in Zióyam misit, specie vindicandi mortem 
4frcesilai , revera (ut Herodoto videtur) spe Libyae - 
populos sub imperium Persarum redigendi. (167.) 

Recensentur diversi Libyae populi. Primi ab 
Aegypto 4fdyrmachidae : (168.) tum Giligammae, 
apud quos incipit szpAiurm. (169.) ;4sbystae , supra 
Cyrenen: (170.) super Barcam 7£uschisae, quorum 
in finibus Ca2afes. (170.) .Sequuntur Nasamones ; 
(172. cf. II. 32.) Psylli; (173-) Garamantes; (174-) 
JMacae, quorum in finibus Cinzyps fluvius, et Gra- 
arum collis: (175.) Gindanes; (176-) Lotophagi; 
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'(177-) Machlyes , ubi Tritonis palus, Yasonis fa- 
: bulá nobilitata; (178. 179.). Musenses, apud quos 
"Minervae indigenae annuos ludos virgines celebrant. 
-(18o.) Supra hos populos cst Zibya feris frequens; 
.ultra quam supercilium arenosum per totam Li- 
- byam porrectum, in quo ex denorum dierum itine- 
: ris intervallo sunt loca sale, aqua dulci, et palme- 
tis frequentia, quae ab hominibus habitantur. (cf. 
;€. 185.) Horum primi a Thebis sunt 4£mmonüt, 
.qui templum .7ovis habent arietina yate (181. 
Tum locus, cui nomen £ugz4a. (162; cf. c. 173. 
Porro Garamantes, apud quos boves opisthonomi: 
' illorum finitimi Trogiodytae Jethiopes, pedibus 
. pernicissimi. (183.) Tum .4(arantes , solem exse- 
. erantes, et nominibus hominum propriis non. uten- 
tes. Post alios decem dies f/lantes , ubi mons 7£4/as, 
' coeli fulerum. (184.) Omnes isti populi AN'ornades, 
carne et lacte vescentes, esu tamen vaccarum et suum 
abstinentes. (186.) Iidem longaevi; pueris venas ca- 
pitis urunt. (187.) Solem et lunam deos colunt; 
eirca Tridonidem lacum etiam 7ritonem, Neptunum 
. et Minervam ; cuius deae. signa Amitantur PaZadia 
Graecorum. (188. 189.) Sedentes mortuos sepeliunt 
Nasamones. (190.) ΑΔΑΡ occasu Tritonis fl. habitant 
Maxyes et alii agricolae Libyes; quorum terra 
montana, silvosa, et ferzs frequens, . partim veris, 
partim fabulosis. (191.) Alia bestiarum genera alit 
Nomadum tractus. (193.) Post Maxyes sunt Zaue- 
.ces, (193.) deinde Gyzantes , quorum in finibus Cy- 
. raunis insula cum lacu, e quo auri ramenía piscantur 
virgines , sicut Zacynth: e lacu pix colligitur. (194. 
195.) In Libyae ora occidentali est populus, apud 
. quem Carthaginienses taciti merces suas auro per- 
mutant. (196.) In Africa duae gentes indigenae, Li- 


byes et Jdethiopes; duae advenae, Phoenices et 


Graeci. (197.) Libyae solum minus bonum , excepta 

Cinype , cuius mira fertilitas, et Euesperitarum re- 

. gione. (198. cf. c. 171.) In Cyrenaica triplex tem- 
pus messis et autumni. ( 199.) D 

Barcen (cf. c. 164 - 166: frustra oppugnant Per- 

ας, quorum cuniculos explorat, faber aerarius. 
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200.) Tandem dolo ac perfidia capiunt urbem.- 

o] In Barcaeos eorumque uxores saevit PAereti- 

na. (202.) Cyrenen occupare frustra conantur Per-: 

sue ; redeuntes carpuntur a Zzbybus. (203.) Barcaeis 

. captis vicus in Bactriana tribuitur. (202.) Phere- 

tima misere obit, vermibus exesa. (204.) 
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^ Mégabazus, a Dario in Europa relictus, pri- 
mum Perinthios , olim a Paeonibus adflictos, .dein. 
uhiversam Thraciam subigit. (Cap. 1.2.) Thraces; 
numerosa gens, in multos populos divisa; quorum 
nonnulli propria habent instituta. (3.) De Ge/zs, cf. IV. 
94. Trans; recens natos lugent; beatos praedicant 
mortuos. (4.) Apud alios, uxorum carissima super 
mariti tumulo immolatur. ( 5.) Caeterorum Thracum 
instituta. (6-8.) Populi a septentr. Thraciae, parum- 
cogniti; Szg ynnae se a Medis ortos perhibent. ( 9.) 
Regiones trans Istrum ob apium examina imper- 
vias esse fabulantur. (10.)  - 
Coén Lesbium, (cf. IV. 97.) Mitylenae tyrannide. 
donat Darius; Histiaeo , Mileti tyranno, (cf. IV, 
137.) M'yrcinum  Edonidem concedit. (11.) Duo« 
rum fratrum astu Paeoznes deduntur Dario, et in 
Asiam transducuntur. (12- 15.) Vitae ratio incolen- 
tium paludem Prasiadem; quorum equi piscibus 
pascuntur. ( 16.) Ab z£mynta , Macedoniae rege, ter- 
ram et aquam poscit Megabazus; cuius legati ah. 
"Alexandro, Amyntae filio, decepti trucidantur. 
(17-21.) Macedonum reges, Argivae stirpis fue- 
runt. (22.) Histiaeum, Myrcinum iam cóndentem, 
Darius Sardes accitum secum Susa abducit. (23. 24.) 
ad4rtaphernes Sardibus praeficitur, copiis maritimis 
Ofanes; cuius patrem, iudicem regium, Cambyses 
excoriaverat. (25.) Is Byzantium, Calchedonem, 
Lemnum etc. cepit. ( 27.) ὍΝ 
: Ex Naxo et Mileto orta calamitas loniae. (48.). 
Mileti res, factionibus turbatas, olim Parii arbitri 
composuerant. (29.) Nunc Iaxiz exsules /fristago- 
ram, Histiaei nomine procuratorem Metti, rogarunt 
ut ipsos in patriam restitueret; quod ille ope 7frta- 
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phernis sc facturum pollicetür, sperans se dein Naxó 
a Persis praefectum iri. (30. 31.) Mittitur cum copiis 
Megabates; inter quem et Aristagoram rixá in iti- 
nere ortá, Persae frustra oppugnatà Naxo, re infe- 
cta redeunt. (32. 34.) "Jristagoras, metuens Persa- 
rum offensam, simul instigatus ab Zistiaeo per ser- 
vum $usis missum, defectionem Joniae a Persis 
meditatur, dissuadente quidcm ZZecataeo historico. 
(35. 36.) Idem in speciem Milesiis libertatem rcddit ; 
aliarumque civitatum tyrannos, dolo captos, civibus 
in manus tradit; tum ipse Spartam abit, auxilia adv. 
Persas petiturus..(37. 38.) ' " : 
Spartae rex /fnarandridas , iuxta uxorem steri- 
lem, aliam ducere coactus, ex hac genuerat €7eo: 
menem : mox vero prior uxor Dorieum peperit. Pa- 
tri successit Cleomenes: id aegre ferens Dorrieus. in 
Cinypem Africae coloniam duxit; unde eiectus, dumi 
Siciliam petit, Crotoniatis adv. Sybaritas opem tulit, 
denique in Sicula expeditione periit. (39- 48.) Cíeo- 
menem /ristagoras , monstrato in /abula geograph- 
ca itinere Susa usque, sollicitat ad bellum Persis iufe- 
rendum, eumdemque pecuniá corrumpere conatur: 
sed Cleomenes, monitus etiam a filióla, urbe illum 
excedere iubet. (49-51.) J£er ab Epheso usque Susa, 
per stationes et parasangas, déscribit Herodotus. 
(52-54. : 
ERAS TIME se confert Aristasoras : hinc Dr- 
ressto de Rebus Mtticis. Hipparchum ,insómnio 
rustra monitum, interfecerunt ZZarmodius et /ri- 
stopiton, genere Gephyracei. (55. 56.) Gephyraei 
cum Cadmo e Phoenicia in Graeciam venerant. (57.) 
Graeci a Phoenicibus Jiterarum usurn , artemque z7 
pellibus scribendi, didicerunt. (58.) Inseriptiones 
in templo Thebano Ziferis Cadmeis. (59-61.) Dunt 
Hippias , Hipparchi frater, asperius vexat Athenien. 
ses, ,4lcmaeonidae exsules dolo reditum in patriam 
sibi parabant. Conductá fempli Delphici (cf. I. 3o. 
H. 180.).instauratione; corruperunt oraculum, ut 
Lacedaemonios iuberet liberare Athenas; quorum 
prima expeditio in Attieam infelix; (62. 63.) altera, 
duce Cleomene felicior: Pisistrattdae , Athenis eie- 
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cti, Sigeum (ef. c. 94.) se recipiunt. Pisistratus 
unde originem duxerit. (64. 65.) Factionibus dissi- 
dent Jsagoras, et Clisthenes ex Àlcmaconidarum fa- 
milia: hic, favorem populi captans, e quatuor £rzibu- 
bus Athenarum decem fecit. (66.) Eius avus, Sicyo- 
niorum tyrannus, et alia Sricyone novaverat, et rha- 
psodos vetuerat Homerica carmina canere, et tri- 
buum nomina mutaverat, sed ita ut foede illuderet. 
civibus. (67. 68.) Adv. Cltsthenem , potentiorem fa- 
ctum, Zsagoras advocavit Cleqmenem Spartanum, 
cuius ope zficmaeonidas , ut nefariae caedis olim 
culpá pollutos, J4thenis eiecit; sed mox ipse et 
Spartani eiecti sunt. (69 - 73.) Athenienses, Spartano-, 
rum vindictam timentes, Persarum societatem fru- 
$tra petierunt. (73.) Simul Peloponnesii et Boeoti 
et Chalcidenses invaserunt Atticam. (74.) Sed, ιοτίᾷ 
inter duos regcs Spartanorum rixá, (unde dein ἐκ 
Spartae lata, ne ambo simul reges in bellum exi- 
rent;) dilapsi sunt socii Peloponnesii. (75. 76.) Dein 
a Boeotus et Chalcidensibus poenam petierunt Athe- 
nienses, (77.) multo iam validiores vicinis populis; 
quum zuris aequalitas plurimum conferat ad civiuni 
virtutem. (78.) Thebani adv. Athenienses opem petie- 
runt ab Jeginzetis; qui primum illis 4feacidas mise- 
runt, dein Atticam dépopulati sunt. (81. coll. c. 89. ) 
Vetus odium Aegtnetarum et Athenienstum ex oc 
casione sunulacrorum Darniae et JAuxzesiae; quae si- 
mulacra postquam Aeginetae. Epidauriis thpuerant, 
"dt henienses abstrahere Jfeginá conantes, divinitus iü 
furorem acti, se ipsi mutuo interemerunt. (8a - 86. ). 
Unum Athenas reversum mulieres fíbulis .transfo«- 
diunt; Inde mutatus muiierum. J4tticarum vestitus. 
(87- 89.) Spartanos, Hippiam Sigco accitum resti- 
fuere in tyrannidem cogitantes, acriter increpat £2- 
sicles Cerinthiorum legatus, longa oratione ;»a/à 
Corinthiorum sub £(yrannis exponens; primum sub - 
Cypselo, qui quum infans in eo esset ut trucidarée- 
tur, praeter spem servatus erat; dein sub Perfandro, 
qui patrem crudelitate superavit. (90- 93.) Zzppias 
rediit Sigeurzn , olim a Pisistrato Mitylenaeis ereptum, 
multorum deinde inter ;4/henienses et Mitylenaeos 
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bellorum caussam, 7ficaez ψασαιδος carmine celebra- 
torum. ( 94. 95.) | 
. Ibi dum Aippias sollicitat Persarum opem adv.. 
Athenienses, (96.) interim ^fristagoras (cf. €. 55.) 
"Fthenas venit, et a populo xx. navium classem im- 
petrat, quae Atheniensibus caussa fuit malorum. (97.). 
Idem Paeones in Phrygiam abductos (c. 15.) ut do- 
mum redeant sollicitat. (98.) Zones cum Atbenien-. 
sibus Sardes praeter arcem capiunt: urbs incendio 
deletur. (100. 101.) Begressos Persae praelio ad 
Ephesum superant. (102.) Atheniensibus domum 
reversis, Jones , in bello persevezantes, Hellesponti 
urbes et Cariae partem sibi adiungunt. (102.) Etiam 
. Cyprus , exceptà Amathunte , auctore Onesilo Sala-. 
minis rege defecit a Medis, ct Ionibus se adiunxit. 
(104-) ΠΝ . τ 
- .— Darius Atheniensibus iratus, Zistiaeum, ob de-. 
fectionem Zonumn obiurgatum, ad sedandas turbas 
dimittit. (105-107.) : 
Jonum classis, et Persarurn exercitus pedestris et. 
navalis, simul Cyprum adveniunt: praelio terrá ma- 
rique commisso, Zones mari, Persae terrà vincunt. 
Onesilus ducem Persarum, ex equo docto. pugnan-. 
tem, sua manu occidit: dein quum et ipse oocubuis- 
set, primum contumeliose habitus est ab Amathu- 
siis, sed postea ut heros cultus. Cyprus tota denuo 
Persis subiecta. ( 108-116.) Persarum duces, alii alio 
missi, Ionas eorumque socios bello persequuntur. 
(117.) Cares (apud quos solos Zovis Stratiz tem-. 
plum) iterum magna clade, una cum Milesiis, adfe- 
cti sunt; (119. 120.) sed dein Persarum, in insidias 
delapsorum , ingentem s m edunt. (121.) Helle- 
onti, Ioniae et Aeolidis civitates subiguntur a Per- 
318. ( 122. 123.) Zfristagoras, res suas desperans, re- 
licta Mileto, Myrcinurzn Edonidem (cf. c. 11. et33.). 
petit; unde bello illato ZAracióus, ab his interfici- 
fur. (124.- 126.) 
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